Drager

de Gebrauchsanweisung fi Kayttéohjeet cs Navod na pouziti
3 131 259
en Instructions for Use no Bruksanvisning b PbkoBoacTBO 3a pabot
19 147 8 E 275
fr Notice d’utilisation ov Bruksanvisning ro Instructiuni de utilizare
2 35 2 163 g 291
s Instrucciones de uso I Instrukcja obstugi hu Hasznalati dtmutato
51 P 179 307
¢ Instrugdes de uso ru PykoBoAcTBO MO 3kcnnyartaumm el 0dnyieg Xprong
P 67 195 323
it Istruzioni per I'uso hr Upute za uporabu r Kullanma talimatlari
83 211 339
. Gebruiksaanwijzing r Navodilo za uporabo h ¢ F % B
99 227 G 355
d Brugsanvisning K Néavod na pouZitie K = SL=-PC
a4 B 115 S g 243 ° B 370

Drager X-am® 2500
(MQG 0011)

Software 7.n (= 7.0)

Dréager. Technology for Life®






-—

Zu lhrer Sicherheit

Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die
der zugehodrigen Produkte aufmerksam lesen.

e Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die
Anweisungen vollstéandig verstehen und den Anweisungen genau
Folge leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwen-
dungszweck verwendet werden.

® Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ord-
nungsgemafe Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

® Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt
verwenden.

® Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, be-
folgen.

® Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt wie
in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben Uberprifen, reparie-
ren und instand halten (siehe Kapitel 5 auf Seite 16). Instandhal-
tungsarbeiten, die in dieser Gebrauchsanweisung nicht
beschrieben sind, durfen nur von Drager oder von durch Drager
geschultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Drager empfiehilt,
einen Service-Vertrag mit Drager abzuschlielRen.

e Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zube-
hér verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts
beeintrachtigt werden.

e Fehlerhafte oder unvollstéandige Produkte nicht verwenden. Keine
Anderungen am Produkt vornehmen.

e Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produkt-
teilen informieren.

Gefahrlose Kopplung mit elektrischen Geraten

Elektrische Kopplung mit Geraten, die nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung erwahnt sind, nur nach Riickfrage bei den Herstellern oder ei-
nem Fachmann vornehmen.
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Zu lhrer Sicherheit

Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen

Geréate oder Bauteile, die in explosionsgefahrdeten Bereichen genutzt
werden und nach nationalen, europaischen oder internationalen Ex-
plosionsschutz-Richtlinien geprift und zugelassen sind, dirfen nur un-
ter den in der Zulassung angegebenen Bedingungen und unter
Beachtung der relevanten gesetzlichen Bestimmungen eingesetzt
werden. Gerate und Bauteile dirfen nicht verandert werden. Der Ein-
satz von defekten oder unvollstandigen Teilen ist unzulassig. Bei In-
standsetzung an diesen Geraten oder Bauteilen missen die
anwendbaren Bestimmungen beachtet werden.

1.1 Bedeutung der Warnzeichen
Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet,
um die zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und hervorzuheben,

die eine erhohte Aufmerksamkeit seitens des Anwenders erfordern.
Die Bedeutungen der Warnzeichen sind wie folgt definiert:

A
A

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.
Wenn diese nicht vermieden wird, kdnnen Tod oder schwere
Verletzungen eintreten.

VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese
nicht vermieden wird, kénnen Verletzungen oder Schadigun-
gen am Produkt oder der Umwelt eintreten. Kann auch als
Warnung vor unsachgemafRem Gebrauch verwendet werden.

HINWEIS

Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts.



Beschreibung

2 Beschreibung

2.1 Produktiibersicht
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1 Gaszutritt 8 IR-Schnittstelle
2 Alarm LED 9 Befestigungsclip
3  Hupe 10 Typenschild
4 [OK]-Taste 11 Ladekontakte
5  Versorgungseinheit 12 Messgasanzeige
6 [+]-Taste 13 Messwertanzeige
7 Display 14 Sondersymbole
15 Werkzeug fir Sensorwech-
sel
4

Sondersymbole:Verwendungszweck

Batterie 2/3 voll
Bump-Test-Mode Batterie 1/3 voll

s%  Frischluftjustierung Batterie leer

Tragbares Gasmessgerat fiir die kontinuierliche Uberwachung der
Konzentration mehrerer Gase in der Umgebungsluft am Arbeitsplatz
und in explosionsgefahrdeten Bereichen.

Unabhangige Messung von bis zu 4 Gasen entsprechend den instal-
lierten DragerSensoren.

Explosionsgefahrdete Bereiche, klassifiziert nach Zonen

Das Gerat ist fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen der
Zone 0, Zone 1 oder Zone 2 oder durch Grubengas gefahrdete Berg-
werken vorgesehen. Es ist fur den Einsatz innerhalb eines Tempera-
turbereichs von —20 °C bis +50 °C bestimmt, und fir Bereiche, in
denen Gase der Explosionsklasse IIA, IIB oder IIC und Temperatur-
klasse T3 oder T4 (abhangig vom Akku und Batterien) vorhanden sein
kénnen. Beim Einsatz in Bergwerken darf das Gerat nur in Bereichen
eingesetzt werden, in denen eine geringe Gefahr durch mechanische
Einflisse besteht.

Anzeige STEL

@ Stérungshinweis 1-Knopf-Justierung

M  Warnhinweis Eingasjustierung

A Anzeige Spitzenwert Kennwort erforderlich
@ Anzeige TWA Batterie 100 % voll
&

Vi

O @ g O G

Explosionsgefahrdete Bereiche, klassifiziert nach Division

Das Gerét ist fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen vor-
gesehen, in denen nach Klasse | & Il, Div. 1 oder Div. 2 innerhalb eines
Temperaturbereichs von —20 °C bis +50 °C bestimmt, und fur Berei-
che, wo Gase oder Staube der Gruppen A, B, C, D, E, F, G und Tem-
peraturklasse T3 oder T4 (abhdngig vom Akku und Batterien)
vorhanden sein kénnen.

Drager X-am 2500



WARNUNG

CSA-Forderung: Messwerte Giber dem Messbereichsendwert
kénnen eine explosive Atmosphare bedeuten.

Gilt nur fir Zertifizierung Klasse 1. CSA-Norm C22.2 Nr. 152
enthalt keine Anforderungen flir Gefahrenbereiche der Klas-
se Il und daher wurde dieses Gerat durch CSA nicht fur Klas-
se Il getestet. Der Sensor kénnte verstopfen und Gas nicht
korrekt messen oder den Nutzer nicht davor warnen, dass ei-
ne Gasmessung nicht moglich ist.

WARNUNG

CSA-Forderung: Die Empfindlichkeit muss téglich vor der
ersten Verwendung mit einer bekannten Konzentration des
zu messenden Gases entsprechend 25 bis 50 % des Kon-
zentrationsendwertes geprift werden. Die Genauigkeit muss
0 bis +20 % des tatsachlichen Wertes betragen. Die Genau-
igkeit kann durch Kalibrierung korrigiert werden.

HINWEIS

CSA-Forderung: Nur der brennbare Gase messende Teil des
Gerats wurde von CSA auf das Messverhalten geprift.

Das Gerat wurde von der CSA nicht fur den Einsatz in Berg-
werken zugelassen.
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2.2  Zulassungen

Ein Abbild des Typenschilds und die Konformitatserklarung befinden
sich auf der beiliegenden erganzenden Dokumentation (Bestellnr.
90 33 890).

Das Typenschild auf dem Gasmessgerat darf nicht Gberklebt werden.
Die messtechnischen Eignungsprifungen sind gultig fir das Gas-
messgerat X-am 2500 und das Kalibrier-Cradle. Die Explosions-
schutz-Zulassungen gelten nur fur das Gasmessgerat X-am 2500; das
Kalibrier-Cradle darf nicht im Ex-Bereich verwendet werden.

Die messtechnische Eignungsprifung BVS 10 ATEX E 080 X bezieht
sich auf die Justierung mit dem Zielgas.

3 Konfiguration

HINWEIS

Nur geschultes Personal darf Anderungen an der Geratekon-
figuration vornehmen.

Um ein Gerat mit Standard-Konfiguration individuell zu konfigurieren,
ist das Gerat Uber das USB-Infrarotkabel (Bestellnr. 83 17 409) mit ei-
nem PC zu verbinden. Das Konfigurieren wird mit der PC-Software
Drager CC-Vision durchgefiihrt. Die PC-Software Drager CC-Vision
kann unter folgender Internetadresse kostenlos heruntergeladen wer-
den: www.draeger.com/software.

o Konfiguration verandern: siehe Technisches Handbuch.



Konfiguration

Standard Geratekonfiguration:

Driger X-am® 2500"

Bump-Test-Mode 2 Erweiterter Begasungstest
Frischluftjustierung 2 ein
Betriebssignal 23 ein
Fangbereich ein
Ausschalten 2 erlaubt

Aktivieren oder Deaktivieren der Fangbereiche (gilt nur fiir den
Messbetrieb):

Der Fangbereich ist im Messbetrieb aktiviert (Werkseinstellung) und
im Justiermodus dauerhaft deaktiviert.

Mit der PC-Software CC-Vision kénnen die Fangbereiche fiir den
Messbetrieb aktiviert oder deaktiviert werden.

31 Gerateeinstellungen

Alarm A1 bei O,-Sensor 7

fallende Flanke

Alarm A2 7

nicht quittierbar, selbsthaltend, Hauptalarm,
steigende Flanke

1) X-am® ist eine eingetragene Marke von Dréger.
2) Abweichende Einstellungen kénnen bei der Lieferung kundenspezifisch gewahlt wer-

den. Die aktuelle Einstellung kann mit der PC-Software Drager CC-Vision geprift und

verandert werden.

3)  Ein periodisches kurzes Blinken signalisiert die Betriebsfahigkeit des Gerats. Liegt kein

Betriebssignal vor, kann der ordnungsgemaéfe Betrieb nicht gewahrleistet werden.
4)  STEL: Mittelwert einer Exposition tber einen kurzen Zeitraum, meist 15 Minuten.

5)  Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

6) TWA: Schichtmittelwerte sind Arbeitsplatzgrenzwerte fiir in der Regel taglich achtstiin-
dige Exposition an 5 Tagen pro Woche wéahrend der Lebensarbeitszeit.

7) Die Selbsthaltung und Quittierung der Alarme A1 und A2 sind mit Hilfe der PC-Software
Drager CC-Vision konfigurierbar.

UEG-Faktor 2 , A4 NVol-%) C
(chy) (4,4 Vol.-% entsprechen 100 %UEG) Fur ein Gerat kénnen folgende Anderungen der Gerateparameter vor-
STEL 245 Funktion STEL - inaktiv genommen werden:
(Kurzzeitmittelwert) Mittelwertdauer = 15 Minuten Sensoreinstellungen
TWA 256 _Funktion TWA - inaktiv Bezeichnung Bereich
(Schichtmittelwert) Mittelwertdauer = 8 Stunden Kennwort numerischer Bereich (3-stellig)
Alarm A1 7 quittierbar, nicht selbsthaltend, Voralarm, Betriebssignal LED ' Ja/Nein
steigende Flanke - - . NEYENS
nicht quittierbar, selbsthaltend, wie Hauptalarm, Betriebssignal Horn a/Nein

Ausschalt-Modus LAusschalten erlaubt‘ oder
+Ausschalten verboten“ oder

+#Ausschalten verboten bei A2*

60 - 14400 (in Minuten)
(Einstellung fiir Expositionsalarm)
0 - 15 (in Minuten)

(Einstellung fiir Expositionsalarm)

Schichtlange (TWA)?

Kurzzeitwertdauer (STEL) 34

1)  Mindestens eines der beiden Betriebssignale muss eingeschaltet werden.

2)  Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes TWA verwen-
det.

3)  Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

4)  Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes STEL verwen-
det.

Fiir die Sensoren kénnen folgende Anderungen der Sensorparameter
vorgenommen werden:

Drager X-am 2500



Bezeichnung

Bereich

Alarmschwelle A1 (in Messeinheit)

0-A2

Alarmschwelle A2 (in Messeinheit)

A1 — Messbereichsendwert

Auswerteart’

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmschwelle STEL
(in Messeinheit)’

0 — Messbereichsendwert

Alarmschwelle TWA
(in Messeinheit)'

0 — Messbereichsendwert

1) Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

3.2  Prifung der Parameter

Um sicherzustellen, dass die Werte korrekt auf das Gasmessgerat

Ubertragen wurden:

1. Schaltflaiche Daten vom X-am 1/2/5x00 in der Drager CC-Vision

wahlen.
2. Parameter kontrollieren.

Drager X-am 2500
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Betrieb

Betrieb

Vorbereitungen fiir den Betrieb

WARNUNG
A Um das Risiko einer Ziindung von brennbaren oder explosib-

len Atmosphédren zu reduzieren, sind die nachfolgenden
Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nur Versorgungseinheiten Typ ABT 01xx, HBT 00xx oder
HBT 01xx verwenden. Siehe Kennzeichnung am Akku fur zu-
gelassene Akkus und zugehorige Temperaturklasse.

Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit
beeintrachtigen.

Vor der ersten Benutzung des Geréats eine geladene NiMH-Ver-
sorgungseinheit T4 oder von Drager zugelassene Batterien ein-
setzen, siehe Kapitel 4.9.1 auf Seite 12.

Das Gerét ist betriebsbereit.



Betrieb

4.2
1.

Gerat einschalten

OK-Taste ca. 3 Sekunden gedriickt halten, bis der im Display an-
gezeigte Countdown » 3. 2 . 1 « abgelaufen ist.

(o]

o

Es werden kurzzeitig alle Display-Segmente, der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm zur Kontrolle der ord-
nungsgemafen Funktion aktiviert.

Die Software Version wird angezeigt.

Das Gerat fuhrt einen Selbsttest durch.

Der als nachstes zur Justierung anstehende Sensor wird mit
den verbleibenden Tagen bis zur nachsten Justierung ange-
zeigt z. B. ch4 %UEG CAL 20.

Die Zeit bis zum Ablauf des Begasungstestintervalls wird in
Tagen angezeigt, z. B. bt 123.

Alle Alarmschwellen A1 und A2 sowie @ (TWA)1 und ™
(STEL)1 fir alle toxischen Gase (z. B. H,S oder CO) werden
nacheinander angezeigt.

Wahrend der Einlaufphase der Sensoren:

(o]

O 00O

Die Anzeige des Messwerts blinkt

Das Sondersymbol » [ « wird angezeigt.

Wahrend der Einlaufphase erfolgt keine Alarmierung.

Die roten LEDs blinken.

Das Gasmessgerat ist messbereit, sobald die Messwerte
nicht mehr blinken und die roten LEDs nicht mehr leuchten.
Das Sondersymbol » [l « wird ggf. weiterhin angezeigt, wenn
entsprechende Warnhinweise (z. B. Justierbereitschaft noch
nicht erreicht) vorliegen (Aufruf der Warnhinweise, siehe Tech-
nisches Handbuch).

OK-Taste dricken, um die Anzeige der Einschaltsequenz abzu-
brechen.

1)

Nur wenn in Geratekonfiguration aktiviert. Auslieferungszustand: nicht aktiviert.

4.3

Gerat ausschalten

® OK-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedriickt halten, bis der im
Display angezeigte Countdown 3. 2 . 1 abgelaufen ist.
Bevor das Gerat abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert.

4.4

A

A

Vor Betreten des Arbeitsplatzes

WARNUNG

Vor sicherheitsrelevanten Messungen die Justierung durch
einen Begasungstest (Bump Test) Uberprifen, ggf. justieren
und alle Alarmelemente Uberpriifen. Falls nationale Regelun-
gen vorliegen, muss der Begasungstest entsprechend diesen
Regelungen durchgefiihrt werden.

Eine fehlerhafte Justierung kann zu falschen Messergebnis-
sen flihren, deren Folgen schwere Gesundheitsschaden sein
kénnen.

VORSICHT

Der CatEx-Sensor ist bestimmt fir Messungen von brennba-
ren Gasen und Dampfen in Mischung mit Luft (d. h. O»-Gehalt
=~ 21 Vol.%). Im Falle von sauerstoffarmer oder sauerstoffrei-
cher Umgebung kénnen fehlerhafte Messwerte angezeigt
werden.

HINWEIS

Wenn das Gasmessgerat bei Off-Shore-Anwendungen ein-
gesetzt wird, muss ein Abstand von 5 m zu einem Kompass
eingehalten werden.

1. Gerat einschalten, die aktuellen Messwerte werden im Display an-
gezeigt.

Drager X-am 2500



2. Einen Warn- ] bzw. Stérungshinweis |1 beachten.

[ Das Gerat kann normal betrieben werden. Sollte der Warnhin-
weis nicht wahrend des Betriebs selbsttatig verldschen, muss
das Gerat nach dem Nutzungsende gewartet werden.

m Das Gerat ist nicht messbereit und muss gewartet werden.

3. Uberpriifen, dass die Gaseintrittsdffnung am Gerét nicht verdeckt

oder verschmutzt ist.

A

WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brenn-
baren oder explosiblen Atmospharen zu reduzieren, sind die
nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:

o Anteile von Katalysatorgiften im Messgas (z. B. fliichtige
Silizium-, Schwefel-, Schwermetallverbindungen oder
Halogenkohlenwasserstoffe) konnen den CatEx-Sensor
schadigen. Falls der CatEx-Sensor nicht mehr auf die
Zielkonzentration kalibriert werden kann, ist der Sensor
auszutauschen.

® Bei Messungen in sauerstoffarmer Atmosphére
(<12 Vol.-% O,) kann es zu Fehlanzeigen des CatEx-
Sensors kommen; eine zuverldssige Messung mit einem
CatEx-Sensor ist dann nicht mdglich.

® In sauerstoffangereicherter Atmosphare (>21 Vol.-% O,)
ist der Explosionsschutz nicht gewahrleistet; Gerat aus
dem Ex-Bereich entfernen.

e Hohe Werte auferhalb des Anzeigebereiches weisen
ggf. auf eine explosionsfahige Konzentration hin.

Drager X-am 2500
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4.5 Wahrend des Betriebs
® Im Betrieb werden die Messwerte fiir jedes Messgas angezeigt.
® Liegt ein Alarm vor, werden entsprechende Anzeigen, der opti-

sche, der akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert, siehe Ka-
pitel 4.6 auf Seite 10.

Wenn ein Messbereich lber- oder unterschritten wird, erscheint
statt der Messwertanzeige folgende Anzeige:

» = |~ « (Messbereichsiiberschreitung) oder
» I_ I_ « (Messbereichsunterschreitung) oder

» _J « (Sperralarm).
r

Wenn ein O,-Sensor vorhanden ist und dieser eine O,-Konzentra-
tionen von unter 12 Vol.-% misst, wird beim Ex-Kanal anstelle des
Messwertes eine Stérung mit » = = « dargestellt, sofern sich der
Messwert unterhalb der Voralarmschwelle befindet.

Nach einer kurzfristigen Messbereichstberschreitung der EC-
Messkanale (bis zu einer Stunde) ist eine Uberprifung der Mess-
kanale nicht notwendig.

HINWEIS

Sonderzustéande, in denen kein Messbetrieb erfolgt (Quick-
Menl, Kalibriermen(, Einlaufen der Sensoren, Kennwortein-
gabe), werden durch ein optisches Signal (langsames Blin-
ken der Alarm-LED _—1_I—1_I— L) angezeigt.



Betrieb

A

WARNUNG

Bei Verwendung des DragerSensor CatEx 125 PR im Gas-
messgerat muss nach einer StolRbelastung, die zu einer von
Null abweichenden Anzeige an Frischluft fihrt, eine Justie-
rung von Nullpunkt und Empfindlichkeit durchgefiihrt werden.
Diese Warnung gilt nicht bei Verwendung des DragerSensor
CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarme erkennen

Alarm wird optisch, akustisch und durch Vibration im angegebenen
Rhythmus angezeigt.

4.6.1
Unterbrochene Alarmmeldung:

HINWEIS

Bei niedrigen Temperaturen kann die Ablesbarkeit des Dis-
plays durch das Einschalten der Hintergrundbeleuchtung ver-
bessert werden.

Konzentrations-Voralarm A1
A nno

® Anzeige A1 und Messwert im Wechsel. Nicht fiir Oy!

® Der Voralarm A1 ist nicht selbsthaltend und erlischt, wenn die Kon-
zentration unter die Alarmschwelle A1 gefallen ist.

o Bei A1 ertont ein Einfachton und die Alarm LED blinkt.
® Bei A2 ertdnt ein Doppelton und die Alarm LED blinkt doppelt.

o Voralarm quittieren: OK-Taste drlicken, nur der akustische Alarm
und der Vibrationsalarm werden abgeschaltet.

10

4.6.2

A

Unterbrochene Alarmmeldung:

Konzentrations-Hauptalarm A2

WARNUNG

Lebensgefahr! Bereich sofort verlassen. Ein Hauptalarm ist
selbsthaltend und nicht quittierbar.

g nnnn

® Anzeige A2 und Messwert im Wechsel.
Fiir Oy: A1 = Sauerstoffmangel
A2 = Sauerstoffiiberschuss

Erst nach dem Verlassen des Bereiches, wenn die Konzentration un-
ter die Alarmschwelle gefallen ist:

o OK-Taste driicken, die Alarmmeldungen werden abgeschaltet.
Wenn es zu einer deutlichen Messbereichsuberschreitung am CatEx-
Kanal kommt (sehr hohe Konzentration an brennbaren Stoffen), wird
ein Sperralarm ausgeldst. Dieser CatEx-Sperralarm kann manuell
durch Aus- und erneutes Einschalten des Gerats an Frischluft quittiert
werden.

Drager X-am 2500



Expositionsalarm STEL/TWA

VORSICHT

Gesundheitsgefahrdung! Bereich sofort verlassen. Der Ar-
beitseinsatz der Person muss nach diesem Alarm entspre-
chend den nationalen Vorschriften geregelt werden.

HINWEIS

Der STEL-Alarm kann maximal eine Minute verzdgert auslo-
sen.

A
[]

Unterbrochene Alarmmeldung: n__nmn_nn

® Anzeige A2und ® (STEL) bzw. @ (TWA) und Messwert im Wech-
sel:

® Der STEL- und TWA-Alarm ist nicht quittierbar.

® Gerat ausschalten. Die Werte fiir die Expositionsauswertung sind
nach dem erneuten Einschalten geldscht.

4.6.4
Unterbrochene Alarmmeldung:

Batterie-Voralarm
J_nno

® Blinkendes Sondersymbol [J auf der rechten Seite des Displays.

e Voralarm quittieren: OK-Taste driicken, nur der akustische Alarm
und der Vibrationsalarm werden abgeschaltet.

e Die Batterie halt nach dem ersten Batterie-Voralarm noch
ca. 20 Minuten.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Unterbrochene Alarmmeldung:

Batterie-Hauptalarm
nnnn-nn

Blinkendes Sondersymbol [] auf der rechten Seite des Displays.
Der Batterie Hauptalarm ist nicht quittierbar.
Das Gerat schaltet sich nach 10 Sekunden automatisch aus.

Bevor das Gerat abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert.

4.6.6
Unterbrochene Alarmmeldung:

Geratealarm
Jnnnnn_nn

® Anzeige Sondersymbol [ auf der rechten Seite des Displays:
o Das Gerét ist nicht betriebsbereit.

o Wartungspersonal oder den DragerService mit der Behebung des
Fehlers beauftragen.

4.7 Info-Mode

471
® Im Messbetrieb die OK-Taste ca. 3 Sekunden driicken.

o Beim Vorliegen von Warnungen oder Stérungen werden die ent-
sprechenden Hinweis- bzw. Fehlercodes angezeigt (siehe Techni-
sches Handbuch).

Nacheinander OK-Taste driicken fiir die nachste Anzeige. Es wer-
den die Spitzenwerte sowie die Expositionswerte TWA und STEV
angezeigt.

o Wird 10 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automa-
tisch in den Messbetrieb zurtck.

Info-Mode aufrufen

1"



Betrieb

4.7.2  Info-Off-Mode

® Bei ausgeschaltetem Gerat die [+]-Taste driicken.
Fir alle Kanale werden Gasname, Messeinheit und Messbereich-
sendwert angezeigt.

e Ein nochmaliges Driicken der [+]-Taste beendet den Info-Off-Mo-
de (oder durch Timeout).

4.8 Quick-Menii aufrufen

® |Im Messbetrieb die [+]-Taste dreimal driicken.

o Wenn mit der PC-Software Drager CC-Vision Funktionen fir das
Quick-Meni aktiviert wurden, kénnen diese Funktionen mit der
[+]-Taste angewahlt werden. Sind keine Funktionen im Quick-Me-
na aktiviert, bleibt das Gerat im Messbetrieb.

Mogliche Funktionen: 1. Begasungstest (Konfiguration fir Bega-
sungstest, siehe Technisches Hand-
buch)

2. Frischluftjustierung

. Spitzenwerte 16schen

4. Pumpeninformationen anzeigen,
siehe Technisches Handbuch

5. Pumpe aktivieren oder deaktivieren,
siehe Technisches Handbuch

w

® OK-Taste drlicken, um die gewahlte Funktion aufzurufen.

® [+]-Taste driicken, um die aktive Funktion abzubrechen und in den
Messbetrieb zu wechseln.

e Wird 60 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automa-
tisch in den Messbetrieb zurlick.
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4.9
4.9.1

Allgemeine Benutzeraufgaben
Batterien / Akkus wechseln
WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brenn-
baren oder explosiblen Atmosphéren zu reduzieren, sind die
nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:
Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht ge-
waltsam 6ffnen.

Batterien nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen wechseln
oder laden.

Keine neuen Batterien mit bereits gebrauchten und keine
Batterien von verschiedenen Herstellern oder unterschiedli-
chen Typs mischen.

Batterien vor Instandhaltungsarbeiten herausnehmen.
Batterien/Akkus sind Teil der Ex-Zulassung.

Nur die folgenden Typen dirfen verwendet werden:
e Alkali Batterien — T3 — (nicht aufladbar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 Cpower one) oder
Varta Type 4006 ' (industrial)
e Alkali Batterien — T4 — (nicht aufladbar!)
Duracell Procell MN1500 '
o NiMH-Akkus — T3 — (wieder aufladbar)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C Umgebungstem-
peratur.

NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC
(Typ HBT 0100) nur mit dem dazugehérigen Drager-Ladege-
rat aufladen. NiMH-Einzelzellen fiir Batteriehalter ABT 0100
gemal Herstellerspezifikation aufladen. Umgebungstempe-
ratur wahrend des Ladevorgangs: 0 bis +40 °C.

1)  Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungspriifung BVS10 ATEX E 080X und
PFG 10 G 001X.
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1. Gerat ausschalten: OK-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedriickt
halten.

2. Schraube an der Versorgungseinheit I6sen und Versorgungsein-
heit herausziehen.

e Beim Batteriehalter (Bestellnr. 83 22 237): Alkali-Batterien bzw.
NiMH-Akkus austauschen. Polaritat beachten.

® Beider NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000)/ T4 HC (Typ
HBT 0100): Versorgungseinheit komplett austauschen.

3. Versorgungseinheit in das Gerat einsetzen und Schraube festzie-
hen, das Gerat schaltet sich automatisch ein.

4.9.2

A

Geréat mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000)/
T4 HC (Typ HBT 0100) laden

WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brenn-
baren oder explosiblen Atmospharen zu reduzieren, sind die
nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nicht unter Tage oder in explosionsgefahrdeten Bereichen la-
den! Die Ladegerate sind nicht nach den Richtlinien fir
Schlagwetter und Explosionsschutz gebaut.
NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC
(Typ HBT 0100) mit dem dazugehdrigen Drager-Ladegerat
aufladen. Umgebungstemperatur wahrend des Ladevor-
gangs: 0 bis +40 °C.

® Ausgeschaltetes Gerat in das Lademodul einlegen.

Anzeige LED auf dem Lademodul:
In n In Laden
nn__nn_nn Stoérung

I Vall
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Betrieb

Zur Schonung der Akkus erfolgt eine Ladung nur im Temperaturbereich
von 5 bis 35 °C. Beim Verlassen des Temperaturbereichs wird die Ladung
automatisch unterbrochen und nach Riickkehr in den Temperaturbereich
automatisch fortgesetzt. Die Ladezeit betragt typisch 4 Stunden. Eine
neue NiMH-Versorgungseinheit erreicht nach drei vollen Lade-/Entladezy-
klen volle Kapazitat. Gerat nie lange (maximal 2 Monate) ohne Energie-
versorgung lagern, da sich die interne Pufferbatterie verbraucht.

4.9.3 Manuellen Begasungstest (Bump Test) durchfiihren

HINWEIS

Der automatische Begasungstest mit der Bump Test Station
ist im Technischen Handbuch beschrieben.

1. Prifgasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom 0,5 L/
min betragen und die Gaskonzentration héher als die zu prifende
Alarmschwellenkonzentration sein.

2. Prufgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle (Bestellnr. 83 18 752)
verbinden.

A

WARNUNG

CSA Forderung: vor Gebrauch ist ein Bump-Test durchzufiih-
ren. Er ist im Messbereich 25-50 % des Messbereichsend-
wertes durchzufuihren, dabei kann der angezeigte Messwert
0-20 % vom tatsachlichen Messwert abweichen. Die Mess-
genauigkeit kann durch Kalibrierung korrigiert werden.

VORSICHT

Priifgas niemals einatmen. Gesundheitsgefahrdung!
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Daten-
blatter beachten.

A

3. Gerat einschalten und in den Kalibrier-Cradle einlegen — nach un-
ten driicken, bis zum Einrasten.

4. \Ventil der Prufgasflasche 6ffnen, damit Gas Uber die Sensoren
stromt.
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Betrieb

Warten, bis das Gerét die Priifgaskonzentration mit ausreichender
Toleranz anzeigt:

Ex: £20 % der Prifgaskonzentration '

0,: 0,6 Vol.-%'

TOX: 20 %. der Prifgaskonzentration L

Abhangig von der Priifgaskonzentration zeigt das Gerat beim
Uberschreiten der Alarmschwellen die Gaskonzentration im
Wechsel mit A1 oder A2 an.

Ventil der Priifgasflasche schlieRen und Gerat aus dem Kalibrier-
Cradle herausnehmen.

HINWEIS

Zur Uberpriifung der Messwerteinstellzeiten t90 Priifgas iiber
das Kalibrier-Cradle auf das X-am geben. Ergebnisse ent-
sprechend den Angaben in der Tabelle in der beiliegenden er-
ganzenden Dokumentation (Bestellnr. 90 33 890) bis zu einer
Anzeige von 90 % der Endanzeige Uberprifen.

HINWEIS

Das Display zeigt nach dem Begasungstest (Meni) ein Dru-
cker-Symbol an, auch wenn kein Drucker an der Bump-Test-
Station angeschlossen ist.

Wenn die Anzeigen nicht in den oben genannten Bereichen lie-
gen:

Gerat vom Wartungspersonal justieren lassen.

1)
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Bei Aufgabe des Drager-Mischgases (Bestellnr. 68 11 130) sollen die Anzeigen in die-
sem Bereich liegen.

4.9.4

Justierung

Gerate- und Kanalfehler kénnen dazu fiihren, dass eine Justierung
nicht maglich ist.

HINWEIS

Drager empfiehlt, bei Ersatzgasjustierungen den erweiterten
Begasungstest zu verwenden (siehe Technisches Handbuch
Drager X-dock).

Frischluftjustierung durchfiihren

Geréat an Frischluft justieren, frei von Messgasen oder anderen Stor-
gasen. Bei der Frischluftjustierung wird der Nullpunkt aller Sensoren
(mit Ausnahme des DragerSensors XXS O,) auf 0 gesetzt. Bei dem
DragerSensor XXS O, wird die Anzeige auf 20,9 Vol.-% gesetzt.

1.
2.

3.

Gerat einschalten.

[+]-Taste 3mal driicken, das Symbol fir Frischluftjustierung ;< er-
scheint.

OK-Taste driicken, um die Frischluftjustierfunktion zu starten.

o Die Messwerte blinken.

Wenn die Messwerte stabil sind:

a. [OK]-Taste driicken, um die Justierung durchzufiihren.
Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der
Anzeige OK.

b. OK-Taste driicken, um die Justierfunktion zu verlassen oder
ca. 5 Sekunden warten.

Wenn ein Fehler bei der Frischluftjustierung aufgetreten ist:

a. Der Stérungshinweis 1 erscheint und anstatt des Messwertes
wird fir den betroffenen Sensor = = angezeigt.

b. In diesem Fall Frischluftjustierung wiederholen.
Ggf. Sensor von qualifiziertem Personal wechseln lassen.

Drager X-am 2500



Empfindlichkeit fiir einen einzelnen Messkanal justieren

e Die Empfindlichkeitsjustierung kann selektiv fir einzelne Senso-
ren durchgefihrt werden.

e Bei der Empfindlichkeitsjustierung wird die Empfindlichkeit des
ausgewabhlten Sensors auf den Wert des verwendeten Priifgases
gesetzt.

e Handelsubliches Priifgas verwenden.
Zulassige Prifgaskonzentration:

Ex: 40 bis 100 %UEG

O,: 10 bis 25 Vol.-%

CO: 20 bis 999 ppm

H,S:5 bis 99 ppm

Priifgaskonzentrationen anderer Gase:

anweisung der jeweiligen DragerSensoren.

1. Prufgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle verbinden.
2. Priifgas in einen Abzug oder nach auRen fiihren (Schlauch am
zweiten Anschluss des Kalibrier-Cradles anschliefRen).

A

3. Gerat einschalten und in das Kalibrier-Cradle einlegen.

4. [+]-Taste dricken und 5 Sekunden halten, um das Kalibriermeni
aufzurufen, Kennwort eingeben (Kennwort bei Lieferung = 001).

5. Mit der [+]-Taste die Funktion Eingasjustierung anwahlen, das
Symbol fir Empfindlichkeitsjustierung () blinkt.

6. OK-Taste driicken, um die Kanalauswahl zu starten.
Das Display zeigt blinkend das Gas des ersten Messkanals an,
z. B. ch4 - %UEG.

sieche Gebrauchs-

VORSICHT

Priifgas niemals einatmen. Gesundheitsgefahrdung!
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Daten-
blatter beachten.

Drager X-am 2500

Betrieb

7. OK-Taste driicken, um die Justierfunktion dieses Messkanals zu
starten, oder mit der [+]-Taste einen anderen Messkanal auswah-
len (O, - Vol.-%, H,S - ppm, CO - ppm usw.).

Die Prufgaskonzentration wird angezeigt.

8. OK-Taste driicken, um die Prifgaskonzentration zu bestéatigen,
oder mit der [+]-Taste die Prifgaskonzentration verandern und
durch Driicken der OK-Taste abschlieRen.

Der Messwert blinkt.

9. Ventil der Prifgasflasche 6ffnen, damit Gas mit einem Volumen-
strom von 0,5 L/min Uber den Sensor stromt.
Der angezeigte, blinkende Messwert wechselt auf den Wert ent-
sprechend dem zugefihrten Priifgas.

Wenn der angezeigte Messwert stabil ist (nach mindestens 120 Se-
kunden):
a. OK-Taste driicken, um die Justierung durchzufiihren.
Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der
Anzeige OK.
b. OK-Taste drucken oder ca. 5 Sekunden warten, um die Justie-
rung dieses Messkanals zu beenden.
Der nachste Messkanal wird ggf. zum Justieren angeboten.
Nach der Justierung des letzten Messkanals wechselt das Ge-
rat in den Messbetrieb.
c. Ventil der Priifgasflasche schlieBen und Gerat aus dem Kali-
brier-Cradle herausnehmen.

Wenn ein Fehler bei der Empfindlichkeitsjustierung aufgetreten ist:

® Der Stérungshinweis E erscheint und anstatt des Messwertes
wird fir den betroffenen Sensor = = angezeigt.

® In diesem Fall Justierung wiederholen.
o Ggf. Sensor wechseln.
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Wartung

Hinweis fiir die Justierung des Ex-Kanals auf Nonan als Messgas:

® Bei der Justierung des Ex-Kanals kann ersatzweise Propan als
Prifgas verwendet werden.

® BeiVerwendung von Propan zur Justierung des Ex-Kanals auf No-
nan ist die Anzeige auf das 2-fache der verwendeten Priifgaskon-
zentration einzustellen.

Hinweis fiir die Verwendung im Bergbau Untertage:
® Beider Justierung des Ex-Kanals auf das Messgas Methan ist die

Anzeige des Gerates auf einen Wert 5 % (relativ) hoher als die
verwendete Priifgaskonzentration einzustellen.

Automatische Frischluftjustierung in der Ladeschale (nur CatEx-
Sensor):

Das Gasmessgerat an Frischluft justieren, frei von Messgasen oder
anderen Stdrgasen. Bei aktivierter Funktion wird eine Frischluftjustie-
rung des CatEx-Sensors automatisch durchgefiihrt, sobald das Gas-
messgerat in die Ladeschale eingesetzt wird.

Diese Funktion kann mit der PC-Software CC-Vision aktiviert oder de-
aktiviert werden.

Wenn das Einlaufen noch nicht abgeschlossen ist, erfolgt keine Jus-
tierung:
® Alarm-LED leuchtet rot.

o Das akustische Signal ertdént zweimal, anschlieend erfolgen drei
kurze Tone und das Gasmessgerat schaltet sich aus.

Wenn die Frischluftjustierung erfolgreich abgeschlossen ist:
® Alarm-LED leuchtet rot.

o Das akustische Signal ertdnt einmalig, anschlieRend erfolgen drei
kurze Tone und das Gasmessgerat schaltet sich aus.

Wenn ein Fehler bei der Frischluftjustierung aufgetreten ist:

® Der Stérungshinweis [ erscheint und anstatt des Messwertes
wird fir den betroffenen Sensor = = angezeigt.
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e In diesem Fall Frischluftjustierung wiederholen.
Ggf. Sensor von qualifiziertem Personal wechseln lassen.

5 Wartung

5.1 Instandhaltungsintervalle

Das Geréat sollte jahrlich Inspektionen und Wartungen durch Fachleute

unterzogen werden. Vergleiche:

e EN 60079-29-2 — Gasmessgerate - Auswabhl, Installation, Einsatz
und Wartung von Geréaten fur die Messung von brennbaren Gasen
und Sauerstoff

® EN 45544-4 — Elektrische Gerate fur die direkte Detektion und di-
rekte Konzentrationsmessung toxischer Gase und Dampfe - Teil 4:
Leitfaden flr die Auswahl, Installation, Einsatz und Instandhaltung

o Nationale Regelungen

Empfohlenes Kalibrierintervall fiir die Messkanale Ex, O,, H,S, SO,,
NO, und CO: 6 Monate. Kalibrierintervalle anderer Gase: siehe Ge-
brauchsanweisung der jeweiligen DragerSensoren.

Details Uiber Ersatzteile sind dem Technischen Handbuch zu entneh-
men.
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5.2

Reinigung

Das Gerat bedarf keiner besonderen Pflege.

® Bei starker Verschmutzung kann das Gerat mit kaltem Wasser ab-
gewaschen werden. Bei Bedarf einen Schwamm zum Abwaschen
verwenden.

A

VORSICHT

Raue Reinigungsgegenstande (Biirsten usw.), Reinigungs-
mittel und Losungsmittel kdnnen die Staub- und Wasserfilter
zerstoren.

o Gerat mit einem Tuch abtrocknen.

Lagerung

e Drager empfiehlt, das Gerat in dem Lademodul (Bestellnr.
83 18 639) zu lagern.

o Drager empfiehlt, den Ladezustand der Energieversorgung spa-
testens alle 3 Wochen zu Uberpriifen, wenn das Gerat nicht im La-
demodul gelagert wird.

i

I

Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Es ist daher mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet.

Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zurlick. Informatio-
nen dazu geben die nationalen Vertriebsorganisationen und
Drager.

Batterien und Akkus dirfen nicht als Siedlungsabfall entsorgt
werden. Sie sind daher mit dem nebenstehenden Symbol ge-
kennzeichnet. Batterien und Akkus gemaR den geltenden
Vorschriften bei Batterie-Sammelstellen entsorgen.
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8 Technische Daten

Auszug: Details siehe Technisches Handbuch'

Lagerung

Umweltbedingungen: bei Betrieb und Lagerung

Temperaturklasse T4 (-20 bis +50 °C):
NiMH-Versorgungseinheiten Typ: HBT 0000, HBT 0100
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100
mit Alkali-Einzelzellen Typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (-20 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100

mit NiMH-Einzelzellen Typ: GP 180AAHC?

mit Alkali-Einzelzellen Typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100

mit Alkali-Einzelzellen Typ: Varta 40062, Varta 41062
Temperaturbereich Uber einen kurzen Zeitraum?:
-40 bis +50 °C

Maximal 15 Minuten mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (HBT 0000)

oder T4 HC (HBT 0100)

Voraussetzung: vorherige Lagerung des Gerats bei Raumtemperatur

(+20 °C) fur mindestens 60 Minuten.

Luftdruck 700 bis 1300 hPa
Luftfeuchtigkeit 10 bis 90 % (bis 95 % kurzzeitig) r. F.
Gebrauchslage beliebig
Lagerzeit
X-am 2500 1 Jahr
Sensoren 1 Jahr
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Technische Daten

Schutzart

Alarmlautstarke

Betriebszeit:
Alkali-Batterie

NiMH-Versor-
gungseinheit:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Abmessungen

IP 67 flr Gerat mit Sensoren

Typisch 90 dB (A) in 30 cm Abstand

Typisch 12 Stunden unter Normalbedingungen

Typisch 12 Stunden unter Normalbedingungen
Typisch 13 Stunden unter Normalbedingungen

ca. 130 x 48 x 44 mm (H x Bx T)

Gewicht

Aktualisierungsin-
tervall fur Display
und Signale

ca. 220 bis 250 g

1s

1)  Technisches Handbuch, Gebrauchsanweisungen/Datenblatter der verwendeten Senso-

ren kénnen unter www.draeger.com/ifu heruntergeladen werden.
Die PC-Software CC-Vision kann unter www.draeger.com/software heruntergeladen

werden.

2) Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungspriifung BVS 10 ATEX E 080 X und

PFG 10 G 001 X.
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For your safety

Before using this product, carefully read these Instructions for Use
and those of the associated products.

e Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully understand
and strictly observe the instructions. Use the product only for the
purposes specified in the Intended use section of this document.

® Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they are
retained and appropriately used by the product user.

® Only trained and competent users are permitted to use this product.

e Comply with all local and national rules and regulations associated
with this product.

® Only trained and competent personnel are permitted to inspect,
repair and service the product as detailed in these Instructions for
Use (see chapter 5 on page 32). Further maintenance work that is
not detailed in these Instructions for Use must only be carried out
by Drager or personnel qualified by Drager. Dréager recommend a
Drager service contract for all maintenance activities.

® Use only genuine Drager spare parts and accessories, or the
proper functioning of the product may be impaired.

e Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.

e Notify Drager in the event of any component fault or failure.

Safe coupling with electrical device

Electrical connections to devices which are not listed in these

Instructions for Use should only be made following consultation with

the respective manufacturers or an expert.

Drager X-am 2500

For your safety

Use in areas subject to explosion hazards

Devices or components for use in explosion-hazard areas which have
been tested and approved according to national, European or
international Explosion Protection Regulations may only be used
under the conditions specified in the approval and with consideration
of the relevant legal regulations. The devices or components may not
be modified in any manner. The use of faulty or incomplete parts is
forbidden. The appropriate regulations must be observed at all times
when carrying out repairs on these devices or components.

1.1 Definitions of alert icons
The following alert icons are used in this document to provide and

highlight areas of the associated text that require a greater awareness
by the user. A definition of the meaning of each icon is as follows:

A
A

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in physical injury, or damage to the
product or environment. It may also be used to alert against
unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the product.
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Description

2 Description

2.1 Product overview

)
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1 Gasentry 8 IR interface
2 Alarm LED 9 Fastening clip
3  Horn 10 Model plate
4 [OK] key 11 Charging contacts
5 Power pack 12 Measured gas display
6 [+]key 13 Measuring value display
7 Display 14 Special symbols
15 Tool for sensor change
20

Special symbols:

@ Fault message 3  1-button adjustment

M  Warning i Single-gas adjustment
A Display peak value @ Password necessary
@ Display TWA B Battery 100 % full

™ Show STEL g Battery 2/3 full

vi Bump test mode & Battery 1/3 full

s%  Fresh air calibration [1 Battery empty

2.2 Intended use

Portable gas detection instrument for the continuous monitoring of the
concentration of several gases in the ambient air within the working
area and in explosion-hazard areas.

Independent measurement of up to 4 gases, in accordance with the
installed Drager sensors.

Areas subject to explosion hazards, classified by zones

The instrument is intended for the use in explosion-hazard areas of
Zone 0, Zone 1 or Zone 2 or in mines at risk due to fire damp. It is
intended for use within a temperature range of —20 °C to +50 °C, and for
areas in which gases of explosion groups IIA, IIB or IIC and temperature
class T3 or T4 (depending on the batteries and rechargeable battery)
may be present. If used in mines, the instrument is only to be used in
areas known to have a low risk of mechanical impact.

Areas subject to explosion hazards, classified by divisions.

The instrument is intended for use in explosion-hazard areas
according to Class | & II, Div. 1 or Div. 2 within a temperature range of
—20 °C to +50 °C, and for areas where gases or dusts of groups A, B,
C, D, E, F, G and temperature class T3 or T4 may be present
(depending on the rechargeable battery and batteries).
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WARNING

CSA requirement: Measured values over the full scale value
may indicate an explosive atmosphere.

Only applies for class |l certification. CSA standard C22.2 no.
152 does not contain any requirements for class Il hazard
areas. Therefore this device was not tested for class Il by the
CSA. The sensor may become blocked and not measure the
gas correctly or not warn the user that gas measurement is
not possible.

WARNING

CSA requirement: The sensitivity must be tested every day
before first use using a known concentration of the gas being
measured corresponding to 25 to 50 % of the full concentration
value. The accuracy must be 0 to +20 % of the daily value. The
accuracy may be corrected via calibration.

NOTICE

CSA requirement: Only the combustible gas detection portion
of this instrument has been assessed for performance.

The instrument has not been classified by the CSA for use in
mines.

Drager X-am 2500

Configuration

2.3 Approvals

Copies of the name plate and the declaration of conformity are
provided in the enclosed supplementary documentation (order no.
90 33 890).

Do not stick anything on the name plate on the gas detector. The
technical suitability tests are valid for the X-am 2500 gas detection
instrument and the calibration cradle. The explosion-protection
approvals are only valid for the X-am 2500 gas detection instrument;
the calibration cradle must not be used in the Ex zone.

The BVS 10 ATEX E 080 X technical suitability test is based on the
adjustment with the target gas.

3 Configuration

NOTICE

Only trained persons are permitted to carry out modifications
to the instrument configuration.

To individually configure an instrument with standard configuration,
the instrument must be connected to a PC via the USB infrared cable
(order no. 83 17 409). The configuration work is carried out using the
PC software Drager CC-Vision. The PC software Drager CC Vision
can be downloaded from the following web address free of charge:
www.draeger.com/software.

o Change configuration: see Technical Manual.
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Configuration

Standard instrument configuration:

Driger X-am® 2500"

Bump test mode 2

Extended bump test

Selecting or disabling the capture ranges (only applies for the
measuring mode):

The capture range is selected in the measuring mode (factory setting)
and permanently disabled in calibration mode.

The CC-Vision PC software can be used to select or disable the

Fresh air calibration? ON f for th . 4
capture ranges for the measuring mode.
Operating signal 23 ON P g 9
Capture range ON
i 2 allowed .
Switch off 3.1 Instrument settings
LEL factor 2 4.4 (vol. %) ] ‘ _
(cha) (4.4 Vol. % corresponds to 100 %LEL) The following parameters can be changed on an instrument:
STEL 245 STEL function - disabled
(short-term average) Average value duration = 15 minutes Name Rangg _
TWA 256 TWA function - disabled Password Numerical range (3-digit)
(shift average) Average value duration = 8 hours Operating signal LED Yes /No
Alarm A1 7 can be acknowledged, non-latching, pre-alarm, Horn operating signal ' Yes /No
rising flank Switch-off mode "switch-off allowed" or
Alarm A1 at O, sensor 7 | cannot be acknowledged, latching, like main alarm, "switch-off prohibited" or
falling flank "switch-off prohibited at A2"
Alarm A2 7 cannot be acknowledged, latching, main alarm, Shift length (TWA)2 60 - 14400 (in minutes)
rising flank (Setting for exposure alarm)

1) X-am®is a registered trademark of Drager.
2) Different settings can be selected to meet customer requirements on delivery.

The current setting can be checked and changed with the Drager CC Vision software.
3) Aperiodic short flashing indicates the operating capacity of the instrument. If there is no

operating signal, correct operation cannot be guaranteed.

4) STEL: average value of an exposure over a short period, generally 15 minutes.

5) Interpretation only if the sensor is designed for this.

6) TWA: shift averages are workplace limit values for generally eight hours per day of
exposure for five days a week during a working life.

7) Latching and acknowledgement of alarms A1 and A2 can be configured with the
Dréger CC Vision PC software.
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Short-term exposure level (STEL) 34 ?S-eZtisngr]fon:ig;geoss)tjre alarm)

1) At least one of the two operating signals must be switched on.

2) Corresponds to averaging time and is used to calculate the TWA exposure value.
3) Interpretation only if the sensor is designed for this.

4)  Corresponds to averaging time and is used to calculate the STEL exposure value.
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3.2  Sensor settings 4 Operation
The following parameters can be changed on the sensors: . .
gp g 41 Preparations for operation

Name Range

Alarm threshold A1 (in measuring unit) | 0 - A2 WARNING

Alarm threshold A2 (in measuring unit) | A1 — measuring range end value To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive
Interpretation type' Inactive, TWA, STEL, TWA+STEL atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:
Al threshold STEL 0- i d val

(inarr;neasrf:n;umt)1 measuring range end vaiue Only use power pack types ABT 01xx, HBT 00xx or HBT 01xx.
Alarm Threshold TWA 0= measuring rangs end value See the marking on the rechargeable battery for permitted

rechargeable batteries and the corresponding temperature
class.

(in measuring unit)1

1)  Interpretation only if the sensor is designed for this.
Substitution of components may impair intrinsic safety.

3.3  Check of parameters e Before using the instrument for the first time, insert a charged
To ensure that the values were correctly transferred to the gas detection NiMH T4 power pack or batteries approved by Dréger, see
instrument: chapter 4.9.1 on page 28.

1. Press the data from X-am 1/2/5x00 in Drager CC Vision. ® The instrument is now ready for operation.
2. Check parameters.

Drager X-am 2500 23



Operation

4.2
1.

Switching on the instrument

Hold down the [OK] key for approx. 3 seconds until the

countdown » 3. 2. 1 « shown on the display has elapsed.

o All the display segments, including the visual, audible and
vibration alarms, are activated for a short time.

o The software version is displayed.

The instrument performs a self-test.

o The sensor that is up next for adjustment is displayed with
the remaining days until the next adjustment, e.g.
ch4 %LEL CAL 20.

o The time until the bump test interval elapses is displayed in
days, e.g. bt 123.

o All alarm thresholds A1 and A2 as well as @ (TWA)1 and ™
(STEL)! for all toxic gases (e.g. H,S or CO) are displayed
consecutively.

During the sensor warm-up phase:
o The display for the measured value flashes
The special symbol » [] « is displayed.
No alarms are issued during the warm-up phase.
The red LEDs flash.
The gas detector is ready to measure when the measured
values no longer flash and the red LEDs are no longer
illuminated. The special symbol »[]« may continue to be
displayed if corresponding warnings (e.g. not yet ready for
calibration) are active (to view the warnings, see the technical
manual).

Press the OK key to cancel the display of the activation sequence.

(e]

OO0OO0O0

1)
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Only when activated in the instrument configuration. Delivery condition: not activated.

4.3

Switching off the instrument

® Press and hold the OK key and [+] key at the same time until the
countdown 3. 2. 1 shown in the display has elapsed.
Before the instrument is switched off, the visual, audible and
vibration alarms are activated for a short time.

4.4

A

A
[]

Before entering the workplace

WARNING

Before any measurements relevant to safety are made, check
the adjustment with a bump test, adjust if necessary and
check all alarm elements. If national regulations apply, a bump
test must be performed according to the national regulations.
Faulty adjustment may result in incorrect measuring results,
with possible serious consequences.

CAUTION

The CatEx sensor is intended for measurements of flammable
gases and vapours mixed with air (i.e. O, content = 21 vol.%).
Incorrect measured values may be displayed in the case of
oxygen deficient or oxygen enriched environments.

NOTICE

If the gas detector is used for offshore applications, a distance
of 5 m to a compass must be complied with.

1. Switch on the instrument. The current measured values are shown
in the display.
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2. Observe any warning 1 or fault [§ messages.

[ The instrument can be operated normally. If the warning message
does not disappear automatically during operation, the instrument
must be serviced after the end of use.

I The instrument is not ready to measure and requires maintenance.

3. Check that the gas inlet opening on the instrument is not covered

or dirty.

A

WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable
or explosive atmosphere, strictly adhere to the following warning
statements:

® Fractions of catalytic poisons in the measuring gas
(e.g. volatile silicium, sulphur, heavy metal compounds or
halogenated hydrocarbon) can damage the Cat Ex sensor.
If the CatEx sensor can no longer be calibrated to the
target concentration, the sensor must be replaced.

® In case of measurements in oxygen-deficient atmosphere
(<12 vol.-% O,) the CatEx sensor may show incorrect
displays; in this case, a reliable measurement with a
CatEx sensor is not possible.

® In an oxygen enriched atmosphere (>21 vol.-% O,), the
explosion protection cannot be guaranteed; remove
instrument from the explosion-hazard area.

e High off-scale readings may indicate an explosive
concentration.
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4.5 During operation

® During operation, the measured values for every measured gas
are displayed.

® In the event of an alarm, the corresponding displays, including the
visual, audible and vibration alarms, are activated, see chapter 4.6
on page 26.

o |f a measuring range is exceeded or not reached, the following

displays are shown instead of the measured value display:

» I~ |~ « (measuring range exceeded) or
» I I_ « (below measuring range) or
» rJ « (blocking alarm)

If an O, sensor is fitted and this sensor measures an O,
concentration of below 12 vol.-%, an error is indicated with
» =  « on the ex-channel instead of a measured value if the
measured value is below the pre-alarm threshold.

After the measuring range of the TOX measuring channels has
been exceeded temporarily (up to one hour), checking the
measuring channels is not necessary.

NOTICE

Special states in which there is no measuring operation (quick
menu, calibration menu, warm-up of sensors, password
input) are indicated by a visual signal (slow flashing of the
alarmLED _—1 11 L)
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A

WARNING

If the DragerSensor CatEx 125 PR is used in the gas detector,
a zero point and span calibration must be carried out after
experiencing an impact load that results in a non-zero display
when exposed to fresh air. This warning does not apply if the
DragerSensor CatEx 125 PR Gas is used.

4.6 Identifying alarms

An alarm is displayed visually, audibly and through vibration in a
specific pattern.

4.6.1 Concentration pre-alarm A1
Intermittent alarm:

NOTICE

At low temperatures the legibility of the display can be
improved by switching on the backlight.

n__n _n-

e Alternating display of A1 and measured value. Not for O,!

® The pre-alarm A1 is not latching and stops when the concentration
has dropped below the alarm threshold A1.

® Incase of A1, a single tone is audible and the alarm LED flashes.

® In case of A2, a double tone is audible and the alarm LED flashes
twice.

® Acknowledge pre-alarm: Press the OK key. Only the audible alarm
and the vibration alarm are switched off.
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4.6.2

A

Intermittent alarm:

Concentration main alarm A2

WARNING

Risk of fatal injury! Leave the area immediately. A main alarm
is self-retaining and cannot be acknowledged or cancelled.

g nnnn

e Alternating display of A2 and measured value.
For Oy: A1 = lack of oxygen
A2 = excess oxygen

After leaving the area, when the concentration has dropped below the
alarm threshold:

® Press the OK key. The alarm messages are switched off.

If the measuring range is exceeded significantly at the CatEx channel
(very high concentration of flammable materials), a blocking alarm is
triggered. This CatEx blocking alarm can be manually acknowledged
by switching the instrument off and on in fresh air.
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STEL / TWA exposure alarm

CAUTION

Health hazard! Leave the area immediately. After this alarm,
the deployment of personnel is subject to the relevant
national regulations.

NOTICE

The STEL alarm can be triggered with a maximum delay of
one minute.

A
[]

Intermittent alarm: M nn_nn

e Display A2 and (» (STEL) or respectively @ (TWA) and measured
value alternating:

e The STEL and TWA alarm cannot be acknowledged or cancelled.

e Switch off the instrument. The values for the exposure evaluation
are deleted after the instrument is switched on again.

4.6.4 Battery pre-alarm

Intermittent alarm: n n mn

® Flashing special symbol [J on the right side of the display.

® Acknowledge pre-alarm: Press the OK key. Only the audible alarm
and the vibration alarm are switched off.

e The battery still lasts approx. 20 minutes after the first battery
pre-alarm.
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4.6.5
Intermittent alarm:

Battery main alarm
nnonnnn

Flashing special symbol [] on the right side of the display:
The battery main alarm cannot be acknowledged or cancelled.
The instrument is automatically switched off again after 10 seconds.

Before the instrument is switched off, the visual, audible and
vibration alarms are activated for a short time.

4.6.6
Intermittent alarm:

Instrument alarm
Jnnnnn_nn

® Special symbol [ displayed on the right side of the display:
o The instrument is not ready for operation.
o Contact maintenance or Draeger Service to rectify the problem.

4.7 Info Mode

4.7.1  Activating the Info mode

® In measuring mode, press the OK key for approx. 3 seconds.

e |f any warning or fault messages exist, the corresponding note or
error codes are displayed (see Technical Handbook).
Press the OK key successively for the next display. The peak
values and the exposure values TWA and STEV will be displayed.

e If no key is pressed for 10 seconds, the instrument returns
automatically to measuring mode.

4.7.2 Info Off mode

® Press the [+] key when the instrument is turned off.
The name of the gas, measuring unit, and measuring range limit
value are displayed for all channels.

® Press the [+] key again to exit the Info Off Mode (or via timeout).
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4.8 Calling the Quick Menu
® In measuring mode, press the [+] key three times.

e [f functions in the quick menu are activated using the PC software
"Drager CC Vision", you can select these functions using the
[+] key. If no functions have been activated in the quick menu,
the instrument remains in measuring mode.

Possible functions: 1. Bump test (configuration for bump test,
see technical manual)
2. Fresh air calibration
3. Delete peak values

4. Display pump information,
see technical manual

5. Activate or deactivate pump,
see technical manual
® Press the OK key to activate the selected function.

® Press the [+] key to cancel the active function and to switch to
measuring mode.

e If no key is pressed for 60 seconds, the instrument returns
automatically to measuring mode.
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4.9
4.9.1

Common user tasks
Replacing the batteries / rechargeable batteries
WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable
or explosive atmosphere, strictly adhere to the following
warning statements:

Do not throw used batteries into fire or try to open them by force.
Do not replace or charge batteries in potentially explosive
areas.

Do not use new batteries with used batteries, and do not mix
batteries from different manufacturers or of different types.
Remove batteries before maintenance work.

Batteries / rechargeable batteries are part of the Ex approval.

Only the following types may be used:
o Alkaline batteries — T3 — (non rechargeable!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 Cpower one) or
Varta Type 4006 ' (industrial)
e Alkaline batteries — T4 — (non rechargeable!)
Duracell Procell MN1500 '
o NiMHy rechargeable batteries — T3 — (rechargeable)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40°C ambient
temperature.

Only charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC
(type HBT 0100) with the appropriate Drager charger. Charge
NiMH single cells for ABT 0100 battery holder as directed by
the manufacturer. Ambient temperature during charging:
0 to +40 °C.

1) Not part of the BVS10 ATEX E 080X and PFG 10 G 001X technical suitability test.
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Switching off the instrument: Press and hold OK key and [+] key
simultaneously.

Loosen the screw on the power pack and remove the power pack.
Battery holder (order no. 83 22 237): Replace alkaline batteries or
NiMHy rechargeable batteries. Ensure correct polarity.

NiMH power pack T4 (Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100):
replace complete power pack.

Insert the power pack into the instrument and tighten the screw,
the instrument switches on automatically.

4.9.2 Charge instrument with NiMH power pack T4

(Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100)

WARNING
A Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable

or explosive atmosphere, strictly adhere to the following
warning statements:

Do not charge underground or in explosion hazard areas!
The chargers are not designed in accordance with the
regulations for fire damp and explosion protection.

Charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC
(type HBT 0100) with the appropriate Drager charger.
Ambient temperature during charging: 0 to +40 °C.

Insert the switched off instrument into the charger module.

Display LED on the charger module:

n n n Charge
nn__nn_nmnn Malfunction
I Ful
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To protect the battery charge only in the temperature range of 5 to 35 °C.
Outside this temperature range, the charging process is automatically
interrupted and automatically continued after the temperature range has
been reached again. The charging time is typically 4 hours. A new NiMH
power pack reaches its full capacity after three complete charge/
discharge cycles. Never store the instrument for extended periods without
being connected to a power source (maximum of 2 months) because the
internal buffer battery will drain.

4.9.3 Carry out manual bump test

NOTICE
n The automatic bump test with the Bump Test Station is
described in the Technical Handbook.

1. Prepare a test gas cylinder, the volume flow must be 0.5 I/min and
the gas concentration must be higher than the alarm threshold
concentration that is to be tested.

2. Connect the test gas cylinder with the calibration cradle (order no.
83 18 752).

WARNING

A CSA requirement: carry out a bump test before use. It should
be carried out in the measuring range 25-50 % of the full
scale value, whereby the displayed measured value may
deviate from the actual measured value by 0-20 %. Accuracy
may be corrected via calibration.

CAUTION
A Never inhale the test gas. Health hazard!

Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data
Sheets.

3. Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle —
press downwards until it engages.
4. Open the test gas cylinder valve to let test gas flow over the sensors.
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5. Wait until the instrument displays the test gas concentration with
sufficient tolerance —
Ex: +20 % of the test gas concentration L
0,: +0.6 vol. %'
TOX: £20 %. of the test gas concentration 1
If the alarm thresholds are exceeded, the instrument displays the
gas concentration in alternation with A1 or A2 depending on the
test gas concentration.

6. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from
the calibration cradle.

NOTICE

To check the measured value response times, apply t90 test
gas to the X-am via the calibration cradle. Check the results
in accordance with the information in the table in the enclosed
supplementary documentation (order no. 90 33 890) until
90 % of the end display is reached.

NOTICE

After the bump test (menu), the display shows a printer icon
even if there is no printer connected to the bump test station.

If the displays are outside of the above-mentioned ranges:
e Have the instrument adjusted by the service personnel.

1)  During application of the Drager mixed gas (order no. 68 11 130) the displays should be
within this range.
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494
Calibration may not be possible due to instrument and channel errors.

Calibration

NOTICE

Drager recommends using the extended bump test for cross
calibrations (Drager X-dock technical manual).

Carrying out the fresh air calibration
Calibrate the instrument to fresh air, free of measured gases or other
interfering gases. During the fresh air calibration the zero point of all
sensors (with the exception of the DragerSensor XXSO,) are set to 0.
In the case of the DragerSensor XXS O,, the display is set to 20.9 vol. %.
1. Switch on instrument.
2. Press the [+] key 3 times, the symbol for fresh air calibration <
appears.
3. Press the OK key to start the fresh air calibration function.
o The measured values flash.

When the measured values have stabilized:

a. Press the [OK] key to perform the calibration.
The display containing the current gas concentration changes
with the display OK.

b. Press the OK key to exit the calibration function or wait for
approx. 5 seconds.

If a fault has occurred during the fresh air calibration:
a. The fault message [ appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.
b. In this case, repeat the fresh air calibration.
If necessary, have the sensor replaced by qualified personnel.
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Adjusting the sensitivity for an individual measuring channel
® The span calibration can be carried out selectively for individual
SEensors.

® In the case of the span calibration, the sensitivity of the selected
sensor is set to the value of the test gas used.

® Use a standard test gas.

Allowed test gas concentration:
Ex: 40 to 100 %LEL

Oy: 10 to 25 vol. %

CO: 20 to 999 ppm

H,S: 5 to 99 ppm

Test gas concentrations of other gases: see Instructions for Use of
the respective DragerSensors.

1. Connect the test gas cylinder with the calibration cradle.
2. \Vent the test gas into a fume cupboard or into the open air (with a
hose connected to the second connector of the calibration cradle).

A

3. Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle.
4. Press the [+] key and keep it pressed for 5 seconds to open the
calibration menu, enter the password (password on delivery = 001).
5. Use the [+] key to select the single gas adjustment function.
The symbol for span calibration () flashes.
6. Press the OK key to start the channel selection.
The display flashes the gas of the first measuring channel,
e.g. ch4 %LEL.

CAUTION

Never inhale the test gas. Health hazard!
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data
Sheets.
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7. Press the OK key to start the calibration function of this measuring
channel, or use the [+] key to select another measuring channel
(O5 - vol. %, H,S - ppm or CO - ppm, etc.).

The test gas concentration is displayed.

8. Press the OK key to confirm the test gas concentration or use
the [+] key to change the test gas concentration and complete the
process by pressing the OK key.

The measurement value flashes.

9. Open the test gas cylinder valve to let gas flow over the sensor
with a volume flow of 0.5 I/min.
The displayed, flashing measurement value changes to the value
according to the supplied test gas.

When the displayed measurement value is stable (after at least
120 seconds):
a. Press the OK key to perform the calibration.
The display containing the current gas concentration changes
with the display OK.
b. Press the OK key or wait for approx. 5 seconds to end the
adjustment of this measuring channel.
The next measuring channel is displayed for adjustment if
necessary.
After the adjustment of the last measuring channel, the
instrument changes to the measuring mode.
c. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument
from the calibration cradle.

If a fault has occurred during the span calibration:

e The fault message K appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

® In this case, repeat the calibration.
® Change the sensor if necessary.
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Maintenance

Notice for the adjustment of the ex-channel to nonane as a

measuring gas:

® During the adjustment of the ex-channel, propane can be used as
a substitute test gas.

o When using propane to adjust the ex-channel to nonane, the display
must be set to twice the used test gas concentration.

Notice for the use in subsurface mining:

e For the adjustment of the ex-channel to the measuring gas
methane, the display of the instrument must be set to a value of
5 % (relative) higher than the test gas concentration.

Automatic fresh air calibration in the charging cradle (CatEx

sensor only):

Calibrate the gas detector to fresh air, free of measured gases or other

interfering gases. If the function is selected, a fresh air calibration of

the CatEx sensor is performed automatically as soon as the gas

detector is inserted in the charging cradle.

This function can be selected or disabled using the CC-Vision PC

software.

No calibration takes place if the warm-up is not yet complete:
® Alarm LED is illuminated red.

® The acoustic signal sounds twice followed by three short tones
and the gas detector switches off.

Once the fresh air calibration has been successfully completed:
® Alarm LED is illuminated red.

® The acoustic signal sounds once followed by three short tones and
the gas detector switches off.
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If a fault has occurred during the fresh air calibration:

e The fault message K appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

e In this case, repeat the fresh air calibration.
If necessary, have the sensor replaced by qualified personnel.

5 Maintenance

5.1 Maintenance table
The instrument should be inspected and serviced once a year by
suitably qualified persons. Comparisons:

e EN 60079-29-2 — Gas detectors - Selection, installation, use and
maintenance of detectors for flammable gases and oxygen

® EN 45544-4 — Electrical apparatus used for the direct detection and
direct concentration measurement of toxic gases and vapours -
Part 4: Guide for selection, installation, use and maintenance

o National regulations

Recommended calibration interval for measuring channels Ex, O,,
H,S, SO,, NO, and CO: 6 months. Calibration intervals of other gases:
see Instructions for Use of the respective DragerSensors.

See the Technical Manual for details of spare parts.
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5.2 Cleaning

The instrument does not need any special care.

e Dirt and deposits can be removed from the instrument by washing
it with cold water. A sponge can be used for wiping if necessary.

A

CAUTION

Abrasive cleaning tools (brushes etc.), cleaning agents and
cleaning solvents can destroy the dust and water filters.

® Carefully dry the instrument with a cloth.

6 Storage

® Drager recommends storing the instrument in the charger module
(order no. 83 18 639).

e Drager recommends checking the charge of the power supply at

least every three weeks if the instrument is not stored in the
charger module.

Disposal

This product is not permitted to be disposed of with household
waste. This is indicated by with the adjacent icon.

You can return this product to Drager free of charge.
For information please contact the national marketing
organisations and Drager.

Batteries and rechargeable batteries are not permitted to be
disposed of as household waste. This is indicated by the
adjacent icon. Dispose of batteries and rechargeable
batteries as specified by the applicable regulations and
dispose of at battery collection centres.

=t =g T
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8 Technical data

Excerpt: See the Technical Handbook for details’

Ambient conditions: during operation and storage
Temperature class T4 (—20 to +50 °C):
NiMH power packs type: HBT 0000, HBT 0100
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Temperature class T3 (—20 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with NiMH single cell type: GP 180AAHC?)
with alkaline single cell type: Panasonic LR6 Powerline

Temperature class T3 (0 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Varta 40062), Varta 41062

Temperature range over a short period 2);

—40 to +50 °C

Maximum of 15 minutes with NiMH power pack T4 (HBT 0000) or T4
HC (HBT 0100)

Requirement: storage of the instrument at room temperature (+20 °C)
for at least 60 minutes in advance.

700 to 1300 hPa
10 to 90 % (to 95 % short-term) rel. hum.

Air pressure
Humidity

Position of use any

Storage time
X-am 2500
Sensors

1 year
1 year
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Technical data

Electrical IP 67 for instrument with sensors
classification
Alarm volume Typically 90 dB (A) at 30 cm distance

Operating time:
Alkaline battery Typically 12 hours under normal conditions

NiMH power pack:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100) Typically 12 hours under normal conditions
Typically 13 hours under normal conditions

Dimensions approx. 130 x 48 x 44 mm (H x W x D)

Weight approx. 220 to 250 g

Refresh interval for 1's
display and signals

1)  Technical manual, instructions for use/data sheets of the sensors used can be
downloaded at www.draeger.com/ifu.
The CC-Vision PC software can be downloaded at www.draeger.com/software.

2) Not part of the BVS 10 ATEX E 080 X and PFG 10 G 001 X technical suitability tests.
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Pour votre sécurité

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice
d'utilisation et celle des produits associés.

® Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit
comprendre entierement les instructions et les suivre
scrupuleusement. Respecter rigoureusement le domaine
d'application indiqué.

® Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que les utilisateurs
conservent et utilisent ce produit de maniére adéquate.

® Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate
est autorisé a utiliser ce produit.

® Respecter les directives locales et nationales relatives a ce produit.

e Seul le personnel compétent, muni de la formation adéquate est
autorisé a contréler, réparer et entretenir le produit comme indiqué
dans cette notice d'utilisation (voir le chapitre 5 a la page 48).
Les travaux de maintenance qui ne sont pas décrits dans cette
notice d'utilisation, sont réservés a Drager ou au personnel ayant
suivi une formation professionnelle organisée par Drager. Drager
recommande de conclure un contrat de service Drager.

® Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des piéces et des
accessoires orignaux Drager. Sans quoi, le fonctionnement
correct du produit pourrait étre compromis.

® Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas
effectuer de modifications sur le produit.

e Informer Drager en cas de défaut ou de panne sur le produit ou
des composants du produit.

Sécurité du raccordement électrique

Ne raccorder ce produit a des appareils électriques, qui ne sont pas
mentionnés dans cette notice d'utilisation, qu'aprés avoir consulté les
fabricants ou un spécialiste.
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Pour votre sécurité

Utilisation dans les zones explosibles

Dans les zones a risque d'explosion, n'utiliser les appareils et pieces
contrélés et homologués selon les directives nationales, européennes
et internationales relatives a la protection contre les explosions, que
dans les conditions précisées dans les documents d'homologation,
en respectant les réglementations officielles. Ne pas modifier les
appareils et leurs composantes. Il est interdit d'utiliser des composantes
incomplétes ou défectueuses. Respecter les normes en vigueur lors des
réparations effectuées sur ces appareils ou ses composantes.

1.1 Définition des panneaux d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de
caractériser et souligner les textes d'avertissement qui requiérent

I'attention accrue de I'utilisateur. Les symboles d'avertissement sont
définis comme suit :

A
A

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut constituer un danger de mort ou
d'accident grave.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut constituer des dommages physiques ou
matériels sur le produit ou I'environnement. Peut également
servir d'avertissement en cas d'utilisation non conforme.

REMARQUE

Informations complémentaires sur l'utilisation du produit.
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Description

2 Description

21 Apercu du produit

N— 15
1
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cha %UEG EI
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— L LI
99097 / 12 13 14
5 h - 11

00133365.eps

1 Entréedugaz 8 Interface IR
2  Alarme visuelle, LED 9  Clip de fixation
3 Avertisseur sonore 10 Plaque signalétique
4  Touche [OK] 11 Contacts de charge
5 Boitier d'alimentation 12 Affichage du gaz mesuré
6 Touche[+] 13 Affichage de la valeur mesurée
7 Affichage 14 Symboles spéciaux
15 Outil nécessaire au
remplacement du capteur
36

Symboles spéciaux :

Mode Bump test
Ajustage air frais

Batterie 1/3 pleine
Batterie vide

@ Indication d'erreur 3 Ajustage 1 touche

[ Indication d'avertissement i  Ajustage a un gaz

A Affichage de la valeur pic @ Mot de passe obligatoire
@ Affichage VME B Batterie 100 % pleine

™ Affichage VLE g Batterie 2/3 pleine

vi a

% O

2.2 Domaine d'application

Appareil portatif de mesure du gaz pour la surveillance continue de la
concentration de plusieurs gaz dans l'air ambiant, au poste de travail
et dans les zones a risque d'explosion.

Mesure indépendante de un a 4 gaz selon les capteurs Drager installés.

Zones a risque d'explosion, divisées en plusieurs catégories
L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de
catégorie 0, 1 ou 2 ou dans les mines grisouteuses. |l convient a
I'utilisation dans la plage de température de —20 °C a +50 °C et aux
zones dans lesquelles des gaz de la classe d’explosion IIA, IIB ou IIC
et de la classe de température T3 ou T4 (en fonction de la pile et
des accus) peuvent étre présents. Dans les exploitations miniéres,
I'appareil peut étre utilisé uniquement dans les zones dans lesquelles
il existe un faible risque d{ aux influences mécaniques.

Zones a risque d'explosion, classées selon les divisions
L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de
catégorie | & II, div. 1 ou div. 2 dans une plage de température comprise
entre —20 °C et +50 °C ainsi qu'en présence de gaz ou de poussieres
des groupes A, B, C, D, E, F, G et la classe de température T3 ou T4 (en
fonction de la pile et des accus).
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AVERTISSEMENT

Exigence CSA : Les valeurs supérieures a la valeur pleine
échelle peuvent indiquer la présence d'une atmosphére
explosive.

Vaut seulement pour la certification de classe Il. La norme
CSA C22.2 n° 152 ne comporte pas d'exigences relatives aux
zones dangereuses de classe Il et c'est pourquoi cet appareil
n'a pas été testé selon CSA pour la classe Il. Le capteur
risque de se boucher et de ne pas pouvoir mesurer
correctement le gaz ou de ne pas avertir I'utilisateur que la
mesure de gaz n'est pas possible.

AVERTISSEMENT

Exigence CSA : La sensibilité de I'appareil devra étre vérifiée
quotidiennement avant la premiére utilisation, avec une
concentration connue du gaz a mesurer, soit 25 a 50 % de la
concentration limite. L'exactitude de I'appareil devra étre de 0 a
+20 % de la valeur réelle. La justesse de I'appareil pourra étre
corrigée par un calibrage.

REMARQUE

Exigence CSA : Seule la concentration mesurable des gaz
inflammables a été vérifiée par CSA.

L'appareil ne dispose pas d'une homologation CSA pour les
applications minieres.

Drager X-am 2500
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2.3 Homologations

Une image de la plaque signalétique et la déclaration de conformité se
trouvent dans la documentation complémentaire ci-jointe (réf.
90 33 890).

La plaque signalétique sur le dispositif de mesure de gaz ne doit pas
étre recouvert. Les tests d'aptitude métrologiques sont valables pour
I'appareil de mesure du gaz X-am 2500 et I'adaptateur de calibrage.
Les homologations relatives a la protection antidéflagrante valent
uniquement pour l'appareil de mesure du gaz X-am 2500 ; toute
utilisation de I'adaptateur de calibrage dans la zone Ex est interdite.
Le test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X se rapporte a
I'ajustage avec le gaz cible.

3 Configuration

REMARQUE

Seules les personnes munies de la formation adéquate sont
autorisées a modifier la configuration de I'appareil.

Pour effectuer la configuration individuelle d'un appareil avec la
configuration standard, raccorder I'appareil a un PC en utilisant un
cable USB infrarouge (N° de référence 83 17 409). La configuration
est effectuée a I'aide du logiciel PC Drager CC-Vision. Le logiciel PC
Drager CC-Vision peut étre téléchargé sur le site suivant:
www.draeger.com/software.

® Modifier la configuration : voir le manuel technique.
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Configuration

Configuration standard de I'appareil :

Driger X-am® 2500"

Mode Bump test 2

Test au gaz étendu

(chy)

Ajustage air frais 2 Activé
Signal de fonctionnement 23 Activé
Plage de capture Activé
Arrét de I'appareil 2 Autorisée
Facteur LIE 2 4,4 (vol.%)

(4,4 vol.% correspondent a 100 % de la LIE)

VLE 245
(valeur moyenne de
courte durée)

Fonction VLE - inactive
Durée valeur moyenne = 15 minutes

VME 256
(valeur moyenne des postes)

Fonction VME - inactive
Durée valeur moyenne = 8 heures

Activation ou désactivation des plages de capture (valable
uniquement en mode de mesure) :
La plage de capture est activée en mode de mesure (réglage usine) et

désactivée en mode de calibrage.

Le logiciel pour PC CC-Vision permet d'activer ou désactiver les
plages de capture pour le mode de mesure.

3.1

Réglage de I'appareil

Les modifications suivantes des parameétres de I'appareil peuvent étre

effectuées pour un appareil :

Désignation

Plage

Mot de passe

Plage numérique (3 caractéres)

Signal de fonctionnement LED

Oui/ Non

Alarme A17

peut étre acquittée, n'est pas auto-maintenue,
pre-alarme, front montant

Alarme A1 pour capteur O, 7

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue,
comme alarme principale, front descendant

Alarme A2 7

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue,
alarme principale, front montant

1) X-am® est une marque déposée par Drager.

2) Des réglages différents peuvent étre sélectionnés a la livraison selon les besoins du client.

Le réglage courant peut étre contrdlé et modifié avec le logiciel PC Drager CC-Vision.

3)  Unbref clignotement périodique indique que I'appareil est en état de marche. En 'absence
de signal de fonctionnement, le bon fonctionnement de I'appareil ne peut pas étre garanti.

4)  VLE : valeur moyenne d'une exposition pendant une courte période, généralement

15 minutes.

5) Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.
6) VME : Les valeurs moyennes des postes sont les valeurs limites d'exposition

professionnelle pour, en régle générale, huit heures d'exposition par jour, 5 jours par

semaine durant la vie active.

7) L'autoentretien et I'acquittement des alarmes A1 et A2 peuvent étre configurés a l'aide

du logiciel PC Drager CC-Vision.
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Signal de fonctionnement avertisseur
sonore’

Oui/ Non

Mode Arrét

« Arrét autorisé » ou
« Arrét interdit » ou
« Arrét interdit avec A2 »

Durée des postes (VME)2

60 - 14400 (en minutes)
(réglage pour I'alarme d'exposition)

Durée valeur de courte durée (VLE) 3
4

0 - 15 (en minutes)
(réglage pour l'alarme d'exposition)

1) Aumoins l'un des deux signaux de fonctionnement doit étre activé.

2) Correspond au temps de montée, on l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VME.
3) Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

4)  Correspond au temps de montée, on I'utilise pour calculer la valeur d'exposition VLE.
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3.2 Réglages du capteur

Les modifications suivantes des parametres du capteur peuvent étre
effectuées pour les capteurs :

Désignation Plage
Seuil d'alarme A1 (en unité de mesure) | 0 - A2
Seuil d'alarme A2 (en unité de mesure) | A1 — valeur pleine échelle

Type d'analyse’ Inactive, VME, VLE, VME+VLE
Seuil d'alarme VLE 0 — valeur pleine échelle

(en unité de mesure)1

Seuil d'alarme VME 0 — valeur pleine échelle

(en unité de mesure)'

1)  Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

3.3  Contrdle des paramétres

Pour s'assurer que les valeurs ont été correctement transmises a

I'appareil de mesure du gaz :

1. Sélectionner le bouton de commande Caractéristiques du
X-am 1/2/5x00 dans le Drager CC-Vision.

2. Controler les parametres.

Drager X-am 2500
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Fonctionnement

Préparations avant l'utilisation

AVERTISSEMENT
A Pour réduire le risque d'inflammation des atmospheres

combustibles ou explosibles, veuillez respecter les
avertissements suivants :

Veuillez n'utiliser que les modules d'alimentation de type
ABT 01xx, HBT 00xx ou HBT 01xx. Voir les indications
figurant sur I'accumulateur pour les accumulateurs autorisés
et la classe de température pertinente.

Le remplacement des composants peut affecter la sécurité
intrinséque.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez insérer un
module d'alimentation NiMH chargé T4 ou les piles autorisées
par Drager, voir le chapitre 4.9.1 a la page 44.

L'appareil est opérationnel.
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Fonctionnement

4.2

Mise en marche de I'appareil

1. Veuillez maintenir la touche [OK] enfoncée pendant env. 3 secondes
jusqu'a ce que le compte a rebours apparaissantal'écran» 3.2 .1 «
soit écoulé.

o

Tous les segments de I'écran, les alarmes visuelles, sonore et
vibratoire sont activés brievement afin de permettre un
contréle du bon fonctionnement.

La version du logiciel s'affiche.

L'appareil effectue un auto-test.

Le capteur en place pour le prochain ajustage s'affiche avec le
nombre de jours restants jusqu'au prochain ajustage, p.ex.
ch4 %LIE CAL 20.

La durée jusqu'a la fin de lintervalle du test au gaz est
indiquée en jours, p. ex. bt 123.

Tous les seuils d'alarme A1 et A2, ainsi que @ (VME)1 et™
(VLE)" pour tous les gaz toxiques (par ex. H,S ou CO)
apparaissent successivement.

Pendant la phase de stabilisation des capteurs :

L'affichage de la valeur mesurée clignote

Le symbole spécial » [i] « s'affiche.

Pendant la phase de stabilisation, aucune alarme ne se
déclenche.

Les LED rouges clignotent.

L'appareil de mesure de gaz est prét a mesurer dés que les
valeurs mesurées ne clignotent plus et que les LED rouges ne
sont plus allumées. Le symbole spécial » [l « reste affiché le
cas échéant si des avertissements correspondants (par
exemple capacité de réglage pas encore atteinte) sont
présents (appel des avertissements, voir le manuel
technique).

2. Appuyer sur la touche OK afin d'annuler I'affichage de la séquence
de démarrage.

1) Uniguement en cas d'activation dans la configuration de I'appareil. Etat de I'appareil &
la livraison : non activé.
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4.3

Arrét de I'appareil

e Maintenir simultanément enfoncées la touche OK et la touche [+]
jusqu'a ce que le compte a rebours affiché a I'écran 3.2 .1 soit
écoulé.

Avant l'arrét de l'appareil, les alarmes visuelles, sonores et
vibratoires sont activées brievement.

4.4

A

A

Avant d'accéder au poste de travail

AVERTISSEMENT

Avant toute mesure de sécurité, controler 'ajustage a l'aide
d'un test au gaz (Bump Test), ajuster I'appareil si nécessaire
et contrbler tous les éléments d'alarme. Le test au gaz doit
étre réalisé conformément aux réglementations nationales en
vigueur s'ily en a.

Un ajustage incorrect peut fausser les résultats de mesure et,
par conséquent, nuire gravement a la santé.

ATTENTION

Le capteur CatEx est prévu pour mesurer les gaz et valeurs
inflammables présentant une certaine concentration d'air
(autrement dit concentration d'O, = 21 vol.%). Dans un
environnement a faible ou a haute concentration d'oxygéne,
I'appareil risque d'afficher des valeurs erronées.

REMARQUE

Lorsque l'appareil de mesure du gaz est utilisé pour des
applications Off-Shore, il faut le maintenir a une distance 5 m
d'une boussole.

1. Veuillez mettre 'appareil en marche, les valeurs mesurées actuelles
s’affichent a I'écran.
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2. Respecter les éventuels avertissements [f] ou messages d'erreur [.

[ L'appareil peut étre utilisé normalement. Si l'avertissement ne
disparait pas automatiquement au cours du fonctionnement,
I'appareil doit étre envoyé en réparation lorsqu'il n'est plus utilisé.

I L'appareil n'est pas prét a mesurer et doit faire I'objet d'une
maintenance.

3. Vérifier que l'orifice d'entrée de gaz sur I'appareil n'est pas obstrué

Ou encrasse.

A

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation
des atmospheres combustibles ou explosibles, veuillez
respecter les avertissements suivants :

® La présence de poisons catalytiques dans le gaz mesuré
(par ex. composés volatiles de métaux lourds, de silicium,
de soufre ou dhydrocarbures halogénés) peut
endommager le capteur CatEx. Si le capteur CatEx ne
peut plus étre calibré sur la concentration cible, il doit étre
remplacé.

® Lors des mesures effectuées dans une atmosphére a
faible teneur en oxygene (<12 vol.% d'O,) le capteur
CatEx peut avoir des affichages erronés. Dans ce cas,
il n'a plus la fiabilité nécessaire.

e Dans une atmosphére enrichie en oxygéne (>21 vol.%
d'O,) la protection antidéflagrante n'est pas garantie.
Veuillez éloigner I'appareil de la zone Ex.

® Les valeurs élevées en dehors de la plage d’affichage
indiquent éventuellement une concentration explosive.
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4.5

Fonctionnement

Pendant le fonctionnement

Pendant le fonctionnement, les valeurs s'affichent pour chaque
gaz mesuré.

En cas d'alarme, les affichages correspondants, les alarmes
visuelles, sonore et vibratoire sont activés, voir le chapitre 4.6 a la
page 42.

Si une plage de mesure est dépassée, vers le haut ou vers le bas,
I'appareil n'affiche pas la valeur mesurée, mais :

» I~ |~ « (valeur supérieure a la plage de mesure) ou
» I I « (valeur inférieure a la plage de mesure) ou
» rJ « (alarme de blocage).

En présence d'un capteur d'O, qui mesure une concentration d'O,
inférieure a 12 vol.%, le canal Ex affiche non pas la valeur
mesurée mais un dérangement avec » = = « a condition que la
valeur mesurée soit inférieure au seuil de pré-alarme.

Aprés un dépassement de courte durée (jusqu’a une heure) de la
plage de mesure des canaux EC, un contréle des canaux de
mesure n’est pas nécessaire.

REMARQUE

Les états spéciaux, dans lesquels aucune mesure n'a lieu
(menu rapide, menu de calibrage, stabilisation des capteurs,
saisie du mot de passe), sont indiqués par un signal visuel
(clignotement lent de la LED d'alarme _—1_ 11 L)-
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Fonctionnement

A

AVERTISSEMENT

En cas d'utilisation du DragerSensor CatEx 125 PR dans
I'appareil de mesure de gaz, un ajustage du point zéro et de
la sensibilité doit étre réalisé aprés une sollicitation par a-
coups entrainant un affichage divergent de zéro a I'air frais.
Cet avertissement ne vaut pas en cas d'utilisation du
DragerSensor CatEx 125 PR Gaz.

4.6 Détection des alarmes

L'alarme est émise successivement de maniére visuelle, sonore puis
vibratoire.

4.6.1 Pré-alarme de concentration A1
Message d’alarme interrompu :

REMARQUE

A basses températures, la lecture de l'affichage peut étre
améliorée en enclenchant le rétro-affichage.

N n _n

e Affichage A1 et valeur mesurée en alternance. Pas pour 'O, !

® La pré-alarme A1 n'est pas une alarme auto-maintenue et s'acquitte
lorsque la concentration passe au-dessous du seuil d'alarme A1.

® Pour A1, un signal sonore simple retentit et la LED d'alarme clignote.

® Pour A2, un signal sonore double retentit et la LED d'alarme
clignote doublement.

® Acquittement de la pré-alarme : Appuyer sur la touche OK. Seules
les alarmes sonore et vibratoire sont acquittées.
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4.6.2

A

Message d’alarme interrompu :

Alarme principale de concentration A2

AVERTISSEMENT

Danger de mort ! Quitter immédiatement la zone. Une alarme
principale est auto-maintenue et ne peut étre acquittée.

g nnnn

e Affichage A2 et valeur mesurée en alternance.
Pour O, : A1 = manque d'oxygéne
A2 = excédent d'oxygéne

Uniquement aprés avoir quitté la zone, lorsque la concentration a
chuté en dessous du seuil d'alarme :

® Appuyer sur la touche OK. Les messages d'alarme sont acquittés.
L'appareil déclenche une alarme de blocage si le canal CatEx enregistre
un dépassement de la plage de mesure bien au-dela des valeurs
prescrites (trés haute concentration de substances inflammables). Cette
alarme de blocage CatEx peut étre acquittée manuellement par une mise
a l'arrét et une remise en marche de I'appareil, a I'air frais.
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Alarme d'exposition VLE / VME

ATTENTION

Il est nocif ! Quitter immédiatement la zone. Le travail de la
personne doit étre organisé suite a cette alarme en fonction
des directives nationales.

REMARQUE

L'alarme VLE peut étre temporisée d'une minute maximum.

A
[]

Message d’alarme interrompu : n__nn_nn

e Affichage A2 et ® (VLE) ou @ (VME) et valeur mesurée en
alternance :

® Les alarmes VLE et VME ne peuvent pas étre acquittées.

® Arréter I'appareil. Les valeurs de l'analyse d'exposition sont
supprimées apres le redémarrage.

4.6.4
Message d’alarme interrompu :

Pré-alarme batterie
o n

® Symbole spécial clignotant [J sur la droite de I'écran.

® Acquittement de la pré-alarme : Appuyer sur la touche OK. Seules
les alarmes sonore et vibratoire sont acquittées.

® Aprés la premiére préalarme, la pile tient encore pendant 20
minutes environ.
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4.6.5
Message d’alarme interrompu :

4.6.6
Message d’alarme interrompu :

Fonctionnement

Alarme principale batterie
nnnn-nn

Symbole spécial clignotant [] sur la droite de I'écran.
L'alarme principale de la pile ne peut pas étre acquittée.
L'appareil se met automatiquement a l'arrét au bout de 10 secondes.

Avant l'arrét de I'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire
sont activées brievement.

Alarme appareil
nnnnnnnn

o Affichage du symbole spécial | sur la droite de I'écran :

® L'appareil n'est pas opérationnel.

® Mandater le personnel de maintenance ou le DragerService pour
éliminer la panne.

4.7 Mode Info

471 Appel du mode Info

® En mode mesure, appuyer sur la touche OK pendant env.
3 secondes.

® En cas de présence d'avertissements ou de pannes, les codes
correspondants de remarque ou d'erreur sont indiqués (voir
manuel technique).
Appuyer successivement sur la touche OK pour obtenir I'affichage
suivant. Les valeurs pics et les valeurs d'exposition VLE et VME
s'affichent.

e Si, pendant 10 secondes, aucune touche n'est activée, I'appareil

revient automatiquement en mode mesure.
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Fonctionnement

4.7.2

4.8

44

Fonctions possibles : 1.

Mode Info Off

Avec l'appareil arrété, appuyer sur la touche [+].

Pour tous les canaux, le nom du gaz, I'unité de mesure et la valeur
pleine échelle sont affichés.

Appuyer a nouveau sur la touche [+] pour quitter le mode Info Off
(ou aprés un délai d'attente).

Ouverture du menu rapide

En mode de mesure, appuyer trois fois sur la touche [+].

Si les fonctions du menu rapide ont été activées avec le logiciel pour
PC Dréager CC-Vision, ces fonctions peuvent étre sélectionnées avec
la touche [+]. Si aucune fonction n'est activée dans le menu rapide,
l'appareil reste en mode mesure.

Test de gazage (configuration pour le
test de gazage, voir le manuel
technique)

2. Ajustage air frais

. Suppression des valeurs pics

4. Afficher les informations sur la pompe,
voir le manuel technique

5. Activer ou désactiver la pompe,
voir le manuel technique

w

Appuyer sur la touche OK pour ouvrir la fonction souhaitée.
Appuyer sur la touche [+] pour interrompre la fonction active et
passer en mode de mesure.

Si, pendant 60 secondes, aucune touche n'est activée, I'appareil
revient automatiquement en mode mesure.

4.9

4.9.1

1)

Opérations générales réservées a l'utilisateur
Remplacement des piles / batteries

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des
atmosphéres combustibles ou explosibles, veuillez respecter les
avertissements suivants :

Les piles usagées ne doivent pas étre jetées dans le feu ni
étre ouvertes de force.

Ne pas remplacer ou charger les piles et accumulateurs dans
des zones a risque d’explosion.

Veuillez ne pas utiliser des piles neuves et des piles déja
utilisées ou des piles de différents fabricants et de différents
types sur un seul appareil.

Avant les travaux d'entretien, veuillez retirer les piles.

Les piles / accumulateurs font partie de I'homologation Ex.

Seuls les types suivants peuvent étre utilisés :
e Piles alcalines — T3 — (non rechargeables !)
Panasonic Powerline LR6
Varta Type 4106 g1power one) ou
Varta Type 4006 ' (industrielles)
e Piles alcalines — T4 — (non rechargeables !)
Duracell Procell MN1500
e Batterie NiIMH — T3 — (rechargeables)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) température ambiante
max. 40 °C.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000)
ou T4 HC (type HBT 0100) avec le chargeur Drager corres-
pondant. Charger les accumulateurs unicellulaires NiMH
pour logement de piles ABT 0100 d'aprés les spécifications
du fabricant. Température ambiante pendant le processus de
charge : 0 a +40 °C.

Ne fait pas I'objet du test d'aptitude métrologique BVS10 ATEX E 080X et PFG 10 G 001X.
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Arrét de l'appareil : Maintenir appuyées simultanément les
touches [OK] et [+].

Dévisser la vis du boitier d'alimentation et retirer 'unité d'alimentation.
Au niveau du logement des piles (N° de référence 83 22 237) :
Remplacer les piles alcalines ou les batteries NiMH. Respecter
la polarité.

Au niveau du module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000) / T4
HC (type HBT 0100): Remplacer complétement ['unité
d'alimentation.

Insérer |'unité d'alimentation dans I'appareil et serrer la vis a fond,
I'appareil se met automatiquement sous tension.

4.9.2 Chargement de I'appareil avec le module d'alimentation

NiMH T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

AVERTISSEMENT
A Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation

des atmospheres combustibles ou explosibles, veuillez
respecter les avertissements suivants :

Ne pas charger dans une mine souterraine ou dans une zone
a risque d’explosion ! Les chargeurs n’ont pas été construits
selon les directives pour la protection antigrisouteuse et la
protection antidéflagrante.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000)
ou T4 HC (type HBT 0100) avec le chargeur Drager
correspondant. Température ambiante pendant le processus
de charge : 0 a +40 °C.

Insérer 'appareil éteint dans le module de charge.

Affichage LED sur le module de charge :

n n n Charge en cours
nn__nn_nn Défaut
[ Charge pleine
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Pour protéger les accus, la charge ne doit s'effectuer que dans une plage de
températures de 5 a 35 °C. Si la plage de températures n'est plus respectée,
la charge s'arréte automatiquement et reprend automatiquement dés que la
plage de températures est a nouveau respectée. Le temps de charge est
normalement de 4 heures. Un nouveau module d'alimentation NiMH atteint sa
pleine capacité au bout de trois cycles de charge et de décharge complets. Ne
pas entreposer I'appareil longtemps (2 mois maximum) sans alimentation car
la batterie tampon interne se décharge.

4.9.3 Exécution manuelle du test au gaz (Bump Test)

REMARQUE
n Le test au gaz automatique, réalisé avec la station BumpTest
est décrit dans le manuel technique.

1. Préparer la bouteille de gaz étalon, le débit volumique doit étre de
0,5 L/min et la concentration du gaz doit étre supérieure a la
concentration du seuil d'alarme a contréler.

2. Brancher la bouteille de gaz étalon a l'adaptateur de calibrage
(N° de référence 83 18 752).

AVERTISSEMENT
A Exigences CSA : effectuer un test au gaz avant d'utiliser

I'appareil. Il devra étre effectué dans la plage de mesure
correspondant a 25-50 % de la valeur finale et la valeur
affichée pourra dévier de 0-20 % de la valeur réelle.
La justesse de I'appareil peut étre corrigée par un calibrage.

ATTENTION
A Ne jamais inhaler le gaz de contréle. Il est nocif !

Respecter les consignes des fiches de données de sécurité
correspondantes.

3. Mettre l'appareil en marche et le placer dans |'adaptateur de
calibrage - appuyer vers le bas jusqu'a son enclenchement.
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Fonctionnement

4. Ouvrir la valve de la bouteille de gaz de contrble pour que le gaz
s'échappe au-dessus des capteurs.

5. Attendre que l'appareil indique la concentration du gaz étalon avec
une tolérance suffisante :
Ex : £20 % de la concentration du gaz étalon L
0, : 40,6 % vol.!
TOX : £20 % de la concentration du gaz étalon L
Suivant la concentration du gaz étalon, I'appareil indique, en cas
de dépassement des seuils d'alarme, la concentration du gaz en
alternance avec A1 ou A2.

6. Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de
I'adaptateur de calibrage.

REMARQUE

Pour vérifier les temps de réponse t90, administrer le gaz
étalon via sur le X-am via l'adaptateur de calibrage. Vérifier la
conformité des résultats par rapport aux données du tableau
se trouvant dans la documentation complémentaire ci-jointe
(réf. 90 33 890) jusqu'a un affichage de 90 % de I'affichage
final.

REMARQUE

Apres le test au gaz (menu), I'écran affiche une icone
d'imprimante méme s'il n'y a pas d'imprimante branchée sur
la station Bump Test.

Si les valeurs ne se trouvent pas dans les plages indiquées
ci-dessus :

® Faire ajuster I'appareil par le personnel de maintenance.

1)  Lors de I'administration du mélange de gaz Drager (N° de référence 68 11 130),
les affichages devraient étre dans cette plage.
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Les erreurs d'appareils et de canaux peuvent empécher l'ajustage.

Ajustage

REMARQUE

Drager recommande d'utiliser pour les réglages de gaz de
rechange le test de gazage élargi (voir le manuel technique
du Drager X-dock).

Réalisation de I'ajustage air frais

Ajuster I'appareil a l'air frais, sans gaz de mesure ou autres gaz
parasites. Lors de I'ajustage de l'air frais, le point zéro de tous les
capteurs (sauf le capteur Drager XXS O,) est défini sur 0. Pour le
capteur Drager XXS O,, I'affichage est réglé sur 20,9 % vol.

1. Mettre 'appareil en marche.
2. Appuyer trois fois sur la touche [+] pour faire apparaitre le symbole
de l'ajustage air frais 3.
3. Appuyer sur la touche OK pour démarrer la fonction d'ajustage
d'air frais.
O Les valeurs mesurées clignotent.
Lorsque les valeurs mesurées sont stables :
a. Appuyer sur la touche [OK] afin d'effectuer I'ajustage.
La concentration de gaz actuelle est affichée en alternance
avec l'affichage OK.
b. Veuillez appuyer sur la touche OK afin de quitter la fonction
d'ajustage ou attendre pendant env. 5 secondes.

Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage air frais :
a. L'erreur [ s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.
b. Dans ce cas, renouveler l'ajustage d'air frais.
Le cas échéant, faire remplacer le capteur par un spécialiste.
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Réglage de la sensibilité pour un seul canal de mesure

e |'ajustage de la sensibilité peut étre effectué de maniére sélective
pour certains capteurs.

® Lors de l'ajustage de la sensibilité, la sensibilité du capteur
sélectionné est réglée sur la valeur du gaz étalon sélectionné.

® Utiliser un gaz étalon en vente dans le commerce.
Concentration admissible du gaz étalon :

Ex: 40a 100 % LIE

O,: 10425 % vol.

CO: 20 a 999 ppm

H,S :5 a2 99 ppm

Concentrations du gaz étalon pour d'autres gaz :

d'utilisateur des capteurs Drager.

voir la notice

1. Raccorder la bouteille du gaz a I'adaptateur de calibrage.

2. Laisser s'échapper le gaz étalon dans une hotte d'aspiration ou
vers l'extérieur (raccorder le tuyau au deuxiéme raccord de
I'adaptateur de calibrage).

A

3. Mettre 'appareil en marche et l'insérer dans I'adaptateur de calibrage.

4. Appuyer sur la touche [+] et la maintenir appuyée pendant
5 secondes afin d'appeler le menu de calibrage. Entrer le mot de
passe (mot de passe a la livraison = 001).

5. Alaide de la touche [+], sélectionner 'ajustage a un gaz. Le symbole
de l'ajustage de la sensibilité () se met a clignoter.

6. Appuyer sur la touche [OK] pour démarrer la sélection du canal.
L'écran indique en clignotant le gaz du premier canal de mesure,
par ex. ch4 - %LIE.

ATTENTION

Ne jamais inhaler le gaz de contréle. Il est nocif !
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité
correspondantes.
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7. Appuyer sur la touche OK pour démarrer la fonction d'ajustage de
ce canal de mesure ou sur la touche [+] pour sélectionner un autre
canal de mesure (O, vol.%, H,S - ppm, CO - ppm etc.).

La concentration du gaz étalon s’affiche.

8. Appuyer sur la touche OK afin de confirmer la concentration du
gaz étalon ou, avec la touche [+], modifier la concentration du gaz
étalon et confirmer en appuyant sur OK.

La valeur mesurée clignote.

9. Ouvrir la vanne de la bouteille de gaz pour que le gaz s'écoule a
travers le capteur avec un débit volumique de 0,5L/min.
La valeur mesurée clignotante affichée commute sur la valeur en
fonction du gaz étalon utilisé.

Lorsque la valeur mesurée est stable (au bout de 120 secondes
minimum) :
a. Veuillez appuyer sur la touche OK afin d'effectuer I'ajustage.
La concentration de gaz actuelle est affichée en alternance
avec l'affichage OK.
b. Veuillez appuyer sur la touche OK ou attendre 5 secondes
pour terminer I'ajustage de ce canal de mesure.
Le canal de mesure suivant est proposé pour l'ajustage.
Aprés l'ajustage du dernier canal de mesure, I'appareil passe
en mode de mesure.
c. Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de
I'adaptateur de calibrage.

Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage de la sensibilité :

e L'erreur [ s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.

o Dans ce cas, renouveler |'ajustage.
® Remplacer éventuellement le capteur.
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Maintenance

Remarque sur I'ajustage du canal Ex, avec du nonane comme gaz
de mesure :

® Lors de l'ajustage du canal Ex, le propane peut étre également
utilisé comme gaz de contrble.

e Lors de l'utilisation du propane pour ajuster le canal Ex sur le
nonane, régler I'affichage sur le double de la concentration de gaz
de contréle utilisé.

Remarque pour I'utilisation dans les exploitations miniéres

souterraines :

e Lors de l'ajustage du canal Ex sur le méthane, gaz de mesure,
veuillez régler [I'affichage de [I'appareil sur une valeur
correspondant a 5 % (relatif) de plus que la concentration du gaz
étalon utilisée.

Ajustage automatique de I'air frais dans le module de chargement
(seulement capteur CatEx) :

Ajuster I'appareil de mesure du gaz a l'air frais, sans gaz de mesure
ou autres gaz parasites. Lorsque la fonction est activée, un ajustage
de I'air frais du capteur CatEx est effectué automatiquement dés que
I'appareil de mesure du gaz est positionné dans le module de charge.
Cette fonction peut étre activée ou désactivée avec le logiciel pour PC
CC-Vision.

Lorsque la stabilisation n'est pas terminée, aucun ajustage n'est
effectué :

® LaLED d'alarme s'allume en rouge.

® Le signal acoustique retentit deux fois, puis suivent trois signaux
brefs et I'appareil de mesure du gaz s'éteint.

Une fois que I'ajustage de I'air frais s'est terminé avec succes :
® LaLED d'alarme s'allume en rouge.

® Le signal acoustique retentit une fois, puis suivent trois signaux
brefs et I'appareil de mesure du gaz s'éteint.
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Si une erreur est survenue au cours de l'ajustage air frais :

® L'erreur | s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.

e Dans ce cas, renouveler I'ajustage d'air frais.
Le cas échéant, faire remplacer le capteur par un spécialiste.

5 Maintenance

5.1 Intervalles de maintenance

L'appareil doit étre inspecté et entretenu chaque année par des

techniciens spécialisés. Voir :

e EN60079-29-2 — Détecteurs de gaz - Sélection, installation, utilisation
et maintenance des détecteurs de gaz inflammables et d'oxygéne

e EN 45544-4 — Appareillage électrique utilisé pour la détection
directe des vapeurs et gaz toxiques et le mesurage direct de leur
concentration - Partie 4: guide de sélection, d'installation,
d'utilisation et d'entretien

® Réglementations nationales

Intervalle de calibrage recommandé pour les canaux de mesure EXx,
0,, H,S, SO,, NO, et CO : 6 mois. Intervalles de calibrage des autres
gaz : voir la notice d'utilisateur des capteurs Drager.

Pour obtenir des détails sur les piéces de rechange, voir le manuel
technique.
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5.2 Nettoyage

L'appareil ne requiert pas d'entretien particulier.

® En cas d'encrassement important, I'appareil peut étre lavé a l'eau
froide. Si nécessaire, utiliser une éponge.

A

ATTENTION

Les outils de nettoyage rugueux (brosses, etc.), les nettoyants et
les solvants peuvent détruire les filtres a poussiére et a eau.

® Sécher I'appareil avec un chiffon.

6 Stockage

® Drager recommande d'entreposer I'appareil dans le module de
charge (n° de référence 83 18 639).

e Drager recommande de vérifier I'état de charge de I'alimentation

au plus tard toutes les 3 semaines si lI'appareil n'est pas entreposé
dans le module de charge.

Elimination

Il est interdit de jeter cet appareil avec les déchets domestiques.
C'est pourquoi, il est?caractérisé par le symbole suivant.
Dréager reprend gratuitement ce produit. Pour de plus amples
informations, veuillez consulter les filiales locales et Drager.

Il est interdit de jeter les piles et accumulateurs avec les déchets
domestiques. C'est pourquoi, elles sont munies du symbole
suivant. Veuillez déposer les piles et les accumulateurs comme
stipulé par les prescriptions officielles en vigueur dans les points
de collecte.

vl B
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8 Caractéristiques techniques

Extrait : pour plus de détails, voir le manuel technique1

Conditions ambiantes : en service et pour le stockage

Classe de températures T4 (-20 a +50 °C) :
Type des systémes d’alimentation NiMH : HBT 0000, HBT 0100
Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec;)iles unicellulaires alcalines de type : Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002)

Classe de températures T3 (—20 a +40 °C) :

Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires NiMH de type : GP 180AAHC?
avec piles unicellulaires alcalines de type : Panasonic Powerline
LR6

Classe de températures T3 (0 a +40 °C) :

Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec2piles unicellulaires alcalines de type : Varta 40062, Varta
41062

Plage de température admissible pendant une durée limitée?) :
—40a +50 °C

Maximum 15 minutes avec un module d'alimentation NiMH T4
(HBT 0000) ou T4 HC (HBT 0100)

Condition a remplir : I'appareil a été auparavant stocké pendant au
moins 60 minutes a température ambiante (+20 °C).

Pression 700 a 1300 hPa
atmosphérique
Humidité de I'air humidité relative 10 a 90 % (temporairement
jusqu'a 95 %)
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Caractéristiques techniques

Position au choix
d'utilisation

Durée de stockage
X-am 2500 1an
Capteurs 1an

Indice de protection IP 67 pour appareil avec capteurs

Puissance de Normalement 90 dB (A) a 30 cm de distance
I'alarme

Autonomie :
Pile alcaline / 12 heures dans des conditions normales

Batterie

d'alimentation

NiMH : 12 heures dans des conditions normales
T4 (HBT 0000) 13 heures dans des conditions normales
T4 HC (HBT 0100)

Dimensions env. 130 x 48 x 44 mm (H x | x P)
Poids env. 2204250 g
Intervalle 1s

d'actualisation pour
écran et signaux

1)  Le manuel technique, les notices d'utilisation/fiches techniques des capteurs utilisés
peuvent étre téléchargés sous www.draeger.com/ifu.
Le logiciel pour PC CC-Vision peut étre téléchargé sous www.draeger.com/software.
2) Ne fait pas I'objet du test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X et PFG 10 G
001 X.
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Para su seguridad

Leer atentamente estas instrucciones de uso y las instrucciones
de uso de los productos correspondientes antes de su uso.

® Observar estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe
comprender integramente y cumplir estrictamente las instrucciones.
El producto debe utilizarse exclusivamente segun su uso previsto.

e No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su conservacion
y su uso correcto por parte de los usuarios.

® Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

e Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este
producto.

® Solo el personal especializado y formado debe comprobar, reparar
y mantener el producto tal y como se describe en las presentes
instrucciones de uso (véase el capitulo 5 en la pagina 64).
Los trabajos de mantenimiento no descritos en estas instrucciones
de uso solo pueden ser realizados por Drager o por personal
técnico formado por Drager. Drager recomienda un contrato de
mantenimiento con Drager.

e Utilizar unicamente piezas y accesorios originales de Drager para
los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento
correcto del producto podria verse mermado.

® No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar
modificaciones en el producto.

® Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto
0 en componentes del mismo.

Acoplamiento seguro con equipos eléctricos

El acoplamiento eléctrico de equipos no mencionados en estas

instrucciones de uso solo debe realizarse previa consulta a los

fabricantes o a un experto.
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Para su seguridad

Utilizacion en zonas con peligro de explosién

Los equipos o componentes, que se utilicen en zonas con peligro de
explosién y que hayan sido comprobados y homologados segun las
directrices de proteccion contra explosion nacionales, europeas o
internacionales, deben emplearse Unicamente en las condiciones
indicadas en la homologacién, observando las disposiciones legales
pertinentes. No modificar los equipos ni los componentes. No esta
permitido el uso de piezas defectuosas ni incompletas. Al realizar
trabajos de reparacion en estos equipos o componentes, respetar las
disposiciones aplicables.

1.1 Significado de las seiales de advertencia
Las siguientes sefales de advertencia se utilizan en este documento
para identificar y resaltar los textos de advertencia que requieren

mayor atencion por parte del usuario. El significado de las sefales de
advertencia se define a continuacion:

A
A

ADVERTENCIA

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e
incluso letales.

ATENCION

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones o dafios
en el producto o en el medio ambiente. Puede utilizarse
también para advertir acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Informacion adicional sobre el uso del producto.
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Descripcion

2 Descripcion

21  Vista general del producto
x—15
1
=)
0.0
chs %UEG EI
209 |3
02 Vol% | (™
0.0 |%
. '1I‘
co b
ppm 3
0.0 |a
H2S ppm El
L1 L1
| 20@97 / 12 13 14
5J Uiﬂ
00133365.eps
1 Entrada de gas 8 Interfaz IR
2 LED de alarma 9 Clip de sujecién
3 Sirena 10 Placa de caracteristicas
4 Tecla [OK] 11 Contactos de carga
5 Unidad de alimentacion 12 Indicacion del gas de medicién
6 Tecla[+] 13 Indicacion de los valores de
medicion
7 Pantalla 14 Simbolos especiales
15 Herramienta para el cambio
de sensor
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Simbolos especiales:

I Indicacion de anomaliaoerror 3y  Ajuste con 1 boton
[ Advertencia i  Ajuste de gas de entrada
A Indicacion de valor pico @ Contrasefia requerida
@ Indicacion TWA (VLA-ED) B Bateria 100 % llena
@ Indicaciéon STEL (VLA-EC) B Bateria 2/3 llena
vl Modo de prueba de gas & Bateria 1/3 llena
(Bump Test)
sz Ajuste en aire fresco [1 Bateria vacia

2.2 Uso previsto

Es un aparato portéatil de medicién de gas para la supervision continua
de la concentracién de varios gases en el aire ambiental, en el puesto
de trabajo y en areas con riesgo de explosion.

Medicién independiente de hasta 4 gases correspondiendo con los
sensores Drager instalados.

Areas con riesgo de explosion, clasificados por zonas

El aparato esta previsto para el uso en areas con riesgo de explosion
de zona 0, zona 1 o0 zona 2, asi como en explotaciones mineras en las
que puede aparecer grisu. Esta determinado para la utilizacion dentro
de un rango de temperatura de —20 °C hasta +50 °C y para areas en
las que podrian existir gases de la clase de explosion llIA, [IB o IlIC y
de la clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo de la bateria y pilas).
Si se utiliza en minas, el aparato solo se puede utilizar en areas en las
que haya un minimo peligro de actividades mecanicas.

Areas con riesgo de explosién, clasificados por divisiones

Este aparato es apto para el uso en areas con riesgo de explosion de
clase | & Il, div. 1 o div. 2. Esta determinado para la utilizaciéon dentro
de un rango de temperatura de —20 °C hasta +50 °C y para zonas en
las que podrian existir gases o polvos de los grupos A, B, C, D, E, F,
G y clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo de pilas y bateria).
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ADVERTENCIA

Requisito de la CSA: los valores de mediciéon superiores al
valor limite del rango de medicién pueden suponer una
atmosfera explosiva.

Vale solamente para la certificacion clase Il. La norma CSA
C22.2 N.° 152 no contiene requisitos para las zonas de
peligro de la clase Il y, por consiguiente, este dispositivo no
ha sido comprobado por la CSA para la clase Il. El sensor
podria obstruirse y el gas no se podria medir correctamente
o el usuario no seria advertido de que una medicion de gas
no es posible.

ADVERTENCIA

Requisito de la CSA: La sensibilidad debe comprobarse
diariamente antes del primer uso con una concentracion
conocida del gas a medir conforme al 25 hasta el 50 % del
valor final de concentracion. La precision debe ser del 0 al
+20 % del valor real. La precisién puede corregirse con una
calibracion.

NOTA

Requisito de la CSA: Unicamente se ha comprobado el
rendimiento del componente del detector de gases
combustibles de este dispositivo.

El dispositivo no ha sido homologado por la CSA para el uso
en explotaciones mineras.
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2.3 Homologaciones

Una imagen de la placa de caracteristicas y la declaracion de
conformidad se encuentran en la documentaciéon complementaria
adjunta (n.° de pedido 90 33 890).

La placa de caracteristicas del aparato de mediciéon de gases no debe
ser cubierta por otro adhesivo. Las comprobaciones de idoneidad
metrolégicas son validas para el aparato de medicion de gas
X-am 2500 y el médulo de calibracién. Las homologaciones de
proteccion contra explosiones son validas Unicamente para el aparato
de medicion de gas X-am 2500; el modulo de calibracion no puede
utilizarse en zonas con riesgo de explosion.

La comprobacién de idoneidad metrolégica BVS 10 ATEX E 080 X
hace referencia al ajuste con el gas final.

3 Configuracion

NOTA

Solo personal autorizado puede realizar modificaciones en la
configuracién del dispositivo.

Para configurar individualmente un aparato con configuracion estandar,
el aparato debe conectarse a un PC mediante el cable de infrarrojos
USB (n.° ref. 83 17 409). La configuracion se efectua con el software
para PC Drager CC-Vision. El software para PC Drager CC-Vision
puede descargarse de forma gratuita en la siguiente direccién de
internet: www.draeger.com/software.

o Modificar la configuracion: véase el manual técnico.
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Configuracion

Configuracion estandar:

Driger X-am® 2500"

Modo de prueba de gas Prueba de gas avanzada

(Bump Test) 2

Ajuste en aire fresco 2 Conectado

Sefial operativa 23 Conectado

Rango de captura Conectado

Desconexion 2 Permitida

Factor LIE 2 4,4 (% vol.)

(chy) (4,4 % vol. se corresponde con el 100 %LIE)
STEL 245 Funcién STEL - inactiva

Activacion o desactivacion de los rangos de captura (sélo valido
para el modo de medicion):

El rango de captura esta activado en el modo de medicién (ajuste de
fabrica) y desactivado de forma permanente en el modo de
calibracion.

Con el software para PC CC-Vision se pueden activar o desactivar los
rangos de captura para el modo de medicion.

3.1 Ajustes del aparato

Para un aparato pueden realizarse los siguientes cambios de los
parametros:

(valor medio de tiempo

Duracion media = 15 minutos

breve) Designacion Rango

TWA 256 Funcién TWA - inactiva Contrasefa Rango numérico (3 digitos)
(valor medio de turno) Duracion media = 8 horas LED de sefial operativa 1 Si/no

Alarma A1 7 Confirmable, n%:#gga;isrgzghaebr:?é alarma previa, Bocina de sefial operativa’ Si/no

Alarma A1 No confirmable, autoalimentable, como alarma Modo de desconexién "Desconexién permitida” o

con sensor de O, 7 principal, flanco descendente ..Bzzggzgigﬂ g:gﬂ:g:g: c?)n A2"
Alarma A2 7 No confirmable, autoalimentable, alarma principal, Duracién de turno (TWA)2 60 - 14400 (en minutos)

flanco ascendente

1) X-am® es una marca registrada de la casa Dréager.

(ajuste para alarma de exposicion)

Duracion breve (STEL) 34

0 - 15 (en minutos)

2)
3)
4)

5)
6)

7
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En la entrega se pueden seleccionar otras configuraciones especificas del cliente.
La configuracién actual puede comprobarse y modificarse con el software para PC
Drager CC-Vision.

Un breve parpadeo periddico indica la operatividad del aparato. Si no existe sefial
operativa, no puede garantizarse el funcionamiento correcto.

STEL: valor medio de una exposicién durante un tiempo breve, generalmente de 15 minutos.

Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.
TWA: los valores medios de turno son valores limite del puesto de trabajo para una

exposicién de generalmente ocho horas diarias durante 5 dias por semana durante el

ciclo de vida laboral.
La autoalimentacion y confirmacion de las alarmas A1y A2 pueden configurarse con
ayuda del software para PC Drager CC-Vision.

(ajuste para alarma de exposicion)

1) Al menos una de las dos sefiales operativas debe estar conectada.

2) Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de
exposicion TWA.

3) Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

4)  Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de
exposicion STEL.
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3.2 Ajustes de los sensores

Para los sensores pueden realizarse los siguientes cambios de los
parametros:

Designacion Rango
Umbral de alarma A1 (en unidad de | 0 - A2
medida)

Umbral de alarma A2 (en unidad de | A1 — valor limite del rango de medicion
medida)

Tipo de evaluacion’ Inactiva, TWA, STEL, TWA+STEL
Umbral de alarma STEL 0 — valor limite del rango de medicion
(en unidad de medida)’

Umbral de alarma TWA 0 — valor limite del rango de medicion

(en unidad de medida)1

1)  Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

3.3 Comprobacion de los parametros

Para asegurar que los valores se han transferido correctamente al

aparato de medicion de gas:

1. Seleccionar el botén Datos de X-am 1/2/5x00 en el Drager
CC-Vision.

2. Controlar los parametros.

Drager X-am 2500
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Funcionamiento

Preparativos para el uso

ADVERTENCIA
A Para reducir el riesgo de una ignicion de atmosferas

inflamables o explosivas, se deberan tener en cuenta las
indicaciones de advertencia mencionadas a continuacién de
caracter obligatorio:

Utilizar unicamente unidades de alimentacion del tipo
ABT 01xx, HBT 00xx o HBT 01xx. Véanse en la identificacion
de la bateria las baterias homologadas y la clase de
temperatura correspondiente.

El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.

Antes de utilizar el aparato por primera vez deben colocarse una
unidad de alimentacion NiMH T4 cargada o pilas homologadas
por Drager, véase el capitulo 4.9.1 en la pagina 60.

El aparato esta listo para el funcionamiento.
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Funcionamiento

4.2
1.

Conectar el aparato

Mantener pulsada la tecla [OK] durante aprox. 3 segundos hasta
que haya transcurrido la cuenta atras » 3. 2. 1 « que se muestra
en la pantalla.

o

Brevemente se activan todos los segmentos de la pantalla,
la alarma Optica, la acustica y la vibratoria para controlar el
funcionamiento correcto.

Se muestra la versién de software.

El aparato realiza una autocomprobacion.

El sensor que aparece como siguiente para el ajuste se
muestra con los dias restantes hasta el siguiente ajuste, p. €j.,
ch4 %LIE CAL 20.

El tiempo hasta alcanzar el intervalo de prueba de gas se
muestra en dias, por ejemplo, bt 123.

Se muestran consecutivamente todos los umbrales de alarma
A1y A2, asi como @ (TWA)' y » (STEL)" para todos los
gases toxicos (p. €j., H,S o CO).

Durante la fase de calentamiento de los sensores:

(0]
(¢]
(0]

La indicacién del valor de medicion parpadea

Se muestra el simbolo especial » [1] «.

Durante la fase de calentamiento de los sensores no se
produce ninguna alarma.

Los indicadores LED rojos parpadean.

El aparato de medicién de gases estara listo para medir en
cuanto los valores de medicion dejen de parpadear y los
indicadores LED rojos ya no estén iluminados. El simbolo
especial » [[] « se seguira mostrando, dado el caso, si es que
existen advertencias correspondientes (p. €j., aptitud para el
ajuste aun no alcanzada) (para consultar las advertencias,
véase el manual técnico).

Pulsar la tecla OK para interrumpir la indicacién de la secuencia
de iniciacién o calentamiento.

1)
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Solo si estan activados en la configuracion del aparato. Estado de entrega: no activados.

4.3

Desconectar el aparato

® Mantener pulsadas simultdneamente la tecla OK y la tecla [+]
hasta que haya transcurrido la cuenta atras 3.2.1 que se
muestra en la pantalla.
Antes de apagarse el aparato, se activan brevemente las alarmas
optica, acustica y vibratoria.

4.4

A

A
[]

Antes de entrar en el lugar de trabajo

ADVERTENCIA

Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad,
comprobar el ajuste con una prueba de gas (Bump Test) y
ajustarlo si fuera necesario, y comprobar todos los elementos
de alarma. Si existieran normativas nacionales, la prueba de
gas debera realizarse conforme a dichas normativas.

Un ajuste erréneo puede provocar resultados de medicion
incorrectos cuyas consecuencias pueden ser dafios graves
para la salud.

ATENCION

El sensor CatEx es apto para mediciones de gases y vapores
inflamables mezclados con aire (esto es, contenido de O, =
21 % vol.). En caso de un entorno con deficiencia o exceso
de oxigeno pueden mostrarse valores de medicién erréneos.

NOTA

Si un aparato de medicion de gas se utiliza en aplicaciones
en alta mar, éste tiene que encontrarse a una distancia de por
lo menos 5 m de una brujula.

1. Conectar el aparato. En la pantalla se muestran los valores de
medicion actuales.
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2. Observar una posible indicacion de advertencia [fj o de anomalia [3.

[ El aparato puede funcionar con normalidad. Si la advertencia no
desaparece automaticamente durante el funcionamiento, deben
realizarse trabajos de mantenimiento al finalizar la utilizacién.

I El aparato no esta preparado para la medicion y debe ser revisado.

3. Comprobar que la abertura de entrada de gas del aparato no esté

tapada ni sucia.

ADVERTENCIA
A iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicion

de atmésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en
cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacion de caracter obligatorio:

® Lapresencia de venenos cataliticos en el gas de medicion
(p. €j., compuestos de silicio, azufre y metales pesados o
hidrocarburos halogenados) pueden dafar el sensor
CatEx. Si el sensor CatEx ya no puede ser calibrado con
la concentracion objeto, debe cambiarse el sensor.

e Al realizar mediciones en atmésferas con deficiencia de
oxigeno (<12% vol. de O,) pueden producirse
indicaciones erréneas del sensor CatEx; en este caso, el
sensor CatEx no puede ofrecer una medicion fiable.

® Enlas atmdsferas con exceso de oxigeno (>21 % vol. de
0,), no puede garantizarse la proteccion contra
explosiones; alejar el aparato de la zona con riesgo de
explosion.

® Unos valores elevados fuera del rango de indicacion
sefialan una concentracién con riesgo de explosion.
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4.5 Durante el funcionamiento

Durante el funcionamiento se muestran los valores de medicién
para cada gas.

Si hubiera una alarma, se activan las indicaciones correspondientes,
la alarma éptica, la acustica y la vibratoria, véase el capitulo 4.6 en la
péagina 58.

Cuando se sobrepasa el limite inferior o superior de un rango de
medicion, en lugar de la indicacion de los valores de medida se
muestra lo siguiente:

» [~ (= « (Sobrepaso del limite superior del rango de medici6n) o
» I I_ « (No llegar al limite inferior del rango de medicién) o
» '_J « (Alarma de bloqueo).

Si se dispone de un sensor de O, y este mide concentraciones de
O, inferiores al 12 % vol., en el canal Ex en lugar del valor de
medicion se muestra un fallo con » = = «, siempre y cuando el
valor de medicion esté por debajo del umbral de prealarma.
Después de sobrepasar brevemente el rango de medicién de los
canales de mediciéon EC (hasta una hora), no es necesaria una
comprobacion de los canales de medicion.

NOTA
Las situaciones especiales en las que no se produce un

funcionamiento de medicién (menu rapido, menu de
calibracion, calentamiento de los sensores, introduccion de
contrasefa) se indican mediante una sefal 6ptica (parpadeo

lento del LEDde alarma _—1_ 1 I L)
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Funcionamiento

A

ADVERTENCIA

En caso de utilizar el DragerSensor CatEx 125 PR en el
aparato de medicion de gases se tendra que realizar un
ajuste del punto cero y de la sensibilidad después de una
exposicién brusca que conduzca a una indicacién en aire
fresco diferente a cero. Esta advertencia no es valida en caso
de utilizar el DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Reconocer las alarmas

La alarma se muestra de forma 6ptica, acustica y por vibracion en el
ritmo indicado.

4.6.1 Alarma previa de concentracion A1
Sefal de alarma intermitente:

NOTA

A temperaturas bajas, la legibilidad de la pantalla puede
mejorar conectando la iluminacién de fondo.

n__n _n-

® Indicacion A1y valor de medicion alternando. jNo para O,!

® La alarma previa A1 no es autoalimentable y desaparece cuando
la concentracion cae por debajo del umbral de alarma A1.

® En A1 suena un tono simple y parpadea una vez el LED de alarma.

® En A2 se escucha un tono doble y parpadea dos veces el LED de
alarma.

® Confirmar la alarma previa: Pulsar la tecla OK. Solo se apagan la
alarma acustica y la alarma vibratoria.
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4.6.2

A

Sefial de alarma intermitente:

Alarma principal de concentracion A2

ADVERTENCIA

iPeligro de muerte! Abandonar el area inmediatamente.
Una alarma principal es autoalimentable y no confirmable.

g nnnn

® Indicacion A2 y valor de medicion alternando.
Para O,: A1 = deficiencia de oxigeno
A2 = exceso de oxigeno

Una vez haya abandonado el area, cuando la concentracion esté por
debajo del umbral de alarma:

® Pulsar la tecla OK, las sefales de alarma se apagan.

Cuando se produce un exceso importante del limite superior del rango
de medicion en el canal CatEx (concentraciéon muy alta de sustancias
combustibles), se activa una alarma de bloqueo. Esta alarma de
bloqueo CatEx puede confirmarse manualmente desconectando y
conectando de nuevo el aparato al aire fresco.
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Alarma de exposicion STEL / TWA

ATENCION

iPeligro para la salud! Abandonar el area inmediatamente.
El que un operario continde en la zona de trabajo después de
esta alarma debe regularse segun las normativas nacionales.

NOTA

La alarma STEL puede dispararse con un maximo de un minuto
de retardo.

A

Sefial de alarma intermitente: M nn_nn

® Indicaciéon A2 y ®» (STEL) o @ (TWA) y valor de medicién
alternando:

e Laalarma STEL y TWA no puede validarse o confirmarse.

® Desconectar el aparato. Los valores para la evaluacion de la
exposicién se habran borrado al volver a encender el aparato.

4.6.4 Alarma previa de la pila

Sefal de alarma intermitente: n n mn

® Simbolo especial parpadeando [J en la parte derecha de la pantalla.

e Confirmar la alarma previa: Pulsar la tecla OK. Solo se apagan la
alarma acustica y la alarma vibratoria.

® Lla pila dura todavia desde la primera alarma previa
unos 20 minutos.
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4.6.5
Sefial de alarma intermitente:

Alarma principal de la pila
nnonnnn

o Simbolo especial parpadeando [] en la parte derecha de la pantalla.
® La alarma principal de la pila no puede validarse.

® El aparato se desconecta automaticamente después de
10 segundos.

® Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la
alarma optica, la acustica y la vibratoria.

4.6.6 Alarma del aparato

Sefal de alarma intermitente: _nnnnn_nn

o Indicacién simbolo especial [ en la parte derecha de la pantalla:
o El aparato no esta listo para el funcionamiento.

® Encargar al personal de mantenimiento o al DragerService la
solucion del fallo.

4.7 Modo de informacioén

4.71

e En el funcionamiento de medicién, pulsar la tecla OK durante
aprox. 3 segundos.

® Si existen advertencias o fallos se muestran las indicaciones o
cédigos de averias correspondientes (véase manual técnico).
Pulsar la tecla OK sucesivamente para la indicacién siguiente.
Se muestran los valores pico y los valores de exposicion TWA
y STEL.

® Si durante 10 segundos no se pulsa ninguna tecla el aparato
vuelve automaticamente al funcionamiento de medicion.

Activar el modo de informacion
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Funcionamiento

4.7.2

Modo Info-Off

Pulsar la tecla [+] con el aparato desconectado.
Para el resto de canales se indican el nombre del gas, la unidad
de medicion y el valor limite del rango de medicion.

® Si se pulsa de nuevo la tecla [+], se finaliza el modo Info-Off
(o automaticamente si no se hace ninguna operacion).

4.8  Activar el menu rapido

o En el funcionamiento de medicién, pulsar tres veces la tecla [+].

® Si se hubieran activado funciones para el menu rapido con el
software para PC Drager CC-Vision, estas funciones pueden ser
seleccionadas con la tecla [+]. Si no hubiera funciones activadas
en el menu rapido, el aparato continla en el funcionamiento de
medicion.

Posibles funciones: 1. Prueba de gaseado (para la
configuracion de la prueba de gaseado,
véase el manual técnico)

2. Ajuste en aire fresco
3. Borrar los valores pico
4. Visualizar informaciones de la bomba,
véase el manual técnico
5. Activar o desactivar la bomba,
véase el manual técnico
® Pulsar la tecla OK para activar la funcion seleccionada.
e Pulsar la tecla [+] para interrumpir la funcién activa y cambiar al
funcionamiento de medicion.
® Si durante 60 segundos no se pulsa ninguna tecla el aparato
vuelve automaticamente al funcionamiento de medicion.
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4.9

4.9.1

1

Tareas generales del usuario
Cambiar las pilas / baterias
ADVERTENCIA

iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicién
de atmoésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en
cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacién de caracter obligatorio:

No arrojar las pilas usadas al fuego y no forzar su apertura.
No sustituir ni cargar las pilas en zonas con peligro de
explosion.

No mezclar pilas nuevas con pilas usadas ni con pilas de
otros fabricantes o de otro tipo.

Extraer las pilas antes de los trabajos de mantenimiento.
Las pilas / baterias son parte de la autorizacién Ex.

Solo se pueden usar los siguientes tipos:
e Pilas alcalinas — T3 — (no recargables)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106 g1power one) o
Varta tipo 4006 * (industrial)
e Pilas alcalinas — T4 — (no recargables)
Duracell Procell MN1500 '
e Baterias NiMH — T3 — (recargables)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambiente.

Cargar una unidad de alimentacién NiMH T4 (tipo HBT 0000)
o T4 HC (tipo HBT 0100) solo con el cargador Drager
correspondiente. Cargar las pilas individuales de NiMH para
el soporte de pilas ABT 0100 conforme a las especificaciones
del fabricante. Temperatura ambiental durante el proceso de
carga: de 0 a +40 °C.

No es objeto de la comprobacién de idoneidad metrolédgica BVS10 ATEX E 080Xy PFG
10 G 001X.
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Desconectar el aparato: Mantener pulsadas las teclas OK y [+] al
mismo tiempo.

Aflojar el tornillo en la unidad de alimentacion y extraerla.

Con el soporte de pilas (n.° ref. 83 22 237): cambiar las pilas
alcalinas o las baterias NiMH. Tener en cuenta la polaridad.

En el caso de la unidad de alimentacion NiMH T4 (tipo HBT 0000) /
T4 HC (tipo HBT 0100): Cambiar la unidad de alimentacién completa.
Colocar la unidad de alimentaciéon en el aparato y apretar el
tornillo. El aparato se conecta de forma automatica.

4.9.2 Cargar un aparato con unidad de alimentacion NiMH T4

(tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

ADVERTENCIA
A iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicion

de atmésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en
cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacién de caracter obligatorio:

iNo cargar a la luz del dia o en areas con riesgo de explosion!
Los cargadores no estan construidos segun las directivas
sobre grisu y proteccion contra explosiones.

Cargar una unidad de alimentacion NiMH T4 (tipo HBT 0000) o
T4 HC (tipo HBT 0100) con el cargador Drager correspondiente.
Temperatura ambiental durante el proceso de carga: de
0a+40 °C.

Colocar el aparato desconectado en el médulo de carga.

LED de indicacién en el moédulo de carga:

n n n Cargando
_nn__nn Fallo
I Llena
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Para proteger las baterias debe realizarse la carga dentro de un rango de
temperatura de 5 a 35 °C. Al abandonar el rango de temperatura se
interrumpe la carga automaticamente y continda también de forma
automatica tras volver al rango de temperatura. El tiempo de carga es
normalmente de 4 horas. Una unidad de alimentacién NiMH nueva alcanza
su total capacidad después de tres ciclos completos de carga y descarga.
No almacenar el aparato durante mucho tiempo (maximo 2 meses) sin
alimentacién de energia porque se agota la bateria de reserva interna.

4.9.3 Realizar la prueba de gas (Bump Test) manual

NOTA

La prueba de gas automatica con la estacion de prueba de
gas (Bump Test Station) se describe en el manual técnico.

1. Preparar la botella de gas de prueba. El flujo volumétrico tiene que
ser de 0,5L/min y la concentraciéon de gas mayor que la
concentracion del umbral de alarma que se quiere comprobar.

2. Conectar la botella de gas de prueba con el médulo de calibracién
(n.°ref. 83 18 752).

ADVERTENCIA
A Requisito de la CSA: antes del uso, realizar una prueba

de gas. Debe realizarse dentro del rango de medicion del
25-50 % del valor limite del rango de medicién, y el valor de
medicion mostrado puede diferir un 0-20 % del valor de
medicion real. La precision de medicion puede corregirse con
una calibracion.

ATENCION

A No inspirar nunca el gas de prueba. jPeligro para la salud!
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de
datos de seguridad correspondientes.

3. Conectar el aparato y colocarlo en el médulo de calibracién.
Presionar hacia abajo hasta que encaje.
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4. Abrirla valvula de la botella de gas de prueba para que el gas fluya
por los sensores.

5. Esperar a que el aparato muestre la concentracion de gas de
prueba con suficiente tolerancia:
Ex: +20 % de la concentracion del gas de prueba 1
0,: +0,6 % vol. !
TOX: £20 % de la concentracion de gas de prueba L
Cuando se sobrepasan los umbrales de alarma, y dependiendo de
la concentraciéon de gas de prueba, el aparato indica la
concentracion de gas alternando con A1 o A2.

6. Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el
aparato del médulo de calibracién.

NOTA

Para comprobar los tiempos de respuesta t90, agregar gas
de prueba al X-am a través del modulo de calibracion.
Verificar los resultados segun las especificaciones en la tabla
de la documentacién complementaria adjunta (n.° de pedido
90 33 890) hasta una indicacion del 90 % de la indicacion
final.

NOTA

Después de la prueba de gaseado (menu), el display muestra
un simbolo de impresora, aunque no haya ninguna impresora
conectada a la estacion de pruebas funcionales (bump test
station).

Si las indicaciones no estan en los margenes arriba citados:
e Encargar al personal de mantenimiento el ajuste del aparato.

1)  Enlas botellas de mezcla de gases de Drager (n.° ref. 68 11 130), las indicaciones
deben estar dentro de este margen.
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4.9.4

Los fallos del aparato o del canal pueden ocasionar que no se pueda
realizar un ajuste.

Realizar el ajuste en aire fresco

Ajustar el aparato en aire fresco, libre de gases de medicién u otros

gases que puedan interferir. En el ajuste en aire fresco se establece

acero el punto cero de todos los sensores (con la excepcion del

sensor Drager XXS O,). En el sensor Drager XXS O, la indicacion se

establece al 20,9 % vol.

1. Conectar el aparato.

2. Pulsar la tecla [+] 3 veces. Aparece el simbolo de ajuste en aire
fresco .

3. Pulsar la tecla OK para iniciar la funcién de ajuste en aire fresco.
O Los valores de medicién parpadean.

Ajuste

NOTA

Drager recomienda utilizar la prueba de gaseado ampliada
en caso de ajustes con gas de reserva (véanse las
instrucciones de uso Drager X-dock).

Si los valores de medicion permanecen estables:

a. Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste.
La indicacion de la concentracion de gas actual cambia con la
indicacion OK.

b. Pulsar la tecla OK para salir de la funcién de ajuste o esperar
aprox. 5 segundos.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste en aire fresco:
a. Aparece la indicacion de fallo § y en lugar del valor de
medicién se muestra = = para el sensor afectado.
b. En este caso, repetir el ajuste en aire fresco.
Sifuera necesario, encargar a personal cualificado que cambie
el sensor.
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Ajustar la sensibilidad de los diferentes canales de medicién

e El ajuste de sensibilidad se puede realizar de forma selectiva para
cada sensor.

® En el ajuste de sensibilidad se ajusta la sensibilidad del sensor
seleccionado al valor del gas de prueba utilizado.

e Utilizar gas de prueba convencional.

Concentracion de gas de prueba permitida:
Ex: 40al 100 % LIE

O, 10 al 25 % vol.
CO: de 20 a 999 ppm
H,S: de 5 a 99 ppm

Concentracion de gas de prueba de otros gases: véanse las
instrucciones de uso de los sensores Drager correspondientes.

1. Conectar la botella de gas de prueba al médulo de calibracién.
2. Expulsar hacia fuera o aspirar el gas de prueba (conectar la
manguera en la segunda conexion de la base de calibracion).

A

3. Conectar el aparto y colocarlo en el médulo de calibracién.

4. Pulsar la tecla [+], mantenerla durante 5 segundos para
seleccionar el menu de calibracién, introducir la contrasefia
(contrasefa de inicio = 001).

5. Seleccionar la funcién de ajuste de gas de entrada con la tecla [+],
parpadea el simbolo de ajuste de la sensibilidad () .

6. Pulsar la tecla OK para iniciar la selecciéon de canal.

La pantalla muestra por medio de parpadeo el gas del primer
canal de medicion, p. ej., ch4 - %LIE.

ATENCION

No inspirar nunca el gas de prueba. jPeligro para la salud!
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de
datos de seguridad correspondientes.
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7. Pulsar la tecla OK para empezar la funcién de ajuste de este canal
de medicion, o seleccionar otro canal de medicion con la tecla [+]
(O3 - % vol., H,S - ppm, CO - ppm, etc.).

Se muestra la concentracion de gas de prueba.

8. Pulsar la tecla OK para confirmar la concentracién de gas de
prueba o modificar la concentracién con la tecla [+] y finalizar
pulsando la tecla OK.

El valor de medicion parpadea.

9. Abrir la valvula de la botella de gas de prueba para que el gas
circule con un caudal de 0,5 L/min a través del sensor.
El valor de medicion mostrado, parpadeante cambia al valor
segun el gas de prueba suministrado.

Cuando un valor de medicion es estable (después de 120 segundos
como minimo):
a. Pulsar la tecla OK para realizar el ajuste.
La indicacion de la concentracion de gas actual cambia con la
indicacion OK.
b. Pulsar la tecla OK o esperar aprox. 5 segundos, para finalizar
el ajuste de este canal de medicion.
Dado el caso se puede ofrecer el siguiente canal de medicién
para su ajuste.
Después del ajuste del ultimo canal de medicion, el aparato
cambia al modo de medicion.
c. Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el
aparato del moédulo de calibracion.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste de la sensibilidad:

® Aparece la indicacion de fallo @ y en lugar del valor de medicion
se muestra = = para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste.
o Dado el caso, sustituir el sensor.
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Mantenimiento

Indicacién para el ajuste del canal Ex con nonano como gas de

medicién:

® Para ajustar el canal Ex, puede utilizarse propano como gas de
prueba de sustitucion.

e Si se utiliza propano para ajustar el canal Ex a nonano, la
indicacion debe ajustarse al doble de la concentracion de gas de
prueba utilizada.

Indicacion para el uso en camaras subterraneas en explotaciones

mineras:

® Para ajustar el canal Ex al gas de medicién metano, la indicacion
del aparato debe ajustarse a un valor (relativo) un 5 % superior a
la concentracion de gas de prueba utilizada.

Ajuste automatico en aire fresco en el cargador (sélo sensor
CatEx):

Ajustar el aparato de medicién de gas en aire fresco, libre de gases de
medicién u otros gases que puedan interferir. Si la funcion esta
activada, se realizara automaticamente un ajuste en aire fresco del
sensor CatEx en cuanto el aparato de medicion de gas se deposite en
el cargador.

Esta funcion se puede activar o desactivar con el software para PC
CC-Vision.

Si el calentamiento adn no ha concluido, no se realiza ninguna
calibracion:

® Elindicador LED de alarma se ilumina en rojo.

® La sefal acustica suena dos veces, a continuacion siguen tres
tonos cortos y el aparato de medicién de gas se apaga.

Si el ajuste en aire fresco ha concluido exitosamente:
® Elindicador LED de alarma se ilumina en rojo.

® Lasefal acustica suena una vez, a continuacioén siguen tres tonos
cortos y el aparato de medicion de gas se apaga.
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Si ha surgido un fallo durante el ajuste en aire fresco:

® Aparece la indicacién de fallo | y en lugar del valor de medicion
se muestra = = para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste en aire fresco.
Si fuera necesario, encargar a personal cualificado que cambie el
sensor.

5 Mantenimiento

5.1 Intervalos de mantenimiento

El aparato se deberia someter anualmente a revisiones y mantenimiento

por personal especializado. Consultar:

e EN 60079-29-2 — Aparatos de medicion de gas - Seleccion,
instalacion, utilizacion y mantenimiento de aparatos para la
medicion de gases inflamables y oxigeno

® EN 45544-4 — Aparatos eléctricos para la deteccion directa y la
medicion de concentracion directa de gases y vapores toxicos -
Parte 4: Guia para la seleccion, instalacion, utilizaciéon vy
mantenimiento

® Regulaciones nacionales

Intervalo de calibracion recomendado para los canales de medicion
Ex, O,, H,S, SO,, NO, y CO: 6 meses. Intervalos de calibracion de
otros gases: véanse las instrucciones de uso de los sensores Drager
correspondientes.

Consultar los detalles sobre las piezas de repuesto en el manual técnico.
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5.2 Limpieza
El aparato no necesita cuidados especiales.

® Si el aparato esta muy sucio puede limpiarse con agua fria. Si es
necesario utilicese una esponja para el lavado.

A

ATENCION

Los objetos de limpieza asperos (cepillos, etc.), detergentes
y disolventes pueden dafar los filtros de agua y polvo.

® Secar el aparato con un pafio.

6 Almacenamiento

e Drager recomienda almacenar el aparato en el médulo de carga
(n.° ref. 83 18 639).

® Drager recomienda comprobar el estado de carga de la alimentacion

de energia al menos cada 3 semanas si el aparato no se almacena
en el modulo de carga.

Eliminacion

Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico.
Por este motivo esta identificado con el simbolo contiguo.
Drager recoge el producto de forma totalmente gratuita.
La informacion a este respecto esta disponible en las
delegaciones nacionales y en Drager.

Las baterias y pilas no deben eliminarse como residuos
domésticos. Por este motivo estan identificadas con el
simbolo contiguo. Eliminar las baterias y pilas segun las
normativas en vigor en los puntos de recogida especificos.

=t =g T
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Almacenamiento

8 Caracteristicas técnicas

Extracto: para mas detalles, véase el manual técnico’

Condiciones ambientales: durante el funcionamiento y el
almacenamiento
Clase de temperatura T4 (-20 a +50 °C):
Unidades de alimentacion NiMH del tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unidad de alimentacién del tipo: ABT 0100

con pilas alcalinas del tipo: Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

Clase de temperatura T3 (-20 a +40 °C):
Unidad de alimentacion del tipo: ABT 0100
con pilas NiMH del tipo: GP 180AAHC?)
con pilas alcalinas del tipo: Panasonic LR6 Powerline

Clase de temperatura T3 (0 a +40 °C):
Unidad de alimentacién del tipo: ABT 0100
con pilas alcalinas del tipo: Varta 40062, Varta 41062

Rango de temperatura durante un tiempo breve?):

De —40 a +50 °C

Maximo 15 minutos con una unidad de alimentaciéon NiMH T4 (HBT
0000) o T4 HC (HBT 0100)

Requisito: almacenamiento previo del aparato a temperatura
ambiente (+20 °C) durante al menos 60 minutos.

700 a 1300 hPa

10 al 90 % (hasta el 95 % brevemente) humedad
relativa

Presion del aire
Humedad del aire

Posicion de uso Cualquiera
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Caracteristicas técnicas

Tiempo de

almacenamiento 1 afio
X-am 2500 1 afio
Sensores

Tipo de proteccion [P 67 para dispositivo con sensores

Volumen de la Volumen tipico 90 dB (A) a 30 cm de distancia
alarma

Tiempo de

funcionamiento:

Pila alcalina Tiempo tipico 12 horas en condiciones normales
Unidad de

alimentacion NiMH:

T4 (HBT 0000) Tiempo tipico 12 horas en condiciones normales
T4 HC (HBT 0100) Tiempo tipico 13 horas en condiciones normales
Dimensiones Aprox. 130 x 48 x 44 mm (alto x ancho x profundo)
Peso Aprox. de 220 a 250 g

Intervalo de 1s

actualizacion para
pantalla y sefiales

1)  El'manual técnico, las instrucciones de uso y las fichas de datos de los sensores
utilizados pueden descargarse en www.draeger.com/ifu.
El software para PC CC-Vision puede descargarse en www.draeger.com/software.

2) Noes objeto de la comprobacion de idoneidad metrolégica BVS 10 ATEX E 080 Xy PFG
10 G 001 X.
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Para sua seguranga

Antes da utilizagéo do produto, leia atentamente as instrugdes de
uso e as do respectivo produto.

® Respeite as instrugdes de uso. A utilizagdo deste equipamento exige
o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas Instrucdes
de Uso. O produto destina-se apenas a finalidade descrita.

e N3ao deite fora as instrugdes de uso. Garanta a conservagéo € a
utilizagao correta por parte dos usuarios.

e Este produto s6 pode ser utilizado por pessoal formado e
devidamente qualificado.

® Respeite as diretivas locais e nacionais aplicaveis a este produto.

o Os trabalhos de verificagéo, reparagdo e manutengao do produto sé
podem ser efetuados por pessoal técnico qualificado, tal como
descrito nestas Instrugées de Uso (veja capitulo 5 na pagina 80).
Os trabalhos de manuteng&o que nao se encontrem descritos nestas
Instrugbes de Uso, s6 podem ser efetuados pela Drager ou por
pessoal técnico formado pela Drager. A Drager recomenda que seja
estabelecido um contrato de assisténcia técnica com a Drager.

® Nos trabalhos de manutengdo s6 devem ser utilizadas pecas
originais e acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto
funcionamento do produto sera prejudicado.

® Nao utilize produtos com avaria ou incompletos. Nao efetue
quaisquer alteragdes no produto.

® Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto ou em
componentes do produto.

Ligacao segura com outros aparelhos elétricos

A ligacéo eléctrica com outros dispositivos ndo mencionados nestas

Instrugdes de Uso, apenas devera ser efetuada com consentimento

do fabricante ou de um técnico.

Drager X-am 2500

Para sua seguranga

Utilizagcao em areas potencialmente explosivas

Dispositivos e acessorios usados em areas potencialmente explosivas,
testados e aprovados segundo as normas nacionais, europeias e
internacionais, s6 devem ser usados nas condi¢des especificadas na
licenga de autorizagdo e de acordo com as determinagdes legais
aplicaveis. Os equipamentos e acessorios nao podem ser alterados.
Nado ¢ permitido utilizar pegas defeituosas ou incompletas.
Na reparagédo de pegas ou acessoérios devem ser observadas as
normas aplicaveis.

1.1  Significado dos simbolos de atengao

Os seguintes simbolos de atengdo sdo utilizados neste documento
para assinalar e realcar os respectivos textos de atengdo, que
requerem maior atengdo por parte do utilizador. Os significados dos
simbolos de ateng&o séo definidos do seguinte modo:

A
A

AVISO

Indica uma potencial situagéo de perigo.
Se esta situagao nao for evitada, pode resultar em ferimentos
graves ou morte.

CUIDADO

Indica uma potencial situagdo de perigo. Se esta situagédo
nao for evitada, pode provocar danos fisicos, danos materiais
ou danos para o ambiente. Também pode ser utilizado para
alertar para praticas indevidas.

NOTA

Informacéo adicional sobre a utilizagdo do equipamento.
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Descrigao

2

21

Descrigao

Resumo de produtos

Simbolos especiais:

)
0.0
cha wuec | [
209 |a
0 Vol% | (®
0.0 |¥
. '1)‘
co b
ppm 7
0.0 |a
H2S ppm E]
I Y I
12 13 14
00133365.eps
1 Entrada do gas 8 Interface IR
2 LED de alarme 9 Clipe de fixagao
3  Sinal sonoro 10 Placa de identificagdo
4  Tecla [OK] 11 Contatos para carregamento
5 Unidade de alimentagéo 12 Indicagéo da medigéo de gas
6 Tecla[+] 13 Indicagéo do valor de medi¢ao
7 Visor 14 Simbolos especiais
15 Ferramenta para mudanca
de sensor
68

B Indicagéo de avaria 3  Ajuste com um bot&o

M Aviso i Ajuste com gas simples

A Indicagao valor maximo & E necessaria a palavra-
passe

@ Indicagdo TWA & Pilhaa 100 %

™ Indicagao STEL g Pilhaa2/3

vi Modo Bump-Test & Pihaa1/3

%% Ajuste com ar limpo [1 Pilha descarregada

2.2 Finalidade

Aparelho portatil para medicao de gas para a supervisao continua da
concentragédo de varios gases no ar ambiente do local de trabalho e
em areas potencialmente explosivas.

Medicao independente de até 4 gases de acordo com os sensores
Dréager instalados.

Areas sujeitas a risco de explosao, classificadas por zonas

O aparelho foi concebido para a utilizagdo em areas sujeitas a risco de
explosdo ou em minas, nas quais pode surgir gas classificado por
Zona 0, Zona 1 ou Zona 2. Foi concebido para a utilizagdo dentro de
uma gama de temperaturas entre —20 °C a +50 °C, e para areas onde
possam existir gases da classe de explosao lIA, IIB ou IIC e da classe
de temperatura T3 ou T4 (em fungéo das baterias e pilhas). Durante a
utilizagdo em minas, o aparelho s6 deve ser utilizado em areas nas
quais exista um risco reduzido por influéncias mecanicas.

Areas sujeitas a risco de explosio, classificadas por divisido

O aparelho esta previsto para a utilizagdo em areas potencialmente
explosivas nas quais, de acordo com a classe | & Il, div. 1 ou div. 2
dentro de uma gama de temperaturas de —20 °C a +50 °C e para
areas, possam existir gases ou poeiras dos grupos A, B, C, D, E, F, G
e da classe de temperatura T3 ou T4 (em fungdo das baterias e
pilhas).
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AVISO

Exigéncia CSA: Os valores de medigao sobre o valor final da
area de medigédo podem significar uma atmosfera explosiva.

Aplicavel unicamente a certificagdo Classe Il. Norma CSA
C22.2 N.° 152 nao contém requisitos para areas de perigo da
Classe Il e por isso este equipamento nao foi testado pela
CSA para a Classe Il. O sensor poderia obstruir e ndo medir
corretamente o gas ou ndo alertar o usuario para o fato que
néo é possivel realizar uma medicéo de gas.

AVISO

Exigéncia CSA: A sensibilidade deve ser verificada
diariamente, antes da primeira utilizagdo, com uma
concentragéo conhecida do gas a ser medido de acordo com
25 a 50 % do valor final da concentragado. A precisédo deve ser
de 0 a +20 % do valor real. A precisdo pode ser corrigida
através da calibragao.

NOTA

Exigéncia CSA: Apenas a pec¢a que mede gases inflamaveis
do aparelho foi testada pela CSA quanto ao seu
comportamento de medigao.

O aparelho nao foi aprovado pela CSA para a utilizagdo em
minas.

Drager X-am 2500

Configuracéo

2.3 Aprovagoes

Uma imagem da plaqueta de identificagdo e a declaragdo de
conformidade encontram-se na documentagdo complementar
anexada (n.° de pedido 90 33 890).

A plaqueta de identificagdo no medidor de gas ndo pode ser tapado.
As provas de aptidao metrolégicas sao validas para o medidor de gas
X-am 2500 e para a base de calibragdo. As aprovagdes relativas a
protegéo contra explosbées valem somente para o medidor de gas
X-am 2500; a base de calibragdo ndo pode ser usada em areas "Ex".
O teste de aptiddo metrologico BVS 10 ATEX E 080 X refere-se ao
ajuste com o gas-alvo.

3 Configuragao

NOTA

Somente pessoal trienado € que pode proceder a alteragdes
na configuragdo do equipamento.

Para configurar um equipamento com a configuragdo padrdo
individual, o equipamento deve ser conectado por meio de um cabo
infravermelho USB (N.° de pedido 83 17 409) a um PC. A configuragéo
¢é efetuada através do software para PC Drager CC Vision. O software
para PC Drager CC pode ser descarregado através do seguinte
enderego de internet: www.draeger.com/software.

® Alterar a configuragao: veja o manual técnico.
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Configuracéo

Configuracgao standard do aparelho:

Driger X-am® 2500"

Modo Bump-Test 2

Teste de absorgao de gas ampliado

Ajuste com ar limpo 2 ligado
Sinal operacional 23 ligado
Area de captacédo ligado
Desligar 2 permitido
_0
(Fﬁg UEG? (4,4 Vol % cor?!elts;()\églde/om) a 100 %UEG)
STEL 245 Fung&o STEL - inativa
(valor médio de curto prazo) Tempo do valor médio = 15 minutos
TWA 256 Fungéo TWA - inativa
(valor médio por turno) Tempo do valor médio = 8 horas
Alarme A1 7 Confirmavel, ndo autotravante, pré-alarme,

borda de subida

Ativar ou desativar as areas de captacao (aplicavel somente para

o modo de medigao):

A area de captagdo estda permanentemente ativada durante a
operacao de medicao (definicdo de fabrica), e desativada no modo de

calibragéo.

E possivel ativar ou desativar as areas de captagdo para o modo de
medigao através do software de PC CC-Vision.

31 Ajustes do aparelho

Podem ser efetuadas as seguintes alteragdes de parametros para

um aparelho:
Designacao Faixa
Senha Faixa numérica (de 3 digitos)

Sinal de operacédo LED 1

Sim / Nao

Alarme A1 no sensor O, 7

Nao confirmavel, autotravante, como o alarme
principal, borda de descida

Alarme A2 7

N&o confirmavel, autotravante, alarme principal,
borda de subida

1) X-am® é uma marca registrada da Drager.

2) Noatodaentrega podem ser escolhidos ajustes diferentes, especificos para cada cliente.

O ajuste atual pode ser verificado e alterado com o software de PC Drager CC-Vision.
3) Uma intermiténcia curta e periédica indica a operacionalidade do aparelho. Se nao
houver um sinal de operagéo, o funcionamento correto ndo pode ser garantido.
4)  STEL: Valor médio de uma exposi¢do por um periodo de tempo curto, normalmente

15 minutos.

5) Analise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

6) TWA: Valores médios por turno s&o valores-limite no local de trabalho para uma exposi¢cdo

diaria de oito horas e cinco dias por semana durante o tempo de vida de trabalho.
7) O autotravamento e a confirmagao dos alarmes A1 e A2 podem ser configurados
através do software de PC Drager CC-Vision.

70

Sinal operacional Sirene’

Sim / Nao

Modo de desligamento

"Desligamento permitido" ou
"Desligamento proibido" ou
"Desligamento proibido para A2"

Duragao do turno (TWA)?

60 - 14400 (em minutos)
(ajuste para o alarme de exposi¢ao)

(STEL) 34

Valor de exposicéo a curto prazo

0 - 15 (em minutos)
(ajuste para o alarme de exposicdo)

1) No minimo um dos dois sinais de operagdo deve ser ligado.

2) Corresponde ao tempo médio e é utilizado para o calculo do valor de exposigdo TWA.
3) Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

4)  Corresponde ao tempo médio e é utilizado para o calculo do valor de exposigdo STEL.
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3.2 Ajustes dos sensores

Para os sensores, podem ser efetuadas as seguintes alteragdes de

parametros:
Designacao Faixa
Limiar de alarme A1 (em unidade 0-A2

de medicéo)

Limiar de alarme A2 (em unidade
de medigao)

A1 — valor final da faixa de medicéo

Tipo de andlise’

Inativo, TWA, STEL, TWA+STEL

Limiar de alarme STEL
(em unidade de medigélo)1

0 — valor final da faixa de medigédo

Limiar de alarme TWA
(em unidade de medi(;;éo)1

0 — valor final da faixa de medigédo

1)  Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

3.3  Verificagao dos parametros

Para garantir que os valores foram transferidos corretamente ao

medidor de gas:

1. Selecionar o botdo Dados do X-am 1/2/5x00 no CC-Vision.

2. Verificar os parametros.

Drager X-am 2500
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Funcionamento
Preparacgao para a utilizagédo

AVISO

Para reduzir o risco de uma igni¢cdo de atmosferas inflamaveis
ou explosivas, as seguintes indicagdes de aviso devem ser
obrigatoriamente respeitas:

Utilizar somente unidades de alimentagéo tipo ABT 01xx,
HBT 00xx ou HBT 01xx. Ver identificagdo na bateria para
baterias aprovadas e respectiva classe de temperatura.

A substituicido dos componentes pode interferir na prépria
seguranga.

Antes da primeira utilizagdo do equipamento colocar uma unidade
de alimentagdo T4 NiMH carregada ou baterias aprovadas pela
Drager, veja capitulo 4.9.1 na pagina 76.

O aparelho esta operacional.
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Funcionamento

4.2
1.

Ligar o aparelho

Manter a tecla [OK] durante aprox. 3 segundos pressionada,
até que tenha decorrido a contagem decrescente exibida no
dlsplay »3.2.1«.

(e]

Todos os segmentos do visor, incluindo os alarmes visual,
sonoro e vibratério, sdo ativados por breves instantes para a
verificagado do funcionamento correto.

A verséo do software ¢ indicada.

O aparelho efetua um auto-teste.

O sensor que se encontra seguidamente para o ajuste € indicado
com os dias restantes até o ajuste, por ex. ch4 %LIE CAL 20.
O periodo de tempo até o proximo teste de absorgédo de gas
€ indicado em dias, por ex. bt 123.

Todos os limites de alarme A1 e A2, assim como @ (TWA)1 eM™
(STEL)1 para todos os gases toxicos (por. ex. H,S ou CO) séo
exibidos sequencialmente.

Durante a fase de arranque dos sensores:

(o]

O 00O

A indicagéo do valor de medigao pisca

O simbolo especial » [[] « € indicado.

Durante fase de arranque néo é emitido nenhum alarme.

Os LEDs vermelhos piscam.

O medidor de gas esta pronto para a medigdo, assim que os
valores de medigao ndo piscarem mais e os LEDs vermelhos
ndo brilharem mais. O simbolo especial » [« podera
continuar sendo indicado se existirem indicagdes de aviso
correspondentes (por ex. prontiddo de ajuste ainda néo
atingida) (acesso as indicagdes de aviso, ver Manual técnico).

Pressionar a tecla OK para cancelar a indicagdo da sequéncia de
accionamento.

1)
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Apenas quando ativo na configuragao do aparelho. Estado de fornecimento: desativado.

4.3

Desligar o aparelho

e Manter pressionadas, simultaneamente, as teclas OK e [+], até
que tenha decorrido o a contagem decrescente no visor 3.2 . 1.
Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor,
assim como os alarmes visual, sonoro e vibratério sdo ativados
por breves instantes.

4.4

A

A
[]

Antes da entrada no local de trabalho

AVISO

Antes de efetuar medigbes relevantes para a seguranca,
verificar o ajuste através de um teste de absorgao de gas
(Bump Test), ajustar, se necessario, e verificar todos os
elementos de alarme. O teste de absor¢do de gas deve ser
executado de acordo com os regulamentos nacionais, caso
existam.

Um ajuste incorreto pode levar a falsos resultados na medigéo,
cujas consequéncias podem ser danos graves a saude.

CUIDADO

O sensor CatEx destina-se a medi¢des de gases e vapores
inflamaveis na mistura com o ar (pu seja, teor O, =21 % vol.).
No caso de um ambiente com pouco ou muito oxigénio,
podem ser exibidos valores de medicao errados.

NOTA

Se o aparelho de medigdo de gas for utilizado para
aplicagdes off shore, € necessario manter uma distancia de
5 m em relagdo a uma bussola.

1. Ligar o aparelho. Os valores de medigdo atuais sdo indicados
no display.
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2. Respeitar a indicagéo de aviso [1] ou de falhas .

[ O aparelho pode ser utilizado de forma normal. Se durante a
utilizagéo a indicagéo de aviso ndo se apagar automaticamente,
o aparelho deve ser visto por um técnico.

| O aparelho ndo se encontra operacional para realizar medigdes
e deve ser visto por um técnico.

3. Verificar se a abertura de entrada de gas do aparelho néo esta

obstruida ou suja.

AVISO

Perigo de explosdo! Para reduzir o risco de uma ignigdo de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicacdes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

® A presenca de venenos da célula catalitica no gas de
medicédo (p. ex. compostos volateis de silicio, enxofre,
metais pesados ou hidrocarboneto halogenado) podem
danificar o sensor CatEx. Caso o sensor CatEx deixe de
aceitar a calibragdo para a concentragéo alvo, deve ser
substituido.

® Na medigdo de atmosferas com pouco oxigénio (<12 %
vol. O,) podem ocorrer indicagbes de erro do sensor
CatEx; portanto, ndo é possivel uma medigdo precisa
com esse sensor.

e Em atmosferas ricas em oxigénio (>21 % vol. O,), a
protecdo contra explosdes ndo esta garantida; retirar o
aparelho da area "Ex".

e \Valores elevados fora da faixa de exibigdo indicam,
eventualmente, para uma concentragdo potencialmente
explosiva.
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4.5 Durante o funcionamento

Os valores de medicéo para cada gas de medigdo sao indicados
durante o funcionamento.

Se surgir um alarme, sdo ativadas as respectivas indicagoes,
o alarme luminoso, acustico assim como o alarme vibratério, veja
capitulo 4.6 na pagina 74.

Se o limite de medigao ficar abaixo ou acima, aparece a seguinte
indicagao em substituicdo de uma indicagao de valor de medigao:

»~ ("« (acima do limite de medigéao) ou
»I_ I_« (abaixo do limite inferior de medigéo) ou
» |_J « (alarme de bloqueio).

Se existir um sensor O, e este medir uma concentragdo O,
inferior a 12 % vol., sera exibida uma avaria no canal Ex do valor
de medigdocom » = = «, desde que o valor de medicéo se esteja
abaixo do limite do pré-alarme.

Caso ocorra uma ligeira ultrapassagem do limite de medigéo dos
canais de medigdo EC (até uma hora) ndo é necessaria uma
verificagdo dos canais de medig¢ao.

NOTA
n Os estados especiais, nos quais ndo ha medigdes (menu

Quick, menu de calibragéo, arranque dos sensores, inser¢éo
de senha), sdo indicados por um sinal éptico (LED de alarme
em intermiténcialenta _—1_ 1L IL)
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Funcionamento

A

AVISO

Em caso de utilizagdo do DragerSensor CatEx 125 PR no
medidor de gas, & necessario executar um ajuste do ponto
zero e da sensibilidade apés uma carga de pico que cause
uma indicagao diferente de zero para ar limpo. Este aviso ndo
se aplica na utilizacdo do DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Identificar alarmes

O alarme ¢ indicado de forma visual, sonora e através de vibragao
especifica.

4.6.1 Pré-alarme de concentragao A1
Mensagem de alarme indicada:

NOTA

Em caso de temperaturas baixas, a leitura do display pode
ser melhorada, ligando a iluminagéo de funde.

N n _n

® |ndicagdo A1 e valor de medigao alternando. Nao para o O,!

e O pré-alarme A1 ndo se auto bloqueia e desativa-se quando
a concentragao desce abaixo do valor limite do alarme A1.

® Em caso de A1 soa um sinal simples e o alarme LED pisca.
Em caso de A2 soa um sinal duplo e o alarme LED pisca duas vezes.

o Confirmar pré-alarme: Pressionar a tecla OK, apenas sao desligados
o alarme acustico e o alarme vibratdrio.

4.6.2

A

Alarme principal de concentragdao A2

AVISO

Perigo de vida! Abandonar imediatamente a area. O alarme
principal é estavel e ndo é possivel confirma-lo.
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Mensagem de alarme indicada:

® Indicagéo A2 e valor de medigao alternando.
Para O,: A1 = Falta de oxigénio
A2 = Excesso de oxigénio

Depois de abandonar a area, se a concentragdo descer abaixo do
valor limite do alarme:

® Pressionar a tecla OK, as mensagens de alarme s3o desligadas.
Se o valor de medigéo for superado no canal CatEx (concentragao
muito alta de material inflamavel), é disparado um alarme de bloqueio.
Este alarme de bloqueio de CatEx pode ser confirmado manualmente
com o desligamento e a religacéo do aparelho ao ar limpo.
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Alarme de exposicdao STEL / TWA

CUIDADO

Perigo para a saude! Abandonar imediatamente a area. Apos
este alarme, a intervengao do pessoal deve ser sujeita aos
regulamentos nacionais relevantes.

NOTA

O alarme STEL pode ativar, no maximo, com um minuto de
atraso.

A
[]

Mensagem de alarme indicada: n__nmn_nn

® Indicagdo A2 e » (STEL) ou @ (TWA) e valor de medigao
alternando:

o Nao é possivel confirmar ou cancelar o alarme STEL e TWA.

e Desligar o aparelho. Os valores de avaliagdo da exposigdo sdo
eliminados depois de ligar novamente o aparelho.

4.6.4
Mensagem de alarme indicada:

Pré-alarme da bateria
J_nno

e Simbolo especial intermitente [J no lado direito do display.

e Confirmar pré-alarme: Pressionar a tecla OK, apenas séo desligados
o alarme acustico e o alarme vibratorio.

® A bateria mantém-se ligada ainda aprox. 20 minutos apés o
primeiro pré-alarme da bateria.
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4.6.5
Mensagem de alarme indicada:

Alarme principal da bateria
nnnn-nn

Simbolo especial intermitente [] no lado direito do display.
Nao é possivel confirmar ou cancelar o alarme principal da bateria.
O aparelho desliga-se automaticamente ap6s 10 segundos.

Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor,
assim como os alarmes visual, sonoro e vibratério sdo ativados
por breves instantes.

4.6.6 Alarme do aparelho

Mensagem de alarme indicada: _nnnnn_nn

® |Indicacéo do simbolo especial [ no lado direito do display:
o O aparelho nao esta operacional.

o Contatar o pessoal técnico de manutengdo ou o DragerService
para a eliminagéo da avaria.

4.7 Modo de informagao

4.71 Iniciar Info-Mode
® No modo de medicdo pressionar a tecla OK durante, aprox.,
3 segundos.

® No caso de avisos ou avarias, sdo indicados os respectivos
cédigos de indicagéo ou de erro (consultar Manual técnico).
Pressionar a tecla OK repetidamente para visualizar a informagao
seguinte. Sao indicados os valores maximos assim como os
valores de exposi¢cdo TWA e STEL.

® Se durante 10 segundos ndo for premida nenhuma tecla,
o aparelho regressa automaticamente ao modo de medigao.
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4.7.2

4.8
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Iniciar Info-Off-Mode

Com o aparelho desligado, pressionar a tecla [+].
Para todos os canais s&o indicados o nome do gas, a unidade de
medig&o e o valor limite de medigao.

Se se pressionar novamente a tecla [+] termina o Info-Off-Mode
(ou por tempo excedido (Timeout)).

Iniciar o menu Quick

No modo de medigéo, pressionar a tecla [+] trés vezes.

Se tiverem sido ativadas fung¢des para o menu Quick com o software
para PC Drager CC-Vision é possivel seleciona-las com a tecla [+].
Se as fungdes nao estiverem ativadas no menu Quick, o aparelho
permanece no modo de medigao.

Fungdes possiveis: 1. Teste de resposta (configuragdo para
teste de resposta, ver Manual técnico)
2. Ajuste com ar limpo

3. Eliminar os valores maximos

4. Indicar informagéo da bomba,
ver Manual técnico

5. Ativar ou desativar a bomba,
ver Manual técnico

Pressionar a tecla OK para iniciar a fungao selecionada.
Pressionar a tecla [+] para cancelar a fungao ativa e mudar para o
modo de medigao.

Se durante 60 segundos ndo for premida nenhuma tecla,
o aparelho regressa automaticamente ao modo de medicéo.

4.9

4.9.1

1

Tarefas gerais do utilizador
Substituigdo das pilhas / baterias
AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma igni¢cdo de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicagdes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

Nao deitar as pilhas usadas para o fogo, nem tentar forgar
a abertura.

Nao substituir ou carregar as baterias em areas potencialmente
explosivas.

Nao misturar novas baterias com ja usadas e nao misturar
baterias de diferentes fabricantes ou de tipos diferentes.
Retirar as baterias antes dos trabalhos de conservagéo.

As baterias / pilhas s&o parte integrante da homologagéo Ex.

S6 podem ser utilizados os seguintes tipos:

e Pilhas alcalinas — T3 — (ndo recarregaveis!)
Panasonic Powerline LR6
Varta tipo 4106 g1power one) ou
Varta tipo 4006 * (industrial)

e Pilhas alcalinas — T4 — (ndo recarregaveis!)
Duracell Procell MN1500

® NiMH-Akkus — T3 — (recarregaveis)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambiente.

Carregar a unidade de alimentac¢ao de NiMH T4 (tipo HBT 0000)
ou T4 HC (tipo HBT 0100) somente com o respectivo
carregador Drager. Carregar as células individuais de NiMH
para o suporte de bateria ABT 0100 de acordo com a
especificagdo do fabricante. Temperatura ambiente durante
a operagéo de carga: 0 a +40 °C.

Néo é objeto do teste de aptiddo metrolégico BVS10 ATEX E 080X e PFG 10 G 001X.
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1. Desligar o aparelho: Manter as teclas OK e [+] premidas em
simultaneo.

2. Desaperte o parafuso na unidade de alimentag&o e retire a unidade
de alimentagao.

® Substituir no suporte de bateria (No. de pedido 83 22 237): Substituir
as pilhas alcalinas ou as baterias NiMHy. Observe a polaridade.

® Na unidade de alimentagdo NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC
(tipo HBT 0100): Substitua completamente a unidade de
alimentagao.

3. Colocar a unidade de alimentagdo no aparelho e apertar o
parafuso, o aparelho liga-se automaticamente.

4.9.2

A

Carregar o aparelho com unidade de alimentagao
NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

AVISO

Perigo de explos&o! Para reduzir o risco de uma igni¢cdo de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicagdes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

Nao recarregar a bateria em zonas subterraneas ou em
areas sujeitas a perigo de explosdo! Os carregadores nao
foram fabricados de acordo com as diretivas relativas a
umidade e protegdo contra explosao.

Carregar a unidade de alimentagao de NiMH T4 (tipo HBT 0000)
ou T4 HC (tipo HBT 0100) com o respectivo carregador Drager.
Temperatura ambiente durante a operagao de carga: 0 a +40 °C.

® Inserir 0 aparelho desligado no modulo de carregamento.

Indicador LED no médulo de carregamento:

n n n A carregar
nn__nn_nn Falha
[ Carregado
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De forma a conservar o tempo de vida da bateria, o carregamento realiza-se
apenas no intervalo de temperaturas entre 5 até 35 °C. Ao abandonar este
intervalo de temperaturas, o carregamento ¢ interrompido automaticamente
e, depois de atingir de novo o intervalo de temperaturas, é retomado
automaticamente. O tempo de carregamento €, normalmente, de 4 horas.
Uma unidade de alimentagdo NiMH nova atinge a sua capacidade maxima
apds trés ciclos completos de carregamento / descarregamento. Nao
armazenar o aparelho durante periodos muito extensos (maximo 2 meses)
sem alimentagao de energia, devido ao desgaste da bateria tampao interna.

49.3 Efetuar o teste de funcionalidade (BumpTest)

NOTA

O teste de exposicéo ao gas automatico é descrito no manual
técnico com a estagdo de BumpTest.

1. Prepare a garrafa com gas de teste, de modo que o fluxo
volumeétrico seja de 0,5 L/min e a concentragédo de gas superior a
concentragao do valor limite a testar.

2. Ligue a garrafa de gas de teste a base de calibragédo. 83 18 752).

A

AVISO

Exigéncia CSA: deve ser realizado um BumpTest antes da
utilizagao. Ele deve ser realizado na area de medigdo 25-50 %
do valor final da area de medicao, sendo que o valor de medi¢do
indicado possa divergir 0-20 % do valor de medicdo real.
A precisao de medigao pode ser corrigida através da calibragzo.

CUIDADO

Nunca inalar o gas de teste. Perigo para a saude!
Observe as indicagdes de seguranga das respectivas folhas
de dados de seguranca.

A

3. Ligue o aparelho e coloque na base de calibragado - pressione até
engatar.
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4. Abraavalvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua pelos
sensores.

5. Aguarde até que o aparelho indique a concentragdo do gas de
teste dentro das tolerancias:
Ex: +20 % da concentragado de teste 1
0,: +0,6 % vol.”
TOX: £20 %. da concentragao de teste L
Independentemente da concentracao de gas de teste, o aparelho
indica a concentragdo de gas ao ultrapassar o valor limite,
alternando entre A1 ou A2.

6. Feche a valvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho da
base de calibragéo.

NOTA

Para verificagdo dos tempos de ajuste dos valores de
medicdo, aplicar gas de ensaio t90 sobre a base de
calibragéo no X-am. Verificar os resultados de acordo com os
dados da tabela incluida na documentagcdo complementar
anexada (n.° de pedido 90 33 890) até uma indicagao
equivalente a 90 % da indicagao final.

NOTA

O display apresenta depois do teste de resposta (menu) um
simbolo de impressora, mesmo que nao esteja conectada
uma impressora a estagao de BumbTest.

Quando os valores indicados estiverem fora dos limites de

tolerancia acima mencionados:

® O ajuste do aparelho deve ser realizado por pessoal responsavel
pela manutengéo.

1)  Na tarefa da mistura de gases Drager (No. de pedido 68 11 130) devem constar as
indicagdes neste limite.
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Erros do aparelho e do canal podem impedir um ajuste.

Ajuste

NOTA

A Drager recomenda o uso do teste de resposta alargado nos
justes de gas substituto (ver Manual técnico Drager X-dock).

Executar um ajuste com ar limpo

Ajuste o aparelho com ar limpo, livre de gases de medigdo ou outros
gases parasitas. No ajuste com ar limpo, o ponto zero de todos os
sensores (com a excegao do sensor Drager XXS O,) é ajustado para 0.
No DragerSensor XXS O,, a indicagéo é colocada como 20,9 % vol..

1. Ligar o aparelho.

2. Pressionando a tecla [+] 3 vezes aparece o simbolo do ajuste com
ar limpo <.

3. Pressione a tecla OK para iniciar a fungao de ajuste com ar limpo.
o Os valores de medicéo piscam.

Quando os valores de medicéo estiverem estaveis:

a. Pressionar a tecla [OK] para realizar o ajuste.
A indicacdo da concentracdo de gas atual muda com a
indicacdo OK.

b. Pressione a tecla OK para sair da fungdo de ajuste ou
aguarde aprox. 5 segundos.

Se surgir um erro durante o ajuste com ar limpo:
a. Alindicagao de avaria |8 aparece em vez do valor de medig¢édo
é exibido = = para o respectivo sensor.
b. Neste caso, repita o ajuste com ar limpo.
Se necessario, substitua o sensor recorrendo para o efeito a
pessoal qualificado.
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Ajustar a sensibilidade para um canal de medigao individual

e O ajuste de sensibilidade pode ser efetuado seletivamente para
sensores individuais.

e Durante o ajuste, a sensibilidade do sensor selecionado é definida
para o valor do gas de teste utilizado.

® Utilize gas de teste comum.

Concentragéo permitida de gas de teste:
Ex: 40 a 100 %LIE

O,: 10 a 25 Vol.-%

CO: 20 a 999 ppm

H,S: 5 a 99 ppm

Concentracdes de gas de teste de outros gases: consulte as
instrugdes de utilizagao dos respectivos sensores Drager.

1. Ligue a garrafa de gas de teste a base de calibracao.
2. Conduza o gas de teste para uma saida ou para o exterior (ligue a
mangueira a segunda ligagao da base de calibragéo).

A

3. Ligue o aparelho e coloque na base de calibragéo.

4. Mantenha premida a tecla [+] durante 5 segundos para iniciar o
menu de calibragao, introduza a palavra-passe (palavra-passe na
entrega = 001).

5. Com a tecla [+], selecione a fungdo de ajuste de gas simples,
o simbolo para o ajuste de sensibilidade () pisca.

6. Prima a tecla OK para iniciar a selegédo do canal.

O visor indica o gas do primeiro canal de medicdo intermitente,
ch4 - %LIE.

CUIDADO

Nunca inalar o gas de teste. Perigo para a saude!
Observe as indicagdes de seguranga das respectivas folhas
de dados de seguranca.
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7. Prima a tecla OK para iniciar a fungao de calibragdo deste canal
de medicdo ou a tecla [+] para selecionar um outro canal de
medi¢do (O, - % vol., H,S - ppm, CO - ppm, etc.).

A concentragéo do gas de teste é indicada.

8. Prima a tecla OK para confirmar a concentracdo de gas de
calibragédo ou altere, com a tecla [+], a concentragdo de gas de
teste e termine, premindo a tecla OK.

O valor de medigéo esta intermitente.

9. Abrir a valvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua
através do sensor com um fluxo volumétrico de 0,5 L/min.
O valor de medigao intermitente indicado muda para o valor
correspondente ao gas de teste alimentado.

Quando o valor de medigao indicado estiver estavel (apds 120 segundos
no minimo):
a. Prima a tecla OK para realizar o ajuste.
A indicagdo da concentragdo de gas atual muda com a
indicagao OK.
b. Prima atecla OK ou aguarde aprox. 5 segundos para terminar
o ajuste deste canal de medigao.
O proximo canal de medigéo €, se necessario, oferecido para
realizagéo do ajuste.
Apds o ajuste do ultimo canal de medigédo, o aparelho muda
para o modo de medigao.
c. Feche avalvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho
da base de calibragéo.

Se surgir um erro durante o ajuste da sensibilidade:

® Aindicagdo de avaria [ aparece em vez do valor de medigao é
exibido = = para o respectivo sensor.

o Neste caso, repita o ajuste.
® Substitua o sensor, se necessario.
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Manutengao

Indicacgao para o ajuste do canal Ex com nonano como gas de

medigao:

® No ajuste do canal Ex pode ser utilizado opcionalmente o propano
como gas de teste.

® Ao utilizar propano para o ajuste do canal Ex com nonano deve
ser inserida a indicagdo de 2 vezes a concentracao de gas de
teste utilizado.

Indicagoes para utilizagdo em minas durante o dia:
® Com o ajuste do canal Ex com o gas de medicdo metano,

a indicagdo do equipamento é configurada com um valor 5 %
(relativo) superior a concentragédo do gas de teste utilizado.

Ajuste automatico com ar limpo na base de carregamento
(somente sensor CatEx):

Ajuste o aparelho de medicédo de gas com ar limpo, livre de gases de
medigao ou outros gases de interferéncia. Estando a fungao ativada,
é realizado automaticamente um ajuste com ar limpo do sensor CatEx
assim que o aparelho de medi¢do de gas for colocado na base de
carregamento.

E possivel ativar e desativar esta fungéo através do software de PC
CC-Vision.

Se a inicializagédo dos sensores ainda nao estiver concluida, o ajuste
nao ocorrera:

® o alarme de LED acendera de vermelho.

e O sinal sonoro é emitido duas vezes; em seguida, sdo emitidos
trés sons breves e o aparelho de medicao de gas se desliga.

Se o ajuste com ar limpo for concluido com éxito:
® o alarme de LED acendera de vermelho.

e O sinal sonoro é emitido uma vez; em seguida, sdo emitidos trés
sons breves e o aparelho de medic¢éo de gas se desliga.
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Se surgir um erro durante o ajuste com ar limpo:

e A indicagdo de avaria [ aparece em vez do valor de medigéo é
exibido = = para o respectivo sensor.

® Neste caso, repita o ajuste com ar limpo.
Se necessario, substitua o sensor recorrendo para o efeito a
pessoal qualificado.

5 Manutencgao

5.1 Intervalos de manutengao

As inspegdes e manutengdes do aparelho deverdo ser realizadas

anualmente por técnicos especializados. Consultar. Comparar:

e NE 60079-29-2 — Medidores de gas - Selegao, instalagao, utilizagdo
e manutencgao de aparelhos para a medi¢éo de gases combustiveis
e de oxigénio

® EN 45544-4 — Aparelhos elétricos para a deteccdo direta e a
medigéo direta da concentragdo de gases e vapores toxicos -
Parte 4: Guia para a selegéo, instalagao, utilizagdo e manutencéo

® Regulamentos nacionais

Intervalo de calibragdo recomendado para os canais de medigéo EXx,
0,, H,S, SO,, NO, e CO: 6 meses. Intervalos de calibragéo de outros
gases: consulte as instru¢des de utilizagdo dos respectivos sensores
Drager.

Consulte o manual técnico para obter detalhes sobre as pecas de
reposigao.
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5.2 Limpeza

O aparelho nao necessita de nenhum cuidado especial.

® O aparelho pode ser lavado com agua fria em caso de sujidade
extrema. Se necessario, use uma esponja para esfregar.

A

Seque o aparelho com um pano seco.

CUIDADO

Os objetos de limpeza asperos (escovas, etc.), os detergentes
e os solventes podem danificar os filtros de p6 e de agua.

6 Armazenamento
A Drager recomenda armazenar o aparelho no moédulo de
carregamento (n° de pedido 83 18 639).

® A Drager recomenda verificar o estado de carga da fonte de
alimentagao elétrica no mais tardar a cada 3 semanas, caso o
aparelho ndo seja armazenado no mddulo de carregamento.

i

Reciclagem

Este produto ndo pode ser eliminado como residuo urbano.
Por este motivo, estd assinalado com o simbolo indicado
ao lado.

A Drager aceita o retorno deste produto sem qualquer custo.
Encontrara mais informagdes sobre o assunto junto da
Drager e respectivos representantes / distribuidores.

As baterias e 0os acumuladores ndo podem ser eliminados
como residuos urbanos. Por este motivo, estdo assinalados
com o simbolo indicado ao lado. Eliminar as baterias e os
cumuladores em conformidade com as normas aplicaveis,
e entregue-os em centros de recolha de baterias.

I
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Armazenamento

8 Dados técnicos

Extrato: para detalhes, consultar o Manual Técnico'

Condigdes ambiente: durante a utilizagdo e o armazenamento
Classe de temperatura T4 (de —20 até +50 °C):
Tipo de unidade de alimentagéo de energia NiMH: HBT 0000,
HBT 0100
Tipo de unidade de alimentagéo de energia: ABT 0100

com células individuais alcalinas do tipo:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

Classe de temperatura T3 (de —20 até +40 °C):

Tipo de unidade de alimentagéo de energia: ABT 0100
com células individuais NiMH do tipo: GP 180AAHC?)
com células individuais alcalinas do tipo:

Panasonic Powerline LR6

Classe de temperatura T3 (de 0 até +40 °C):

Tipo de unidade de alimentagéo de energia: ABT 0100
com células individuais alcalinas do tipo: Varta 40062,
Varta 41062

Intervalo de temperatura ao longo de um periodo breve?):

—40a +50 °C

No maximo 15 minutos com unidade de alimentagao T4 (HBT 0000) ou
T4 HC (HBT 0100)

condigao prévia: armazenamento anterior do aparelho a uma
temperatura ambiente de (+20 °C) por, no minimo, 60 minutos.

Pressao 700 a 1300 hPa

atmosférica

Umidade do ar 10 a 90 % (até 95 % curto prazo)r. F.
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Dados técnicos

Posicao de uso qualquer uma

Tempo de
armazenamento 1 ano

X-am 2500 1 ano
Sensores

Classe de protegdo IP 67 para aparelhos com sensores

Volume do alarme Tipicamente 90 dB (A) a uma distancia de 30 cm

Tempo de

funcionamento:

Pilha alcalina Tipicamente 12 horas em condigdes normais
Unidade de

alimentagédo NiMH:

T4 (HBT 0000) Tipicamente 12 horas em condigdes normais
T4 HC (HBT 0100) Tipicamente 13 horas em condi¢cdes normais
Dimensdes aprox. 130 x48 x 44 mm (Ax L x P)

Peso aprox. 220 a 250 g

Intervalo de 1s

atualizacéo do
visor e dos sinais

1)

2)
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E possivel baixar o manual técnico, as instrugdes de uso/as folhas de dados dos
sensores utilizados em www.draeger.com/ifu.

E possivel baixar o software de PC CC-Vision www.draeger.com/software.

Nao constituem objeto do teste de aptiddo metrologico: BVS 10 ATEX E 080 X e
PFG 10 G 001 X.
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Per la vostra sicurezza

e Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

e Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo
conformemente all'utilizzo previsto.

® Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e
l'utilizzo corretto da parte dell'utente.

® Solo personale addestrato ed esperto pud utilizzare questo prodotto.
e Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

® Solo personale addestrato ed esperto puo verificare, riparare e
sottoporre a manutenzione il prodotto come viene descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso (vedere capitolo 5 a pagina 96).
Gli interventi di manutenzione che non sono descritti nelle presenti
istruzioni per I'uso, possono essere effettuati solo da Drager o da
personale specializzato addestrato da Drager. Si raccomanda di
stipulare un contratto di assistenza con Drager.

® Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e
accessori originali Drager. Altrimenti potrebbe risultarne
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

e Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna
modifica al prodotto.

e Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino
difetti o guasti.

Collegamento sicuro con altri apparecchi elettrici

Effettuare un collegamento elettrico con altri apparecchi non
menzionati nelle presenti istruzioni per I'uso solo dopo aver consultato
i rispettivi produttori 0 uno specialista.

Drager X-am 2500

Per la vostra sicurezza

Utilizzo in aree esposte al rischio di esplosioni

Gli apparecchi o componenti che vengono impiegati in aree esposte al
rischio di esplosioni e sono collaudati e omologati a norma delle
direttive nazionali, europee o internazionali di protezione contro le
esplosioni, vanno utilizzati unicamente dietro osservanza delle
condizioni indicate nellomologazione e delle disposizioni di legge
rispettivamente vigenti in materia. Apparecchi e componenti non
devono essere modificati. Non € ammesso I'impiego di componenti
difettosi o incompleti. In caso di interventi di manutenzione sui presenti
apparecchi o componenti, vanno osservate le disposizioni applicabili.

1.1 Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo
documento per contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di
avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore attenzione da
parte dell'utilizzatore. |l significato dei segnali di avvertenza & definito
come indicato di seguito:

A
A

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, pud essere causa di morte o di gravi
lesioni personali.

ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non
viene evitata, pud causare lesioni personali o danni materiali
al prodotto o all'ambiente. Puod essere utilizzata anche come
avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

NOTA

Informazioni aggiuntive relative all'impiego del prodotto.
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Descrizione

2 Descrizione

21 Panoramica del prodotto
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1  Punto di accesso dei gas 8 Interfaccia a infrarossi
2  Spie LED di allarme 9 Clip di fissaggio
3 Awvvisatore acustico 10 Targhetta del tipo
4 Tasto [OK] 11 Contatti di ricarica
5 Unita di alimentazione 12 Visualiz. dei gas rilevati
6 Tasto[+] 13 Visualiz. dei valori rilevati
7 Display 14 Simboli particolari
15 Utensile per sostituzione
dei sensori
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Simboli particolari:

Modalita bump test
Calibr. con aria fresca

Batteria carica per 1/3
Batteria esaurita

B Indicaz. di anomalia y Calibraz. con 1 pulsante
M Indicaz. di avvertimento i  Calibraz. a un gas

A Visualiz. valore di picco @ Password necessaria
@ Visualiz. TWA & Batteria compl. carica
™ Visualiz. STEL g  Batteria carica per 2/3
! =]

N 0

2.2 Utilizzo previsto

Apparecchio portatile di rilevamento gas per il monitoraggio continuo
delle concentrazioni di pitl gas presenti nell'aria dell'ambiente di lavoro
e in aree a rischio di esplosione.

Pud misurare in modo indipendente fino a 4 gas a seconda dei sensori
Drager installati.

Aree potenzialmente esplosive, classificate per zone

E previsto I'impiego dell'apparecchio in aree potenzialmente esplosive
della zona 0, della zona 1 o della zona 2, o in miniere esposte al rischio
di sprigionamento di grisou. Esso & idoneo all'impiego in presenza di
temperature comprese tra —20 °C e +50 °C in aree dove & possibile la
presenza di gas delle classi di esplosione IIA, IIB o IIC e con classi di
temperatura T3 o T4 (a seconda dei tipi di batteria, ricaricabile o non).
Nelle miniere & consentito un utilizzo dell'apparecchio solo in aree in
cui sono ridotti i rischi derivanti dal verificarsi di sollecitazioni
meccaniche di varia natura.

Aree potenzialmente esplosive, classificate per categorie
L'apparecchio puo essere utilizzato in aree potenzialmente esplosive
delle classi 1&ll, cat. 1 o cat. 2. Esso & idoneo all'impiego in presenza
di temperature comprese tra —20 °C e +50 °C in aree dove €& possibile
la presenza di gas delle classi di esplosione A, B, C, D, E, F, G e con
classi di temperatura T3 o T4 (a seconda dei tipi di batteria, ricaricabile
o non).
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AVVERTENZA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: | valori di misura superiori
al valore finale del campo di misurazione possono significare
un'atmosfera esplosiva.

Vale solo per la certificazione della classe Il. La norma CSA
C22.2 n. 152 non contiene requisiti per aree pericolose della
classe Il, pertanto questo apparecchio non & stato testato dal
CSA per la classe Il. Il sensore potrebbe ostruirsi e non
misurare correttamente il gas oppure potrebbe non avvertire
I'utente dell'impossibilita di effettuare una misurazione del
gas.

AVVERTENZA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: La sensibilita deve
essere controllata giornalmente, prima del primo utilizzo, con
una data concentrazione del gas da misurare corrispondente al
25-50 % del valore finale di concentrazione. La precisione deve
essere compresa tra 0 e +20 % del valore effettivo. E possibile
correggere la precisione mediante una calibrazione.

NOTA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: Il collaudo di questo
apparecchio, relativamente alle prestazioni, & stato eseguito
unicamente sui componenti di rilevamento di gas combustibili.
L'apparecchio non & omologato dal CSA per l'impiego
all'interno di miniere.

Drager X-am 2500
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2.3 Omologazioni

Una copia dell'etichetta e la dichiarazione di conformita si trovano nella
documentazione aggiuntiva allegata (n. ordinazione 90 33 890).

La targhetta del tipo sull'apparecchio di misurazione del gas non deve
essere coperta con adesivi. Le omologazioni metrologiche sono valide
per l'apparecchio di rilevamento gas X-am 2500 e la gabbia di
calibrazione. Le omologazioni relative alla protezione antideflagrante
valgono unicamente per I'apparecchio di rilevamento gas X-am 2500; la
gabbia di calibrazione non deve essere utilizzata in zone a rischio di
esplosioni.

La Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X
si riferisce alla calibrazione con il gas target.

3 Configurazione
NOTA

n La configurazione dell'apparecchio puo essere modificata

solo da personale addestrato.

Per personalizzare la configurazione standard di un apparecchio &
necessario collegarlo a un computer attraverso un cavo USB a
infrarossi (cod. d'ordine 83 17 409). La configurazione avviene
mediante il software per computer "Drager CC-Vision". Il software per
computer Drager CC-Vision puo essere scaricato gratuitamente dalla
pagina del prodotto X-am 2500 al seguente indirizzo internet:
www.draeger.com.

o Per modificare la configurazione: vedere Manuale tecnico.
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Configurazione

Configurazione standard dell'apparecchio:

Driger X-am® 2500"

Modalita bump test 2 Test avanzato di esposizione ai gas

Calibr. con aria fresca 2 on

Segnale di funzionamento 23 on

Campo di rilevazione on

Spegnimento 2 consentito

Fattore LIE 2 ) 4,4 (% in vol.)

(chy) (4,4 % in vol. corrispondente a 100 %LIE)
STEL 245 Funzione STEL - inattiva

(Media breve termine) Durata valore medio = 15 minuti
TWA 256 Funzione TWA - inattiva

(Media turno) Durata valore medio = 8 ore
Allarme A1 7 Si conferma, no arresto automatico, preallarme,

fronte di risalita

No conferma, si arresto automatico,

Allarme A1 con sensore O, 7 Bt <
come allarme principale, fronte di discesa

No conferma, si arresto automatico,

Allarme A2 7 na, omati
allarme principale, fronte di risalita

1) X-am® & un marchio registrato di Drager.

2) In sede di fornitura si possono scegliere impostazioni differenti secondo le specifiche
esigenze del cliente. L'impostazione attuale pu6 essere controllata e modificata
utilizzando il software per computer Dréager CC-Vision.

3)  Un breve lampeggio periodico segnala il funzionamento dell'apparecchio. In assenza di
tale segnale non & possibile garantire il regolare funzionamento.

4)  STEL: valore medio di un'esposizione per un breve periodo di tempo, solitamente 15 minuti.

5)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

6) TWA: le medie turno sono valori limite del luogo di lavoro per un'esposizione di norma
giornaliera di otto ore, per 5 giorni la settimana, nel corso della vita lavorativa.

7) L'arresto automatico e la conferma degli allarmi A1 e A2 possono essere configurati con
l'ausilio del software per computer Drager CC-Vision.
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Attivazione o disattivazione dei campi di rilevazione (valido solo
per la modalita di rilevamento):

I campo di rilevazione & attivato in modalita di rilevamento
(impostazioni di fabbrica) e sempre disattivato in modalita di
calibrazione.

Con il software per PC CC-Vision si possono attivare e disattivare i
campi di rilevazione per la modalita di rilevamento.

31 Impostazioni dell'apparecchio
E possibile modificare i seguenti parametri di un apparecchio:

Descrizione Campo
Password campo numerico (3 cifre)
Segnale funz. LED ' Si/No

Si/No

Segnale funz. acustico’
Modalita di spegnimento

"Spegnimento consentito" o
"Spegnimento non consentito" o
"Spegnimento non consentito con A2"
60 - 14400 (in minuti)

(Impostazione per allarme esposizione)

Durata valore breve termine (STEL) 34 | 0 - 15 (in minuti)
(Impostazione per allarme esposizione)

Lunghezza turno (TWA)2

1) Almeno uno dei due segnali di funzionamento deve essere attivato.

2) Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione TWA.
3) Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

4)  Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione STEL.
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3.2 Impostazioni dei sensori
E possibile modificare i seguenti parametri dei sensori:

Descrizione Campo

Soglia di allarme A1 (in unita di misura) | 0 - A2

Soglia di allarme A2 (in unita di misura) | A1 — valore finale del campo di
misurazione

Tipo di analisi’ Inattiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Soglia di allarme STEL 0 — valore finale del campo di

(in unita di misura)’ misurazione

Soglia di allarme TWA 0 — valore finale del campo di

(in unita di misura)’ misurazione

1)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

3.3  Controllo dei parametri

Per assicurarsi che i valori siano stati correttamente trasmessi

all'apparecchio di rilevamento gas:

1. Selezionare il pulsante Dati da X-am 1/2/5x00 nel software CC-
Vision.

2. Controllare i parametri.

Drager X-am 2500
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Impiego

Preparazione all'impiego

AVVERTENZA
A Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere esplosive o

combustibili, attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:

Utilizzare solo batterie tipo ABT 01xx, 00xx HBT o HBT 01xx.
Vedere il contrassegno sulla batteria per le batterie ammesse
e la relativa classe di temperatura.

La sostituzione di componenti pué compromettere la sicurezza
intrinseca.

Prima del primo impiego dell'apparecchio inserire le batterie
accluse o un'unita di alimentazione NiMH T4 carica (modello
HBT 0000, cod. d'ordine 83 18 704) / T4 HC (modello HBT 0100,
cod. d'ordine 83 22 244), vedere capitolo 4.9.1 a pagina 92.

L'apparecchio € pronto per I'impiego.
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Impiego

4.2
1.

Accensione dell'apparecchio

Tenere premuto il tasto [OK] per circa 3 secondi finché non &
terminato il conto alla rovescia » 3 . 2 . 1 « visualizzato sul display.

(o]

o

Si attivano brevemente tutti i segmenti del display, I'allarme
ottico, quello acustico e quello a vibrazione per un controllo del
regolare funzionamento.

Viene visualizzata la versione del software.

L'apparecchio esegue un autotest.

Viene visualizzato il sensore disponibile per la prossima
calibrazione / regolazione con i giorni rimanenti fino alla
successiva calibrazione / regolazione ad es. ch4 %LIE CAL 20.
Il tempo fino alla scadenza dell'intervallo del bump test viene
visualizzato in giorni, ad es. bt 123.

Tutte le soglie di allarme A1 e A2 come pure @ (TWA)' e
(STEL)1 per tutti i gas tossici (ad es. H,S o CO) vengono
visualizzate in successione.

Durante la fase di inizializzazione dei sensori:

(¢]
(0]
(¢]

L'indicazione del valore di misurazione lampeggia

Viene visualizzato il simbolo speciale » [[ «.

Durane la fase di inizializzazione non avviene nessuna
segnalazione di allarme.

| LED rossi lampeggiano.

L'apparecchio di misurazione del gas € pronto per la
misurazione non appena i valori di misurazione non
lampeggiano piu e i LED rossi non sono piu accesi. Il simbolo
speciale » [ « continua a essere visualizzato se sono presenti
avvertimenti corrispondenti (ad es. disponibilita alla
registrazione non ancora raggiunta) (per richiamare gli
avvertimenti, vedere il manuale tecnico).

Premere il tasto OK per interrompere la visualizzazione della
sequenza di accensione.

1)
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Solo in caso di attivazione nella configurazione dell'apparecchio. Stato al momento della
consegna: non attivato.

4.3

Spegnimento dell'apparecchio

e Tenere premuti contemporaneamente il tasto OK e il tasto [+]
finché non & terminato il conto alla rovescia 3.2 . 1 visualizzato
sul display.

Prima che I'apparecchio si spenga vengono attivati brevemente
I'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione.

4.4

A

A

Prima di accedere al luogo di lavoro

AVVERTENZA

Prima di effettuare delle misurazioni importanti dal punto di vista
della sicurezza, occorre controllare la regolazione mediante un
test di esposizione ai gas (bump test), apportare eventualmente
delle modifiche, nonché controllare gli elementi dell'allarme.
Se esistono regolamentazioni nazionali, il test di esposizione ai
gas va eseguito conformemente a tali regolamentazioni.

Una regolazione errata pud dare risultati di misurazione errati,
le cui conseguenze possono essere gravi danni alla salute.

ATTENZIONE

Il sensore CatEx & destinato alla rilevazione e misura di gas
e vapori combustibili mescolati con aria (cioé contenuto di O,
= 21 % in vol.). In caso di ambiente carente di ossigeno o
arricchito di ossigeno, & possibile che vengano visualizzati
valori errati.

NOTA

Se il rilevatore gas viene utilizzato per applicazioni offshore,
deve essere rispettata una distanza di 5 m da una bussola.

1. Accendere I'apparecchio; vengono visualizzati sul display i valori
attualmente rilevati.
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2. Osservare le indicazioni di avvertimento [ o di riscontro di
un'anomalia 1.

[ L'apparecchio pud essere utilizzato normalmente. Se l'indicazione di
avvertimento non dovesse scomparire autonomamente durante
l'impiego, I'apparecchio va sottoposto a manutenzione a conclusione
dell'impiego.

I L'apparecchio non & pronto per effettuare misurazioni e va
sottoposto a manutenzione.

3. Controllare che l'apertura di ingresso dei gas,
sull'apparecchio, non sia coperta e / o sporca.

A

disposta

AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di

atmosfere esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle

seguenti avvertenze:

® Se nel gas rilevato sono presenti concentrazioni di
catalizzatori tossici (ad es., composti volatili di silicio, di zolfo
e di metalli pesanti oppure idrocarburi alogeni), il sensore
CatEx pud subire danni. Nel caso in cui non si possa piu
calibrare il sensore CatEx rispetto alla concentrazione
finale, occorre sostituirlo.

® In caso di misurazioni in atmosfere carenti di ossigeno
(<12 % in vol. O,) e possibile che il sensore CatEx
fornisca indicazioni errate; una misurazione affidabile con
sensore CatEx non & quindi possibile.

® In atmosfere arricchite di ossigeno (>21 % in vol. O,) non
€ garantita la protezione antideflagrante; allontanare
I'apparecchio dalla zona a rischio di esplosioni.

® Valori elevati al di fuori del campo di visualizzazione
possono essere sintomo di una concentrazione esplosiva.

Drager X-am 2500
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4.5 Durante l'impiego

® Ad apparecchio in funzione, vengono visualizzati i valori di ogni
gas rilevato.

® Se scatta un allarme, si attivano le relative visualizzazioni, nonché
l'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione, vedere
capitolo 4.6 a pagina 90.

® In caso un campo di misurazione venga oltrepassato o non
raggiunto, invece della visualizzazione dei valori rilevati compare:

» T« (superamento del campo di misurazione) o
» I I_ « (non raggiungimento del campo di misurazione) o
» '_J « (allarme di blocco).

o Con una concentrazione di O, inferiore all'12 % in vol. nel canale
Ex, invece del valore di misurazione, viene segnalata un‘anomalia
con» = = «, sempre che il valore di misurazione venga a trovarsi
al di sotto della soglia di pre-allarme e I'apparecchio sia dotato di
un sensore O,.

® Per quanto riguarda i canali di misurazione EC, al verificarsi di un
superamento del campo di misurazione per un breve periodo di
tempo (al massimo un'ora) non occorre poi ricontrollare i canali di
misurazione.

n ci s

Gili stati particolari senza modalita di rilevamento (menu rapido,
menu di calibrazione, inizializzazione dei sensori, inserimento
della password) sono indicati da un segnale ottico (lampeggio
lento del LED diallarme _—1__ 1T L)
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A

AVVERTENZA

Qualora si utilizzi il DragerSensor CatEx 125 PR
nell'apparecchio di misurazione del gas, in seguito a una
sollecitazione estrema che ha per effetto un'indicazione
all'aria fresca diversa da zero, & necessario effettuare una
regolazione su zero e una regolazione della sensibilita.
Questo avvertimento non & valido in caso di utilizzo del
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Riconoscimento degli allarmi

L'allarme viene segnalato in modo ottico, acustico e mediante
vibrazione secondo un determinato ritmo.

4.6.1
Segnalazione di allarme interrotta:

NOTA

A basse temperature € possibile migliorare la leggibilita del
display accendendo la retroilluminazione.

Preallarme A1 relativo alle concentrazioni
o no

® Visualizzazione A1 e valore rilevato in alternanza. Non per O,!

® |l preallarme A1 non si arresta automaticamente e scompare quando
i livelli di concentrazione sono inferiori alla soglia di allarme A1.

® Nel caso di A1 si percepisce un solo suono e la spia LED lampeggia.

® Nel caso di A2 si percepisce un suono doppio e la spia LED
lampeggia due volte.

® Per confermare il preallarme: premere il tasto OK, dopodiché si
disattivano solo I'allarme acustico e quello a vibrazione.
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4.6.2 Allarme principale A2 relativo alle concentrazioni

AVVERTENZA

Pericolo di morte! Abbandonare subito la zona. L'allarme
principale si arresta automaticamente e non prevede conferma.

Segnalazione di allarme interrotta: o nnnn
e Visualizzazione A2 e valore rilevato in alternanza.
Per O,: A1 = carenza di ossigeno
A2 = eccesso di ossigeno

Solo dopo avere abbandonato la zona, quando i livelli di concentrazione
sono inferiori alla soglia di allarme:

e premere il tasto OK, dopodiché si disattivano le segnalazioni

di allarme.

Se si verifica un chiaro oltrepassamento del campo di misurazione nel
canale CatEx (concentrazioni molto elevate di sostanze infiammabili),
viene attivato un allarme di blocco. Questo allarme di blocco CatEx
pud essere confermato manualmente mediante spegnimento e
riaccensione dell'apparecchio all'aria fresca.
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Allarme di esposizione STEL / TWA

ATTENZIONE

Effetti nocivi per la salute! Abbandonare subito la zona.
Dopo questo allarme l'impiego del personale deve essere
regolamentato secondo le normative nazionali.

NOTA

L'allarme STEL pud scattare con un ritardo massimo di
un minuto.

A
[]

Segnalazione di allarme interrotta: n__nmn_nn

® Visualizzazione A2 e ® (STEL) ovvero @ (TWA) e valore rilevato
in alternanza:

e Gliallarmi STEL e TWA non prevedono conferma.

® Spegnere l'apparecchio. | valori dell'analisi di esposizione si
cancellano una volta riacceso I'apparecchio.

4.6.4
Segnalazione di allarme interrotta:

Preallarme relativo alla batteria
J_nno

e |l simbolo speciale [J lampeggia sulla parte destra del display.

e Per confermare il preallarme: premere il tasto OK, dopodiché si
disattivano solo I'allarme acustico e quello a vibrazione.

® Dopo il primo preallarme la batteria dura ancora circa 20 minuti.
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4.6.5
Segnalazione di allarme interrotta:

Allarme principale relativo alla batteria
nnnn-nn

o |l simbolo speciale [] lampeggia sulla parte destra del dispay.

e L'allarme principale relativo alla batteria non prevede conferma.
® L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 secondi.
.

Prima che l'apparecchio si spenga, si attivano brevemente
I'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione.

4.6.6
Segnalazione di allarme interrotta:

Allarme relativo ad un guasto dell'apparecchio
nn nnn_nn

® Visualizzazione del simbolo speciale g sulla parte destra del display:
e L'apparecchio non € pronto all'impiego.

® Perrisolvere il problema rivolgersi ai tecnici addetti alla manutenzione
o al servizio di assistenza Drager.

4.7 Modalita d'informazione

471  Attivazione della modalita di informazione

® In modalita di rilevamento premere il tasto OK per circa 3 secondi.

o Al verificarsi di anomalie o segnalazioni di avvertimento vengono
visualizzati i relativi codici di avvertimento o errore (vedere
Manuale tecnico).
In successione premere il tasto OK per la prossima visualizzazione.
Vengono visualizzati i valori di picco, nonché quelli di esposizione

WA e STEV.

® Se non viene attivato nessun tasto per 10 secondi, I'apparecchio
torna automaticamente in modalita di rilevamento.

91



Impiego

4.7.2 Modalita Info-off 4.9

® Ad apparecchio spento premere il tasto [+].
Per ogni canale viene visualizzato il nome del gas, I'unita di misura

e Premendo nuovamente il tasto [+] si esce dalla modalita Info-Off

Compiti generali dell'utilizzatore

491 Sostituzione delle batterie

e il valore finale del campo di misurazione. ' AVVERTENZA

(oppure in seguito a timeout).

4.8  Attivazione del menu rapido

® In modalita di rilevamento premere tre volte il tasto [+].

® Se con il software "Drager CC-Vision" sono state attivate le funzioni
relative al menu rapido, allora esse potranno essere selezionate
mediante il tasto [+]. Se nel menu rapido non risulta attivata alcuna
funzione I'apparecchio resta in modalita di rilevamento.

Funzioni possibili: 1. Test di esposizione ai gas (per la
configurazione del test di esposizione ai
gas, vedere il manuale tecnico)

2. Calibr. con aria fresca
. Cancellazione dei valori di picco
4. Per visualizzare le informazioni sulla
pompa,
vedere il manuale tecnico.

5. Per attivare o disattivare la pompa,

vedere il manuale tecnico

w

® Premere il tasto OK per richiamare la funzione selezionata.

® Premere il tasto [+] per interrompere la funzione attivata e passare
in modalita di rilevamento.

® Se non viene attivato nessun tasto per 60 secondi, I'apparecchio
torna automaticamente in modalita di rilevamento.

1)
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Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di
atmosfere esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle
seguenti avvertenze:

Non gettare le batterie usate nel fuoco e non aprirle con la forza.
Non sostituire o caricare le batterie in aree a rischio di esplosione.
Non utilizzare batterie nuove insieme a quelle gia usate e non
mischiare batterie di produttori diversi o tipi differenti.
Rimuovere le batterie prima di eseguire interventi di
manutenzione.

Le batterie fanno parte delllomologazione per i luoghi a
rischio di esplosione.

Si possono utilizzare solamente i seguenti tipi:

e Batterie alcaline — T3 — (non ricaricabili!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106 g1power one) o
Varta tipo 4006 * (industrial)
e Batterie alcaline — T4 — (non ricaricabilil)
Duracell Procell MN1500
e Batterie NiIMH — T3 — (ricaricabili)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) a una temperatura ambiente
max. di 40 °C.

Ricaricare I'unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT
0000) o T4 HC (modello HBT 0100) con il corrispettivo
caricatore Drager. Ricaricare le monocelle NiMH per il
dispositivo di arresto della batteria ABT 0100 secondo le
specifiche del produttore. Temperatura ambiente durante il
processo di carica: da 0 a +40 °C.

Non oggetto della Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS10 ATEX E 080X e
PFG 10 G 001X.
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Spegnimento dell'apparecchio: Tenere premuti contemporanea-
mente i tasti OK e [+].

Estrarre l'unita di alimentazione dopo avere allentato la relativa vite.
In caso sia presente il dispositivo di arresto della batteria
(cod. d'ordine 83 22 237): Sostituire le batterie alcaline o le
batterie NiMH. Osservare la polarita.

In caso di unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000) /
T4 HC (modello HBT 0100): sostituire completamente l'unita di
alimentazione.

Inserire la nuova unita di alimentazione nell'apparecchio, serrare
saldamente la relativa vite; I'apparecchio si accende
automaticamente.

4.9.2 Ricaricadell'apparecchio dotato di un'unita di alimentazione

NiMH T4 (modello HBT 0000) / T4 HC (modello HBT 0100)

AVVERTENZA
A Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di

accensione di atmosfere esplosive o combustibili, attenersi
assolutamente alle seguenti avvertenze:

Non caricare le batterie sotto terra o in aree a rischio di
esplosione! | caricabatterie non sono costruiti secondo le
direttive relative alla formazione di grisou e alla protezione
antideflagrante.

Ricaricare I'unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000)
0 T4 HC (modello HBT 0100) con il corrispettivo caricatore
Drager. Temperatura ambiente durante il processo di carica: da
0a+40 °C.

Inserire I'apparecchio spento nel modulo di ricarica.

Spia LED sul modulo di ricarica:

n n n Caricare
nn__nn_nn Anomalia
[  Completamente carica
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Per risparmiare le batterie, il caricamento avviene solo a una temperatura
compresa tra 5 e 35 °C. Al di fuori di questo intervallo di temperatura la
ricarica si interrompe automaticamente, riprendendo automaticamente
quando € di nuovo presente la temperatura indicata. Il tempo di ricarica
normale € di 4 ore. Nel caso di un'unita di alimentazione NiMH nuova,
occorre attendere 3 cicli completi di scarica e ricarica, perché Il'unita
raggiunga la piena capacita. Non immagazzinare a lungo I'apparecchio
(al massimo 2 mesi) senza alimentazione di energia, perché si consuma
la batteria tampone interna.

4.9.3 Esecuzione manuale del test di esposizione ai gas
(bump test)

NOTA
Il test automatico di esposizione ai gas con la bump test station
viene descritto nel Manuale tecnico.

1. Preparare la bomboletta con il gas di prova, facendo attenzione
che la portata in volume sia di 0,5 L/min e che la concentrazione
del gas sia superiore a quella della soglie di allarme da controllare.

2. Collegare la bomboletta del gas di prova alla gabbia di
calibrazione (cod. d'ordine 83 18 752).

AVVERTENZA
A Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards

Association) osservare quanto segue: prima dell'utilizzo &
necessario eseguire un bump test. Il test deve essere eseguito in
un campo pari al 25-50 % del valore finale del campo di
misurazione e il valore rilevato visualizzato pud scostarsi dello
0-20 % dal valore di misurazione effettivo. E possibile correggere
I'accuratezza della misurazione mediante una calibrazione.

ATTENZIONE
A Non respirare mai il gas di prova. Effetti nocivi per la salute!

Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative
schede tecniche di sicurezza.
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3. Accendere |'apparecchio e inserirlo nella gabbia di calibrazione,
premendolo verso il basso, finché non scatta in sede.

4. Aprire la valvola della bomboletta del gas di prova, in modo che il
gas fluisca sopra i sensori.

5. Attendere finché I'apparecchio non indica la concentrazione del
gas di prova con una tolleranza sufficiente:
Ex: +20 % della concentrazione del gas di prova
0,: +0,6 % in vol."
TOX: £20 % della concentrazione del gas di prova 1
A seconda della concentrazione del gas di prova, al superamento
delle soglie di allarme I'apparecchio indica la concentrazione del
gas in alternanza con A1 o A2.

6. Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed estrarre
I'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.

NOTA
n Per verificare i tempi di risposta t90, somministrare

all'apparecchio X-am il gas di prova attraverso la gabbia di
calibrazione. Controllare i risultati in base alle indicazioni

1

fornite  nella  documentazione  aggiuntiva allegata
(n. ordinazione 90 33 890) fino a un valore pari al 90 % del
valore finale.

NOTA

Se i valori indicati non rientrano negli intervalli riportati sopra:
® Far calibrare l'apparecchio dal personale addetto alla manutenzione.

Al termine del test di esposizione ai gas (Menu), sul display
viene visualizzata l'icona di una stampante, anche se alla
bump test station non & collegata alcuna stampante.

1)  In sede di immissione del gas misto Drager (cod. d'ordine 68 11 130) i valori visualizzati
devono rientrare in tale intervallo.

94

4.9.4

Eventuali errori dell'apparecchio o dei canali possono rendere
impossibile una calibrazione.

Esecuzione della calibrazione con aria fresca

Calibrare Il'apparecchio con l'aria fresca, priva di qualsiasi gas di
misurazione o altri gas contaminanti. In caso di calibrazione con aria
fresca eseguire I'azzeramento di tutti i sensori (ad eccezione dei
sensori Drager XXS O,). Per il DréagerSensor XXS O, si impostera sul
20,9 % in vol.

1. Accendere l'apparecchio.

2. Premere tre volte il tasto [+], comparira il simbolo della calibrazione
con aria fresca .

3. Premere il tasto OK per avviare I'operazione di calibrazione con
aria fresca.
o | valoririlevati lampeggiano.

Calibrazione

NOTA

In caso di regolazioni del gas sostitutivo, Drager raccomanda
di utilizzare il test avanzato di esposizione ai gas (vedere il
manuale tecnico Drager X-dock).

Quando i valori rilevati si sono stabilizzati:

a. Premere il tasto [OK] per effettuare la calibrazione.
La visualizzazione dell'attuale concentrazione di gas si alterna
con quella di OK.

b. Premere il tasto OK per uscire dalla funzione di calibrazione
oppure attendere circa 5 secondi.

Se durante la calibrazione con aria fresca si € verificato un errore:

a. Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia i e, invece
del valore rilevato, per il sensore in questione viene
visualizzato = =.

b. In questo caso ripetere la calibrazione con aria fresca.

In caso far sostituire il sensore in questione da personale
qualificato.
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Calibrare / regolare la sensibilita per ogni singolo canale di

misurazione

e La calibrazione / regolazione della sensibilita pud essere effettuata
in modo selettivo per i singoli sensori.

® In sede di calibrazione / regolazione della sensibilita, la sensibilita
del sensore scelto viene impostata sul valore del gas di prova
utilizzato.

® Utilizzare un gas di prova comunemente in commercio.

Concentrazione ammessa per il gas di prova:
Ex: da40a 100 %LIE

O,: da10a25 % invol.
CO: da 20 a 999 ppm
H,S: da 5 a 99 ppm

Concentrazioni di gas di prova di altri gas: vedere le istruzioni per
I'uso dei corrispettivi sensori Drager.

1. Collegare la bomboletta del gas di prova alla gabbia di calibrazione.

2. Far passare il gas di prova in un sistema di sfiato oppure farlo
fuoriuscire verso l'esterno (collegare il flessibile al secondo
attacco della gabbia di calibrazione).

A

3. Accendere I'apparecchio e posizionarlo nella gabbia di calibrazione.

4. Premere il tasto [+] e tenerlo premuto per 5 secondi per attivare il
menu di calibrazione, inserire poi la password (quella fornita alla
consegna = 001).

5. Selezionare con il tasto [+] la funzione calibrazione a un gas;
il simbolo per la calibrazione della sensibilita () lampeggia.

ATTENZIONE

Non respirare mai il gas di prova. Effetti nocivi per la salute!
Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative
schede tecniche di sicurezza.
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6. Premere il tasto OK per avviare la selezione del canale.

Sul display compare lampeggiante il gas del primo canale di
misurazione, ad es. ch4 - %LIE.

7. Premere il tasto OK per avviare la funzione di calibrazione di tale
canale oppure selezionare con il tasto [+] un altro canale di
misurazione (O, - % in vol., H,S - ppm, CO - ppm e cosi via).
Viene visualizzata la concentrazione del gas di calibrazione.

8. Premere il tasto OK per confermare la concentrazione del gas di
calibrazione oppure con il tasto [+] modificare la concentrazione del
gas di calibrazione e terminare I'operazione premendo il tasto OK.

Il valore rilevato lampeggia.

9. Aprire la valvola della bomboletta del gas di prova, lasciando fluire
il gas sul sensore con una portata in volume di 0,5 L/min.
Il valore rilevato visualizzato cambia in corrispondenza del gas di
prova immesso.

Se il valore rilevato visualizzato & stabile (dopo almeno 120 secondi):

a. Premere il tasto OK per effettuare la calibrazione.
La visualizzazione dell'attuale concentrazione di gas si alterna
con quella di OK.

b. Premere il tasto OK o attendere circa 5 secondi per terminare
la calibrazione / regolazione di questo canale di misurazione.
Si puo eventualmente procedere alla calibrazione del canale
successivo.
Dopo la calibrazione / regolazione dell'ultimo canale di
misurazione |'apparecchio passa in modalita di rilevamento.

c. Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed
estrarre I'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.

Se durante la calibrazione / regolazione della sensibilita si € verificato
un errore:

® Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia [ e, invece del
valore rilevato, per il sensore in questione viene visualizzato = =.

® In questo caso ripetere la calibrazione / regolazione.
® Se necessario sostituire il sensore.
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Manutenzione

Nota relativa alla regolazione del canale Ex sul nonano quale gas
di misurazione:

® Nella calibrazione del canale Ex pud essere utilizzato
sostitutivamente il propano quale gas di calibrazione.

® Se si utilizza il propano per la regolazione del canale Ex sul
nonano bisogna impostare la visualizzazione sul doppio della
concentrazione di gas impiegata.

Nota sull'utilizzo in impianti minerari sotterranei:

® Nella calibrazione del canale Ex per il gas di misurazione metano
la visualizzazione dell'apparecchio va impostata su un valore del
5 % (relativamente) piu alto della concentrazione del gas di prova
impiegata.

Calibrazione automatica con aria fresca nella base di ricarica

(solo sensore CatEx)

Calibrare il rilevatore gas con l'aria fresca, priva di qualsiasi gas di

misurazione o altri gas contaminanti. Se la funzione ¢ attivata, viene

eseguita automaticamente una calibrazione con aria fresca del

sensore CatEx non appena il rilevatore gas viene inserito nella base di

ricarica.

Questa funzione pud essere attivata o disattivata con il software per

PC CC-Vision.

Se linizializzazione non & ancora terminata, non avviene alcuna
calibrazione.

® La spia LED di allarme si illumina di rosso.

® |l segnale acustico risuona due volte, in seguito si sentono tre
brevi suoni e il rilevatore gas si spegne.

Se la calibrazione con aria fresca € stata conclusa con successo:
® La spia LED di allarme si illumina di rosso.

® |l segnale acustico risuona una volta, in seguito si sentono tre
brevi suoni e il rilevatore gas si spegne.
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Se durante la calibrazione con aria fresca si € verificato un errore:

® Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia [ e, invece del
valore rilevato, per il sensore in questione viene visualizzato = =.

® In questo caso ripetere la calibrazione con aria fresca.
Eventualmente fare sostituire il sensore da personale qualificato.

5 Manutenzione

5.1 Intervalli di manutenzione
L'apparecchio deve essere sottoposto ogni anno a controlli periodici di
ispezione e manutenzione da parte di tecnici specializzati. Cfr.:

e EN 60079-29-2 — Apparecchi per la rilevazione e la misura di gas
- Scelta, installazione, uso e manutenzione degli apparecchi per la
rilevazione e la misura di gas combustibili e ossigeno

® EN 45544-4 — Apparecchiature elettriche utilizzate per la rilevazione
e la misura dirette di concentrazioni di gas e vapori tossici — Parte 4:
Guida per la scelta, l'installazione, I'utilizzo e la manutenzione

e Regolamentazioni nazionali

Intervallo di calibrazione consigliato per i canali di misurazione Ex, O,,
H,S, SO,, NO, e CO: 6 mesi. Intervalli di calibrazione di altri gas:
vedere le istruzioni per I'uso dei sensori Drager relativi.

Per i dettagli sui ricambi, fare riferimento al Manuale tecnico.
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5.2 Pulizia

L'apparecchio non richiede particolari cure.
® Se l|'apparecchio risulta molto sporco, lavarlo con acqua fredda,

utilizzando, se occorre, una spugna.

A

ATTENZIONE

L'impiego di oggetti ruvidi (spazzole ecc.) e di detergenti o
solventi abrasivi pud causare la distruzione dei filtri della
polvere e dell'acqua.

® Asciugare I'apparecchio con un panno.
Stoccaggio
e Drager consiglia di immagazzinare I'apparecchio nel modulo di
ricarica (cod. d'ordine 83 18 639).
® Qualora l'apparecchio non venga immagazzinato nel modulo di

ricarica, Drager consiglia di controllare lo stato di carica

dell'alimentazione di energia almeno ogni 3 settimane.

Smaltimento

Il presente prodotto non pud essere smaltito come rifiuto
urbano. Esso & percid contrassegnato con il simbolo posto
qui accanto.

Drager ritira gratuitamente questo prodotto. Informazioni al
riguardo vengono fornite dai rivenditori nazionali e da Drager.

J=

Le batterie normali e ricaricabili non possono essere smaltite
come rifiuti urbani. Esse sono percid contrassegnate con il
simbolo posto qui accanto. Smaltire le batterie normali e
ricaricabili presso gli appositi punti di raccolta, conformemente
alle normative vigenti.

I
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Stoccaggio

8 Dati tecnici

Estratto: maggiori dettagli sono riportati nel Manuale tecnico’

Condizioni ambientali: durante il funzionamento e I'immagazzinaggio
Classe di temperatura T4 (da —20 a +50 °C):
Unita di alimentazione NiMH tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe di temperatura T3 (da —20 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con monocelle NiMH tipo: GP 180AAHC?)
con alcaline monocelle tipo: Panasonic LR6 Powerline

Classe di temperatura T3 (da 0 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Varta 40062), Varta 41062

Intervallo di temperatura per breve tempoz):

da—-40a+50 °C

Massimo 15 minuti con unita di alimentazione NiMH T4 (HBT 0000)
o T4 HC (HBT 0100)

Presupposto: precedente immagazzinaggio dell'apparecchio a
temperatura ambiente (+20 °C) per almeno 60 minuti.

Pressione da 700 a 1300 hPa

atmosferica
Umidita dell'aria dal 10 al 90 % (fino al 95 % per breve tempo) UR

Posizione d'uso a scelta
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Dati tecnici

Tempo di

immagazzinaggio
X-am 2500
Sensori

Grado di protezione

Volume dell'allarme

Durata di
funzionamento:
Batteria alcalina
Unita di
alimentazione
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1 anno
1 anno

IP 67 per apparecchi con sensori

90 dB (A) a 30 cm di distanza

Durata media 12 ore in condizioni normali

durata media 12 ore in condizioni normali
durata media 13 ore in condizioni normali

Dimensioni Circa 130 x 48 x 44 mm (A x L x P)
Peso Circa 220 -250 g
Intervallo di 1s

aggiornamento per
display e segnali

1) Il manuale tecnico, le istruzioni per I'uso/scheda tecnica dei sensori utilizzati possono

essere scaricati alla pagina www.draeger.com/ifu.
Il software per PC CC-Vision puo essere scaricato alla pagina
www.draeger.com\software.

2)  Non oggetto della Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X e

PFG 10 G 001 X.
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Voor uw veiligheid

Voor het gebruik van het product eerst deze gebruiksaanwijzing en
de gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten goed
doorlezen.

® Gebruiksaanwijzing precies opvolgen. De gebruiker moet de
aanwijzingen volledig begrijpen en nauwgezet opvolgen. Het product
mag uitsluitend worden gebruikt in overeenstemming met het
gebruiksdoel.

® Gebruiksaanwijzing niet weggooien. Zorg ervoor dat de
gebruiksaanwijzing wordt opgeborgen en op de juiste wijze door
de gebruikers wordt gebruikt.

® Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag dit product gebruiken.

® Lokale en nationale richtlijnen die betrekking hebben op dit product
moeten worden opgevolgd.

e Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag het product op
de in deze gebruiksaanwijzing beschreven wijze controleren,
repareren en onderhouden (zie hoofdstuk 5 op pagina112).
Onderhoudswerkzaamheden die niet in deze gebruiksaanwijzing
beschreven zijn, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
Dréager of door vakpersoneel dat door Drager is opgeleid. Drager
adviseert een servicecontract af te sluiten met Drager.

® Voor onderhoudswerkzaamheden alleen originele onderdelen en
accessoires van Drager gebruiken. Anders kan de correcte
werking van het product worden beperkt.

® Geen gebrekkige of onvolledige producten gebruiken. Geen
veranderingen aan het product aanbrengen.

® Drager bij defecten of het uitvallen van het product of van
productonderdelen inlichten.

Risicoloze koppeling met elektrische apparaten

Elektrische koppeling met apparaten die niet in deze gebruiksaanwijzing
worden vermeld, uitsluitend uitvoeren na overleg met de fabrikanten of
een vakman.

Drager X-am 2500

Voor uw veiligheid

Gebruik in explosiegevaarlijke gebieden

Apparaten of onderdelen die worden gebruikt in explosiegevaarlijke
gebieden en die volgens de nationale, Europese of internationale
richtlijnen inzake explosieveiligheid zijn goedgekeurd, mogen alleen
worden gebruikt in omgevingen die in de goedkeuring zijn genoemd en
met inachtneming van de relevante wettelijke bepalingen. Apparaten
en onderdelen mogen niet worden gewijzigd. Het gebruik van defecte
of onvolledige delen is niet toegestaan. Bij reparatie van deze
apparaten of onderdelen moeten de relevante bepalingen worden
opgevolgd.

1.1 Betekenis van de waarschuwingstekens
De volgende waarschuwingstekens worden in dit document gebruikt om
de bijbehorende waarschuwingsteksten aan te geven en te accentueren,

die een verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen. De betekenissen
van de waarschuwingstekens zijn als volgt gedefinieerd:

A
A

WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen kan dit leiden dit tot de
dood of ernstig letsel.

VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze
niet wordt voorkomen, kan dit leiden tot letsel of schade aan
het product of het milieu. Kan ook worden gebruikt als
waarschuwing voor ondeskundig gebruik.

AANWIJZING

Extra informatie over het gebruik van het product.
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Beschrijving

2 Beschrijving

2.1 Productoverzicht
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IR-interface
Bevestigingsclip
Typeplaatje
Laadcontacten
Meetgasdisplay
Meetwaardedisplay
Speciale symbolen

Gereedschap voor vervangen
sensor

Speciale symbolen:

Verse lucht kalibratie

@ Storing 3 1-knop-kalibratie

M  Waarschuwing i Singlegas-kalibratie
A Weergave piekwaarde B Wachtwoord vereist
@ Weergave TWA B Batterij 100 % vol
™ Weergave STEL g  Batterij 2/3 vol

vl Bumptestmodus &  Batterij 1/3 vol

B N

Batterij leeg

2.2 Gebruiksdoel

Draagbaar gasdetectie-apparaat voor continue bewaking van de
concentratie van meerdere gassen in de omgevingslucht op de werkplek
en in explosiegevaarlijke gebieden.

Onafhankelijke meting van maximaal 4 gassen op basis van de
ingebouwde DragerSensoren.

Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar zones

Het apparaat is bestemd voor de toepassing in explosiegevaarlike
gebieden van zone 0, zone 1 of zone 2 of in mijnen waarin gevaar van
mijngas kan optreden. Het is bestemd voor de toepassing binnen een
temperatuurbereik van —20 °C tot +50 °C en voor zones waar gassen met
explosieklasse IIA, 1IB of IIC en temperatuurklasse T3 of T4 (afhankelijk
van accu en batterijen) aanwezig kunnen zijn. Bij de toepassing in mijnen
mag het apparaat alleen in gebieden worden gebruikt waarin
mechanische invioeden slechts een gering gevaar vormen.

Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar divisies

Het apparaat is bestemd voor toepassing in explosiegevaarlijke
gebieden waarin volgens klasse I&ll, div. 1 of div. 2 binnen een
temperatuurbereik van —20 °C tot +50 °C en voor gebieden waar
gassen of stoffen uit de groepen A, B, C, D, E, F, G en
temperatuurklasse T3 of T4 (afhankelijk van accu en batterijen)
aanwezig kunnen zijn.
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WAARSCHUWING

CSA-eis: Meetwaarden boven de meetbereikeindwaarde
kunnen op een explosieve atmosfeer duiden.

Geldt alleen voor certificering klasse Il. CSA-norm C22.2 nr.
152 bevat geen eisen ten aanzien van gevarenzones van
klasse Il. Om die reden werd dit apparaat door GSA niet voor
klasse Il getest. De sensor kan verstopt raken en gas niet
meten of de gebruiker niet waarschuwen dat gasmeting niet
mogelijk is.

WAARSCHUWING

CSA-eis: De gevoeligheid moet dagelijks voor het eerste
gebruik met een bekende concentratie van het te meten gas
overeenkomstig 25 tot 50 % van de concentratiewaarde worden
gecontroleerd. De nauwkeurigheid moet 0 tot +20 % van de
daadwerkelijke waarde bedragen. De nauwkeurigheid kan door
kalibratie worden gecorrigeerd.

AANWIJZING

CSA-eis: Alleen het meetgedrag van het deel van het apparaat
dat de brandbare gassen meet werd door CSA gecontroleerd.
Het apparaat werd door de CSA niet toegelaten voor gebruik
in mijnen.

Drager X-am 2500
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2.3  Vergunningen

Een afbeelding van het typeplaatje en de conformiteitsverklaring vindt
u in de bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890).
Het typeplaatje op het gasmeetapparaat mag niet worden afgeplakt.
De meettechnische geschiktheidstests zijn geldig voor het
gasmeetinstrument X-am 2500 en de kalibratiecradle. De ATEX-
toelatingen gelden alleen voor het gasdetectie-apparaat X-am 2500;
de kalibratiecradle mag niet in worden gebruikt in omgevingen met
explosiegevaar.

De meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X heeft
betrekking op de kalibratie met het doelgas.

3 Configuratie

AANWIJZING

Uitsluitend geschoold personeel mag wijzigingen in de
apparaatconfiguratie aanbrengen.

Om een apparaat met de standaardconfiguratie individueel te
configureren, moet het apparaat via de USB-infraroodkabel
(bestelnr. 83 17 409) met een pc worden verbonden. Voor de
configuratie wordt de pc-software ‘Drager CC-Vision’ gebruikt. De pc-
software Drager CC-Vision kan op het volgende internetadres gratis
worden gedownload: www.draeger.com/software.

® Zie het Technisch Handboek voor het wijzigen van de configuratie.
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Configuratie

Standaard apparaatconfiguratie:

Driger X-am® 2500"

Bumptestmodus 2

Uitgebreide functietest

Verse lucht kalibratie 2 Aan
Bedrijfssignaal 2 3 Aan
Vangbereik Aan
Uitschakelen 2 Toegestaan
LEL-factor 2 4,4 (Vol.-%)

Activeren of deactiveren van de vanggebieden (geldt alleen voor
meetbedrijf):

Het vangbereik is tijdens meetbedrijf geactiveerd (fabrieksinstelling)
en in de kalibratiemodus blijvend gedeactiveerd.

Met de PC-software CC-Vision kunnen de vangbereiken voor
meetbedrijf worden geactiveerd of gedeactiveerd.

3.1 Apparaat instellingen

Voor een apparaat kunnen de volgende wijzigingen aan de

stijgende flank

Alarm A1 bij O,-sensor 7

niet bevestigbaar, zelfhoudend, als hoofdalarm,
dalende flank

Alarm A2 7

niet bevestigbaar, zelfhoudend, hoofdalarm,
stijgende flank

1) X-am®is geregistreerd handelsmerk van Dréager.

2) Bij levering kunnen instellingen klantspecifiek worden aangepast. De actuele instelling

kan met de pc-software Drager CC-Vision worden gecontroleerd en gewijzigd.

3) Een periodiek kort knipperen geeft aan dat het apparaat gebruikt kan worden. Als er
geen bedrijfssignaal is, kan een correcte werking niet worden gegarandeerd.

4) STEL: gemiddelde waarde van een blootstelling gedurende een korte tijd, meestal

15 minuten.

5) Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

6) TWA: gemiddelde ploegwaarden zijn grenswaarden voor de werkplek, in de regel een

dagelijkse blootstelling op 5 dagen per week tijdens de levenswerktijd.
7) De zelfhoudendheid en bevestiging van de alarmen A1 en A2 kunnen met de pc-
software Drager CC-Vision worden geconfigureerd.
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(chy) (4,4 Vol.-% komt overeen met 100 %LEL)

STEL 245 Functie STEL - inactief _ apparaatparameters worden aangebracht:

(gemiddelde waarde Duur gemiddelde waarde = 15 minuten — -

gedurende korte tijd) Aanduiding Bereik

TWA 256 Functie TWA - inactief Wachtwoord Numeriek bereik (3 cijfers)
(Gemiddelde ploegwaarde) Duur gemiddelde waarde = 8 uur Bedrijfssignaal LED 1 Ja/nee

Alarm A1 7 bevestigbaar, niet zelfhoudend, vooralarm, Ja/nee

Bedrijfssignaal claxon'
Uitschakelmodus

‘Uitschakelen toegestaan’ of
‘Uitschakelen verboden’ of
‘Uitschakelen verboden bij A2’

60 - 14400 (in minuten)

(instelling voor blootstellingsalarm)
0 - 15 (in minuten)

(instelling voor blootstellingsalarm)

Ploeglengte (TWA)2

Korte termijn blootstellingslimiet
(STEL) 34

1)  Minimaal één van de beide bedrijfssignalen moet worden ingeschakeld.

2) Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt
voor de berekening van de blootstellingswaarde TWA.

3) Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

4)  Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt
voor de berekening van de blootstellingswaarde STEL.
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3.2  Sensorinstellingen

Voor de sensoren kunnen de volgende wijzigingen aan de
sensorparameters worden aangebracht:

Aanduiding Bereik

Alarmdrempel A1 (in meeteenheid) 0-A2

Alarmdrempel A2 (in meeteenheid) A1 — Eindwaarde meetbereik
Soort analyse’ Inactief, TWA, STEL, TWA+STEL
Alarmdrempel STEL 0 — Eindwaarde meetbereik

(in meeteenheid)1

Alarmdrempel TWA 0 — Eindwaarde meetbereik

(in meeteenheid)’

1)  Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

3.3 Parameters controleren

Om te controleren of de waarden correct zijn overgedragen op het
gasdetectie-apparaat:

1. Knop Gegevens van X-am 1/2/5x00 in de CC-Vision kiezen.

2. Parameter controleren.

Drager X-am 2500
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Bedrijf

Voorbereidingen voor bedrijf

WAARSCHUWING
A Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve

atmosferen te verminderen, de volgende waarschuwingen en
gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

Uitsluitend voedingen type ABT 01xx, HBT 00xx of HBT 01xx
gebruiken. Zie markering op de accu voor toegelaten accu's
en bijbehorende temperatuurklasse.

Bij het vervangen van onderdelen kan de eigen veiligheid in
gevaar komen.

Voordat het apparaat de eerste keer wordt gebruikt, een geladen
NiMH-voeding T4 of door Drager toegelaten batterijen plaatsen,
zie hoofdstuk 4.9.1 op pagina108

Het apparaat is bedrijfsklaar.

103



Bedrijf

4.2

Apparaat inschakelen

1. [OK]-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden totdat op de op het
display getoonde countdown » 3. 2. 1 « afgelopen is.

(o]

o

Gedurende korte tijd worden alle displaysegmenten en het
optische, het akoestische en het trilalarm, geactiveerd, om te
controleren of deze goed functioneren.

De softwareversie wordt weergegeven.

Het apparaat voert een zelftest uit.

De sensor die als eerste aan de beurt is voor kalibratie wordt
weergegeven met de resterende dagen tot aan de volgende
kalibratie, bijvoorbeeld ch4 %LEL CAL 20.

De tijd tot het verstrijken van het bumptestinterval wordt in
dagen aangegeven, bijv. bt 123.

Alle alarmgrenzen A1 en A2 en @ (TWA)' en » (STEL)' voor
alle toxische gassen (bijv. H,S of CO) worden achtereenvolgens
getoond.

Tijdens de inloopfase van de sensoren:

De weergave van de meetwaarde knippert

Het speciale symbool » [1 « wordt weergegeven.

Tijdens de inloopfase van de sensoren vindt er geen
alarmering plaats.

De rode LEDs knipperen.

Het gasmeetapparaat is gereed voor meten, zodra de
meetwaarden niet langer knipperen en de rode LEDs niet
meer knipperen. Het speciale symbool » [l « wordt evt. nog
steeds weergegeven, als er waarschuwingen (bijv. nog niet
gereed voor Kkalibratie) actief zijn (Oproepen van de
waarschuwingen, zie Technisch handboek).

2. Op de OK-toets drukken om de weergave van de inschakelsequentie
te onderbreken.

1)  Alleen als deze in de apparaatconfiguratie is geactiveerd. Afleveringstoestand: niet
geactiveerd.
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4.3

Apparaat uitschakelen

o OK-toets en [+]-toets tegelijkertijd ingedrukt houden tot de op het
display getoonde countdown 3. 2. 1 is afgelopen.
Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het
optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd.

4.4

A

A
[]

Voordat de werkplek wordt betreden

WAARSCHUWING

Voor veiligheidsrelevante metingen de kalibratie met een
functietest (bumptest) controleren, indien nodig instellen en
alle alarmelementen controleren. Als er nationale voorschriften
gelden, moet de functietest conform deze voorschriften
worden uitgevoerd.

Een onjuiste kalibratie kan tot onjuiste meetresultaten leiden
met als gevolg ernstige schade voor de gezondheid.

VOORZICHTIG

De CatEx-sensor is bestemd voor metingen van brandbare
gassen en dampen in mengsel met lucht (d.w.z. O,-gehalte =
21 Vol.%). In een stofarme of zuurstofrijke omgeving kunnen
onjuiste meetwaarden worden aangegeven.

AANWIJZING

Als het gasmeetinstrument wordt gebruikt voor offshore
toepassingen, moet aan afstand van 5 m tot het kompas
worden aangehouden.

1. Apparaat inschakelen, de huidige meetwaarden worden op het
display weergegeven.
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2. Letop een evt. waarschuwing [i] of storingsaanwijzing [J.

[ Het apparaat kan normaal worden gebruikt. Indien de
waarschuwing niet tijdens het gebruik vanzelf verdwijnt, moet het
apparaat na afloop van de gebruiksduur worden onderhouden.

I Het apparaat is niet meetklaar en er moet onderhoud aan worden
gepleegd.

3. Controleer of de gastoevoeropening van het apparaat niet

afgesloten of vuil is.

WAARSCHUWING
A Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare

of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

e Fracties katalysatorgif in het meetgas (bijv. vluchtige
siliciumverbindingen, zwavelverbindingen, verbindingen
met zware metalen of halogeenkoolwaterstoffen) kunnen
de CatEx-sensor beschadigen. Als de CatEx-sensor niet
meer op de doelconcentratie kan worden gekalibreerd,
moet de sensor worden vervangen.

® Bij metingen in een zuurstofarme atmosfeer (<12 Vol.-%
O,) kan de CatEx-sensor onjuiste meetwaarden
produceren. Het is dan niet meer mogelijk om met de
CatEx-sensor betrouwbaar te meten.

® In een met zuurstof verrijkte atmosfeer (>21 Vol.-% O,) is
de bescherming tegen explosies niet gegarandeerd;
apparaat uit de explosieve omgeving verwijderen.

o Hoge waarden buiten het meetbereik wijzen eventueel op
een explosieve concentratie.

Drager X-am 2500
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4.5 Tijdens bedrijf

Tijdens het bedrijff worden de meetwaarden voor elk meetgas
weergegeven.

Wanneer een alarmsignaal is gegeven, worden de betreffende
meldingen, het optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd,
zie hoofdstuk 4.6 op pagina106.

Als boven- of ondergrenswaarden van een meetbereik wordt
overschreden, verschijnt in plaats van de meetwaarde de
volgende melding:

» I~ I~ « (Overschrijding bovengrenswaarde meetbereik) of
» I I_ « (Overschrijding ondergrenswaarde meetbereik) of
» rJ « (blokkeeralarm).

Als een O,-sensor aanwezig is en deze een O,-concentratie
onder de 12 Vol.-% wordt bij het ex-kanaal i.p.v. de meetwaarde
een storing met» = = « weergegeven voor zover de meetwaarde
kleiner is dan de vooralarm-grenswaarde.

Na een kortstondige meetbereikoverschrijding van de EC-
meetkanalen (tot maximaal een uur) is controle van de
meetkanalen niet nodig.

AANWIJZING
n Speciale omstandigheden waarin er niet wordt gemeten (quick-

menu, kalibreermenu, inloop van de sensoren, wachtwoordin-
voer) worden met een optisch signaal (langzaam knipperen van
dealarm LED _~—1_I—1_I—L) aangegeven.

105



Bedrijf

WAARSCHUWING

Bij toepassing van de DragerSensor CatEx 125 PR in het
gasmeetapparaat moeten na een stootbelasting die tot een
van nul afwijkende indicatie van verse lucht leidt het nulpunt
en de gevoeligheid opnieuw worden gekalibreerd. Deze
waarschuwing is niet van toepassing bij gebruik van de
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarmsignalen herkennen

Het alarm wordt optisch, akoestisch en door vibratie volgens het
aangegeven tijdspatroon weergegeven.

4.6.1
Onderbroken alarmmelding:

AANWIJZING

Bij lagere temperaturen kan de leesbaarheid van het display
worden verbeterd door de achtergrondverlichting in te
schakelen.

Concentratie-vooralarm A1
N no

® Afwisselende weergave van A1 en de meetwaarde. Niet voor O,!

e Het vooralarm A1 is niet zelfhoudend en verdwijnt als de
concentratie is gedaald tot onder de alarmgrens A1.

® Bij A1 klinkt een enkele toon en de alarm-LED knippert.
Bij A2 klinkt een dubbele toon en de alarm-LED knippert dubbel.

e Vooralarm bevestigen: Druk op de OK-toets, alleen het
akoestische alarm en het trilalarm worden uitgeschakeld.
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4.6.2

A

Onderbroken alarmmelding:

Concentratie-hoofdalarm A2

WAARSCHUWING

Levensgevaar! De zone direct verlaten. Een hoofdalarm is
zelfhoudend en kan niet worden bevestigd.

g nnnn

o Afwisselende weergave van A2 en de meetwaarde.
Voor O,: A1 = zuurstofgebrek
A2 = zuurstofoverschrijding

Pas na het verlaten van de plaats, wanneer de concentratie is gedaald
tot onder de alarmgrens:

e Druk op de OK-toets, de alarmmeldingen worden uitgeschakeld.
Wanneer het meetbereik van het CatEx-kanaal duidelijk wordt
overschreden (zeer hoge concentratie brandbare stoffen), wordt er
een blokkeeralarm gegenereerd. Dit CatEx-blokkeeralarm kan
handmatig door het uit- en weer inschakelen van het apparaat in verse
lucht worden bevestigd.
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Blootstellingsalarm STEL / TWA

VOORZICHTIG

Gevaar voor uw gezondheid! De zone direct verlaten.
De taken van de persoon moeten na dit alarm volgens de
nationale voorschriften worden geregeld.

AANWIJZING

Het STEL-alarm kan maximaal met één minuut vertraging
activeren.

A
[]

Onderbroken alarmmelding: n__nmn_nn

® Afwisselende weergave van A2 en » (STEL) resp. @ (TWA) en
de meetwaarde:

e Het STEL- en TWA-alarm kunnen niet worden bevestigd.

® Apparaat uitschakelen. De waarden van de blootstellingsanalyse
worden gewist nadat het apparaat opnieuw is ingeschakeld.

4.6.4  Accubatterij-vooralarm

Onderbroken alarmmelding: n n mn

o Knipperend speciaal symbool [J aan de rechterkant van het display.

e \Vooralarm bevestigen: Druk op de OK-toets, alleen het
akoestische alarm en het trilalarm worden uitgeschakeld.

e De batterij houdt na het eerste accubatterij-vooralarm nog
ca. 20 minuten stand.
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4.6.5
Onderbroken alarmmelding:

4.6.6
Onderbroken alarmmelding:

Bedrijf

Accu / batterij-hoofdalarm
nnonnnn

Knipperend speciaal symbool [] aan de rechterkant van het display:
Het accu / batterij-hoofdalarm kan niet worden bevestigd.
Het apparaat wordt na 10 seconden automatisch uitgeschakeld.

Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het
optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd.

Apparaatalarm
nn nnn_nn

® \Weergave van het speciale symbool [§ aan de rechterkant van
het display:

® Het apparaat is niet bedrijfsklaar.

® Schakel het servicepersoneel of de DragerService in voor het
verhelpen van de storing.

4.7  Info-modus

471 Info-modus oproepen

® In de meetmodus de OK-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden.

® In het geval van waarschuwingen of storingen worden de
betreffende informatie- resp. storingscodes weergegeven
(zie Technisch Handboek).
Achtereenvolgens op de OK-toets drukken voor de volgende
weergave. De piekwaarden en de blootstellingswaarden TWA en
STEL verschijnen.

® Indien er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, dan

keert het apparaat automatisch terug naar de meetmodus.
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4.7.2

Info-Off-modus

Druk wanneer het apparaat is uitgeschakeld op de [+]-toets.
Voor alle kanalen worden de gasnaam, meeteenheid en eindwaarde
van het meetbereik weergegeven.

o Nogmaals indrukken van de [+]-toets beéindigt de Info-Off-modus
(of door time-out).
4.8 Quick-menu oproepen
® Druk in de meetmodus drie keer op de [+]-toets.
® Als met de pc-software Drager CC-Vision functies voor het Quick-
menu zijn geactiveerd, kunnen deze functies met de [+]-toets
worden geselecteerd. Als er geen functies in het Quick-menu zijn
geactiveerd, dan blijft het apparaat in de meetmodus.
Mogelijke functies: 1. Bumptest (configuratie voor bumptest,
zie Technisch handboek)
2. Verse lucht kalibratie
3. Piekwaarden wissen
4. Pompinformatie weergeven,
zie Technisch handboek
5. Pomp activeren of deactiveren,
zie Technisch handboek
e Druk op de OK-toets om de geselecteerde functie op te roepen.
® Druk op de [+]-toets om de geactiveerde functie te annuleren en
naar de meetmodus over te schakelen.
® |Indien er gedurende 60 seconden geen toets wordt ingedrukt,
dan keert het apparaat automatisch terug naar de meetmodus.
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4.9
4.9.

1

Algemene taken van de gebruiker
1 Batterijen / accu’s vervangen
WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare
of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:
Verbruikte batterijen niet in het vuur gooien en niet met
geweld openen, explosiegevaar!

Batterijen niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen
of laden.

Geen nieuwe batterijen samen met al gebruikte batterijen
gebruiken en geen batterijen van verschillende typen
combineren.

Batterijen voor onderhoudswerkzaamheden eruit halen.
Batterijen / accu’s zijn onderdeel van de Ex-goedkeuring.

Alleen de volgende types mogen worden gebruikt:
o Alkalinebatterijen — T3 — (niet oplaadbaar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 g1power one) of
Varta type 4006 ' (industrieel)
e Alkalinebatterijen — T4 — (niet oplaadbaar!)
Duracell Procell MN1500 '
o NiMH-accu’s — T3 — (heroplaadbaar)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C
omgevingstemperatuur.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100)
met bijbehorende Drager-oplader opladen. Afzonderlijke
NiMH-cellen voor batterijhouder ABT 0100 aan de hand van de
specificatie van de fabrikant opladen. Omgevingstemperatuur
tijldens het opladen: 0 tot +40 °C.

Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS10 ATEX E 080X en
PFG 10 G 001X.
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Apparaat uitschakelen: Houd de OK-toets en [+]-toets gelijktijdig
ingedrukt.

Schroef van de voeding losdraaien en de voeding eruit halen.

Bij de batterijhouder (bestelnr. 83 22 237): Alkalinebatterijen,
resp. NiMH-accu's vervangen. Let op de polariteit.

Bij de NiMH-voedingT4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100):
Voeding compleet vervangen.

Voeding in het apparaat zetten en schroef vastdraaien, het apparaat
wordt automatisch ingeschakeld.

4.9.2 Apparaat met NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) / T4 HC

(type HBT 0100) opladen

WAARSCHUWING
A Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare

of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:
Niet ondergronds of in explosiegevaarlijke gebieden opladen!
De opladers zijn niet volgens de richtlijnen voor mijngas en
explosieveiligheid gebouwd.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100)
met bijbehorende Drager-oplader opladen.
Omgevingstemperatuur tijdens het opladen: 0 tot +40 °C.

Plaats het uitgeschakelde apparaat in de laadmodule.

LED-weergave op de laadmodule:

n n n Laden
nn_nn_nn  Storing
I Vol
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Om de accu’s te ontzien wordt alleen in het temperatuurbereik van 5 tot
35 °C opgeladen. Wanneer de grenswaarden van dit temperatuurbereik
worden overschreden, wordt het opladen automatisch onderbroken. Zodra
de waarden weer binnen het temperatuurbereik liggen wordt het opladen
automatisch voortgezet. De laadtijd bedraagt meestal 4 uur. Een nieuwe
NiMH-voeding bereikt na drie volledige laad-/ontlaadcycli de volle
capaciteit. Sla het apparaat nooit voor lange tijd (maximaal 2 maanden) op
zonder voeding omdat dan de ingebouwde bufferbatterij leeg raakt.

4.9.3 Handmatige functietest (bumptest) uitvoeren

AANWIJZING
n De automatische bumptest met het Bump Test Station wordt
beschreven in het Technische Handboek.

1. Testgascilinder voorbereiden; daarbij moet de flow 0,5 L/min
bedragen en de gasconcentratie hoger zijn dan de te testen
alarmgrensconcentratie.

2. Testgascilinder met de kalibratiecradle (bestelnr. 83 18 752)
verbinden.

WAARSCHUWING
A CSA-eis: voor gebruik moet een bumptest worden uitgevoerd.

Deze moet in het meetbereik 25-50% van het
meetbereikeindwaarde uitvoeren, daarbij kan de weergegeven
meetwaarde 0-20 % van de daadwerkelijke meetwaarde
afwijken. De meetnauwkeurigheid kan door kalibratie worden
gecorrigeerd.

VOORZICHTIG
A Adem het testgas nooit in. Gevaar voor uw gezondheid!

Gevareninstructies in de bijbehorende
veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

3. Apparaat inschakelen en in de kalibratiecradle plaatsen — omlaag
drukken totdat het vastklikt.
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Open de klep van de testgascilinder, zodat gas langs de sensoren
stroomt.

Wacht, totdat het apparaat de testgasconcentratie met voldoende
tolerantie weergeeft:

Ex: +20 % van de testgasconcentratie L

0,: 0,6 Vol.-%'

TOX: £20 % van de testgasconcentratie L

Afhankelijk van de testgasconcentratie toont het apparaat bij
overschrijding van de alarmgrenzen de gasconcentratie afwisselend
met A1 of A2.

Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat uit
de kalibratiecradle.

AANWIJZING

Om de responstijden te controleren t90 testgas via de
kalibratiecradle naar de X-am toevoeren. Resultaten
controleren aan de hand van de specificaties in de tabel in de
bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890)
tot aan 90 % van de eindaflezing.

AANWIJZING

Het display toont na de bumptest (menu) een printersymbool,
ook als er geen printer op het Bump-Test-Station is
aangesloten.

Wanneer de waarden niet in de bovenvermelde bereiken liggen:

Apparaat door onderhoudspersoneel laten kalibreren.

1)
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Bij opgave van het Dréager-menggas (bestelnr. 68 11 130) moeten de getoonde waarden
in dit bereik liggen.

4.9.4

Kalibratie

Apparaat- en kanaalfouten kunnen ertoe leiden dat kalibratie niet
mogelijk is.

AANWIJZING

Drager adviseert om bij kalibratie van vervangingsgassen de
uitgebreide bumptest toe te passen (zie Technisch handboek
Drager X-dock).

Verse lucht kalibratie uitvoeren

Apparaat met verse lucht kalibreren, vrij van meetgassen of andere
storende gassen. Bij de verse lucht kalibratie wordt het nulpunt van alle
sensoren (met uitzondering van de DragerSensor XX SO,) op 0 gezet.
Bij de DragerSensor XXS O, wordt de indicatie op 20,9 Vol.-% gezet.

1.
2.

3.

Apparaat inschakelen.

3 keer op de [+]-toets drukken, het symbool voor verse lucht
kalibratie *< verschijnt.

Op OK-toets drukken om de verse lucht kalibratie te starten.

o De meetwaarden knipperen.

Wanneer de meetwaarden stabiel zijn:

a. [OK]-toets indrukken om de kalibratie uit te voeren.
Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en OK
weergegeven.

b. OK-toets indrukken om de kalibreerfunctie te verlaten of ca.
5 seconden wachten.

Als een storing is opgetreden tijdens de verse lucht kalibratie:

a. Het storingssymbool
meetwaarde wordt
weergegeven.

b. In dit geval de verse lucht kalibratie herhalen.

Eventueel sensor door gekwalificeerd personeel vervangen.

verschijnt en in plaats van de
voor de betreffende sensor
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Gevoeligheid voor een afzonderlijk meetkanaal kalibreren

® De gevoeligheidskalibratie kan selectief voor individuele sensoren
worden uitgevoerd.

® Bij de gevoeligheidskalibratie wordt de gevoeligheid van de
gekozen sensor ingesteld op de waarde van het gebruikte testgas.

® Gebruik in de handel verkrijgbaar testgas.

Toegestane testgasconcentratie:
Ex: 40 tot 100 %LEL

Oy: 10 tot 25 vol.-%
CO: 20 tot 999 ppm
H,S: 5 tot 99 ppm

Testgasconcentraties van andere gassen: zie gebruiksaanwijzing
van de betreffende DragerSensoren.

1. Sluit de testgascilinder aan op de kalibratiecradle.
2. Leid het testgas naar een afzuiging of naar buiten (sluit de slang
aan op de tweede aansluiting van de kalibratiecradle).

A

3. Schakel het apparaat in en plaats het in de kalibratiecradle.

4. Druk op de [+]-toets en houd deze 5 seconden ingedrukt om het
kalibratiemenu op te roepen, voer het wachtwoord in (wachtwoord
bij levering = 001).

5. Met de [+]-toets de functie singlegas-kalibratie kiezen. Het symbool
voor gevoeligheidskalibratie () knippert.

6. Druk op de OK-toets om de kanaalselectie te starten.
Het display toont knipperend het gas van het eerste meetkanaal,
bijv. ch4 - %LEL.

VOORZICHTIG

Adem het testgas nooit in. Gevaar voor uw gezondheid!
Gevareninstructies in de bijbehorende
veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

Drager X-am 2500

Bedrijf

7. OK-toets indrukken om de kalibreerfunctie van dit meetkanaal
te starten, of met de [+]-toets een ander meetkanaal selecteren
(O5 - Vol.-%, H,S - ppm of CO - ppm enz.).

De testgasconcentratie wordt weergegeven.

8. OK-toets indrukken om de testgasconcentratie te bevestigen of
met de [+]-toets de testgasconcentratie wijzigen en door op de
OK-toets te drukken afsluiten.

De meetwaarde knippert.

9. Open het ventiel van de testgascilinder zodat gas met een flow
van 0,5 L/min over de sensor stroomt.
De aangegeven, knipperende meetwaarde verandert in de
waarde die hoort bij het aangevoerde testgas.

Als de aangegeven meetwaarde stabiel is (na minstens 120 seconden):

a. OK-toets indrukken om de kalibratie uit te voeren.
Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en OK
weergegeven.

b. OK-toets indrukken of ongeveer 5 seconden wachten om de
kalibratie van dit meetkanaal af te sluiten.
Eventueel wordt het volgende meetkanaal aangeboden voor
kalibratie.
Na de kalibratie van het laatste meetkanaal schakelt het
apparaat over naar de meetmodus.

c. Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat
uit de kalibratiecradle.

Als een storing is opgetreden tijdens de gevoeligheidskalibratie:

® Het storingssymbool H verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor = = weergegeven.

o In dit geval de kalibratie herhalen.
o Vervang eventueel de sensor.
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Onderhoud

Aanwijzing voor de kalibratie van het ex-kanaal op nonaan als

meetgas:

® Voor de kalibratie van het ex-kanaal kan als vervanging propaan
als testgas worden gebruikt.

® Bij het gebruik van propaan voor het kalibreren van het ex-kanaal
op nonaan dient de weergave op het 2-voudige van de gebruikte
testgasconcentratie te worden ingesteld.

Aanwijzing voor het gebruik ondergronds in de bergbouw:

® Bij de kalibratie van het ex-kanaal op het meetgas methaan dient
de weergave van het apparaat op een waarde die 5 % (relatief)
hoger ligt dan de gebruikte testgasconcentratie, te worden
ingesteld.

Autom. verse lucht kalibratie in de laadschaal (alleen CatEx-
sensor):

Het gasmeetinstrument met verse lucht kalibreren, vrij van
meetgassen of andere storende gassen. Bij geactiveerde functie
wordt een verse lucht kalibratie van de CatEx-sensor automatisch
uitgevoerd, zodra het gasmeetinstrument in de laadschaal wordt
geplaatst.

Deze functie kan met de PC-software Drager CC-Vision worden
geactiveerd en gedeactiveerd.

Als het inlopen nog niet voltooid is, wordt er geen kalibratie uitgevoerd:
® Alarm-LED brandt rood.

o Het akoestische signaal klinkt twee keer, daarna volgen twee korte
signaaltonen en het gasmeetintrument schakelt uit.

Zodra de verse lucht kalibratie succesvol is afgesloten:
® Alarm-LED brandt rood.

o Het akoestische signaal klinkt één keer, daarna volgen drie korte
signaaltonen en het gasmeetintrument schakelt uit.
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Als een storing is opgetreden tijdens de verse lucht kalibratie:

® Het storingssymbool [ verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor = = weergegeven.

e In dit geval de verse lucht kalibratie herhalen.
Eventueel sensor door gekwalificeerd personeel vervangen.

5 Onderhoud

5.1 Onderhoudsintervallen

Het apparaat moet jaarlijks inspecties en onderhoudsbeurten door

vakmensen ondergaan. Vergelijk:

e EN 60079-29-2 — Gasmeetapparaten - selectie, installatie,
toepassing en onderhoud van apparaten voor de detectie en
meting van brandbare gassen en zuurstof

® EN 45544-4 — Elektrische apparatuur gebruikt voor de directe
opsporing en directe concentratiemeting van giftige gassen en
dampen - Deel 4: Leidraad voor selectie, installatie, gebruik en
onderhoud

® Nationale voorschriften

Aanbevolen kalibratie-interval voor de meetkanalen Ex, O,, H,S, SO,,
NO, en CO: 6 maanden. Kalibreerintervallen van andere gassen:
zie gebruiksaanwijzing van de betreffende DragerSensoren.

Details over onderdelen vindt u in het technische handboek.

Drager X-am 2500



5.2

Reiniging

Voor het apparaat is geen speciaal onderhoud nodig.

A

J=

Bij sterke vervuiling kan het apparaat met koud water worden
afgewassen. Indien nodig kan voor het afwassen een spons
worden gebruikt.

VOORZICHTIG

Ruwe reinigingsvoorwerpen (borstels, etc.), reinigingsmiddelen
en oplosmiddelen kunnen de stof- en waterfilters onherstelbaar
beschadigen.

Droog het apparaat met een doek af.

Opslag

Drager adviseert het apparaat in de laadmodule (bestelnr. 83 18 639)
op te slaan.

Dréager adviseert om de laadtoestand van de voeding minimaal om
de 3 weken te controleren, als het apparaat niet in de laadmodule
wordt opgeslagen.

Afvoeren

Dit product mag niet als gemeentelijk afval worden afgevoerd.
Daarom is het gekenmerkt met het symbool hiernaast.

Drager neemt dit product kosteloos terug. Informatie hierover
krijgt u bij de nationale verkooporganisatie en bij Drager.

Batterijen en accu's mogen niet als gemeentelijk afval worden
afgevoerd. Daarom zijn deze gekenmerkt met het symbool
hiernaast. Batterijen en accu's moeten volgens de geldende
voorschriften worden afgegeven verzamelpunten voor batterijen
en accu's.

I
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Opslag

8 Technische gegevens

Uittreksel: Details zie Technisch Handboek'

Omgevingscondities: tijdens gebruik en opslag
Temperatuurklasse T4 (20 tot +50 °C):
NiMH-voedingen type: HBT 0000, HBT 0100
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 1500 2)

Temperatuurklasse T3 (-20 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met NiMH-cellen type: GP 180AAHC?)
met alkalinecellen type: Panasonic LR6 Powerline

Temperatuurklasse T3 (0 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Varta 40062, Varta 41062

Temperatuurmeetbereik gedurende een korte periodez):

—40 tot +50 °C

Maximaal 15 minuten met NiMH-voeding T4 (HBT 0000) of T4 HC
(HBT 0100)

Voorwaarde: voorafgaande opslag van het apparaat bij
ruimtetemperatuur (+20 °C) voor minimaal 60 minuten.

Luchtdruk 700 tot 1300 hPa
Luchtvochtigheid 10 tot 90 % (tot 95 % kortstondig) r. v.
Gebruikspositie willekeurig
Opslagtijd
X-am 2500 1 jaar
Sensoren 1 jaar
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Technische gegevens

Beschermings- IP 67 voor apparaat met sensoren
klasse

Alarmgeluidsterkte Typisch 90 dB (A) op 30 cm afstand
Bedrijfstijd:

Alkalinebatterij Typisch 12 uur onder normale omstandigheden
NiMH-voeding:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100) Typisch 12 uur onder normale omstandigheden
Typisch 13 uur onder normale omstandigheden

Afmetingen ca. 130 x 48 x 44 mm (h x b x d)

Gewicht ca. 220 tot 250 g

Actualiseringsinter- 1's
val voor display en
signalen

1)  Het Technisch handboek en de gebruiksaanwijzingen/data sheets voor de gebruikte
sensoren kunnen via www.draeger.com/ifu de worden gedownload.
De pc-software Drager CC-Vision kan via www.draeger.com/software worden
gedownload.

2) Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X en PFG 10
G 001 X.
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For din sikkerhed

® For dette produkt tages i brug, skal denne brugervejledning og
vejledningerne til de tilhgrende produkter laeses opmaeerksomt
igennem.

® Folg ngje brugervejledningen. Brugeren skal forstd anvisningerne
helt og falge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse
med den tilsigtede anvendelse.

® Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne bezerer ansvaret
for opbevaring og kyndig anvendelse.

e Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.

® Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt,
skal falges.

e Kun uddannet personale ma kontrollere, reparere og vedligeholde
produktet, som beskrevet i denne brugervejledning (se kapitel 5
pa side 128). Vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i
denne brugervejledning, ma kun udfgres af Drager eller af fagfolk,
der er uddannet dertil af Drager. Drager anbefaler, at der indgas
en serviceaftale med Drager.

® Der ma kun benyttes originale Drager-dele og -tilbehgr med
henblik pa vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion
pavirkes.

o Fejlbehaeftede eller ufuldstaendige produkter ma ikke anvendes.
Der ma ikke foretages eendringer af produktet.

e Informer Drager, hvis produktet eller dele af produktet svigter.

Risikofri tilslutning til elektrisk udstyr

En elektrisk tilslutning til udstyr, som ikke er naevnt i denne
brugervejledning, méa kun foretages efter aftale med producenterne
eller en fagmand.

Drager X-am 2500

For din sikkerhed

Brug i eksplosionsfarlige omrader

Apparater eller komponenter, der anvendes i eksplosionsfarlige
omrader og er kontrolleret og godkendt i henhold til nationale,
europzeiske eller internationale eksplosionsbeskyttelsesdirektiver, ma
kun anvendes under de betingelser, der er angivet i tilladelsen, og
under overholdelse af de relevante lovmaessige bestemmelser. Der
ma ikke foretages aendringer pa apparater og komponenter. Brugen af
defekte eller ufuldstaendige dele er ikke tilladt. Ved reparationer pa
disse instrumenter eller komponenter skal de respektive
bestemmelser overholdes.

1.1 Betydning af advarselstegn
Felgende advarselstegn benyttes i dette dokument for at markere og
understrege den tilhgrende advarselstekst, som kraever seerlig

opmeerksomhed af brugeren. Advarselstegnenes betydning er
defineret saledes:

A
A

ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation.
Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
denne fare ikke undgas.

FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for
kveestelser eller skader pa produktet eller miljget, hvis denne
fare ikke undgas. Denne henvisning kan ogsa benyttes som
advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMARK

Yderligere information vedrgrende brugen af produktet.
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Beskrivelse

2 Beskrivelse

21 Produktoversigt

N—15
1
)
0.0
chs wuea | [1]
209 |&
0: Vol% | ™
00 |%
. '1)‘
co b
pem |
0.0 |a
H2S ppm E]
L L
Jio@irj/ 12 13 14
5 - 11
00133365.eps
1 Gastilgang 8 IR-interface
2 LED-alarm/ optisk alarm 9  Krokodilleklips
3 Akustisk alarm 10 Typeskilt
4 [OK]-tast 11 Ladekontakter
5 Strgmforsyningsenhed 12 Malegasvisning
6 [+]tast 13 Maleveerdivisning
7 Display 14 Seerlige symboler
15 Veerktgj til sensorskift
116

Saerlige symboler:

Batteri 1/3 fuldt
Batteri tomt

Bumptest-tilstand
Friskluftjustering

B Fejlmeddelelse 3 1-knap-justering

[ Advarselsmeddelelse i  Engasjustering

A Vis maksveerdi @ Adgangskode pakreevet
@ VisTWA g Batteri 100 % fuldt

™ Visning STEL g Batteri 2/3 fuldt

vi a

% O

2.2 Anvendelsesformal

Beerbart instrument til gasdetektion til kontinuerlig overvagning af
koncentrationen af flere gasser i den omgivende Iuft pa
arbejdspladsen og i omrader med eksplosionsfare.

Uafhaengig detektion af op til 4 gasser alt efter de installerede Drager-
sensorer.

Eksplosive omrader, klassificeret efter zoner

Instrumentet er beregnet til brug pa eksplosive omrader i zone 0, zone
1 eller zone 2 eller i miner, hvor der er fare for grubegas. Det er
beregnet til brug i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og
omrader, hvor der kan veere gasser af eksplosionsklasse IIA, 1IB eller
IIC og temperaturklasse T3 eller T4 (afheengigt af batterierne). Ved
brug i miner ma instrumentet kun anvendes i omrader med lav fare for
mekaniske pavirkninger.

Eksplosionsfarlige omrader, klassificeret efter division
Instrumentet er beregnet til brug i eksplosive omrader i klasse 1&ll, div.
1 eller div. 2 i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og til omrader,
hvor der kan vaere gasser eller stov i gruppe A, B, C, D, E, F, G og
temperaturklasse T3 eller T4 (afhaengigt af batterierne).
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ADVARSEL

CSA-krav: Maleveerdier over maleomradets greenseveerdi
kan vaere et tegn pa en eksplosiv atmosfeere.

Geelder kun for certificering klasse 1l. CSA-standard C22.2 nr.
152 indeholder ingen krav til fareomraderne i klasse I,
hvorfor enheden ikke er blevet testet til klasse Il af CSA.
Sensoren kunne blive tilstoppet og ikke male gassen korrekt
eller ikke advare brugeren, hvis en gasmaling ikke er mulig.

ADVARSEL

CSA-krav: Felsomheden skal kontrolleres dagligt fgr ferste
brug med en kendt koncentration af gassen, der skal males,
svarende til 25 til 50 % af koncentrationens graenseveerdi.
Ngjagtigheden skal veere 0 til +20 % af den faktiske veerdi.
Ngjagtigheden kan korrigeres med kalibrering.

BEMAERK

CSA-krav: Kun den del af instrumentet, der maler braendbare
gasser, er testet under maleforholdene af CSA.
Instrumentet er ikke godkendt af CSA til brug i miner.

Drager X-am 2500

Konfiguration

2.3 Godkendelser

En kopi af typeskiltet og overensstemmelseserklaeringen findes i den
vedlagte supplerende dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890).

Der ma ikke kleebes noget hen over typeskiltet pa gasmaleren. De
metrologiske egnethedsprgver er gyldige for gasmaleapparatet
X-am 2500 og kalibreringsholderen. Godkendelser til
eksplosionsbeskyttelse gaelder kun for gasmaleapparatet X-am 2500.
Kalibreringsholderen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Den maletekniske egnethedsprgve BVS 10 ATEX E 080 X refererer til
justeringen med malgas.

3 Konfiguration

BEMARK

Kun uddannet personale ma foretage aendringer i
instrumentets konfiguration.

For at konfigurere et instrument individuelt med standardkonfiguration
skal instrumentet forbindes med en pc via USB-infrared kabel
(bestillingsnr. 83 17 409). Konfigurationen gennemfgres ved hjeelp af
pc-softwaren Drager CC-Vision. Pc-softwaren Drager CC-Vision kan
hentes gratis pa felgende internetadresse: www.draeger.com/
software.

o /Endring af konfiguration: se den tekniske handbog.
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Konfiguration

Aktivering eller deaktivering af registreringsomrader (galder kun
for maletilstand):

Standard instrumentkonfiguration:

. ® 1
Dréager X-am™ 2500 _ Registreringsomradet er aktiveret i maletilstand (standardindstilling)
Bumptest-tilstand 2 Udvidet bumptest og permanent deaktiveret i kalibreringstilstand.
Friskluftjustering 2 til Registreringsomraderne kan aktiveres eller deaktiveres for
— 23 - maletilstanden vha. PC-softwaren CC-Vision.
Driftssignal til
Registreringsomrade il
ing 2 tilladt . -
Slukning . e 3.1 Apparatindstillinger
- ,4 (VOl.-7 . .
'(—C%)fakmf (4,4 v0l.-% svarer til 100 %LEL) Der kan foretages fglgende sendringer i apparatets parametre:
STEL 245 STEL-funktion - inaktiv Py
(Gennemsnitlig veerdi pa Gennemsnitlig varighed = 15 minutter Betegnelse Omréde _ _
kort sigt) Adgangskode numerisk omrade (3-cifret)
TWA 256 R TWA-.fliJ.nktior) - indakti\8/ ] Driftssignal LED Ja/Nej
(Gennemsnitlige veerdier ennemsnitlig varighed = 8 timer I 1 Ja/ Nej
for atbeidsskifl glnfligtg'ln?l hgm "Sluk 'J tilladt" ell
Alarm A1 7 kan kvitteres, stopper ikke automatisk, foralarm, uikketiistan "Slﬂkgmg flor?)udt? eel{er
_ lstlgende flanke i "Slukning forbudt ved A2"
Alarm A1 ved O,-sensor 7 kan ikke kvitteres, stopper automatisk, - - > 60-14400 (i minutt
Laengde af arbejdsskift(TWA (i minutter)

som hovedalarm, faldende flanke g j ( ) (Indstilling af ekspositionsalarm)

Alarm A2 7 kan ikke kvitteres, stopper automatisk, - N - 32 0-15 (i mi
i Varighed pa kort sigt (STEL (i minutter)

som hovedalarm, stigende flanke ghed p gt ( ) (Indstiling af ekspositionsalarm)
N X-am® er et regisFrerelt Yaremaerke filhgrende Drégler. . - 1)  Mindst et af de to driftssignaler skal veere teendt.
2) Kundetilpassede indstillinger kan vaelges veduleverlnger}lDen aktuelle indstilling kan 2)  Svarer il gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsvaerdien af TWA.

kontrolleres_ o9 eenc_ires mgd po-softwaren Drage_r CC'Vlspn' . . . 3)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

3)  En kort periodisk blinken signalerer enhedens driftsmaessige kapacitet. Hvis der ikke 4)  Svarer il gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsvaerdien STEL.

forekommer et driftssignal, kan den korrekte funktion ikke garanteres.

4)  STEL: Gennemsnitlig eksponering over et kort tidsrum, normalt 15 minutter.

5) Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

6) TWA: Gennemsnitlige veerdier for arbejdsskift betyder greensevaerdier pa arbejdspladsen,
som regel otte timers daglig eksponering, 5 dage om ugen i lzbet af arbejdslivet.

7) Automatisk stop og kvittering for alarm A1 og A2 kan konfigureres ved hjeelp af PC-
softwaren Drager CC-Vision.
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3.2  Sensorindstillinger
Der kan foretages fglgende sendringer i sensorens parametre:

Betegnelse Omrade

Graenseveerdier for alarm A1 0-A2

(i maleenhed)

Graenseveerdier for alarm A2 A1 — maleomradegraense

(i maleenhed)

Resultattype Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL
Greenseveerdier for alarm STEL 0 — maleomradegraense

(i maleenhed)’

Graenseveerdier for alarm TWA 0 — maleomradegraense

(i maleenhed)’

1)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

3.3 Kontrol af parameter

For at sikre, at veerdierne overfgres korrekt til gasmaleren:
1. Veelg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.
2. Kontrollér parameter.

Drager X-am 2500
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Brug

Brug

Forberedelse til brug

ADVARSEL
A Nedenstdende  advarselsmeddelelser skal  ubetinget

overholdes for at reducere risikoen for anteendelse af
braendbare eller eksplosive omgivelser:

Anvend kun stremforsyningsenheder af type ABT 01xx,
HBT 00xx eller HBT 01xx. Se meerkningen pa batteriet for
godkendte batterier og tilhgrende temperaturklasse.

Udskiftning af komponenter kan bergre egensikkerheden.

Feor farste ibrugtagning af instrumentet, skal du issette en opladet
NiMH-stremforsyning T4 eller batterier godkendt af Dréager,
se kapitel 4.9.1 pa side 124.

Instrumentet er nu Klar til brug.
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Brug

4.2
1.

Tand for instrumentet

Tryk pa [OK]-tasten og hold den nede i ca. 3 sekunder, indtil

nedteellingen i displayet » 3. 2. 1 « er afsluttet.

o Alle display-segmenter, den optiske alarm, den akustiske
alarm samt vibrationsalarmen, aktiveres kortvarigt for at
kontrollere korrekt funktion.

o Softwareversion vises.

Instrumentet karer en selvtest.

o Den sensor, som er den naeste, der skal justeres, vises med de
resterende dage indtil naeste justering, f.eks. ch4 %LEL CAL 20.

o Tiden indtil bumptestintervallets udlab vises i dage, f.eks. bt 123.

o Alle greensevaerdier for alarm A1 og A2 samt @ (TWA)' og o
(STEL) for alle giftige gasser (f.eks. H,S eller CO) vises efter
hinanden.

Under sensorernes initialiseringsfase:

O Maleveerdiens visning blinker

Specialsymbolet » [1] « vises.

Under initialiseringen lyder der ingen alarmer.

De r@de LED'er blinker.

Gasmaleren er klar til at male, sa snart maleveerdierne ikke

leengere blinker og de rgde LED'er ikke leengere lyser.

Specialsymbolet » [« vises i givet fald fortsat, hvis de

pagzldende advarselsoplysninger (f.eks. hvis enheden

endnu ikke er Kklar til justering) foreligger (opkald af
advarselsoplysninger, se teknisk handbog).

Tryk pa OK-tasten for at afbryde visningen af startsekvensen.

o

O 00O

1)
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Kun nar instrumentkonfigurationen er aktiveret. Leveringstilstand: ikke aktiveret.

4.3

4.4

A

A
[]

1.
2.

Sluk for instrumentet

Hold OK-tasten og [+]-tasten nede samtidig, indtil den viste
nedteelling i displayet 3 . 2. 1 er udlgbet.
For apparatet slukker, aktiveres
vibrationsalarmer kortvarigt.

optiske, akustiske og

Inden arbejdspladsen betraedes

ADVARSEL

Kontrollér justeringen fgr de sikkerhedsrelaterede malinger
ved en bumptest, juster om ngdvendigt, og kontrollér alle
alarmelementer. Hvis der findes nationale bestemmelser,
skal bumptesten gennemfgres i overensstemmelse med
disse regler.

En forkert justering kan fere til forkerte maleresultater, og
konsekvensen kan veere alvorlige sundhedsrisici.

FORSIGTIG

CatEx-sensoren er beregnet til maling af breendbare gasser
af dampe blandet med luft (dvs. O,-indhold = 21 vol.%).
| iltfattige eller iltrige omgivelser kan der vises fejlagtige
maleveerdier.

BEMAERK

Hvis gasmaleapparatet benyttes til offshore-anvendelser,
skal afstanden til et kompas veere mindst 5 m.

Teend instrumentet, de aktuelle malevaerdier vises i displayet.
Folg alle advarsels- [ eller fejilmeddelelser [g.

[ Instrumentet kan bruges normalt. Hvis advarselsmeddelelsen
ikke forsvinder under brug, skal instrumentet efterses efter brug.

[ Instrumentet er ikke klart til maling og skal efterses.
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3. Kontrollér, at abningen til gasindgangen pa instrumentet ikke er

tildeekket eller tilsmudset.

A

ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstdende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for anteendelse
af breendbare eller eksplosive omgivelser:

e Forekomster af katalysatorgifte i malegassen (f.eks. flygtige
silicium-, svovl-, tungmetalforbindelser eller halogeneret
kulbrinte) kan beskadige CatEx-sensoren. Skulle det ikke
leengere veere muligt at kalibrere CatEx-sensoren il
malekoncentrationen, skal sensoren udskiftes.

® \ed malinger i iltfattig atmosfeere (<12 vol.-% O,) kan der
forekomme fejlvisninger i forbindelse med CatEx-sensoren.
Det er da ikke muligt at foretage en palidelig maling med en
CatEx-sensor.

e | iltberiget atmosfaere (>21vol.-% O,) kan der ikke
garanteres eksplosionsbeskyttelse. Fjern instrumentet
fra det farlige omrade.

® Hgje veerdier uden for visningsomradet kan evt. skyldes
en eksplosionsfarlig koncentration.

Drager X-am 2500
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4.5 Under drift
® Under brug vises malevaerdierne for hver malegas.
® Hvis der foreligger en alarm, aktiveres de pageeldende visninger,
den optiske alarm og den akustiske alarm samt vibrationsalarmen,
se kapitel 4.6 pa side 122.
® Nar et maleomrade over- eller underskrides, vises folgende i
stedet for maleveerdivisningen:
» I~ I~ « (Overskridelse af maleomrédet) eller
» I I « (Underskridelse af maleomradet) eller
» _J « (Speerrealarm).
r
® Huvis der er en O,-sensor, og den maler en O,-koncentrationer
under 12 vol.-%, vises ved Ex-kanalen i stedet for maleveerdien en
fejl med » = = «, safremt malevaerdien er under teaersklen for
foralarm.
o Efter en kortvarig overskridelse af maleomradet af EC-méalekanalerne

(hgjst én time) er en kontrol af malekanalerne ikke ngdvendig.
BEMARK

Ved seerlige betingelser, hvor der ikke kan udfgres maling
(genvejsmenu, kalibreringsmenu, indkering af sensorerne,
indtastning af adgangskode), vises et optisk signal (alarm-
LED blinker langsomt _—1_—11I L)
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A

4.6

ADVARSEL

Ved brug af en gasmaler i DragerSensor CatEx 125 PR skal
der gennemfares en justering af nulpunkt og falsomhed efter
en stgdpavirkning, som farer til en visning i frisk luft, der
afviger fra nul. Denne advarsel geelder ikke ved brug af
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

Identificer alarmtyper

Alarm vises optisk, akustisk og via vibration i angivet raekkefglge.

4.6.1

Afbrudt alarmmelding:

BEMARK
Ved lave temperaturer kan displayets lsesbarhed forbedret
ved at teende for baggrundsbelysningen.

Forudgaende koncentrationsalarm A1
- n-n-

e Visning A1 og méleveerdien skiftevis. lkke for O,!

e Den forudgaende alarm A1 stopper selv og opharer, nar
koncentrationen er kommet under alarmtaerskelvaerdien A1.

e | forbindelse med A1 lyder en enkelttone, og den optiske alarm
blinker.

e | forbindelse med A2 lyder en dobbelttone, og den optiske alarm
blinker dobbelt.

e Kvittering for alarmer: Tryk pa OK-tasten, kun den akustiske alarm
og vibrationsalarmen slukkes.
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4.6.2

A

Afbrudt alarmmelding:

Koncentrations-hovedalarm A2

ADVARSEL

Livsfare! Omradet skal forlades omgaende. En hovedalarm
stopper ikke selv og kan ikke kvitteres.

g nnnn

e \Visning A2 og malevaerdien skiftevis.
For Oy: A1 = litmangel
A2 = [ltoverskud

Farst nar omradet er blevet forladt, hvis koncentrationen er faldet, sa
den ligger under alarmtaerskelvaerdien:

e Tryk pa OK-tasten, alarmmeddelelserne slukkes.

Hvis der forekommer en tydelig underskridelse af maleomradet pa
CatEx-kanalen (meget hgj koncentration af breendbare stoffer),
udlgses en spaerrealarm. Denne CatEx-spaerrealarm kan kvitteres
manuelt ved at slukke og teende instrumentet i frisk luft.
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Ekspositionsalarm STEL/TWA

FORSIGTIG

pga. sundhedsfare! Omradet skal forlades omgaende. Efter
alarmen er den enkelte persons arbejdsindsats underkastet
de nationale regler.

BEMARK

STEL-alarmen kan maksimalt udlgses med et minuts
forsinkelse.

A
[]

Afbrudt alarmmelding: nn__nn_nn

® \Visning A2 og (®» (STEL) eller @ (TWA) og maleveerdien skiftevis:
® STEL- og TWA-alarmen kan ikke godkendes eller slukkes.

e Sluk for instrumentet. Vaerdieme i forbindelse med
ekspositionsanalysen er slettet, efter at instrumentet er teendt igen.

4.6.4 Forudgaende batterialarm

Afbrudt alarmmelding: n n n

e Blinkende seerligt symbol [ i displayets hgjre side.

e Kvittering for alarmer: Tryk pa OK-tasten, kun den akustiske alarm
og vibrationsalarmen slukkes.

e Efter den fogrste forudgdende batterialarm holder batteriet
ca. 20 minutter endnu.
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4.6.5
Afbrudt alarmmelding:

Batterihovedalarm
n_nn_nn

Blinkende szerligt symbol [] i displayets hgjre side.
Batterihovedalarmen kan ikke afsluttes.
Instrumentet slukker automatisk efter 10 sekunder.

Inden instrumentet slukker, aktiveres den optiske alarm og den
akustiske alarm samt vibrationsalarmen kortvarigt.

4.6.6
Afbrudt alarmmelding:

Instrumentalarm
Jnnnnn_nn

® Visning af seerligt symbol [ i displayets hgjre side:
® Instrumentet er ikke klar til brug.
® Lad teknisk servicepersonale eller DragerService udbedre fejlen.

4.7 Info-tilstand

4.7.1  Abning af info-tilstand
® | maletilstand trykkes OK-tasten ned i ca. 3 sekunder.

® \ed advarsler eller fejl vises de tilsvarende koder for anvisninger
eller fejlkoder (se Teknisk Handbog).
Tryk pa OK-tasten gentagne gange for naeste visning. Der vises
maksimumvaerdier samt ekspositionsvaerdierne TWA- og STEV.
® Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der
ikke trykkes nogen tast inden for 10 sekunder.

4.7.2 Info Off-tilstand

® Tryk pa [+]-tasten, mens instrumentet er slukket.
For alle kanaler vises gasnavn, maleenhed og maleomradegreenser.

® \ed at trykke pa [+]-tasten én gang til afsluttes Info Off-tilstand
(eller ved timeout).
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4.8  Abning af genvejsmenuen

® Tryk pa [+]-tasten 3 gange i maletilstand.

o Nar funktionerne for genvejsmenuen er aktiveret med pc-
softwaren Drager CC-Vision, kan disse funktioner vaelges med [+]-
tasten. Hvis ingen af funktionerne i genvejsmenuen er aktiveret,
forbliver instrumentet i maletilstand.

Mulige funktioner: 1. Bumptest (konfiguration til bumptest, se
teknisk handbog)
2. Friskluftjustering
3. Sletning af spidsvaerdier

4. Vis pumpeinformationer,
se teknisk handbog

5. Aktiver eller deaktiver pumpe,
se teknisk handbog
® Tryk pa OK-tasten for at aktivere den valgte funktion.

® Tryk pa [+]-tasten for at afbryde den aktive funktion og skifte til
maletilstand.

® Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der
ikke trykkes nogen tast inden for 60 sekunder.
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4.9
4.9.1

Generelle brugeropgaver
Udskiftning af batterier / genopladelige batterier
ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstaende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for anteendelse
af braendbare eller eksplosive omgivelser:

Brugte batterier ma ikke smides i aben ild eller &bnes med magt.
Batterier ma ikke udskiftes eller oplades i eksplosive omrader.
Nye batterier ma ikke blandes med brugte, og batterier fra
forskellige producenter eller typer ma ikke blandes.

Tag batterierne ud fgr vedligeholdelse.

Batterier / genopladelige batterier er del af Ex-godkendelsen.

Der ma kun anvendes fglgende typer:

e Alkalibatterier — T3 — (ikke genopladelige!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 fpower one) eller
Varta type 4006 ' (industrial)

o Alkalibatterier — T4 — (ikke genopladelige!)
Duracell Procell MN1500

® NiMH-batterier — T3 — (genopladelige)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) maks. 40 °C omgivende
temperatur.

NiMH-stremforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC
(type HBT 0100) ma kun oplades med den tilhgrende Drager-
ladeenhed. NiMH-enkelceller til batteriholder ABT 0100 skal
oplades i overensstemmelse med producentens anvisninger.
Omgivelsestemperatur under opladningen: 0 til +40 °C.

1)  Ikke omfattet af den maletekniske egnethedsprave BVS10 ATEX E 080X og PFG 10 G 001X.

1. Sluk for apparatet: OK-tasten og [+]-tasten holdes nede samtidigt.
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2. Skruen ved stremforsyningsenheden
stremforsyningsenheden treekkes ud.

e \ed batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237): Udskift alkalibatterierne
eller de genopladelige NiMH-batterier. Vaer opmaerksom pa at vende
polerne rigtigt.

® Ved NiMH-strgmforsyningsenhed T4 (type HBT 0000) / T4 HC
(type HBT 0100): Stremforsyningsenheden udskiftes helt.

3. Stremforsyningsenheden indsaettes i instrumentet, og skruen
skrues fast, instrumentet taeender automatisk.

lgsnes, og

4.9.2

A

Oplad apparatet med NiMH-stremforsyningsenhed T4
(type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstaende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for anteendelse
af braendbare eller eksplosive omgivelser:

Ma ikke oplades i miner eller i omrader med eksplosionsfare!
Opladerne er ikke produceret i henhold til retningslinjerne for
grubegas og eksplosionsbeskyttelse.
NiMH-streamforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC
(type HBT 0100) skal oplades med den tilhgrende Drager-
ladeenhed. Omgivelsestemperatur under opladningen: O til
+40 °C.

® Det slukkede instrument Izegges i lademodulet.
Visning LED pa lademodulet:
n n n Oplader
Jnnnnn o Fejl
I Fuldt
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For at skane genopladelige batterier ma opladningen kun foretages i
temperaturer fra 5 til 35 °C. Uden for dette temperaturomrade afbrydes
opladningen automatisk og fortseettes automatisk efter en tilbagevenden til
temperaturomradet. Opladningen tager typisk 4 timer. En ny NiMH-
stremforsyningsenhed opnar sin fulde kapacitet efter tre fulde opladnings- /
afladningscyklusser. Opbevar aldrig instrumentet leenge (maksimalt
2 maneder) uden energiforsyning, da det interne reservebatteri i sa fald
bruges op.

4.9.3

1. Provegasflasken gares klar, hertil skal volumenstrgm veere 0,5 L/min.,
gaskoncentrationen skal veere hgjere end den alarmtaerskelkoncen-
tration, der skal testes.

2. Prgvegasflasken forbindes
(bestillingsnr. 83 18 752).

A

Gennemfgrelse af manuel bumptest

BEMARK

Den automatiske bumptest med bumptest-stationen er
beskrevet i Teknisk Handbog.

med kalibreringsholderen

ADVARSEL

CSA-krav: Der skal gennemfgres en bumptest far brug. Den
skal gennemferes i maleomradet 25-50 % af maleomradets
greenseveerdi, og den viste maleveerdi kan afvige 0-20 % fra
den faktiske maleveerdi. Malengjagtigheden kan korrigeres
med kalibrering.

FORSIGTIG

A Indand aldrig prevegas. pga. sundhedsfare!
Overhold  farehenvisningerne i de  pageeldende
sikkerhedsdatablade.

3. Instrumentet teendes og seettes i kalibreringsholderen — tryk det
ned, indtil det kommer i greb.
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4. Prgvegasflaskens ventil abnes, sa gassen stremmer hen over
sensorerne.

5. Vent indtil instrumentet viser prgvegaskoncentrationen med
tilstreekkelig tolerance:
Eks: 20 % af prevegaskoncentrationen
0,: 0,6 Vol.-%'
TOX: 20 % af prgvegaskoncentrationen 1
Afhzengig af prgvegaskoncentrationen viser instrumentet ved
overskridelse af alarmteerskelvaerdierne skiftevis gaskoncentrationen
og A1 eller A2.

6. Prevegasflaskens ventil lukkes og tages ud af kalibreringsholderen.

1

BEMARK

n Til kontrol af responstiden tilferes t90 prevegas via
kalibreringsholderen pa X-am. Kontroller resultaterne i
henhold til angivelserne i tabellen i den vedlagte supplerende
dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890) op til en visning pa
90 % af slutvisningen.

BEMAERK

Displayet viser et printersymbol efter bumptesten (menu),
ogsa hvis der ikke er tilsluttet en printer til bumptest-stationen.

Hvis visningerne ikke ligger inden for de ovennavnte omrader:
e Lad instrumentet justere af teknisk servicepersonale.

1)  Ved opgaver for Drager-mixgas (bestillingsnr. 68 11 130) skal visningerne ligge i dette
omréade.
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4.9.4

Fejl ved instrumentet og kanalerne kan medfgre, at justering ikke er
mulig.

Gennemfor friskluftsjustering
Instrumentet justeres i frisk Iuft, der er fri for malegasser og andre
forstyrrende gasser. Under friskluftjusteringen saettes nulpunktet for
alle sensorer (med undtagelse af DréagerSensor XXS O,) til 0. Ved
DragerSensor XXS O, saettes visningen pa 20,9 vol.-%.
1. Teend instrumentet.
2. Tryk pa [+]-tasten tre gange, symbolet for friskluftjustering < vises.
3. Tryk pa OK-tasten for at starte friskluftjusteringen.

o Maleveerdierne blinker.

Justering

BEMARK

Drager anbefaler at bruge den udvidede bumptest ved
reservegasjusteringerne (se teknisk handbog Drager X-
dock).

Nar maleveerdierne er stabile:

a. Tryk pa [OK]-tasten for at udfere justeringen.
Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen
OK.

b. Tryk pa OK-tasten for at afslutte justeringsfunktionen, eller
vent ca. 5 sekunder.

Hvis der er opstaet en fejl under friskluftjusteringen:
a. Fejlmeddelelsen [ vises, og i stedet for malevaerdien vises = =
for den pagaeldende sensor.
b. | dette tilfeelde gentages friskluftjusteringen.
| givet fald udskiftes sensoren af fagfolk.
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Justering af felsomhed for en enkelt malekanal
e Justeringen af felsomhed kan udferes separat for hver enkelt sensor.

® \Ved justeringen indstilles falsomheden af den valgte sensor til
pravegassens veerdi.

® Brug geengs prgvegas.
Tilladt prevegaskoncentration:
Eks: 40 til 100 %LEL
O,: 10 til 25 vol.-%
CO: 20 til 999 ppm
H,S: 5 til 99 ppm
Pragvegaskoncentrationer for andre gasser: Se brugsanvisningen for
den pageeldende DragerSensor.

1. Provegasflasken forbindes med kalibreringsholderen.
2. Bortled prevegassen i en udsugning eller ud af lokalet (tilslut slangen
til den anden tilslutning af kalibreringsholderen).

A

3. Teend instrumentet og seet det i kalibreringsholderen.

4. Tryk pa [+]-tasten og hold den nede i 5 sekunder for at abne
kalibreringsmenuen, indtast adgangskode (adgangskode ved
levering = 001).

5. Veelg funktionen Engas-kalibrering med [+]-tasten, symbolet for
falsomhedskalibrering () blinker.

6. Tryk pa OK-tasten for at starte valg af kanal.

Displayet blinker og viser gassen fra den ferste malekanal,
f.eks. ch4 - %LEL.

FORSIGTIG

Indand aldrig prevegas. pga. sundhedsfare!
Overhold farehenvisningerne i de pagaeldende
sikkerhedsdatablade.
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7. Tryk pa OK-tasten for at starte denne malekanals justeringsfunktion,
eller veelg en anden malekanal med [+]-tasten (O, - vol.-%, H,S -
ppm, CO - ppm 0sV.).

Pravegaskoncentrationen vises.

8. Tryk pa OK-tasten for at bekraefte prevegaskoncentrationen, eller
skift med [+]-tasten, og afslut ved at trykke pa OK-tasten.
Maleveerdien blinker.

9. Abn provegasflaskens ventil, sd der stremmer gas hen over
sensoren med en volumenstrem pa 0,5 L/min.
Den viste, blinkende maleveerdi skifter til veerdien, der svarer til
den tilfgrte pravegas.

Nar den viste maleveerdi er stabil (efter mindst 120 sekunder):

a. Tryk pa OK-tasten for at udfgre justeringen.
Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen
OK.

b. Tryk pa OK-tasten, eller vent ca. 5 sekunder for at afslutte
justeringen af denne malekanal.
Den nzeste malekanal kan justeres.
Efter justeringen af den sidste malekanal skifter apparatet til
maletilstand.

c. Provegasflaskens ventil lukkes og tages ud af
kalibreringsholderen.

Hvis der er opstaet en fejl under falsomhedsjusteringen:

o Fejlmeddelelsen | vises, og i stedet for malevaerdien vises = =
for den pagaeldende sensor.

o | dette tilfaelde gentages justeringen.
e Skift sensor om ngdvendigt.
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Vedligeholdelse

Anvisning i justering af Ex-kanalen til nonan som malegas:
® Ved justering af Ex-kanalen kan propan anvendes som prgvegas
som erstatning.

® \ed anvendelse af propan til justering af Ex-kanalen til nonan skal
visningen indstilles til det dobbelte af den anvendte
prgvegaskoncentration.

Anvisning til brug i underjordisk minedrift:

® \ed justering af Ex-kanalen til malegassen metan skal instrumentets
visning indstilles pa en veerdi, der er 5 % (relativt) hgjere end den
anvendte prgvegaskoncentration.

Automatisk friskluftjustering i ladeskalen (kun CatEx-sensor):

Gasmaleapparatet skal justeres i frisk Iuft, der er fri for malegasser og

andre forstyrrende gasser. Hvis funktionen er aktiveret, foretages der

automatisk en friskluftjustering af CatEx-sensoren, sa snart

gasmaleapparatet saettes i ladeskalen.

Denne funktion kan aktiveres eller deaktiveres vha. PC-softwaren

CC-Vision.

Hvis indkeringen ikke er faerdig endnu, startes justeringen ikke:
® Alarm-LED'en lyser rgdt.

® Det akustiske signal lyder to gange, derefter hares tre korte toner,
og gasmaleapparatet slukkes.

Hvis friskluftjusteringen er gennemfert:
® Alarm-LED'en lyser rgdt.

o Det akustiske signal lyder én gang, derefter hgres tre korte toner,
og gasmaleapparatet slukkes.

Hvis der er opstaet en fejl under friskluftjusteringen:

® Fejlmeddelelsen [ vises, og i stedet for maleveerdien vises = =
for den pageeldende sensor.

e | dette tilfeelde gentages friskluftjusteringen.
| givet fald udskiftes sensoren af fagfolk.
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5 Vedligeholdelse

5.1 Vedligeholdelsesintervaller
Instrumentet skal gennemga arlige inspektioner og serviceeftersyn
foretaget af fagfolk. Sammenligninger:

e EN 60079-29-2 — Gasmaleapparater - Udveaelgelse, installation,
anvendelse og vedligeholdelse af udstyr til maling af braendbare
gasser og ilt

o EN 45544-4 — Elektriske apparater til direkte pavisning og direkte
koncentrationsmaling af giftige gasser og dampe - del 4:
Vejledning til valg, installation, brug og eftersyn

o Nationale forskrifter

Anbefalet kalibreringsinterval for malekanalerne Ex, O,, H,S, SO,,
NO, og CO: 6 maneder. Kalibreringsintervaller for andre gasser: se
brugsanvisningen for den pagaeldende DragerSensor.

For yderligere oplysninger om reservedele henvises til den tekniske
vejledning.

5.2 Rengearing

Instrumentet behgver ingen szerlig pleje.

® Ved staerk tilsmudsning kan instrumentet skylles med koldt vand.
Efter behov kan der anvendes en svamp til rengaring.

A

® Instrumentet tarres med en klud.

FORSIGTIG

Grove renggringsgenstande (barster osv.), renggringsmidler
og oplgsningsmidler kan gdelaegge stav- og vandfiltrene.
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6 Opbevaring

e Drager anbefaler at opbevare apparatet i lademodulet
(bestillingsnr. 83 18 639).
e Drager anbefaler, at streamforsyningens ladetilstand efterpragves

hver 3. uge, nar apparatet ikke er i lademodulet.

Bortskaffelse

Dette produkt méa ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Det er derfor maerket med hosstdende symbol.

Drager tager dette produkt tilbage uden beregning. Se de
nationale salgsorganisationer og Drager for yderligere
oplysninger herom.

Batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. De er
derfor meerket med omstdende symbol. Batterier og
genopladelige batterier skal afleveres pa
batteriopsamlingssteder i henhold til de geeldende forskrifter.

=t =g
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Opbevaring

8 Tekniske data

Uddrag: Detaljer, se Teknisk Hé\ndbog1

Omgivende betingelser: Under brug og opbevaring
Temperaturklasse T4 (20 til +50 °C):
NiMH-stremforsyningsenheder type: HBT 0000, HBT 0100
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelle type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Temperaturklasse T3 (-20 til +40 °C):
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100

med NiMH-enkeltcelle type: GP 180AAHC?)

med alkali-enkeltcelle type: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 til +40 °C):
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelle type: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade i kort tid?):

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-streamforsyningsenhed T4 (HBT
0000) eller T4 HC (HBT 0100)

Forudsaetning: Forudgaende opbevaring af instrumentet ved stue-
temperatur (+20 °C) i mindst 60 minutter.

Lufttryk 700 til 1300 hPa
Luftfugtighed 10 til 90 % relativ fugtighed (til 95 % i kort tid)
Brugsstilling valgfri
Opbevaringstid
X-am 2500 1ar
Sensorer 1ér
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Tekniske data

Beskyttelsesklasse |IP 67 for instrument med sensorer

Alarmlydstyrke Typisk 90 dB (A) i 30 cm afstand

Driftstid:
Alkali-batteri Typisk 12 timer under normale forhold

NiMH-strgmforsy-

ningsenhed:

T4 (HBT 0000) Typisk 12 timer under normale forhold
T4 HC (HBT 0100) Typisk 13 timer under normale forhold

Mmal ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

Veegt ca. 220 til 250 g

Opdateringsinterval 1's
for skeerme og
signaler

1)  Teknisk handbog, brugsanvisninger/datablade til de anvendte sensorer kan downloades
under www.draeger.com/ifu.
PC-softwaren CC-Vision kan downloades under www.draeger.com/software.

2) Ikke omfattet af den maletekniske egnethedsprgve BVS 10 ATEX E 080 X og PFG 10 G
001 X.
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Turvallisuusohjeita

Ennen tuotteen kayttéa on tdma kayttdohje ja vastaavien tuotteiden
kayttoohjeet luettava huolellisesti.

e Kayttdohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy taysin
ymmartda nama ohjeet ja noudattaa niita tarkalleen. Tuotetta saa
kayttaa vain sen vastaavan kayttétarkoituksen mukaisesti.

e Kayttdohjetta ei saa havittda. On varmistettava, ettéd kayttajat
huolehtivat sen sailytyksesta ja asianmukaisesta kaytosta.

® \Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildkunta saa kayttaa tata
tuotetta.

® Tata tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia maarayksia on
noudatettava.

e Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildkunta saa tadman
kayttdohjeen mukaisesti suorittaa tuotteen tarkastuksen, korjauksen
ja kunnossapidon (ks. luku 5 sivulla 144). Kunnossapitoty6t, joita ei
ole kuvattu tassa kayttoohjeessa, saa suorittaa vain Drager tai
Dragerin kouluttama ammattihenkilokunta. Drager suosittelee
huoltosopimuksen solmimista Drager-huollon kanssa.

® Kunnossapitotdihin saa kayttda vain alkuperaisia Drager-osia ja
lisdvarusteita. Muuten tuote ei valttamatta enaa toimi oikein.

e \Viallisten tai epataydellisten tuotteiden kayttd on kielletty.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia.

® Drager-yhtidlle on ilmoitettava, jos tuotteessa tai sen osissa
ilmenee vikoja tai ne eivat toimi.

Vaaraton kytkenté sédhkolaitteisiin

Sahkokytkennat muihin  kuin téssd kayttdohjeessa mainittuihin

laitteisiin voidaan suorittaa vain valmistajien tai ammattitaitoisen

henkilon luvalla.

Drager X-am 2500

Turvallisuusohjeita

Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla

Rajahdysvaarallisilla alueilla kaytettavia  ja maakohtaisten,
eurooppalaisten tai kansainvalisten rajahdyssuojamaaraysten mukaisesti
tarkastettuja ja hyvaksyttyja laitteita tai rakenneosia saa kayttaa
ainoastaan hyvaksynnan mukaisissa olosuhteissa ja vastaavia lain
maarayksia noudattaen. Laitteita ja rakenneosia ei saa muuttaa. Viallisten
tai epataydellisten osien kayttd on kielletty. Laitteiden tai rakenneosien
kunnostuksen yhteydessd on noudatettava niihin sovellettavia
maarayksia.

1.1 Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa dokumentissa kaytetddn seuraavia varoitusmerkkeja
merkitsemaan ja korostamaan niita varoitusteksteja, jotka kayttajan on

erityisen tarkedad ottaa huomioon. Varoitusmerkkien merkitykset on
maaritelty seuraavasti:

A
A

VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla kuolema tai vakavia
vammoja.

HUOMIO

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos sita ei valteta,
seurauksena voi olla vammoja tai tuote- tai ymparistdvahinkoja.
Voidaan kayttda varoittamaan my6s epaasianmukaisesta
kayttotavasta.

HUOMAUTUS

Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.
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Kuvaus

2 Kuvaus

2.1 Yleiskuva tuotteesta

~—15
1
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0.0
cha wuec | [
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H2S ppm E]
L1 L1
Jio@irj/ 12 13 14
5 - 11
00133365.eps
1 Kaasun sisdantulo 8 IR-liitanta
2 Halytys-LED 9  Kiinnitysklipsi
3 Aanimerkki 10 Tyyppikilpi
4  [OK]-painike 11 Latauskontaktit
5 Paristokotelo 12 Mitattava kaasu
6 [+ ]-painike 13 Mitattu pitoisuus
7  Naytto 14 Erikoissymbolit
15 Tydkalu anturin vaihtoon
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Erikoissymbolit:

Hairidé 1-painike-saato
Varoitus Yksikaasusaato
Naytto huippuarvo Salasana vaaditaan
Nayttd TWA Paristo 100 % taysi

Nayttd STEL
Bump-Test-tila
Raitisilmasaato

Paristo 2/3 taysi
Paristo 1/3 taysi
Paristo tyhja

%366 MHER
O o I m B O G

2.2  Kayttotarkoitus

Kannettava kaasumittari usean kaasun pitoisuuden jatkuvaan valvontaan
ymparistdiimasta tyopaikalla ja rajahdysvaarallisilla alueilla.

Jopa neljan kaasun toisistaan riippumaton mittaus asennettujen
DragerSensor-antureiden mukaisesti.

Réajahdysvaaralliset tilat, luokitukset tilaluokkien mukaan

Laite on suunniteltu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
kaivoksissa, joissa voi esiintyd tilaluokkaan O, tilaluokkaan 1 tai
tilaluokkaan 2 luokiteltua kaasua tai kaivoskaasua. Se on tarkoitettu
kaytettédvaksi —20 °C ... +50 °C:n lampdtila-alueella ja alueilla, joissa
voi esiintya rajahdysluokan IIA, IIB tai IIC kaasuja ja joissa vallitsee
lampétilaluokka T3 tai T4 (riippuen akusta ja paristoista). Laitetta saa
kayttda kaivoksissa vain sellaisilla alueilla, joilla on vain pieni
mekaanisten vaikutusten aiheuttama vaara.

Rajahdysvaaralliset tilat, eri luokkiin jaoteltuina

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa, jotka
ovat luokan &Il osion 1 tai osion 2 mukaisia, —20 °C ... +50 °C:n
lampétila-alueella ja alueilla, joissa voi esiintya ryhmien A, B, C, D, E,
F tai G kaasuja tai pdlyja ja joissa vallitsee lampdtilaluokka T3 tai T4
(riippuen akusta ja paristoista).

Drager X-am 2500



VAROITUS

CSA-ilmoitus: Mittausalueen loppuarvon ylittavat mittausarvot
voivat merkita rajahdysaltista ilmaa.

Koskee vain luokan Il sertifiointia. CSA-normi C22.2 nro 152
ei sisalla luokan Il vaara-alueita koskevia vaatimuksia, minka
vuoksi CSA ei ole testannut tata laitetta luokkaa Il varten.
Anturi voi tukkeutua eikd mittaa kaasua oikein tai ei varoita
kayttajaa siita, ettei kaasunmittaus ole mahdollinen.

VAROITUS

CSA-ilmoitus:
ensimmaista

Herkkyys on tarkistettava paivittdin ennen
kayttdkertaa  mitattavan  kaasun  tutulla
pitoisuudella, joka vastaa 25-50 prosenttia pitoisuuden
loppuarvosta. Tarkkuuden on oltava 0...+20 % todellisesta
arvosta. Tarkkuus on korjattavissa kalibroinnilla.

HUOMAUTUS

CSA-ilmoitus: CSA on tarkastanut ainoastaan laitteen palavia
kaasuja mittaavan osan mittauskayttaytymisen.
CSA ei ole hyvaksynyt laitteen kaytt6a kaivoksilla.

Drager X-am 2500

Asetukset

2.3  Hyvaksynnat

Kuva tyyppikilvestd ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on
mukana tulleissa tdydentavissa asiakirjoissa (tilausnro 90 33 890).
Kaasumittarin tyyppikilpea ei saa peittaa.

Mittaustekniset ~ soveltuvuustarkastukset ~ koskevat  kaasumittaria
X-am 2500 seka kalibrointikoteloa. R&jahdyssuojahyvaksynnat koskevat
vain kaasumittaria X-am 2500; kalibrointikoteloa ei saa kayttda Ex-
alueella.

Mittaustekninen soveltuvuustesti BVS 10 ATEX E 080 X viittaa
kohdekaasulla suoritettavaan saatéon.

3 Asetukset

HUOMAUTUS

Ainoastaan koulutettu henkildokunta saa tehdd muutoksia
laitteen saatoihin.

Oletusasetusten yksildllistd konfigurointia varten mittari kytketdan
USB-infrapunakaapelilla (tilausnro 83 17 409) tietokoneeseen.
Konfigurointi tapahtuu Drager CC-Vision -tietokoneohjelman avulla.
Drager CC-Vision -tietokoneohjelma on ladattavissa maksutta
internetistd seuraavasta osoitteesta: www.draeger.com/software.

o Katso tiedot asetusten muuttamisesta teknisesta kéasikirjasta.
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Asetukset

Laitteen oletusasetukset: Kattavuusalueen aktivointi ja deaktivointi (koskee vain
— ® 1 mittauskayttoa):
Drager X-am™ 2500 _ _ . Kattavuusalue  on  mittauskdytossd  jatkuvasti  aktivoituna
Bump-Test-tila 2 Laajennettu toimintatesti (tehdasasetus) ja kalibrointitilassa jatkuvasti poiskytkettyna.
Raitisilmasaatd 2 paalla Katta\_/u_usal_ueet voi al_(tivoida tai kytked pois mittauskayttéa varten
— >3 T CC-Vision-tietokoneohjelman avulla.

Kayttésignaali paalla
Kattavuusalue paalla
Sammutus * sallttu 3.1 Laiteasetukset
LEL-kerroin 2 ) 4,4 (til.-%) . . . . o . .
(cha) (4,4 til.-% vastaa 100 % LEL-rajasta) Laitteelle voidaan suorittaa seuraavia laiteparametrien muutoksia:
STEL 245 Toiminto STEL - ei aktiiv. P
(Iyhytaikainen keskiarvo) Keskiarvokesto = 15 minuuttia Nimi Alue

— e Salasana Numeerinen alue (3-merkkinen)
TWA 256 Toiminto TWA — ei aktiiv. =
(vuorokeskiarvo) Keskiarvokesto = 8 tuntia Kayttosignaali, LED Kylla / Ei
Halytys A1 7 Kuitattavissa, ei autom. pitévé, esihalytys, Kayttosignaali, aanitorvi’ Kylla / Ei

. i nouseva-;l)-ucill I Sammutustila "Sammutus sallittu” tai
Halytys A1 Oy-anturin 7 Ei kuitattavissa, autom. pitéva, kuin paahalytys, "Sammutus kielletty" tai
kohdalla laskeva puoli "Sammutus kielletty A2:n kohdalla"
" 7 i i itAva, paaha Vuoron pituus (TWA)? 60 — 14400 (minuuttia)
Halytys A2 KultattaVIssa,ne(l)LlJthgll.a p")tli\)'l?' paahalytys, P ( ) (asetus altistushalytysta varten)
ikai 34 10— 15 (minuuttia

1) X-am® on Drégerin rekisterima tavaramerkki. Lyhytaikaisen arvon kesto (STEL) (asetus( altistush'a')lytysté varten)

2) Poikkeavat asetukset voidaan valita asiakaskohtaisesti toimituksen yhteydessa. Asetuksia

voidaan milloin tahansa tarkastaa ja muuttaa Drager CC-Vision -tietokoneohjelman avulla. 1)  Vahintaan toisen kayttosignaaleista on oltava kytkettyna paalle.
3) Jaksoittainen, lyhyt vilkkuminen tarkoittaa, etta laite on kayttévalmis. Jos kayttdsignaalia 2) Vastaa vilitysaikaa ja kaytetddn TWA-altistusarvon laskemiseksi.
ei kuulu, asianmukaista toimintaa ei voida taata. 3)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tahan.
4) STEL: Altistuksen keskiarvo lyhyella ajalla, yleensa 15 minuutin aikana. 4) Vastaa vélitysaikaa ja kaytetdan STEL-altistusarvon laskemiseksi.

5)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tdhan.

6) TWA: Vuorokeskiarvot ovat tydpaikan raja-arvoja tavallisesti paivittaisessa
kahdeksantuntisessa altistuksessa 5 paivana viikossa kayttdian ajan.

7) Halytysten A1 ja A2 autom. pito ja kuittaus voidaan konfiguroida Drager CC-Vision
-tietokoneohjelmalla.
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3.2  Anturiasetukset
Anturille voidaan suorittaa seuraavia anturiparametrien muutoksia:

Nimi Alue

Halytysraja A1 (mittausyksikdssa) 0-A2

Halytysraja A2 (mittausyksikOssa) A1 — mittausalan paatyarvo
Analysointitapa’ Ei aktiiv., TWA, STEL, TWA+STEL
Halytysraja STEL 0 — mittausalan paatyarvo
(mittayksikossa)'

Halytysraja TWA 0 — mittausalan paatyarvo
(mittayksikossa)'

1)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tahan.

3.3 Parametrien testaus

Jotta voidaan varmistaa arvojen asianmukainen kaasumittariin siirto:

1. Valitse painike Tiedot X-am 1/2/5x00 CC-Vision-ohjelmasta.
2. Tarkista parametrit

Drager X-am 2500
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Kayttd

Kaytto

Valmistelut ennen kayttoa

VAROITUS
A Syttymisriskin  pienentdmiseksi  helposti  syttyvissa  tai

rajahdysherkissd ymparistissd on ehdottomasti noudatettava
seuraavia varoituksia:

Vain tyypin ABT 01xx, HBT 00xx tai HBT 01xx akut ovat
sallittuja. Katso sallitut akut ja niille maaritetyt lampaétilaluokat
akusta.

Komponenttien vaihto voi heikentaa lapi-iskuvarmuutta.

Aseta laitteeseen ennen sen ensimmaistd kayttokertaa ladattu
NiMH-akku T4 tai Dragerin hyvaksymat paristot, ks. luku 4.9.1
sivulla 140.

Laite on kayttdvalmis.
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Kayttd

4.2

Laitteen kytkeminen paalle

1. Pida [OK]-painiketta painettuna n. 3 sekunnin ajan, kunnes
naytossa nakyva lahtolaskenta »3. 2 . 1 « on kulunut umpeen.

(o]

o

Kaikki nayttdsegmentit seka optinen, akustinen ja varinahalytys
aktivoituvat hetkeksi, jotta voidaan tarkistaa asianmukainen
toiminta.

Ohjelmistoversio tulee nayttoon.

Laite suorittaa itsetestauksen.

Nayttdon tulee anturi, joka on seuraavaksi saadettava
yhdessa saatéon jaljelld olevien paivien kanssa, esim.
ch4 %LEL CAL 20.

Aika toimintatestien suoritusvalin umpeutumiseen nakyy paivina,
esim. bt 123.

Kaikki halytysrajat A1 ja A2 sekda @ (TWA)' ja » (STEL)'
kaikille myrkyllisille kaasuille (esim. H,S:lle tai CO:lle) tulevat
vuoron peraan nayttéon.

Antureiden lampenemisvaiheen aikana:

(o]

O 00O

Mittausarvon naytto vilkkuu

Erikoissymboli » [1] « tulee nayttoon.

Laite ei anna halytyksia lampenemisvaiheen aikana.
Punaiset LED-merkkivalot vilkkuvat.

Kaasumittari on valmis mittauskayttddn, kun mittausarvot
eivat enaa vilku ja punaiset LED-merkkivalot eivat enaa pala.
Erikoissymboli » [1« saattaa nakya edelleen, jos vastaavia
varoituksia on olemassa (esim. saatovalmiutta ei viela
saavutettu) (katso tiedot varoitusten hausta nayttdén
teknisesta kasikirjasta).

2. Paina OK-painiketta sulkeaksesi kaynnistysvaiheen nayton.

1) Vain mikali aktivoitu laiteasetuksissa. Tila toimitushetkella: ei aktivoituna.
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4.3

Laitteen sammuttaminen

e Pidd OK-painiketta ja [+]-painiketta painettuina samanaikaisesti,
kunnes naytossa nakyva lahtolaskenta 3 . 2 . 1 on kulunut umpeen.
Optinen, akustinen ja varinahalytys aktivoituvat hetkeksi ennen
laitteen sammumista.

4.4

A

A
[]

Ennen tyopisteeseen siirtymista

VAROITUS

Ennen turvallisuuden kannalta olennaisia mittauksia saadot
on tarkistettava toimintatestilla (Bump Test) ja saadettava
tarvittaessa ja kaikki halytyselementit on testattava. Jos on
olemassa kansallisia sdadoksia, toimintatesti on suoritettava
naiden saaddsten mukaisesti.

Virheellinen s3atd saattaa johtaa vaariin mittaustuloksiin,
joista saattaa seurata vakavia terveydellisid vammoja.

HUOMIO

CatEx-anturi on tarkoitettu palavien kaasujen ja hdyryjen
mittaukseen niiden ollessa sekoittuneina ilmaan (ts. Oo-
pitoisuus = 21 til.-%). Mittausarvot saattavat vaaristya
happikdyhassa tai happirikkaassa ymparistdssa.

HUOMAUTUS

Kun kaasumittaria kaytetadn merellda (offshore), on
kompassin ja kaasumittarin valilla sailytettdva 5 metrin
etaisyys.

1. Kaynnista laite. Reaaliaikaiset mittausarvot tulevat naytolle.
2. Ota huomioon mahdolliset varoitus- [ ja / tai hairidilmoitukset .
[ Laitetta voidaan kayttéa normaalisti. Mikali varoitusmerkki ei sammu
itsestdan kayton aikana, laite tulee huoltaa kayton jalkeen.

I Laite ei ole mittausvalmis ja se tulee huoltaa.
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3. Tarkasta, ettei laitteen kaasuntuloaukkoa ole peitetty ja ettei aukko

ole likainen.

VAROITUS

A Réajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentamiseksi  helposti

syttyvissa tai rajahdysherkissa ymparistdissa on ehdottomasti

noudatettava seuraavia varoituksia:

e Mittauskaasun sisaltamat katalyyttimyrkyt  (esim.
hoyrystyvat pii-, rikki-, raskasmetalliyhdisteet tai
halogeenihiilivedyt) voivat vaurioittaa CatEx-anturia.
Mikali CatEx-anturia ei voida enaa kalibroida
kohdepitoisuuteen, anturi tulee vaihtaa.

o Mikali mittauksia suoritetaan vahahappisissa ymparistoissa
(<12til-% O,), CatEx-anturi saattaa nayttéa virheellisia
tietoja. CatEx-anturilla ei voi silloin suorittaa luotettavia
mittauksia.

® Rajahdyssuojaa ei voida taata happirikastetuissa
ymparistoissa (>21 til.-% O,). Vie laite pois rajahdysalttiilta
alueelta.

o Nayttdalueen ulkopuolelle jaavat korkeat arvot saattavat
merkita rajahdysaltista pitoisuutta.

Drager X-am 2500

Kayttd

4.5 Kaytdn aikana

Laitteen kayton aikana kaikkien mitattavien kaasujen mittausarvot
ovat nakyvilla naytdssa.

Halytystilanteessa vastaavat naytét sekd optinen, akustinen ja
varinahalytys aktivoituvat ks. luku 4.6 sivulla 138.

Mikali jokin mittausalueista ylitetaan tai alitetaan, nayttéon tulee
mittausarvon tilalle seuraava symboli:

» = = « (mittausalueen ylitys) tai
» I I « (mittausalueen ylitys) tai

» '_J « (estohalytys).

® Jos kaytettavissa on Oo-anturi ja se mittaa O,-pitoisuuden olevan

alle  12til.-%, Ex-kanavalla nakyy mittausarvon sijasta

hairidmerkintd » = = «, mikali mittausarvo on esihalytysrajan

alapuolella.

Mittausalueen  ylittyessd hetkellisesti EC-mittauskanavilla

(korkeintaan tunti) ei mittauskanavien tarkastaminen ole tarpeen.
HUOMAUTUS

Erikoistilat, joiden aikana ei mittauskayttd ei ole mahdollinen
(pikavalikko, kalibrointivalikko, antureiden lampeneminen,
salasanan syo6ttd), nakyviin tulee optinen signaali (halytys-
LEDin hidas vilkkuminen _—_ 11 L)-
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Kayttd

A

4.6

VAROITUS

Kun kaasumittarissa kaytetaan DragerSensor CatEx 125 PR
-anturia, on iskukuormituksen — joka johtaa nollasta
poikkeavaan raikkaan ilman nayttéon — jalkeen suoritettava
nollapisteen ja herkkyyden saatd. Tama varoitus ei koske
DragerSensor CatEx 125 PR Gas -anturia.

Halytysten tunnistaminen

Laite halyttéaa optisesti, akustisesti ja varinalla tietylla jaksotuksella.

4.6.1

Jaksottainen danimerkki:

HUOMAUTUS
Alhaisissa lampdtiloissa on mahdollista parantaa nayton
luettavuutta kytkemalla taustavalaistus paalle.

Pitoisuuden esihalytys A1
- n-n-

o Nayttd A1 ja mittausarvo vuorottelevat. Ei O:lle!

o Esihalytys A1 ei ole pysyva ja sammuu, kun pitoisuus on laskenut
alle halytysrajan A1.

® A1l-halytyksessa kuuluu yksinkertainen piippaus ja halytys-LED
vilkkuu.

® A2-héalytyksessa kuuluu kaksinkertainen piippaus ja halytys-LED
vilkkuu kahdesti.

o Esihalytyksen kuittaaminen: Paina OK-painiketta, ainoastaan
akustinen halytys ja varinahalytys sammuvat.
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4.6.2

A

Jaksottainen aanimerkki:

Pitoisuuden paihalytys A2

VAROITUS

Hengenvaara! Poistu alueelta valittdmasti. Paahalytys on
pysyva, eika sitd voida kuitata.

g nnnn

o Nayttd A2 ja mittausarvo vuorottelevat.

(o7% A1 = hapen puute

A2 = liikaa happea

Vasta alueelta poistumisen jalkeen,
halytysrajan alapuolelle:
e Paina OK-painiketta, halytykset lakkaavat.
Mittausalueen selva ylittyminen (erittdin korkea palavien kaasujen
pitoisuus) CatEx-kanavalla laukaisee estohalytyksen. Tama CatEx-
estohalytys voidaan kuitata manuaalisesti kytkemalla laite pois paalta
ja jalleen paalle raikkaassa ilmassa.

kun pitoisuus on laskenut
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4.6.3 Altistushalytys STEL / TWA
HUOMIO
A Terveyden vaarantuminen! Poistu alueelta valittdmasti.

Altistuneen henkildn tydpanosta tulee valvoa taman halytyksen
jalkeen kansallisten maaraysten mukaisesti.

HUOMAUTUS

STEL-halytys voi laueta enintdan minuutin viiveella.

Jaksottainen danimerkki: n__nn_nn

® Nayttd A2 ja » (STEL)ja/tai @ (TWA) ja mittausarvo vuorottelevat:

o STEL- ja TWA-halytysta ei voida kuitata.

o Kytke mittari pois paalta. Altistusmittauksen arvot ovat poistuneet
uudelleen kaynnistettaessa.

4.6.4

Jaksottainen aanimerkki:

Pariston esihalytys
. nn

e Vilkkuva erikoismerkki [J naytdn oikealla puolella.

® Esihalytyksen kuittaaminen: Paina OK-painiketta, ainoastaan
akustinen halytys ja varinahalytys sammuvat.

® Paristo riittda paristo-esihalytyksen jélkeen vield n. 20 minuutin
kayttoon.

Drager X-am 2500

Kayttd

4.6.5
Jaksottainen danimerkki:

Pariston paahalytys
nnonnnn

Vilkkuva erikoissymboli [] nayton oikeassa reunassa.
Pariston paahalytysta ei voida kuitata.
Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta 10 sekunnin kuluttua.

Optinen, akustinen ja varinahalytys aktivoituvat hetkeksi ennen
laitteen kytkeytymista pois paalta.

4.6.6
Jaksottainen danimerkki:

Laitehdlytys

® Erikoissymboli [§ nayton oikeassa reunassa:
® Laite ei ole kayttdvalmis.

® Vian korjaamiseksi ota yhteys huoltohenkildstéon tai Drager-
huoltoon.

4.7 Info-tila

4.71 Info-tilaan siirtyminen
o Paina OK-painiketta mittaustilassa n. 3 sekunnin ajan.

o Mikali varoituksia tai hairiéita on havaittu, niitd vastaavat ohje- tai
virhekoodit naytetaan (ks. Tekninen kasikirja).

Paina OK-painiketta avataksesi aina seuraavan nayton.
Huippuarvot seka TWA- ja STEV-altistusarvot naytetaan.
e Jos mitdan painiketta ei kaytetd 10 sekuntiin, laite palaa
automaattisesti takaisin mittauskayttéon.
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Kayttd

472  Info-Off-tila 4.9

® Paina [+]-painiketta laitteen ollessa pois paalta.

Naytdlla nakyy jokaisen kanavan kaasun nimi, mittayksikkd ja 4.9

mittausalueen loppuarvo.
o Into-Off-tila sulkeutuu, kun [+]-painiketta painetaan viela kerran A

(tai aika umpeutuu).

4.8 Pikavalikkoon siirtyminen

® Paina [+]-painiketta kolmesti laitteen ollessa mittaustilassa.

o Mikali pikavalikkoon on aktivoitu toimintoja Drager CC-Vision -
ohjelman avulla, kyseiset toiminnot ovat valittavissa [+]-
painikkeella. Jos pikavalikkoon ei ole aktivoitu yhtdan toimintoa,
laite pysyy mittaustilassa.

Mahdolliset toiminnot: 1. Toimintatesti (toimintatestin

konfigurointi, katso tekninen kasikirja)

2. Raitisilmasaato

3. Huippuarvojen poisto

4. Pumpun tietojen naytto,
katso tekninen késikirja

5. Pumpun aktivointi ja deaktivointi,
katso tekninen kasikirja

® Paina OK-painiketta valitaksesi haluamasi toiminnon.

e Paina [+]-painiketta keskeyttddksesi aktiivisen toiminnon ja
siirtyaksesi mittaustilaan.

® Jos mitddn painiketta ei kaytetd 60 sekuntiin, laite palaa
automaattisesti takaisin mittauskayttoon.

Kayttijan yleiset tehtavat
Paristojen / akkujen vaihtaminen
VAROITUS

Rajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentédmiseksi  helposti
syttyvissa tai rajahdysherkissd ymparistoissa on ehdottomasti
noudatettava seuraavia varoituksia:

Kaytettyja paristoja ei saa heittaa tuleen eika avata vakivalloin.
Paristoja ei saa vaihtaa eika ladata rajahdysalttiissa tiloissa.
Uusia paristoja ei saa kayttad yhdessa kaytettyjen paristojen
kanssa. Eri valmistajien ja erityyppisten paristojen sekoittaminen
keskenaan ei ole sallittua.

Paristot tulee poistaa laitteesta ennen kunnossapitotoimia.
Paristot / akut ovat osa Ex-hyvaksyntaa.

Ainoastaan seuraavia tyyppeja saa kayttaa:
o Alkaliparistot — T3 — (ei-ladattavat!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 Cpower one) tai
Varta Type 4006 ' (teollisuus)
e Alkaliparistot — T4 — (ei-ladattavat!)
Duracell Procell MN1500 '
o NiMH-akut — T3 — (ladattavat)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) ympiristén lampétilan ollessa
enint. 40 °C.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100)
-akkupakkaus ainoastaan sille tarkoitetulla Drager-laturilla.
Lataa NiMH-akku paristokotelolle ABT 0100 valmistajan
antamien teknisten tietojen mukaan. Ympariston lampdtila
latauksen aikana: O ... +40 °C.

1)  Ei kohde mittaustekniseen soveltuvuustestiin BVS10 ATEX E 080X ja PFG 10 G 001X.

1. Sammuta laite: Pidéd OK-painiketta ja [+]-painiketta painettuna
samanaikaisesti.
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2. Irrota akkupakkauksen ruuvi ja irrota akkupakkaus.

® Akku / paristokoteloa (tilausnro 83 22 237): Vaihda alkaliparistot
tai NiMH-akut. Varmista oikea napaisuus.

e NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000) / T4 HC (tyyppi HBT 0100):
vaihda akkupakkaus.

3. Aseta tdyteen ladattu akkupakkaus mittariin ja kiinnita ruuvi, mittari
kytkeytyy paalle automaattisesti.

4.9.2 Lataalaite, jossa NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000) / T4 HC
(tyyppi HBT 0100)
VAROITUS

A Rajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentédmiseksi  helposti

syttyvissa tai rajahdysherkisséa ymparistdissa on ehdottomasti
noudatettava seuraavia varoituksia:

Ei saa ladata avolouhoksilla tai rajahdysalttiilla alueilla!
Latauslaitteita ei ole valmistettu kaivoskaasuja ja
rajahdyssuojausta koskevien standardien mukaisesti.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100)
-akkupakkaus sille tarkoitetulla Drager-laturilla. Ympariston
lampétila latauksen aikana: O ... +40 °C.

® Aseta pois paalta oleva laite latausmoduuliin.

LED-naytto latausmoduulissa:

n n n Ladataan
nn__nn_nmnn Hairio
— Taynna
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Akkujen suojaamiseksi lataus toimii vain Iampétila-alueella 5-35 °C. Mikali
ldmpdtila poikkeaa annetuista rajoista, lataus keskeytyy automaattisesti ja
jatkuu automaattisesti, kun lampétila on jélleen sallitulla alueella.
Latausaika on yleensa 4 tuntia. Uudet NiMH-akut saavuttavat tdyden
kapasiteettinsa kolmen taydellisen varaus- / purkujakson jalkeen. Laitetta
ei saa koskaan varastoida pidempaan (korkeintaan 2 kuukautta) ilman
energiansyo6ttoa, koska sisainen puskuriparisto kuluu.

4.9.3 Manuaalinen toimintatesti (Bump Test)

HUOMAUTUS

Bump Test -asemalla suoritettava automaattinen toimintatesti
on kuvattu teknisessa kasikirjassa.

1. Valmistele kalibrointikaasupullo: tilavuusvirran tulee olla 0,5 I/min
ja kaasupitoisuuden korkeampi kuin valvottava pitoisuusraja-arvo.
2. Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon (tilausnro 83 18 752).

A

VAROITUS

CSA-ilmoitus: ennen kayttdd on suoritettava toimintatesti.
Se tulee suorittaa 25-50 %:n mittausalueella mitattavan
alueen loppuarvosta. Nayttéon tuleva mittausarvo saa tallgin
poiketa 0—20 % todellisesta mittausarvosta. Mittaustarkkuus
on korjattavissa kalibroinnilla.

HUOMIO

Ala koskaan hengité testikaasua. Terveyden vaarantuminen!
Noudata vastaavien kayttéturvallisuustiedotteiden ohjeita.

A

3. Kytke mittari paalle ja aseta se kalibrointikoteloon — paina mittaria
alaspain, kunnes se lukittuu.
4. Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa antureihin.
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Kayttd

Odota, kunnes mittari
riittavalla toleranssilla:
Ex: +20 % testikaasupitoisuudesta 1

0,: +0,6 til.-%"

TOX: £20 % testikaasupitoisuudesta1

Mikali halytysraja ylittyy, laitteen ndytdssa nakyvat vuorotellen
kaasupitoisuus ja halytystyyppi A1 tai A2 testikaasun pitoisuudesta
riippuen.

Sulje kalibrointikaasupullon venttiili ja poista laite kalibrointikotelosta.

osoittaa kalibrointikaasun pitoisuutta

HUOMAUTUS

Syota t90-testikaasua X-am-laitteeseen kalibrointikotelon
kautta mittausarvojen saatdaikojen tarkistamiseksi. Tarkasta
tulokset mukana tulleissa taydentavisséa asiakirjoissa
(tilausnro 90 33 890) olevan taulukon sisaltamien tietojen
mukaisesti; nayttéarvon tulee vastata 90 % loppuarvosta.

HUOMAUTUS

Toimintatestin (valikko) jalkeen nayttoon tulee tulostimen
kuvake, vaikkei Bump Test -asemaan olisikaan liitetty
tulostinta.

Mikali ndyton lukemat ovat mainittujen alueiden ulkopuolella:

anna laite patevan huoltohenkildn saadettavaksi.

1)
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Drager-seoskaasuja kaytettdessa (tilausnro 68 11 130) nayttojen tulee olla kyseisella
alueella.

4.9.4

Saato

Laite- ja kanavavirheet saattavat johtaa siihen, ettei séato ole mahdollista.
HUOMAUTUS
Drager suosittelee, ettd korvauskaasukalibroinnin

yhteydessa kaytetdan laajennettua toimintatestia
Drager X-dockin tekninen kasikirja).

(katso

Raitisilmasdaadon suorittaminen

Saada laite raittiissa, mittauskaasuista tai

muista hairibkaasuista

vapaassa ilmassa. Raitisiimasaaddssa kaikkien anturien nollapiste
(lukuun ottamatta DragerSensor-anturia XXS O,) asetetaan arvoon 0.
DréagerSensor-anturissa XXS O, ndytén lukemaksi asetetaan 20,9 til.-%.

1.
2.

3.

Kytke laite paalle.

Paina [+]-painiketta kolmesti, raitisiimasaaddn symboli < ilmestyy
nakyviin.

Paina OK-painiketta siirtydksesi raitisiimasaadon valintaan.

o Mittausarvot vilkkuvat.

Kun mittausarvot vakiintuvat:

a. Paina [OK]-painiketta sdadon suorittamiseksi.
Hetkellinen pitoisuus vuorottelee ndytdssa ilmoituksen OK
kanssa.

b. Paina OK-painiketta poistuaksesi saatdtilasta tai odota n.
5 sekuntia.

Jos raitisiimasaaddssa on tapahtunut virhe:

a. Nayttéon ilmestyy hairidilmoitus [ ja kyseiselle anturille
mittausarvon sijaan = -.

b. Toista tdsséa tapauksessa raitisiimasaato.
Mikali tarpeen, anna patevan huoltohenkiléon vaihtaa anturi
uuteen.

Drager X-am 2500



Yksittdisen mittauskanavan herkkyyden saataminen
® Herkkyyssaato voidaan suorittaa valikoidusti yksittaisille antureille.

® Herkkyyssadadossa valitun anturin herkkyys asetetaan kaytettavan
kalibrointikaasun arvoon.

e Kayta tavanomaista kalibrointikaasua.

Sallittu kalibrointikaasupitoisuus:
Ex: 40-100 % LEL

O, 10-25til.-%

CO: 20-999 ppm

H,S: 5-99 ppm

Muiden kaasujen testikaasupitoisuudet: katso vastaavan Drager-
anturin kayttdohjetta.

1. Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon.
2. Johda kalibrointikaasu ilmanpoistoon tai ulos (liita letku kalibrointi
kotelon toiseen liitantaan).

A

3. Kytke laite paalle ja aseta se kalibrointikoteloon.

4. Pida [+]-painiketta 5 sekuntia painettuna avataksesi kalibrointivalikon,
anna salasana (salasana on toimitettaessa 001).

5. Valitse [+]-painikkeella toiminto yksikaasusaatd, herkkyyssaadon
symboli () vilkkuu.

6. Paina OK-painiketta siirtydksesi kanavan valintaan.

Naytolla vilkkuu ensimmaisen mittauskanavan kaasun symboli,
esim. ch4 - % LEL.

7. Paina OK-painiketta kaynnistadksesi kyseisen mittauskanavan
saatétoiminnon tai valitse [+]-painikkeella toinen mittauskanava
(05 - til.-%, H,S - ppm, CO - ppm jne.).

Naytdlle tulee testikaasupitoisuus.

HUOMIO

Al koskaan hengité testikaasua. Terveyden vaarantuminen!
Noudata vastaavien kayttéturvallisuustiedotteiden ohjeita.

Drager X-am 2500
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8. Paina OK-painiketta testikaasupitoisuuden vahvistamiseksi tai
muuta pitoisuutta [+]-painikkeella ja hyvaksy se OK-painiketta
painamalla.

Mittausarvo vilkkuu.

9. Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa anturille
virtauksella 0,5 I/min.
Vastaava mittausarvo naytdlld vilkkuu ja muuttuu syobtettyd
kalibrointikaasua vastaavaan arvoon.

Kun mittausarvo on vakaa (vahintdan 120 sekunnin kuluttua):

a. Paina OK-painiketta sdadon suorittamiseksi.
Hetkellinen pitoisuus vuorottelee naytdssa ilmoituksen OK
kanssa.

b. Paina OK-painiketta tai odota n. 5 sekuntia lopettaaksesi
kyseisen mittauskanavan saatamisen.
Seuraavaa mittauskanavaa tarjotaan mahdollisesti saatamista
varten.
Kun viimeinenkin mittauskanava on saadetty, laite siirtyy
mittaustilaan.

c. Sulje kalibrointikaasupullon
kalibrointikotelosta.

venttili ja poista laite

Jos herkkyyssaaddssa on tapahtunut virhe:

o Nayttdon ilmestyy hairidilmoitus K
mittausarvon sijaan = =.

o Toista tdssa tapauksessa saato.

® Vaihda anturi tarvittaessa.

ja kyseiselle anturille

Lisdohje: Ex-kanavan sadaté nonaanin mittaukseen:

® Ex-kanavan saaddssa propaania voidaan kayttda korvaavana
kalibrointikaasuna.

o Kaytettdessa propaania Ex-kanavan kalibrointiin nonaanille, mittarin
nayttd on asetettava kalibrointikaasuun nahden kaksinkertaiseen
arvoon.
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Huolto

Lisdohje: Kayttdo maanalaisissa kaivoksissa:

e Mikali Ex-kanava saadetdan mittauskaasuna kaytettavalle
metaanille, on mittarin nayttd asetettava arvoon, joka on 5%
(suhteellisesti) korkeampi kuin kaytetty kalibrointikaasupitoisuus.

Automaattinen raitisilmasaato latausalustassa (vain CatEx-
anturi):

Kalibroi  kaasumittari raittiissa, mittauskaasuista tai muista
hairibkaasuista vapaassa ilmassa. Toiminnon ollessa aktivoituna
CatEx-anturin  raitisilmasaatd tapahtuu automaattisesti, kun
kaasumittari on asetettu latausalustalle.

Taman toiminnon voi ottaa kayttéon tai poistaa kaytosta CC-Vision-
tietokoneohjelmalla.

Jos lampenemisvaihe ei ole viela paattynyt, saatdéa ei tapahdu:

o Halytys-LED palaa punaisena.

o Merkkidani kuuluu kahdesti, sita seuraa kolme lyhytta aanimerkkia
ja kaasumittari kytkeytyy pois paalta.

Jos raitisilmasaaté onnistui ja on valmis:
e Halytys-LED palaa punaisena.

® Merkkidani kuuluu yhden kerran, sitd seuraa kolme lyhytta
aanimerkkia ja kaasumittari kytkeytyy pois paalta.

Jos raitisiimasaaddssa on tapahtunut virhe:

® Nayttddn ilmestyy hairidilmoitus [
mittausarvon sijaan = =.

o Toista tdssa tapauksessa raitisiimasaato.
Mikali tarpeen, anna patevan huoltohenkilén vaihtaa anturi
uuteen.

ja kyseiselle anturille
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5 Huolto

5.1 Huoltovilit
Patevan huoltohenkildston tulee tarkastaa ja huoltaa laite vuosittain.
Vertaa:

e EN 60079-29-2 — kaasumittari — palavien kaasujen ja hapen
mittauslaitteiden valinta, asennus, kaytto ja huolto

® EN 45544-4 — Sahkoiset laitteet myrkyllisten kaasujen ja hoyryjen
suoraan ilmaisemiseen ja pitoisuusmittaukseen — osa 4: Opas
valintaan, asennukseen, kayttédn ja kunnossapitoon

e Kansalliset sdadokset

Suositeltu kalibrointivali mittauskanaville Ex, O,, H,S, SO, NO,
ja CO: 6 kuukautta. Muiden kaasujen kalibrointivalit: katso vastaavan
Drager-anturin kayttdohjetta.

Tarkat tiedot varaosista I6ytyvat teknisesta kasikirjasta.

5.2  Puhdistus

Laite ei tarvitse erityista hoitoa.

® Laitteen ollessa erityisen likainen se voidaan pesta kylmalla vedella.
Kayta pesuun tarvittaessa sienta.

A

o Kuivaa laite liinalla.

HUOMIO

Karkeat puhdistusvélineet (harjat jne.), puhdistusaineet ja
liuotinaineet voivat rikkoa poly- ja vesisuodattimen.
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Sailytys

Drager suosittelee laitteen varastointia latausmoduulissa

(tilausnro 83 18 639).

Drager suosittelee akun lataustilan tarkistamista vahintdan 3 viikon

valein, jos laitetta ei sailyteta latausmoduulissa.

call B

Havittaminen

Tata tuotetta ei saa havittdd tavanomaisen kotitalousjatteen
mukana. Sen takia se on merkitty viereiselld symbolilla.

Drager ottaa taman tuotteen veloituksetta takaisin. Lisatietoja
tasta antavat maakohtaiset myyntiorganisaatiot seka Drager.

Paristoja ja akkuja ei saa havittdd tavanomaisen
kotitalousjatteen mukana. Ne on sen vuoksi merkitty viereisella
symbolilla. Paristot ja akut tulee havittdd voimassa olevien
maaraysten mukaisesti viemalla ne paristojen kerayspisteisiin.

Drager X-am 2500

8 Tekniset tiedot

Ote: katso tarkat tiedot teknisesti kasikirjasta’

Sailytys

Ymparistoolosuhteet: kaytdn ja varastoinnin aikana

Lampdtilaluokka T4 (=20 ... +50 °C):

NiMH-virtalihteen tyyppi: HBT 0000, HBT 0100

Virtalahteen tyyppi: ABT 0100

alkaliakuilla, tyyppi: Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

Lampdtilaluokka T3 (=20 ... +40 °C):
Virtalahteen tyyppi: ABT 0100
NiMH-akuilla, tyyppi: GP 180AAHC?)

alkaliakuilla, tyyppi: Panasonic LR6 Powerline

Lampétilaluokka T3 (0 ... +40 °C):
Virtaldhteen tyyppi: ABT 0100
alkaliakuilla, tyyppi: Varta 40062, Varta 41062

Lampoétila-alue lyhytaikaisesti?):

—40 ... +50 °C.

Enintdan 15 minuuttia NiMH-akulla T4 (HBT 0000) tai T4 HC (HBT 0100)
Edellytys: laitteen aikaisempi séilytys huoneenlampétilassa (+20 °C)
vahintaan 60 minuutin ajan.

limanpaine
liman kosteus

Kayttdasento

Varastointiaika
X-am 2500
anturit

Kotelointiluokka

700...1300 hPa

10...90 % (enint. 95 % lyhytaikaisesti) suht. kost.

Mika tahansa

1 vuosi
1 vuosi

IP 67 laitteelle antureineen
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Tekniset tiedot

Halytyksen Tyypillinen 90 dB (A) 30 cm:n etaisyydella
voimakkuus

Kayttoaika:

Alkaliparisto Tyypillisesti 12 tuntia normaaleissa olosuhteissa

NiMH-akkupakkaus:
T4 (HBT 0000) Tyypillisesti 12 tuntia normaaleissa olosuhteissa
T4 HC (HBT 0100) Tyypillisesti 13 tuntia normaaleissa olosuhteissa

Mitat n. 130 x 48 x 44 mm (Kx L x S)

Paino n.220..250¢g

Nayton jasignaalien 1s
paivitysaikavali

1)  Tekninen kasikirja, kaytettavien antureiden kayttdohjeet/ohjelehdet ovat saatavilla
osoitteessa: www.draeger.com/ifu.
CC-Vision-tietokoneohjelma on saatavilla osoitteessa: www.draeger.com/software.
2) Ei kohde mittausteknisissa soveltuvuustesteissa BVS 10 ATEX E 080 X ja
PFG 10 G 001 X.
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For din sikkerhet

For bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og
bruksanvisningene for tilhgrende produkter leses naye.
® Folg bruksanvisningen ngye. Brukeren ma forstd hele
bruksanvisningen og veere i stand til & fglge anvisningene
ngyaktig. Produktet skal bare brukes i henhold til bruksomradet.
e Bruksanvisningen ma ikke kastes. Serg for oppbevaring og
forskriftsmessig bruk av brukeren.

e Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke produktet.

® Lokale og nasjonale bestemmelser som gjelder for produktet,
skal folges.

e Bare utdannet og fagkyndig personell ma kontrollere, reparere og
vedlikeholde produktet som beskrives i denne bruksanvisningen
(se kapittel 5 pa side 160). Reparasjonsarbeider som ikke
beskrives i bruksanvisningen, méa bare utfgres av fagpersonell hos
Drager eller fagpersonell oppleert av Drager. Drager anbefaler at
det tegnes en serviceavtale med Drager.

® Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider.
Produktets riktige funksjon kan ellers pavirkes negativt.

® Produkter med mangler eller som ikke er komplette, skal ikke
brukes. Foreta ikke endringer pa produktet.

® Informer Drager om feil eller svikt ved produktet eller produktdeler.

Farefri kobling til elektriske apparater

Elektrisk tilkobling til instrumenter som ikke er omtalt i denne

bruksanvisningen skal kun skje etter foresparsel til produsentene eller

en fagmann.

Drager X-am 2500

For din sikkerhet

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader

Instrumenter eller komponenter som benyttes i eksplosjonsfarlige
omrader og som er testet og godkjent ifalge nasjonale, europeiske
eller internasjonale retningslinjer for eksplosjonsbeskyttelse, skal kun
brukes ifglge betingelsene i godkjennelsen og i overensstemmelse
med de relevante lover og forskrifter. Instrumenter og komponenter ma
ikke endres. Bruk av defekte eller ufullstendige deler er ikke tillatt. Ved
reparasjon av slike instrumenter eller komponenter skal gjeldende
bestemmelser folges.

1.1  Forklaring av advarselssymboler
De folgende advarselssymbolene brukes i dette dokumentet for &
merke og utheve de tilhgrende advarselstekstene som krever mer

oppmerksomhet  fra brukerens  side. Forklaringene  av
advarselssymbolene defineres som fglger:

A
A

ADVARSEL

Viser til en potensiell faresituasjon.
Hvis den ikke forhindres, kan det medfere dedsfall eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG

Viser til en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres,
kan det medfgre personskader eller skader pa produkt
eller miljg. Kan ogsa brukes som advarsel mot feil bruk.

ANVISNING

Ekstra informasjon om bruk av produktet.
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Beskrivelse

2 Beskrivelse

2.1 Produktoversikt
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IR-grensesnitt
Festeklips

Typeskilt

Ladekontakt
Malegassvisning
Maleverdivisning
Spesialsymboler
Verktgy for sensorbytte

Spesialsymboler:

@ Feilanvisning 3 1-tast-justering

[ Advarsel i  Engassjustering

A Visning toppverdi @ Passord ngdvendig
@ Visning TWA B Batteri 100 % full
™ Visning STEL g Batteri 2/3 fullt

vl Bumptest-modus O Batteri 1/3 fullt

s%  Friskluftkalibrering [1 Batteri tomt

2.2 Bruksomrade

Beerbart maleapparat for kontinuerlig overvakning av konsentrasjonen
av flere gasser i omgivelsesluft pa arbeidsplass og i eksplosjonsfarlige
omrader.

Uavhengig maling av inntil fire gasser, avhengig av de installerte
DragerSensorene.

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter soner

Apparatet er konstruert for bruk i eksplosjonsfarlige omrader i sone 0,
sone 1 eller sone 2 eller i gruver der det kan oppstéd gruvegass.
Apparatet er beregnet for bruk i temperaturomradet fra —20 °C til
+50 °C, og for omrader der det kan forekomme gasser i
eksplosjonsklasse IIA, 1IB eller [IC og temperaturklasse T3 eller T4
(avhengig av batteriene). Ved bruk i gruver skal apparatet kun brukes
i omrader der det er liten fare for mekaniske pavirkninger.

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter grupper

Det er beregnet for bruk i eksplosjonsfarlige omrader som i henhold til
klasse 1&ll, div. 1 eller div. 2 er beregnet pa et temperaturomrade fra
—20 °C il +50 °C, og i omrader hvor det kan forekomme gass eller stav
i gruppene A, B, C, D, E, F, G og temperaturklasse T3 eller T4
(avhengig av batteriene).

Drager X-am 2500



ADVARSEL

CSA-krav: Maleverdier over maleomradet kan bety eksplosiv
atmosfeere.

Gjelder kun for sertifisering i klasse 1. CSA-standard C22.2
nr. 152 inneholder ingen krav for fareomrade i klasse Il, og
dette utstyret er derfor ikke testet av CSA for klasse Il
Sensoren kan veere tilstoppet og ikke male gassen korrekt,
eller ikke varsler brukeren om at gassmaling ikke er mulig.

ADVARSEL

CSA-krav: Fglsomheten ma daglig fer man tar i bruk apparatet
kontrolleres mot en kjent konsentrasjon av gassen som skal
males og som inneholder 25 til 50 % av maksimal konsentrasjon
som skal males. Nayaktigheten ma ligge mellom 0 og +20 % av
den faktiske verdien. Ngyaktigheten kan korrigeres hva.
kalibrering.

ANVISNING

CSA-krav: Bare den delen av apparatet som maler brennbar
gass er testet av CSA mht. malefunksjon.
Apparatet er ikke godkjent av CSA for bruk innen gruvedrift.

Drager X-am 2500

Konfigurasjon

2.3 Godkjennelser

Et bilde av typeskiltet og av samsvarserkleeringen finner du i den
vedlagte tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890).
Typeskiltet pa gassmaleinstrumentet skal ikke klebes over.

Den maletekniske egnetheten gjelder for gassmaleinstrumentet
X-am 2500 og kalibreringsadapteren.  Eksplosjonsbeskyttelses-
godkjennelsene gjelder bare for gassmaleinstrumentet X-am 2500.
Kalibreringsadapteren ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige omrader.

Den maletekniske egnethetstesten BVS 10 ATEX E 080 X gjelder for
justering med malegass.

3 Konfigurasjon

For a konfigurere et instrument individuelt med standardkonfigurasjon
mainstrumentet kobles tl en PC via USB-infrargdkabel
(bestillingsnr. 83 17 409). Konfigureringen utfares med PC-programvaren
Drager CC-Vision. PC-programvaren Drager CC-Vision kan lastes ned
gratis fra felgende adresse: www.draeger.com/software.

o Endre konfigurasjon: Se Teknisk handbok.

ANVISNING

Kun oppleert personale har lov til & endre gasskonsentrasjonen.
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Konfigurasjon

Standard apparatkonfigurasjon:

Driger X-am® 2500"

Bumptest-modus 2 Utvidet gasstest

Friskluftkalibrering 2 pa

Driftssignal 23 pa

Fangomrade pa

Utkobling 2 tillatt

LEL-faktor 2 4,4 (vol.%

(kang) (4,4 vol.% tilsvarer 100 % LEL)
STEL 245 Funksjon STEL — inaktiv
(kortidsmiddelverdi) Middelverdivarighet = 15 minutter
TWA 256 _Funksjon TWA — inaktiv
(giennomsnittlig middelverdi) Middelverdivarighet = 8 timer
Alarm A1 7 Kvitterbar, ikke selviasende, foralarm,

stigende flanke

Alarm A1 med O,-sensor 7)| Kan ikke kvitteres, selviasende, som hovedalarm,
fallende flanke

Aktivere eller deaktivere fangomrade (gjelder kun for maledrift):
Fangomradet er permanent aktivert (fabrikkinnstilling) i maledrift og
deaktivert i kalibreringsmodus.

Ved hjelp av PC-programvaren CC-Vision kan fangomradet aktiveres
eller deaktiveres for maledriften.

3.1 Apparatinnstillinger

For et instrument kan fglgende endringer av instrumentparametrene
foretas:

Betegnelse Omrade
Passord Numerisk omrade (3-sifret)
Driftssignal indikatorlampe Ja/nei

Ja/nei

Driftssignal horn'
Utkoblingsmodus

"Utkobling tillatt" eller
"Utkobling forbudt" eller
"Utkobling forbudt med A2"

Kan ikke kvitteres, selvidsende, hovedalarm,

Alarm A2 7
am stigende flanke

60 — 14400 (i minutter)

Sjiktlengde (TWA) 2
jiktlengde ( ) (innstilling for eksponeringsalarm)

1) X-am® er et registrert varemerke for Drager.

2) Avvikende innstillinger kan velges kundespesifikt ved levering. Den aktuelle innstillingen
kan kontrolleres og endres med datamaskinprogramvaren Drager CC-Vision.

3) En periodisk, kort blinking signaliserer apparatets driftsstatus. Hvis det ikke foreligger et
driftssignal, kan forskriftsmessig drift ikke garanteres.

4) STEL: Middelverdi av en eksponering over et kort tidsrom, hgyest 15 minutter.

5) Beregning bare nar sensoren for dette er montert.

6) TWA: Gjennomsnittlige middelverdier er arbeidsplassverdier for daglig eksponering,
hovedsakelig atte timers, fem dager i uken i arbeidstiden livet ut.

7) Lasing og kvittering av alarmene A1 og A2 kan konfigureres ved hjelp av
datamaskinprogramvaren Drager CC-Vision.
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0 — 15 (i minutter)

Korttidsvarighet (STEL) 3
orttidsvarighet ( ) (innstilling for eksponeringsalarm)

1)  Minst ett av de to driftssignalene ma veere slatt pa.
2) Tilsvarer gjennomsnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien TWA.
3) Beregning bare nar sensoren for dette er montert.
4)  Tilsvarer gjennomsnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien STEL.
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3.2  Sensorinnstillinger

For sensorene kan fglgende endringer av sensorparametrene foretas:

Betegnelse

Omrade

Alarmgrense A1 (i maleenhet)

0-A2

Alarmgrense A2 (i maleenhet)

A1 — sluttverdi for maleomrade

Evalueringsmate’

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

(i maleenhet)’

Alarmgrense STEL 0 — sluttverdi for maleomrade
(i maleenhet)’
Alarmgrense TWA 0 — sluttverdi for maleomrade

1)  Beregning bare nar sensoren for dette er montert.

3.3

Kontroll av parametrene
For & kontrollere at verdiene er overfart riktig til gassmaleinstrumentet:

1. Velg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

2. Kontroller parametre.

Drager X-am 2500
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4 Drift
41

A

Forberedelser for drift

ADVARSEL
For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller
eksplosive atmosfaerer, ma falgende advarsler fglges:

Bruk kun forsyningsenheter type ABT 01xx, HBT 00xx eller
HBT 01xx. Se oversikten over oppladbare batterier for tillatte
batterier og temperaturklasse.

Utskifting av komponenter kan pavirke egensikkerheten.

® Fogr apparatet brukes fgrste gang setter man inn en oppladet
NiMH-batterienhet T4 eller batterier tillatt brukt av Drager, se
kapittel 4.9.1 pa side 156.

o Instrumentet er klart til bruk.
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Drift

4.2

1.

Sla pa instrument
[OK]-tasten holdes inne ca. 3 sekunder, til nedtellingen » 3.2 .1 «
er ferdig.
o | etkort gyeblikk blir alle display-segmentene og optisk, akustisk

(0]
(¢]
(0]

(0]
(¢]

og vibrasjonsalarm aktivert for kontroll av forskriftsmessig
funksjon.

Programvareversjonen vises.

Instrumentet gjennomfarer en selvtest.

Den neste sensoren som skal justeres, vises med gjenvaerende
dager for neste justering f.eks.kan ch4 %LEL CAL 20.

Tiden til utlep av gasstestintervallet vises i dager, f.eks. bt 123.
Alle alarmgrenser A1 og A2 samt @ (TWA)' og o (STEL)" for
alle toksiske gasser (f.eks. H,S eller CO) vises etter hverandre.

Under oppvarmingsfasen til sensorene:

o

OO0OO0O0

Displayet for maleverdi blinker

Spesialsymbolet» [[] « vises.

| oppvarmingsfase skjer ingen alarmering.

De r@de LED-lysene blinker.

gassmaleinstrumentet er klar for maling sa& snart
maleverdiene ikke lenger blinker og de rede LED-lysene ikke
lyser lenger. Spesialsymbolet » [{] « vil eventuelt fortsatt vises
dersom aktuelle advarsler (f.eks. justeringsberedskap enna
ikke nadd) foreligger (anrop av advarsler, se teknisk handbok).

Trykk pa OK-tasten for & avbryte visningen av oppstartsekvensen.

1)

152

Kun dersom aktivert i apparatkonfigurasjonen. Tilstand ved levering: Ikke aktivert.

4.3

Sla av apparat

® Trykk samtidig pa OK-tasten og [+]-tasten til nedtellingen 3.2 .1
er fullfart.
Fer instrumentet slar seg av, blir i et kort gyeblikk alle display-
segmentene og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

4.4

A

A

For du gar til arbeidsplassen

ADVARSEL

For sikkerhetsrelevante malinger kontrolleres og ev. justeres
justeringen ved hjelp av en gasstest (bumptest), og alle
alarmelementer kontrolleres. Hvis det finnes nasjonale
bestemmelser, ma gasstesten gjennomferes i henhold til
disse bestemmelsene.

Feil justering kan fare til feil maleresultater, og fglgene av
dette kan fare til alvorlige helseskader.

FORSIKTIG

CatEx-sensoren er beregnet pa maling av brennbare gasser
og damper i luftblanding (f.eks. Oo-innhold = 21 Vol.%).
| tilfelle oksygenfattig eller oksygenrik atmosfaere kan man
male feil maleverdier.

ANVISNING

Dersom gassmaleinstrumentet brukes offshore, ma det
holdes en avstand pa 5 m til kompasser.

1. Sla pa apparatet, de aktuelle maleverdiene vises i displayet.
2. Folg eventuelle advarsels- [1 eller feilanvisninger [.
[ Instrumentet kan brukes som normalt. Dersom advarselen ikke
slettes av seg selv ved bruk, skal instrumentet ha vedlikehold
etter avsluttet bruk.

I Instrumentet er ikke klar for maling og ma ha vedlikehold.
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Drift

3. Kontroller at gassinngangsapningen pa apparatet ikke er tildekket 4.5 Under driften
eller tilsmusset.

® Under drift blir maleverdiene for alle malegasser vist.
ADVARSEL ® Dersom en alarm er utlgst, blir relevant visning aktivert, sammen
A ) . . med optisk, akustisk og vibrasjonsalarm, se kapittel 4.6 pa side
Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av 154.
?‘;Ieé}r;r;l?are eller eksplosive atmosfeerer, ma folgende advarsler ¢ pgrsom et maleomrade over- eller underskrides, vil det i stedet for

maéleverdiene bli vist:
e Andel av katalysatorgifter i malegassen (f.eks. flyktige

silisium-, svovel-, tungmetallforbindelser eller halogenerte
hydrokarboner) kan skade CatEx-sensoren. Dersom
CatEx-sensoren ikke lenger kan kalibreres mot standard-
konsentrasjonen, skal sensoren skiftes. » I I « (underskridelse av maleomradet) eller
e Ved malinger i oksygenfattige atmosfeerer (<12 vol.% O,)
kan det oppsta feilvisninger pa CatEx-Sensoren. En
palitelig maling med en CatEx-sensor er da ikke mulig.
® | oksygenrike atmosfeerer (>21 vol.% O,) er eksplosjons- . o . .
beskyttelsen ikke garantert. Fjern instrumentet fra det ® Hvis en Op-sensor er tilgjengelig og denne viser en Oy
eksplosjonsfarlige omradet. konsentrasjon under 12 vol.%, vises det ved Ex-kanal i stedet for
e Hoye verdier utenfor maleomradet kan evt. bety en maleverdi, en feil med » = = «, safremt ikke maleverdien
eksplosjonsfarlig konsentrasjon. ’ befinner seg under foralarmterskelen.
e FEtter en kortvarig overskridelse av maleomradet for EC-
malekanalene (opp til en time) er det ikke nedvendig med kontroll
av malekanalene.

ANVISNING

Spesielle tilstander hvor ingen maledrift foretas (hurtigmeny,
kalibreringsmeny, oppvarming av sensorer, innskriving av
passord), vises ved hjelp av et optisk signal (langsom blinking
av alarmindikatorlampen _—1__r—1_ 1)

» I~ I~ « (overskridelse av méleomradet) eller

» '_J « (sperrealarm).
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Drift

ADVARSEL

A Ved bruk av DragerSensor CatEx 125 PR i
gassmaleinstrumentet ma en justering av nullpunkt og
folsomhet foretas etter at apparatet har veert utsatt for en
statbelastning som farer til en avvikende visning i friskluft.
Denne advarselen gjelder ikke ved bruk av DragerSensor
CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarmvisning
Alarm blir vist optisk, ved hjelp av lyd og ved vibrasjoner i angitt rytme.

ANVISNING

Ved lave temperaturer kan lesbarheten til displayet forbedres
ved a sla pa bakgrunnsbelysningen.

4.6.1 Konsentrasjons-foralarm A1

Avbrutt alarmmelding: n n n

e Skiftende visning av A1 og maleverdi. Ikke for O,!

® Foralarm A1 er ikke selvlasende og kvitteres ut automatisk nar
konsentrasjonen synker under alarmgrense A1.

o Ved A1 hgres en enkelt tone og alarm-LED blinker.
® Ved A2 hgres en dobbelt tone og alarm-LED blinker dobbelt.

o Kvittere ut foralarm: Trykk pa OK-tasten, kun den akustiske og
vibrerende alarmen kobles ut.

154

4.6.2

A

Avbrutt alarmmelding:

Konsentrasjons-hovedalarm A2

ADVARSEL

Livsfare! Forlat straks omradet. En hovedalarm er selvlasende
og kan ikke kvitteres ut.

e Skiftende visning av A2 og maleverdi.
For Oy: A1 = Oksygenmangel
A2 = Oksygenoverskudd

Ferst nar du har forlatt omradet og konsentrasjonen er falt under
alarmgrensen kan du sla den av:

o Trykk pa OK-tasten, alarmmeldingen blir slatt av.

Hvis det oppstar en overskridelse av maleomradet pa CatEx-kanalen
(sveert hgy konsentrasjon av brennbare stoffer), utleses en sperrealarm.
Denne CatEx-sperralarmen kan kvitteres manuelt ved a sla instrumentet
av og pa igjen i friskluft.
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Eksponeringsalarm STEL / TWA

FORSIKTIG

Helsefarlig! Forlat straks omradet. Arbeidsinnsatsen til personen
skal etter denne alarmen reguleres etter de gjeldende nasjonale
reglene.

ANVISNING

STEL-alarmen kan forsinkes maksimalt ett minutt far den
utlgses.

A
[]

Avbrutt alarmmelding: n__nmn_nn

e Skiftende visning av A2 og » (STEL) eller & (TWA) og maleverdi:
® STEL- og TWA-alarm kan ikke kvitteres ut.

e Sla av instrumentet. Verdiene for vurdering av belastning er slettet
nar instrumentet slas pa igjen.

4.6.4
Avbrutt alarmmelding:

Batteri-foralarm
J_ o no

e Blinkende spesialsymbol [J pa hayre side av displayet.

e Kuvittere ut foralarm: Trykk pa OK-tasten, kun den akustiske og
vibrerende alarmen kobles ut.

o Batteriene holder i ca. 20 minutter etter farste batteriforalarm.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Avbrutt alarmmelding:

Batteri-hovedalarm
n_nn_nn

Blinkende spesialsymbol [] pa hayre side av displayet.
Batteri hovedalarm kan ikke kvitteres ut.
Apparatet slar seg automatisk av etter 10 sekunder.

Fer instrumentet slar seg av blir i et kort gyeblikk alle display-
segmentene og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

4.6.6
Avbrutt alarmmelding:

Instrumentalarm
Jnnnnn_nn

o Visning av spesialsymbol [ pa hayre side av displayet:
® Instrumentet er ikke klart til bruk.
o Vedlikeholdspersonalet eller DréagerService ma utbedre feilen.

4.7 Info-modus

4.71

® | malemodus trykk pa OK-tasten i ca. 3 sekunder.

® Nar det foreligger advarsler eller feil, vises den tilsvarende
henvisningen eller feilkoden (se teknisk handbok).
Trykk flere ganger pa OK-tasten for & vise de neste verdiene.
Det vises toppverdier og belastningsverdier TWA og STEV.

e Hvis ingen tast trykkes innen 10 sekunder, gar apparatet
automatisk tilbake til maledrift.

Starte Info-modus
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4.7.2

Info-Off modus

Ved utkoblet instrument trykk pa [+]-tasten.

Gassnavn, maleenhet og sluttverdi for maleomradet vil vises for
alle kanaler.

Ved enda ett trykk pa [+]-tasten avsluttes Info-Off-modus (eller det
skjer ved timeout).

4.8  Start hurtigmeny

® | malemodus, trykk pa [+]-tasten tre ganger.

o Nar "Drager CC-Vision"-funksjoner for hurtigmenyen aktiveres med
PC-programvaren, kan disse funksjonene velges med [+]-tasten.
Dersom ingen funksjoner er aktivert i hurtigmenyen forblir apparatet i
malefunksjon.

Mulige funksjoner: 1. Gasstest (konfigurasjon for gasstest, se

teknisk handbok)

2. Friskluftkalibrering

3. Slett toppverdier

4. Vise pumpeinformasjon,
se teknisk handbok

5. Aktivere eller deaktivere pumpe,
se teknisk handbok

® Trykk pa OK-tasten for & hente fram den valgte funksjonen.

Trykk pa [+]-tasten for & avbryte den aktive funksjonen og ga
tilbake til malefunksjon.

Hvis ingen tast trykkes innen 60 sekunder, gar apparatet automatisk
tilbake til maledrift.
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4.9

4.9.1

1)

Generelle brukeroppgaver
Skifte batterier
ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av
brennbare eller eksplosive atmosfeerer, ma felgende advarsler
folges:

Brukte batterier ma ikke kastes i apen ild og skal ikke apnes
med makt.

Batterier ma ikke skiftes i eksplosjonsfarlige omrader.

Ikke bland nye batterier med brukte batterier og ikke bland
batterier fra forskjellige produsenter eller forskjellige typer
batterier.

Ta ut batteriene fgr reparasjonsarbeider.

Batteriene er omfattet av Ex-godkjennelsen.

Kun fglgende typer er tillatt brukt:

e Alkaliske batterier — T3 — (ikke oppladbare!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 fpower one) eller
Varta type 4006 ' (industrial)

e Alkaliske batterier — T4 — (Iikke oppladbare!)
Duracell Procell MN1500

® NiMH-batterier — T3 — (oppladbare)
GP 180AAHC" (1800 mAh) maks. 40 °C
omgivelsestemperatur.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller
T4 HC (type HBT 0100) kun med tilhgrende Drager-lader. Lad
opp NiMH-enkeltcellene for batteriholder ABT 0100 i henhold
til produsentspesifikasjonene. Omgivelsestemperatur under
lading: 0 til +40 °C.

Ikke gjenstand for den maletekniske egnethetstestingen BVS10 ATEX E 080X og
PFG 10 G 001X.
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4.9.2

A

Sla av apparatet: Hold OK-tasten og [+]-tasten inntrykket samtidig.
Lasne skruen pa forsyningsenheten og trekk forsyningsenheten ut.
Ved batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237): Skifte alkaliske batterier
eller NiMH-batterier. Pass pa polariteten.

For NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type
HBT 0100): Skift hele forsyningsenheten.

Sett forsyningsenheten inn i instrumentet og trekk til skruen,
instrumentet slas pa automatisk.

Lade instrument med NiMH-forsyningsenhet T4
(type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For a redusere risikoen for antenning av
brennbare eller eksplosive atmosfeerer, ma falgende
advarsler fglges:

Ikke lad opp under jorden eller i eksplosjonsfarlige omrader!
Ladeapparatet er ikke konstruert som sikkert mot gruvegass-
eller andre eksplosjoner.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller
T4 HC (type HBT 0100) med tilhgrende Drager-lader.
Omgivelsestemperatur under lading: O til +40 °C.

Sett det avslatte instrumentet i lademodulen.

Visning av LED i lademodulen:

n n n Lade
M nn_nmnn Feil
I  Full

Drager X-am 2500
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For a skane batteriene skal det kun lades i temperaturomradet 5 til 35 °C.
Utenfor temperaturomradet blir ladingen automatisk avbrutt, og fortsetter
automatisk etter endring tilbake til temperaturomradet. Ladetiden er
normalt pa 4 timer. En ny NiMH-forsyningsenhet vil oppna full kapasitet
etter tre hele sykluser av lading / utlading. Instrumentet ma aldri lagres
lenge (maksimalt 2 maneder) uten strgmtilfersel fordi det interne
bufferbatteriet tappes.

493

A

A

>

Utfere manuell gasstest (bumptest)

ANVISNING

Den automatiske gasstesten med bumptest-stasjonen er
beskrevet i teknisk handbok.

Forbered testgassflaske, volumstremmen skal veere pa 0,5 L/min
og gasskonsentrasjonen skal veere hgyere enn alarmterskel-
konsentrasjonen.

Koble testgassflasken til
83 18 752).

kalibreringsadapteren (bestillingsnr.

ADVARSEL

CSA-krav: Utfgr en bumptest fgr bruk. Denne gjennomfgres
i maleomradet 25 - 50 % av gvre endeverdi til maleomradet.
Her kan den indikerte maleverdien avvike 0 - 20 % fra den
faktiske maleverdien. Malengyaktigheten kan korrigeres hva.
kalibrering.

FORSIKTIG

Ikke pust inn testgassen. Helsefarlig!
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

Sla pa apparatet og legg det inn i kalibreringsvuggen — trykk ned
til det gar i inngrep.

Ventilen pa testgassflasken apnes slik at gassen strgmmer over
sensorene.
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Drift

5. Vent til apparatet viser testgasskonsentrasjonen med tilstrekkelig
toleranse:
Ex: +20 % av testgasskonsentrasjonen
0,: +0,6 vol.%"
TOX: +20 % av testgasskonsentrasjonen
Avhengig av testgasskonsentrasjonen viser instrumentet,
nar alarmgrensen overskrides, vekselvis gasskonsentrasjonen og
A1 eller A2.

6. Steng ventilen pa testgassflasken og ta apparatet ut av
kalibreringsadapteret.

1

ANVISNING

For & kontrollere maleverdi-tidsinnstillingen tilfgrer man
pravegass t90 via kalibreringskrybben til X-am. Resultater
som tilsvarer angivelsene i tabellen i den vedlagte
tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890) opp il
visning av 90 % av endeverdien skal kontrolleres.

ANVISNING

Displayet viser etter gasstesten (meny) et skriversymbol,
ogsa hvis det ikke er koblet noen skriver til bumptest-
stasjonen.

Dersom visningen ikke ligger i overnevnte omrade:
® La apparatet justeres av vedlikeholdspersonale.

1)  Ved bruk av Dréger-blandingsgass (bestillingsnr. 68 11 130) skal visningen ligge i dette
omradet.
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4.9.4
Feil pa apparat eller kanal kan fere til at justering ikke er mulig.

Justering

ANVISNING

Drager anbefaler ved kryss kalibrering & anvende den
utvidede bumptesten (se teknisk handbok for Drager X-dock).

Gjennomfgre friskluftkalibrering
Juster apparatet i friskluft, fritt for malegasser og andre feilgivende
gasser. Ved friskluftkalibreringen blir nullpunktet for alle sensorer
(med unntak av DragerSensor XXS O,) satt til 0. For DragerSensor
XXS O, blir visningen satt til 20,9 vol.%.
1. Sla pa instrumentet.
2. Trykk pa [+]-tasten tre ganger, symbolet for friskluftkalibrering i<
vises.
3. Trykk pa OK-tasten for a starte friskluftkalibreringen.
o Maleverdien blinker.

Nar maleverdiene er stabile:

a. Trykk pa [OK] for a gjennomfgare justeringen.
Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises
vekslende med OK.

b. Trykk pa OK-tasten for & avslutte justeringsfunksjonen, eller vent
i ca. 5 sekunder.

Dersom det er oppstatt en feil ved friskluftkalibreringen:
a. Feilanvisningen @ vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =.
b. | sa fall skal friskluftkalibreringen gjentas.
Eventuelt ma sensoren skiftes av kvalifisert personell.

Drager X-am 2500



Justere falsomheten til en enkelt malekanal

® Fglsomhetsjustering kan gjennomfares selektivt for enkeltsensorer.

® Ved falsomhetsjustering stilles falsomheten for den valgte sensoren
til verdien for testgassen som benyttes.

e Bruk vanlig tilgjengelig testgass.

Godkjente testgasskonsentrasjoner:
Ex: 40 til 100 %LEL

O,: 10 til 25 vol.-%

CO: 20 til 999 ppm

H,S: 5 til 99 ppm

NO,:5 til 99 ppm

Testgasskonsentrasjon for andre gasser: Se bruksanvisningen for
respektive DragerSensor.

1. Koble testgassflasken til kalibreringsadapteret.
2. For testgass til avsug eller utenders (koble slange til den andre
tilkoblingen pa kalibreringsadapteret).

A

3. Sla pa apparatet og legg det inn i kalibreringsadapteret.

4. Trykk og hold [+]-tasten i 5 sekunder for & fa frem
kalibreringsmenyen, angi passordet (passordet ved levering = 001).

5. Bruk [+]-tasten og velg funksjonen Engassjustering, og symbolet
for falsomhetsjustering () blinker.

6. OK-tasten trykkes for & starte kanalvalg.

Displayet viser blinkende gassen i den fgrste malekanalen, f.eks.
ch4 - %LEL.

7. OK-tasten trykkes for & starte justeringsfunksjonen for denne
malekanalen, eller [+]-tasten kan brukes til & velge en annen
malekanal (O, - vol.%, H,S - ppm, CO - ppm osV.).
Testgasskonsentrasjonen vil vises.

FORSIKTIG

Ikke pust inn testgassen. Helsefarlig!
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

Drager X-am 2500

Drift

8. [OK]-tasten trykkes for & bekrefte konsentrasjonen av testgass,
eller endre konsentrasjon av testgass ved hjelp av [+]-tasten,
og avslutt med a trykke pa [OK]-tasten.

Maleverdien blinker.

9. Apne ventil pa testgassflasken slik at gassen strammer over
sensoren med volumstrgm pa 0,5 L/min.
Den viste, blinkende maleverdien vil vises avvekslende med
verdien pa den tilfgrte testgassen.

Nar den viste maleverdien er stabil (etter minst 120 sekunder):

a. Trykk pa OK for & gjennomfgre justeringen.
Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises
vekslende med OK.

b. Trykk pa OK-tasten eller vent i ca. 5 sekunder for & avbryte
justeringen av denne malekanalen.
Neste malekanal tilbys evt. for justering.
Etter justering av siste malekanal, vil apparatet skifte til
malemodus.

c. Steng ventilen pa testgassflasken og ta apparatet ut av
kalibreringsadapteret.

Dersom det er oppstatt en feil ved felsomhetsjusteringen:

o Feilanvisningen K vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =.

® | sa fall skal justeringen gjentas.
e Skift eventuelt sensor.
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Vedlikehold

Anvisning for justering av Ex-kanalen med nonan som malegass:

® Ved justering av Ex-kanalen kan propan brukes som testgass som
erstatning.

® \/ed bruk av propan for nonan-justering av Ex-kanalen, skal visningen
stilles inn til det dobbelte av den brukte testgasskonsentrasjonen.

Anvisning for bruk i gruvedrift under jordoverflaten:

® \ed justering av Ex-kanalen med malegassen metan stilles
visningen av instrumentet inn til en verdi 5 % (relativ) hgyere enn
den brukte testgasskonsentrasjonen.

Automatisk friskluftkalibrering i ladeholderen (kun CatEx-
Sensor):

Kalibrer gassmaleinstrumentet i friskluft, fritt for malegasser og andre
feilgivende gasser. Ved aktivert funksjon foretas en automatisk
friskluftkalibrering av CatEx-sensoren sa snart gassmaleinstrumentet
settes i ladeskalen.

Denne funksjonen kan aktiveres eller deaktiveres med PC-
programvaren CC-Vision.

Dersom innkjgringen enna ikke er avsluttet, foretas ingen kalibrering:
® Alarm-LED lyser rgd.

® Lydsignalet hgres to ganger, deretter hgres tre korte toner og
gassmaleinstrumentet slar seg av.

Dersom friskluftkalibreringen er vellykket gjennomfeart:
® Alarm-LED lyser ragd.

® Lydsignalet hgres en gang, deretter hgres tre korte toner og
gassmaleinstrumentet slar seg av.

Dersom det er oppstéatt en feil ved friskluftkalibreringen:

® Feilanvisningen K vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =.

e | sa fall skal friskluftkalibreringen gjentas.
Eventuelt ma sensoren skiftes av kvalifisert personell.
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5 Vedlikehold

5.1 Vedlikeholdsintervaller

Instrumentet bar hvert ar gjennomga ettersyn av fagfolk. Sammenlign:

e EN 60079-29-2 — gassmaleinstrumenter — valg, installasjon, bruk
og vedlikehold av instrumenter for maling av brennbare gasser og
oksygen

® EN 45544-4 — Elektriske apparater til bruk for direkte deteksjon og
direkte konsentrasjonsmaling av giftige gasser og damp - Del 4:
Veiledning for valg, installasjon, bruk og vedlikehold

® Nasjonale bestemmelser

Anbefalte kalibreringsintervaller for méalekanalene Ex, O,, H,S, SO,,
NO, og CO: 6 maneder. Kalibreringsintervallet for andre gasser:
Se bruksanvisningen for respektive DragerSensor.

Detaljer om reservedeler finner du i den tekniske handboken.

5.2 Rengjering

Instrumentet har ikke behov for spesiell pleie.

® Ved sterk tilsmussing kan apparatet skylles av med kaldt vann.
Ved behov brukes en svamp for & vaske av.

A

® Tork av apparatet med en klut.

FORSIKTIG

Ruglete rengjeringsverktay (barster osv.), rengjeringsmiddel
og lgsemidler kan gdelegge st@v- og vannfilter.

Drager X-am 2500



6 Lagring
Drager anbefaler a
(bestillingsnr. 83 18 639).

Drager anbefaler a kontrollere ladingen til energiforsyningen minst
hver 3. uke hvis apparatet ikke blir lagret i lademodulen.

instrumentet i lademodulen

lagre

Avfallshandtering

Dette produktet ma ikke avhendes som husholdningsavfall.
Derfor er det merket med symbolet som star til venstre.
Drager mottar dette produktet i retur uten kostnader. Kontakt
Drager-forhandler eller Drager for informasjon om dette.

Batterier og oppladbare batterier ma ikke kastes i
husholdningsavfallet. Derfor er de merket med symbolet som
star til venstre. Engangsbatterier og oppladbare batterier skal i
henhold til gjeldende forskrifter returneres til innsamlingspunkter
for batterier.

call B

Drager X-am 2500

Lagring

8 Tekniske data

Utdrag: Detaljer, se Teknisk handbok’

Miljgbetingelser: ved drift og lagring
Temperaturklasse T4 (20 til +50 °C):
NiMH-forsyningsenheter type: HBT 0000, HBT 0100
Forsyningsenhet type: ABT 0100

med alkaliske enkeltcellebatterier type:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002)

Temperaturklasse T3 (-20 til +40 °C):

Forsyningsenhet type: ABT 0100
med NiMH enkeltcellebatterier type: GP 180AAHC?
med alkaliske enkeltcellebatterier type:
Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 til +40 °C):

Forsyningsenhet type: ABT 0100
med alkaliske enkeltcellebatterier type: Varta 40062,
Varta 4106

Temperaturomrade over kort tidsrom?

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-forsyningsenhet T4 (HBT 0000) eller
T4 HC (HBT 0100)

Forutsetning: Apparatet har veert oppbevart i romtemperatur (+20 °C) i
minimum 60 minutter.

700 til 1300 hPa
10 til 90 % (til 95 % korttids) r. F.

Lufttrykk
Luftfuktighet

Arbeidsstilling Hvilken som helst
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Tekniske data

Lagringstid
X-am 2500
Sensorer

Verneklasse

Alarmlydstyrke

Driftstid:
Alkalie-batteri
NiMH-
forsyningsenhet:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Mal

1ar
1ar

IP 67 for apparat med sensorer

Typisk 90 dB (A) pa 30 cm avstand

Typisk 12 timer under normale forhold

Typisk 12 timer under normale forhold
Typisk 13 timer under normale forhold

ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

Vekt

ca. 220 1l 250 g

Aktualiseringsinter- 1's

vall for display og
signaler

1)  Teknisk handbok, bruksanvisninger/datablad for de anvendte sensorene kan lastes ned

fra www.draeger.com/ifu.

PC-programvaren CC-Vision kan lastes ned fra www.draeger.com/software.
2)  Ikke gjenstand for den maletekniske egnethetstestingen BVS 10 ATEX E 080 X og PFG

10 G 001 X.
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1 For din sakerhet
Las bruksanvisningarna for produkten och tillhérande produkter
noggrant fére anvandning.

e FOlj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta

anvisningarna helt och folja dem noggrant. Produkten far endast
anvandas som avsett.

e Slang inte bruksanvisningen. Forvaring och korrekt anvandning
skall sékerstéllas av anvandaren.

® Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.

e Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall féljas.

e Endast utbildad och kunnig personal far kontrollera, reparera och
underhalla produkten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning
(se kapitel pa sidan 176). Underhallsarbeten som inte beskrivs i
denna bruksanvisning far endast utféras av Drager eller av personal
som har fatt utbildning av Drager. Drager rekommenderar att ett
serviceavtal sluts med Drager.

® Anvand endast delar och tillbehér som ar Drager original vid
underhallsarbete. Annars kan produktens funktion paverkas.

® Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfor inga
andringar pa produkten.

e Informera Drager vid fel pa produkten eller produktdelar.

Riskfri sammankoppling med elektriska enheter

Elektrisk sammankoppling med enheter som inte tas upp i denna
bruksanvisning far endast utféras efter att tillverkaren eller en
sakkunnig har radfragats.

Drager X-am 2500

For din sakerhet

Anviandning inom omraden dar explosionsrisk foreligger
Apparater eller komponenter som anvands i omraden dar
explosionsrisk rader och vilka ar testade och godkanda enligt inhemska,
europeiska eller internationella riktlinjer betréffande explosionsskydd far
endast anvandas under de villkor som anges i godk&nnandet och under
beaktande av relevanta lagliga bestdmmelser. Apparat och
komponenter far inte andras. Anvandning av defekta eller ofullstandiga
delar ar inte tillaten. Vid reparationsarbeten pa apparaterna eller
komponenterna maste relevanta foreskrifter foljas.

1.1 Varningstecknens betydelse
Foéljande varningstecken anvands i detta dokument for att beteckna och
lyfta fram tillhérande varningstexter som kraver 6kad uppmarksamhet

hos anvandaren. Varningstecknens betydelse definieras enligt
foljande:

A
A

VARNING

Potentiell risksituation.
Om inte denna undviks, kan dédsfall eller svara personskador
orsakas.

OBSERVERA

Potentiell risksituation. Om den inte undviks kan kroppsskador
eller material- eller miljoskador uppkomma. Kan ocksa
anvandas som varning for icke fackmassig anvandning.

NOTERING

Kompletterande information om produktens anvandning.
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Beskrivning

2 Beskrivning

2.1 Produktoversikt

N— 15
1
)
0.0
cha %UEG EI
209 |&
(o7} Vol% | (™
vl
0.0 |%
co ppm %])
00 |a
H2S ppm E]
— L LI
99097 / 12 13 14
5 h - 11

00133365.eps

1 Gasinslapp 8 IR-granssnitt
2 Larmdiod 9 Fastkldamma
3 Signalhorn 10 Typskylt
4  [OK]-knapp 11 Laddningskontakter
5 Batterihallare 12 Maéatgasavlasning
6 [+]-knapp 13 Maétvardesavlasning
7 Display 14 Specialsymboler
15 Verktyg for sensorbyte
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Specialsymboler:

@ Fel 3  Enknappsjustering

M Varning i Ingasjustering

A Avlasning av maxvarde @ Losenord kravs

@ Avlasning av NGV g Batteriniva 100 %

™ Avlasning TGV / KTV g Batteriniva 2/3

vli Bumptestlage O Batteriniva 1/3

s%  Friskluftkalibrering [1 Batteri tomt

2.2 Anvéandning

Barbart gasmatinstrument for kontinuerlig Overvakning av

koncentrationen av flera gaser i omgivningsluften pa arbetsplatsen
och i omraden med explosionsfara.

Samtidig matning av upp till 4 gaser motsvarande installerade
DragerSensorer.

Omraden med explosionsfara, klassificeras i zoner

Instrumentet &r godkant fér anvandning i EX-omréden i zon 0, zon 1
eller zon 2 eller i gruvor dar gruvgas kan forekomma. Det ar avsett for
anvandning vid temperaturer mellan —20 °C och +50 °C och i omraden
dar gaser ur explosionsklass IIA, 1IB eller 1IC och temperaturklass T3
eller T4 (beroende av ackumulatorer och batterier) kan forekomma.
Vid anvandning i gruvor far instrumentet endast anvandas i omraden
dar det inte foreligger nagon fara pa grund av mekanisk paverkan.

Omraden med explosionsfara, klassificerade efter division
Instrumentet ar avsett for anvandning i EX-omraden dar gaser i klasse
1&I1,Div. 1 eller Div. 2 inom ett temperaturomrade pa —20 °C till +50 °C
samt for omraden dar gaser eller damm ur grupperna A, B, C, D, E, F,
G och temperaturklass T3 eller T4 (beroende av ackumulatorer och
batterier) kan forekomma.

Drager X-am 2500



VARNING

CSA-krav: Matvarden 6ver matomradets maxvarde kan tyda
pa en explosiv atmosfar.

Galler endast certifiering klass 1l. CSA standard C22.2 nr 152
innehaller inga krav pa riskomraden klass Il och darmed har
denna enhet inte testats av CSA fér klass Il. Sensorn skulle
kunna sattas igen och inte mata gasen korrekt, eller inte
varna anvandaren att en gasmatning inte ar majlig.

VARNING

CSA-krav: Kansligheten maste dagligen kontrolleras foére den
forsta anvandningen med en kand koncentration av den gas
som ska matas, motsvarande 25 il 50% av
koncentrationsmaxvardet. Noggrannheten maste ligga pa O till
+20 % av det verkliga vardet. Noggrannheten kan korrigeras
genom Kalibrering.

NOTERING

CSA-krav: Endast matférmagan hos den del av instrumentet
som mater gaser har kontrollerats av CSA.
Instrumentet har inte godkéants av CSA for anvandning i gruvor.

Drager X-am 2500

Konfiguration

2.3 Typgodkidnnande

En bild av typskylten och férsékran om 6verensstammelse finns i den
medféljande kompletterande dokumentationen (bestallningsnr.
90 33 890).

Typskylten pa gasmatinstrumentet far inte klistras 6ver.

De mattekniska lamplighetstesterna galler for gasmatinstrument
X-am 2500 och kalibreringsvaggan.  Typgodkannanden  for
explosionsskydd ar giltiga for gasmatinstrument X-am 2500;
kalibreringsvaggan far inte anvandas i Ex-omraden.

Mattekniskt lamplighetstest BVS 10 ATEX E 080 X relaterar till
justering med malgas.

3 Konfiguration

NOTERING

Endast utbildade personer far foreta andringar i
instrumentkonfigurationen.

For att konfigurera ett instrument med standardkonfiguration skall det
anslutas via en USB-infrarddkabel (ordernr. 83 17 409) till en dator.
Konfigureringen genomférs med programvaran Drager CC-Vision.
Programvaran CC-Vision kan laddas ned kostnadsfritt fran foljande
internetadress: www.draeger.com/software.

® For andring av konfigurationen: se den tekniska manualen.
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Konfiguration

Standard instrumentkonfiguration:

Avstangning 2

Drager X-am® 25007
Bumptestlage 2 Avancerat gastest
Friskluftkalibrering 2 till
Driftssignal 23 till
Infangningsomrade till

tillaten

LEL-faktor 2

4.4 (volym -%)
(4,4 volym -% motsvarar 100 %LEL)

(chy)

TGV 245 Funktion TGV - inaktiv
(korttidsmedelvirde) Medelvardestid = 15 minuter

NGV 256 Funktion NGV - inaktiv
(medelvérde per skift) Medelvardestid = 8 timmar

Larm A1 7 Kvitteringsbar, icke sjélvhallande, férlarm,

stigande sida

Larm A1 vid O,-sensor 7

Icke kvitteringsbar, sjalvhallande, som
huvudlarm, fallande sida

Aktivering eller inaktivering infangningsomradena (endast for

matdrift):

Matvardesomradet ar aktiverat under matdrift (fabriksinstalining) och
permanent inaktiverat i kalibreringslage.
CC-Vision mjukvaran kan anvandas for att aktivera eller inaktivera

infangningsomradena for matdrift.

31 Instrumentets installningar
Féljande andringar i instrumentparametrarna kan goras i ett instrument:

Beteckning

Omrade

Lésenord

Numeriskt omraden (3-stélligt)

Driftsignal LED

Ja/Nej

Driftssignal signalhorn1

Ja/Nej

Avstangningslage

"Avstangning tillaten” eller
"Avstangning forbjuden” eller
"Avstangning foérbjuden vid A2”

Larm A2 7

Icke kvitteringsbar, sjélvhallande, huvudlarm,
stigande sida

Skiftlangd (NGV)2

60 - 14400 (i minuter)
(installning fér exponeringslarm)

1) X-am® r ett registrerat varumarke som tillhér Drager.
2) Avvikande instéllningar kan valjas kundspecifikt vid leverans. Aktuell instélining kan
kontrolleras och férandras med programvaran Drager CC-Vision.

3) En kort intervallblinkning anger instrumentets driftsberedskap. Korrekt drift garanteras

inte om driftssignalen saknas.

4)  TGV: Medelvardet i en exponering under kort tid, vanligtvis 15 minuter.

5) Utvardering endast nar sensorn ar avsedd for detta.

6) NGV: Medelvarden per skift &r gransvarden for arbetsplatsen, vanligtvis daglig
exponering i atta timmar under 5 dagar i veckar under arbetsstid.

7)  Sjélvhalining och kvittering av larmen A1 och A2 kan konfigureras med hjélp av
programvaran Dréager CC-Vision.
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Korttidsvarde (TGV) 34

0 - 15 (i minuter)
(installning for exponeringslarm)

1)  Minst en av de bada driftssignalerna maste vara aktiverade.

2)  Motsvarar genomsnittstiden och anvands for berékning av exponeringsvardet NGV.
3) Utvéardering endast nar sensorn ar avsedd for detta.

4)  Motsvarar genomsnittstiden och anvands for berakning av exponeringsvardet TGV.

Drager X-am 2500



3.2  Sensorinstillningar

Féljande andringar i sensorparametrarna kan géras i sensorerna:

Beteckning

Omrade

Larmtroskel A1 (i matenhet)

0-A2

Larmtréskel A2 (i matenhet)

A1 — Matintervallets &ndvarde

Utvérderingstyp1

Inaktiv, NGV, TGV, NGV+TGV

Larmtréskel TGV
(i matenhet)’

0 — Métintervallets andvarde

Larmtréskel NGV
(i matenhet)’

0 — Matintervallets andvarde

1)  Utvardering endast nér sensorn &r avsedd for detta.

3.3  Test av parameter

For att sakerstdlla att vardena har Overforts korrekt

gasmatinstrumentet:
1. Valj Data fran X-am 1/2/5x00 i
2. Kontrollera parametrar.

Drager X-am 2500

Drager CC-Vision.
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Drift

Drift

Forberedelser for drift

VARNING
A For att minska risken for antandning av brannbara och

explosiva atmosfarer maste foljande varningar iakttas:

Endast batterienheter av typ ABT 01xx, HBT 00xx eller
HBT 01xx ska anvandas. Se markningen pa
ackumulatorbatteriet angaende godkanda ackumulatorbatterier
och tillhérande temperaturklass.

Byte av komponenter kan inverka pa den personliga
sakerheten.

Innan instrumentet anvands foér forsta gangen ska en laddad
NiMH-batterienhet T4 eller av Drager godkanda batterier sattas in,
se kapitel 4.9.1 pa sidan 172.

Instrumentet ar klart fér anvandning.
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Drift

4.2
1.

Starta instrumentet

Hall knappen [OK] intryckt i ca 3 sekunder tills den nedrakning
» 3.2.1 «som visas i displayen har 16pt ut.

(o]

Alla displaysegment, det optiska, det akustiska och
vibrationslarmet, aktiveras for att kontrollera korrekt funktion.
Programversionen visas.

Instrumentet genomfor ett sjalvtest.

Nasta sensor som ska justeras visas med aterstaende dagar
fram till nasta justering t.ex. ch4%LEL CAL 20.

Tiden tills gastestintervallet I6per ut visas i dagar, t.ex. bt 123.
Alla larmtrésklar A1 och A2 samt @ (NGV)! och » (TGV)' for
alla toxiska gaser (t.ex. HoS eller CO) visas efter varandra.

Under sensorernas uppvarmningsfas:

(o]

O 00O

Indikeringen av matvardet blinkar

Specialtecknet » [1] « visas.

Under uppvarmningsfasen utléses inte nagot larm.

De roda lysdioderna blinkar.

Gasmatinstrumentet ar redo fér matning, sa snart de uppmatta
vardena inte langre blinkar och de rdéda lysdioderna inte lyser
langre. Specialtecknet » [l « kommer eventuellt fortfarande att
visas om motsvarande varningar foreligger (t.ex. annu inte
redo for justering) (visning av varningar, se teknisk manual).

Tryck pad OK-knappen om du vill avbryta avlasningen av
uppstartsekvensen.

1)
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Endast da det aktiverats vid konfiguration av instrumentet. Leveransskick: ej aktiverat.

4.3

Stanga av instrumentet

e Hall OK-knappen och [+]-knappen nedtryckta samtidigt tills den i
displayen visade nedrakningen 3. 2. 1 har I6pt ut.
Innan instrumentet stangs av aktiveras kort det optiska, det akustiska
samt vibrationslarmet.

4.4

A

A
[]

Fore anvandning pa arbetsplatsen

VARNING

Kontrollera justeringen med ett gastest (bump-test) innan
sakerhetsrelevanta matningar utfors, justera ev. och kontrollera
alla larmkomponenter. Ett gastest (bump-test) maste
genomféras i enlighet med nationella bestdmmelser om dessa
bestdmmelser galler.

En felaktig justering kan medféra felaktiga méatresultat med
allvarliga halsoskador som féljd.

OBSERVERA

CatEx-sensorn ar avsedd fér matningar av brannbara gaser
och angor i blandning med luft (d.v.s. O,-halt = 21 Vol.%).
| syrefattig eller syrerik miljé kan felaktiga matvarden visas.

NOTERING

Om gasmatinstrumentet anvands for off-shore-applikationer
maste ett avstand pa 5 m till en kompass bibehallas.

1. Starta instrumentet, aktuella matvarden visas i displayen.
2. Notera ev. varnings- [i] resp. felmeddelanden .
[ Instrumentet kan anvandas pa normalt satt. Om varningsmedde-
landet inte skulle slockna av sig sjalvt under drift maste
instrumentet kontrolleras efter anvandning.

[ Instrumentet ar inte klart for matningar utan maste servas.
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3. Kontrollera att gasinslappsdppningen pa instrumentet inte ar 4.5 Under drift
overtackt eller smutsigt.

® Under drift visas matvardena for varje matgas samtidigt.
VARNING ® Om ett larm utldsts visas motsvarande meddelanden och det
A . . . . . . . . optiska, akustiska och vibrationslarmet aktiveras, se kapitel 4.6 pa
Explosionsrisk! For att minska risken fér antéandning av sidan 170.
it;r;rt\:sara och explosiva atmosfarer maste filjande varningar o Nar ett matomrade Overskrids eller underskrids, visas foljande

meddelande i stéllet for méatvardet:
® Forekomst av katalysatorgifter i matgas (t.ex. flyktiga kisel-,

svavel-, tungmetallsféreningar eller halogenkolvaten) kan
skada CatEx-sensorn. Om CatEx-sensorn inte langre gar
att kalibrera for malkoncentrationen av gas ska sensorn
bytas. » I I « (mdtomradesunderskridning) eller

e Vid matningar i syrefattig atmosfar (<12 vol.-% O5) kan
CatEx-sensorn ange en felvisning; en tillforlitig matning
med en CatEx-sensor ar da inte mojlig.

® | syreanrikad atmosfar (>21 vol.-% O,) garanteras inte B ) .
explosionsskydd; avidgsna instrumentet fran Ex-omradet. ® Om det finns en O,-sensor som mater O,-koncentrationer pa under
12 vol.-% sa visas for Ex-kanal i stallet for matvardet en stérning med
» = = «, forutsatt att matvardet ligger under férlarmtroskeln.

o Nar matintervallet tillfalligt dverskridits for EC-matkanalerna (upp
till en timme) behdver inte matkanalerna kontrolleras. (EC =
Elektrokemiska)

NOTERING

Speciella tillstdind dar ingen matdrift pagar (snabbmeny,
kalibreringsmeny, inkérning av sensorerna, Idsenordsinmatning)

visas med en optisk signal (larm-LED:n _—1 1L I L
blinkar langsamt).

» I~ I~ « (mitomradesdverskridning) eller

» _J « (sparrlarm).
r

e Hoga varden utanfor matomradet tyder ev. pa en explosiv
koncentration.
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A

VARNING

Vid anvandning av en DragerSensor CatEx 125 PR i en
gasmatare maste en justering av nollpunkt och kanslighet
utforas efter en stdtbelastning som medfér en fran noll
avvikande friskluftsindikering. Denna varning géller inte vid
anvandning av DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Larmidentifiering
Larm visas optiskt, akustiskt och genom vibration i angiven rytm.

NOTERING

Vid laga temperaturer kan displayens lasbarhet forbattras
genom tillkoppling av bakgrundsbelysningen.

4.6.1 Koncentrationsforlarm A1

Avbruten larmsignal: n n n

® Visar A1 och matvardet vaxelvis. Galler ej O,!

e Forlarmet A1 ar inte sjalvlasande utan upphor automatiskt nar
koncentrationen sjunker under larmtréskelvardet A1.

e Vid A1 ljuder en enkelsignal och larmdioden blinkar.
Vid A2 ljuder en dubbelsignal och larmdioden blinkar dubbelt.

e Kuvittera forlarm: Tryck pa OK-knappen, och endast det akustiska
larmet och vibrationslarmet kopplas ifran.

170

4.6.2

A

Avbruten larmsignal:

Koncentrationshuvudlarm A2

VARNING

Livsfara! L&mna genast omradet. Ett huvudlarm &r sjalvlasande
och kan inte kvitteras.

g nnnn

® Visar A2 och métvardet vaxelvis.

For Oy A1 = syrebrist

A2 = syredverskott

Forst efter att omradet har lamnats, nar koncentrationen har sjunkit
under larmtroskelvardet:
® Tryck pa OK-knappen och larmmeddelandet upphor.
Vid tydlig matomradeséverskring pa CAT Ex-kanalen (mycket hog
koncentration av lattantéandliga amnen), utldses ett sparrlarm. Detta
CatEx-sparrlarm kan kvitteras manuellt genom att stdnga av och satta
pa instrumentet till friskluften igen.
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4.6.3 Exponeringslarm STEL (TGV)/ TWA (NGV)
OBSERVERA
A Halsorisk! Lamna genast omradet. Arbetsinsatsen for

personal skall efter detta larm regleras enligt de nationella
bestammelserna.

NOTERING

TGV-larmet kan utlésas med maximalt en minuts férdrdjning.

Avbruten larmsignal: n__nmn_nn

e Visning A2 och ™ (STEL, TGV) resp. @ (TWA, NGV) och matvarde
vaxelvis:

® STEL- och TWA-larmen kan inte kvitteras.

e Koppla ifran instrumentet. Vardet for exponeringsanalysen slacks
vid omstart.

4.6.4

Avbruten larmsignal:

Batteri-forlarm
o n

e Blinkande specialtecken [J] pa displayens hogra sida.

e Kvittera férlarm: Tryck pa OK-knappen, och endast det akustiska
larmet och vibrationslarmet kopplas ifran.

o Batteriet varar ytterligare ca 20 minuter
batteriforlarmet.

efter det forsta
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4.6.5
Avbruten larmsignal:

Batteri, huvudlarm
n_nn_nn

Blinkande specialtecken [] pa displayens hdgra sida.
Huvudlarmet for batteri kan inte bekraftas.
Instrumentet stangs automatiskt av efter 10 sekunder.

Innan instrumentet stdngs av aktiveras alla displaysegment, det
optiska, det akustiska och vibrationslarmet under en kort stund.

4.6.6
Avbruten larmsignal:

Instrumentlarm
Jnnnnn_nn

® Visning av specialtecken [ pa displayens hogra sida:
® Instrumentet ar inte klart fér anvandning.
® Ge servicepersonal eller DragerService i uppdrag att avhjalpa felet.

4.7 Info-lage

4.71  Tafram info-lage

® Tryck under matningsdrift pa OK-knappen i ca 3 sekunder.

® Vid varningar eller storningar visas motsvarande hanvisnings-
eller felkod (se Teknisk handbok).
Tryck pa OK-knappen igen for nasta visning. Maxvardet samt
exponeringsvardena TWA, NGV och STEV, TGV visas.

® Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder atergar instrumentet
automatiskt till matlage.
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4.7.2

4.8

Info-off-lage

Tryck pa knappen [+]-nér instrumentet ar franslaget.

Gasnamn, matenhet och matomradets maxvarde visas for alla
kanaler.

Vid annu ett tryck pa [+]-knappen avslutas Info-Off-laget (eller via
timeout).

Oppna Snabbmenyn
Tryck tre ganger pa [+]-knappen under méatningsdrift.
Om funktionerna for snabbmenyn &r aktiverade med
programvaran Drager CC-Vision kan dessa funktioner valjas med

[+]-knappen. Om inga funktioner ar aktiverade i Snabbmenyn
stannar instrumentet i matlage.

Moajliga funktioner: 1. Gasningstest (konfiguration
gasningstest, se teknisk manual)
2. Friskluftkalibrering
3. Radera maxvarden
4. Visa pumpinformation,
se teknisk manual
5. Aktiveral/inaktivera pumpen,
se teknisk manual

Ta fram vald funktion genom att trycka pa OK-knappen.

Avbryt aktiv funktion och skifta till matningsdrift genom att trycka
pa [+]-knappen.

Om ingen knapp trycks in under 60 sekunder atergar instrumentet
automatiskt till matlage.
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4.9
4.9.

1)
1.

Allméanna anvandarinstruktioner
1 Byta batterier / ackumulatorer
VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken fér antdndning av
brannbara och explosiva atmosfarer maste féljande varningar
iakttas:

Forbrukade batterier far inte brannas och inte 6ppnas med vald.
Byt eller ladda inte batterier i Ex-omraden.

Blanda inte nya batterier med redan anvanda batterier och
blanda inte batterier fran olika tillverkare eller av olika typ.

Ta ut batterierna infér underhallsarbeten.

Batterier / ackumulatorer ingar i explosionsgodkannandet.

Endast foljande typer far anvandas:

e Alkaliska batterier — T3 — (ej uppladdningsbara!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 g1power one) eller
Varta Type 4006 ' (industrial)

e Alkaliska batterier — T4 — (Iej uppladdningsbara!)
Duracell Procell MN1500

® NiMH-batterier — T3 — (ateruppladdningsbara)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C
omgivningstemperatur.

Ladda upp NiMH-batterienhet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC
(typ HBT 0100) med tillhérande Drager laddningsenhet.
Ladda NiMH-batterier for batterihadllare ABT 0100 enligt
tillverkarens specifikationer. Omgivningstemperatur under
laddningen: 0 till +40 °C.

Inte féremal for mattekniskt lamplighetstest BVS10 ATEX E 080X och PFG 10 G 001X.

Stang av instrumentet: Hall [OK]-knappen och [+]-knappen intryckta
samtidigt.
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2. Lossa skruven pa batteripacken och ta bort batteriet.

e Med batterihallare (ordernr 83 22 237): Byt ut alkaliska batterier
resp. NiMH-laddningsbara batterier. Observera polariteten.

e Vid NiMH-batteripack T4 (Typ HBT 0000)/ T4 HC (Typ HBT 0100):
Byt hela batteripacken.

3. Satt i batterihallaren i instrumentet och dra at skruvarna
Instrumentet startas automatiskt.

4.9.2 Ladda instrumentet med NiMH-batterienhet T4

A

(typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken fér antdndning av
brannbara och explosiva atmosfarer maste féljande varningar
iakttas:

Ladda inte under matning eller inom omraden med
explosionsfaral Laddningsenheterna ar inte konstruerade
enligt riktlinjerna for explosiv gruvgas och explosionsskydd.
Ladda upp NiMH-batteriet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC
(typ HBT 0100) med tillhérande Drager laddningsaggregat.
Omgivningstemperatur under laddningen: 0 till +40 °C.

Placera det frankopplade instrumentet i laddmodulen.

LED-lampan for avlasning tands i laddmodulen:

n n n Laddar
n__nn_nn Fel
I Ful
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For att skona batteriet ska det endast laddas inom ett temperaturomrade
pa 5 till +35°C. Om temperaturen stiger eller sjunker under detta

temperaturomrade avbryts

laddningen automatiskt och aterupptas

automatiskt nar temperaturen ater ligger inom temperaturomradet.
Laddningstiden uppgar normalt till 4 timmar. En ny NiMH-batteripack
uppnar full kapacitet efter tre fulla laddnings- / urladdningscykler. Forvara
aldrig instrumentet under langre tid (max 2 manader) utan elférsorjning,
eftersom det interna buffertbatteriet da férbrukas.

4.9.3

A

A

>

Genomféra manuellt gasningstest (bump-test)

NOTERING

Det automatiska gasningstestet med bump-teststationen
beskrivs i den tekniska manualen.

Forbered testgasflaskan. Testgasens genomstromningshastighet
maste uppga till 0,5 I/min och gaskoncentrationen maste vara
hogre an den larmtréskelkoncentration som ska kontrolleras.

Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan (ordernr. 83 18 752).

VARNING

CSA-krav: fore anvandning ska ett bump-test genomféras.
Det ska genomféras i matomradet 25-50 % av matomradets
maxvarde, varvid det visade matvardet kan avvika fran det
verkliga matvardet med 0-20 %. Noggrannheten kan
korrigeras genom kalibrering.

OBSERVERA

Andas aldrig in testgas. Halsorisk!
laktta farohanvisningarna pa respektive sakerhetsdatablad.

Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan — tryck ner
tills det klickar fast.

Oppna ventilen pa testgasflaskan s& att gasen strémmar éver
sensorerna.
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5. Vanta tills instrumentet visar testgaskoncentration med tillracklig
tolerans:
Ex: +20 % av testgaskoncentration 1
0,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % av testgaskoncentrationen 1
Beroende av testgaskoncentration visar instrumentet denna
vaxelvis med A1 eller A2 nar larmtréskelvardena dverskrids.

6. Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur
kalibreringsvaggan.

NOTERING

Tillsatt testgas t90 via kalibreringsvaggan for att kontrollera
responstiderna. Kontrollera resultaten enligt uppgifterna i
tabellen i den kompletterande  dokumentationen
(bestallningsnr. 90 33 890) upp till en indikering pa 90 % av
slutindikeringen.

NOTERING

| displayen visas en skrivarsymbol efter gasningstestet
(meny), dven om ingen skrivare ar ansluten till Bump-
teststationen.

Om avlasningen inte ligger i de ovan namnda omradena:
o Lat underhallspersonal justera instrumentet.

1)  Vid matning av Drager-blandgaser (ordernr 68 11 130) ska indikeringarna ligga i detta
omréade.
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49.4 Justering

Instrument- och kanalfel kan leda till att det inte ar mgjligt att genomféra
en justering.

NOTERING

Drager rekommenderar att anvanda det utdkade
gasningstestet for erséattningskalibrering (se teknisk manual
Drager X-dock).

Utfora friskluftkalibrering

Justera instrumentet med friskluft, fri fran matgaser eller andra

stérningsgaser. Vid friskluftkalibrering stélls nollpunkten for alla sensorer

(med undantag av DragerSensorn XXS O,) pa 0. Med DragerSensorn

XXS O, stélls visningen in pa 20,9 Vol.-%.

1. Starta instrumentet.

2. Tryck tre ganger pa [+]-knappen, symbolen fér
friskluftkalibreringen < tands.

3. Tryck pa OK-knappen for att starta friskluftkalibreringsfunktionen.
o Matvardena blinkar.

Nar matvardena ar stabila:

a. Tryck pa [OK]-knappen for att genomféra kalibreringen.
Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéaxlande
med OK.

b. Tryck pa OK-knappen for att 1amna kalibreringsfunktionen
eller vanta ca 5 sekunder.

Om fel upptrader vid friskluftkalibreringen:
a. Felmeddelandet @ visas och i stallet for matvardet visas for
aktuell sensor = =.
b. Upprepa i detta fall friskluftkalibreringen.
Lat vid behov kvalificerad personal byta ut sensorn.
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Justera kdnsligheten for en enskild matkanal
® Kanslighetsjustering kan genomforas selektivt for enskilda sensorer.

e Vid kanslighetsjustering stalls kansligheten fér valda sensorer in
pa vardet for de anvanda testgaserna.

e Anvand kommersiellt tillganglig testgas.

Tillaten testgaskoncentration:
Ex: 40 till 100 %LEL

O,: 10 till 25 volym-%

CO: 20 till 999 ppm

H,S: 5 till 99 ppm

Testgaskoncentrationer for andra gaser: se bruksanvisningen for
respektive Drager-sensorer.

1. Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan.
2. Led ut testgasen till ett utlopp eller ut i det fria (anslut slangen till
den andra anslutningen pa kalibreringsvaggan).

A

3. Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan.

4. Tryck pa [+]-knappen och hall den intryckt i 5 sekunder for att 6ppna
kalibreringsmenyn, ange I6senordet (I6senord vid leverans = 001).

5. Valj med [+]-knappen funktionen Engasjustering, symbolen for
kénslighetsjustering () blinkar.

6. Tryck pa OK-knappen for att starta kanalurvalet.

Displayen blinkar och visar gasen for den forsta matkanalen,
t.ex. ch4 - %LEL.

7. Tryck pa OK-knappen for att starta kalibreringsfunktionen for
denna matkanal, eller valj en annan matkanal med [+]-knappen
(O5 - vol.-%, H,S - ppm, CO - ppm o0.s.v.).
Testgaskoncentrationen visas.

OBSERVERA

Andas aldrig in testgas. Halsorisk!
laktta faroh&nvisningarna pa respektive sakerhetsdatablad.
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8. Bekrafta testgaskoncentrationen genom att trycka pa OK-knappen
eller &ndra den genom att trycka pa [+]-knappen och avsluta
genom att trycka pa OK-knappen.

Matvardet blinkar.

9. Oppna ventilen till testgasflaskan, gas strémmar éver sensorn
med en volymstrom pa 0,5 liter/min.
Det indikerade, blinkande matvardet vaxlar till vardet for den
tillférda testgasen.

Nar det visade matvardet ar stabilt (efter minst 120 sekunder):

a. Tryck pa OK-knappen for att genomféra kalibreringen.
Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéaxlande
med OK.

b. Tryck pa OK-knappen eller vanta ca 5 sekunder for att avsluta
kalibreringen av denna méatkanal.

Du blir eventuellt tillfragad om du vill kalibrera nasta matkanal.
Efter kalibrering av den sista matkanalen vaxlar instrumentet
till matdrift.

c. Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur
kalibreringsvaggan.

Om det uppstar fel vid kanslighetsjusteringen.

® Felmeddelandet B visas och i stillet for matvardet visas for
aktuell sensor = =,

® Upprepa i detta fall justeringen.
® Byt eventuellt sensor.
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Anvisning for justering av Ex-kanalen med nonan som matgas:

® Vid justering av Ex-kanalen kan alternativt propan anvandas som
testgas.

e Vid anvandning av propan vid justering av Ex-kanalen for nonan ska
displayen stéllas in pa 2 ganger den anvanda testgaskoncentrationen.

Anvisning for anvdndning vid gruvdrift:

e Vid kalibrering av Ex-kanalen fér matgasen metan ska
instrumentets display stallas in pa ett varde 5 % (relativt) mindre
an den anvanda testgaskoncentrationen.

Automatisk friskluftkalibrering i laddaren (endast CatEx-sensor):

Justera gasmatinstrumentet med friskluft, fri fran matgaser eller andra

storgaser. Nar funktionen ar aktiverad utfors en friskluftkalibrering av

CatEx-sensorn automatiskt sa snart gasmatinstrument satts in i

laddaren.

Denna funktion kan aktiveras eller inaktiveras med mjukvaran

CC-Vision.

Om inloppet inte har slutforts sker ingen kalibrering:
® Larm-LED lyser rott.

® Den akustiska signalen ljuder tva ganger, sedan ljuder tre korta
toner och gasmatinstrumentet stangs av.

Nar friskluftkalibreringen ar avslutad:
® Larm-LED lyser rétt.

® Den akustiska signalen ljuder en gang, sedan ljuder tre korta toner
och gasmatinstrumentet stangs av.

Om fel upptrader vid friskluftkalibreringen:

o Felmeddelandet [ visas och i stallet for matvardet visas for aktuell
SENSOr = =,

o Upprepa i detta fall friskluftkalibreringen.
Lat vid behov kvalificerad personal byta ut sensorn.
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5 Underhall

5.1 Underhallsintervall
Instrumentet skall minst arligen genomga inspektioner och service
av fackman. Se:

e EN 60079-29-2 — Gasmatinstrument - Urval, installation, anvandning
och service av instrument for matning av brannbara gaser och syre

® EN 45544-4 — Direktvisande matinstrument fér gaser och angor —
del 4: Handbok for val, installation, anvandning och service

® Nationella bestdmmelser

Rekommenderat kalibreringsintervall for matkanalerna Ex, O,, H,S,
S0O,, NO, och CO: 6 manader. Kalibreringsintervall for andra gaser:
se bruksanvisningen for respektive Drager-sensorer.

Information om reservdelar finns i Teknisk handbok.

5.2 Rengéring

Instrumentet behdver ingen speciell skotsel.

e Vid kraftig nedsmutsning kan instrumentet tvattas av med kallt vatten.
Anvand vid behov en svamp.

A

® Torka av instrumentet med en trasa.

OBSERVERA

Grova rengoringshjalpmedel (borstar osv.), rengéringsmedel
och I6sningsmedel kan férstéra damm- och vattenfiltret.
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6 Forvaring

e Drager rekommenderar att forvara instrumentet i laddmodulen
(ordernr. 83 18 639).
e Drager rekommenderar energiférsorjningens laddningsstatus

kontrolleras atminstone var 3:e vecka om instrumentet inte
forvaras i laddmodulen.

Avfallshantering

Denna produkt far inte hanteras som kommunalt avfall.
Den betecknas darfér med symbolen nedan.

Produkten kan kostnadsfritt returneras till Drager. Information
om detta fas fran de nationella aterforsaljarna samt fran Drager.

Batterier och ackumulatorer far inte hanteras som kommunalt
avfall. De betecknas darfér med symbolen nedan. Batterier och
ackumulatorer ska avfallshanteras vid batteriinsamlingsstallen
enligt gallande bestammelser.

vall P
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8 Tekniska data

Utdrag: Se den tekniska manualen fér nirmare uppgifter’

Miljévillkor: vid drift och lagring

Temperaturklass T4 (—20 till +50 °C):

NiMH-batterienheter typ: HBT 0000, HBT 0100

Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Temperaturklass T3 (—20 till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med NiMH enkelceller typ: GP 180AAHC?)
med alkaliska enkelceller typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklass T3 (O till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Varta 40062, Varta 41062)

Temperaturomrade under ett kort tidsintervall®):

—40 till +50 °C

Hogst 15 minuter med NiMH-batterienhet T4 (HBT 0000) eller T4 HC
(HBT 0100)

Forutsattning: foregaende lagring av instrumentet vid rumstemperatur
(+20 °C) under minst 60 minuter.

Lufttryck 700 till 1300 hPa
Luftfuktighet 10 till 90 % (till 95 % under kort tid) rel. fukt.
Anvandningslage  valfritt
Forvaringstid
X-am 2500 1ar
Sensorer 1ar
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Tekniska data

Kapsling

Larmvolym

Driftstid:
Alkaliska batterier

NiMH-batteripack:
T4 (HBT 0000)
T4 HC (HBT 0100)

IP 67 for instrument med sensorer

Normalt 90 dB (A) pa 30 cm avstand

Normalt 12 timmar under normala foérhallanden

Cirka 12 timmar under normala foérhallanden
Cirka 13 timmar under normala foérhallanden

vall for display och
signaler

Matt ca 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)
Vikt ca 220 till 250 g
Uppdateringsinter- 1s

1)  Teknisk manual, bruksanvisningar/datablad av de anvanda sensorerna kan laddas ner

pa www.draeger.com/ifu.
Mjukvaran CC-Vision kan laddas ner pa www.draeger.com/software.
2) Inte foremal for de mattekniska lamplighetstesterna BVS 10 ATEX E 080 X och

PFG 10 G 001 X.
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

® Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje uzytkowania oraz instrukcje powigzanych produktéw.

® Przestrzegac instrukcji obstugi. Uzytkownik musi w catosci
zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postepowac. Produkt moze
by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

o Nie wyrzuca¢ instrukcji obstugi. Zapewni¢, aby instrukcja obstugi byta
w nalezyty sposob przechowywana i uzywana przez uzytkownikow.

® Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

® Przestrzega¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczacych
produktu.

® Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany
w stanie sprawnosci w sposob opisywany w tej instrukcji obstugi
wylacznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel (patrz rozdziat 5 na stronie 192). Prace utrzymaniowe,
ktére nie zostaty opisane w tej instrukcji obstugi, mogg by¢
wykonywane wytgcznie przez firme Dréager lub specjalistéw
przeszkolonych przez firme Drager. Drager zaleca podpisanie
umowy serwisowej z firmg Drager.

® Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
zaktécenia dziatania produktu.

e Nie uzywa¢ wadliwych Ilub niekompletnych
Nie dokonywac¢ zadnych zmian w produkcie.

® W przypadku pojawienia si¢ btedéw lub awarii produktu lub jego
czesci, poinformowac o tym fakcie firme Drager.

produktow.

Bezpieczne taczenie z urzadzeniami elektrycznymi

taczenie z urzadzeniami elektrycznym, ktorego opis nie zostat
zawarty w niniejszej instrukcji uzytkowania, jest dozwolone wytgcznie
po konsultacji z producentami lub specjalistg.

Drager X-am 2500

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Uzytkowanie w obszarach zagrozonych eksplozja

Urzadzenia Ilub jego elementy, wykorzystywane w obszarach
zagrozonych eksplozja, ktére uzyskaty atest i dopuszczenie do uzytku
zgodnie z europejskimi lub miedzynarodowymi dyrektywami o ochronie
przed zagrozeniem eksplozja, nalezy uzytkowa¢ wylgcznie
z przestrzeganiem warunkow podanych w dopuszczeniu
i z uwzglednieniem obowiazujgcych ustawowych przepiséw. Urzadzenia
i podzespoty nie mogg by¢ poddawane zadnym zmianom. Zabrania sig
korzystania z uszkodzonych lub niekompletnych czesci. Naprawiajgc te
urzgdzenia lub elementy nalezy przestrzegaé odpowiednich przepisow.

1.1 Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym
dokumencie, aby oznakowaé odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz
je wyrozni¢. Znaczenia symboli ostrzegawczych zdefiniowane sg
w nastepujacy sposob:

A
A

OSTRZEZENIE

Wskazoéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpieczne;.
Jesli nie uniknie sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ smieré
lub ciezkie obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Wskazéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
Jesli jej sie nie uniknie, moze doj$¢ do powstania obrazen, lub
uszkodzenia produktu, albo szkdéd w srodowisku naturalnym.
Moze by¢ wykorzystywana réwniez jako ostrzezenie przed
nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.
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Interfejs IR

Klips mocujacy

Tabliczka znamionowa

Styki do tadowania

Wskazanie gazu pomiarowego
Wskazanie wartosci pomiarowe;j
Symbole specjalne

Narzedzia do wymiany
czujnikéw

Symbole specjalne:

1/3 natadowania baterii
Bateria zuzyta

Tryb testu gazowania
Kalibracja $wiezym powietrzem

B Wskazowka usterki Y Kalibracja 1 przyciskiem
M  Wskazéwka ostrzegawcza i  Kalibracja jednym gazem
A Wskazanie wartoéci szczytowej @& Wymagane jest hasto

@ Wskazanie TWA B 100 % natadowania baterii
™ Wskazanie STEL g  2/3 natadowania baterii

vi a

% 0

2.2 Przeznaczenie

Przenosny miernik gazu do statego monitorowania stezenia kilku
gazéw w powietrzu na stanowisku pracy oraz w strefach zagrozenia
wybuchowego.

Niezalezny pomiar od jednego do 4 gazéw odpowiednio do
zastosowanych czujnikéw DragerSensoren.

Obszary zagrozone wybuchem sklasyfikowane wg stref
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych
wybuchem lub kopalniach, w ktérych moze wystepowac¢ gaz kopalniany,
sklasyfikowanych jako strefa 0, strefa 1 lub strefa 2. Jest ono przeznaczo-
ne do stosowania w zakresie temperatury od —20 °C do +50 °C, a takze do
zastosowania w obszarach, w ktorych mogg wystepowac gazy klasy
wybuchowosci lIA, 11B lub IIC i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie
od uzytego akumulatora lub baterii). Przy uzytkowaniu w kopalniach
mozna stosowac¢ urzadzenie tylko w obszarach, gdzie wystepuje tylko
niewielkie zagrozenie wptywami mechanicznymi.

Obszary zagrozone wybuchem, sklasyfikowane wg kategorii
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych
wybuchem, w ktérych moga wystepowac gazy lub pyly sklasyfikowane
wg klasy 1&ll, kat. 1 lub kat. 2 w zakresie pomiaru temperatury od —20 °C
do +50 °C, a takze w obszarach, w ktérych moga wystepowac¢ gazy lub
pyty grup A, B, C, D lub E, F, G i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie
od uzytego akumulatora lub baterii).

Drager X-am 2500



OSTRZEZENIE

Wymaog CSA: wartosci pomiarowej wykraczajgce poza warto$¢
kohcowg zakresu pomiarowego moga oznacza¢ atmosfere
wybuchowa.

Dotyczy wytgcznie certyfikacji klasy II. Norma CSA C22.2 nr
152 nie zawiera Zzadnych wymogow odnosnie stref
zagrozenia klasy Il idlatego nie przeprowadzono testéw
okreslajacych, czy urzgdzenie spetnia wymogi klasy Il wedtug
normy CSA. Czujnik moze sig zatka¢, co moze prowadzi¢ do
btednych wskazan. Czujnik moze tez wtedy nie informowac
uzytkownika o tym, ze pomiar gazu nie jest mozliwy.

OSTRZEZENIE

Wymég CSA: Przed pierwszym zastosowaniem nalezy
codziennie bada¢ czuto$¢ ze znanym stezeniem mierzonego
gazu wynoszacym odpowiednio od 25 do 50 % koncowej
wartosci stezenia. Doktadno$¢ musi wynosi¢ od 0 do +20 %
faktycznej wartosci. Korekte doktadnosci umozliwia kalibracja.

WSKAZOWKA

Wymég CSA: wylacznie element urzgdzenia mierzacy gazy
palne zostat sprawdzony przez CSA pod katem charakterystyk
metrologicznych.

Urzadzenie nie zostato dopuszczone przez CSA do uzytku
w kopalniach.

Drager X-am 2500

Konfiguracja

2.3 Dopuszczenia

Rysunek odwzorowujgcy tabliczke znamionowg oraz deklaracja
zgodnosci znajdujg sie w dotagczonej dokumentacji uzupetniajgcej (nr
kat. 90 33 890).

Nie wolno zakleja¢ tabliczki znamionowej na mierniku gazu. Kontrole
przydatnosci obowiazujg dla miernika gazu X-am 2500 oraz tagcznika
kalibracyjnego. Dopuszczenia dotyczgce ochrony przed wybuchem

obowigzujg tylko dla miernika gazu X-am 2500; facznika
kalibracyjnego nie wolno stosowaé w obszarze zagrozonym
wybuchem.

Kontrola przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X odnosi sie
do kalibracji za pomoca gazu docelowego.

3 Konfiguracja

WSKAZOWKA

Konfiguracje urzadzenia moze modyfikowaé wytgcznie
przeszkolony personel.

W celu indywidualnej konfiguracji urzadzenia w konfiguracji
standardowej nalezy podtgczy¢ urzgdzenie z komputerem przy uzyciu
kabla USB na podczerwien (nr katalogowy 83 17 409). Konfiguracja
odbywa sie za pomoca oprogramowania komputerowego Drager CC-
Vision. Mozna je bezptatnie pobra¢ pod nastepujgcym adresem:
www.draeger.com/software.

® Modyfikacja konfiguracji: patrz dokumentacja techniczna.
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Konfiguracja

Standardowa konfiguracja urzadzenia:

Driger X-am® 2500"

Tryb testu gazowania 2 Rozszerzony test gazowania
Kalibracja $wiezym wh.

powietrzem 2

Sygnat pracy 23 wh.

Zakres rejestrowania wh.

Wytgczanie 2 dozwolone

Wsp. dolnej gran. wybuch. 2
Ch4

- 4,4 (% obj.)
(4,4 % obj. odpowiada 100 % DGW)

STEL 245
(krétkotrwata warto$¢

Funkcja STEL - nieaktywna
Czas trwania wartosci $redniej = 15 minut

Aktywacja lub dezaktywacja zakresow rejestrowania (dotyczy
tylko trybu pomiarowego):

Zakres rejestrowania jest aktywny w trybie pomiarowym (ustawienie
fabryczne) i stale nieaktywny w trybie kalibracji.

Zakresy rejestrowania dla trybu pomiarowego mozna aktywowac lub
dezaktywowaC¢ za pomocg oprogramowania komputerowego
CC-Vision.

31 Ustawienia urzadzenia

W urzadzeniu mozna dokona¢ nastepujgcych zmian parametrow
podstawowych:

$rednia) Nazwa Zakres
TWA 256 Fun!(cja TWA - nieak_tyyvna . Hasto Zakres numeryczny (3-znakowy)
(zmianowa wartos¢ srednia) Czas trwania wartosci $redniej = 8 godzin Sygnat pracy LED | Tak / Nie
Alarm A1 7 Mozliwo$¢ zatwierdzania, bez 1 i
samopodtrzymania, alarm wstepny, Sygnat pracy klakson Tak/Nie
bok rosnacy Tryb wylgczania ,Wytgczanie dozwolone” lub

Alarm A1 przy czujniku O, 7

Bez mozliwosci zatwierdzania,
z samopodtrzymaniem, jak alarm gtéwny,
bok opadajacy

,Wylgczanie zabronione” lub
+Wylgczanie zabronione przy A2”

Alarm A2 7

Brak mozliwosci zatwierdzania,
z samopodtrzymaniem, alarm gtéwny,
bok rosngcy

60 - 14400 (w minutach)

Dtugos¢ zmiany (TWA)?
9 v ( ) (ustawienie dla alarmu narazania)

1) X-am® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Drager.

2) Przy dostawie mozna wybra¢ ustawienia odbiegajace od standardowych i dostosowane

do potrzeb klienta. Aktualne ustawienia mozna sprawdzi¢ i zmieni¢ za pomocg
oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision.

3) Okresowe krétkie miganie sygnalizuje gotowo$¢ urzagdzenia do pracy. W przypadku

braku sygnatu pracy, zagwarantowanie prawidiowej pracy jest niemozliwe.
4)  STEL: Warto$¢ $rednia narazenia przez krétki czas, zazwyczaj 15 minut.

Dtugosc¢ wartosci krétkotrwatej
(STEL) 34

0 - 15 (w minutach)
(ustawienie dla alarmu narazania)

1)  Co najmniej jeden z obu sygnatoéw pracy musi by¢ wigczony.

2) Zgodna z czasem informowania i stuzy do obliczania wartosci narazania TWA.
3) Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

4) Zgodna z czasem informowania i stuzy do obliczania wartosci narazania STEL.

6)

7)

182

Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

TWA: Zmianowe wartosci $rednie sg warto$ciami granicznymi w miejscu pracy dla

z reguty o$miogodzinnego narazania przez 5 dni w tygodniu w czasie pracy w catym
okresie eksploatacji.

Mozliwo$¢ konfiguracji samopodtrzymania i zatwierdzenia alarméw A1 i A2 za pomoca
oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision.

Drager X-am 2500



3.2 Ustawienia czujnikéw

W czujnikach mozna dokona¢ nastgpujgcych zmian parametrow

czujnikow:
Nazwa Zakres
Prog alarmowy A1 (w jednostce 0-A2

pomiarowej)

Prog alarmowy A2 (w jednostce
pomiarowe;j)

A1 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

Rodzaj analizy1

Nieaktywna, TWA, STEL, TWA+STEL

Prég alarmowy STEL
(w jednostce pomiarowej)1

0 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

Prég alarmowy TWA
(w jednostce pomiarowej)1

0 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

1)  Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

3.3 Kontrola parametrow

W celu upewnienia sig, ze wartosci sg prawidtowo przesylane do

miernika gazu:

1. Wybra¢ przycisk Dane z X-am 1/2/5x00 w programie CC-Vision.

2. Kontrola parametréw.

Drager X-am 2500
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Eksploatacja

Eksploatacja
Przygotowania do uzytkowania

OSTRZEZENIE

Aby zredukowaé ryzyko zaptonu palnej lub wybuchowej
atmosfery, nalezy koniecznie stosowac sie do nastepujgcych
wskazéwek ostrzegawczych:

Stosowac tylko jednostki zasilajgce typu ABT 01xx, HBT 00xx
lub HBT 01xx. Patrz oznaczenie akumulatora dotyczace
dopuszczalnych  akumulatoréw i odpowiedniej klasy
temperaturowe;.

Wymiana komponentéw moze negatywnie wptyng¢ na
bezpieczenstwo wiasne.

® Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia zatozy¢é natadowang

jednostke zasilajgcg NiMH T4 lub baterie dopuszczone przez
Dréager, patrz rozdziat 4.9.1 na stronie 188.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.
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Eksploatacja

4.2

Wiaczanie urzadzenia

1. Nacisnagé przycisk [OK] i przytrzyma¢ przez ok. 3 sekundy, az do
zakonczenia odliczania »3 .2 .1 «.

(o]

o

Na krétko zostang uaktywnione wszystkie obszary
wyswietlacza, alarm wizualny, dzwiekowy oraz wibracyjny do
kontroli prawidtowego dziatania.

Pojawia si¢ numer wersji oprogramowania.

Urzadzenie przeprowadza autotest.

Nastepny czujnik przeznaczony do kalibracji / regulacji jest
wyswietlany z informacjg o liczbie dni pozostatych do kolejnej
kalibraciji / regulacji, np. ch4% DGW CAL 20.

Czas pozostaty do uptywu okresu testu gazowania
wyswietlany jest w dniach, np. bt 123.

Kolejno wyswietlane sg wszystkie progi alarméw A1iA2 oraz @
(TWA)'i » (STEL)' dla wszystkich gazow toksycznych (np. HyS
lub CO).

W trakcie fazy inicjalizacji czujnikow:

(o]

O 00O

Miga wskazanie warto$ci pomiarowe;j.

Wyswietlany jest symbol specjalny » [1] «.

W trakcie fazy inicjalizacji nie dziatajg zadne alarmy.

Migaja czerwone diody LED.

Miernik gazu jest gotowy do pomiaru, gdy wskazanie wartosci
pomiarowej nie miga i czerwone diody LED sg wytgczone.
Symbol specjalny » [[]« moze byé nadal wskazywany, jesli
wystepujg pewne ostrzezenia (np. urzadzenie niegotowe do
kalibracji) (wy$wietlanie ostrzezen, patrz Dokumentacja
techniczna).

2. Nacisngé przycisk OK, aby przerwa¢ wskazanie sekwenciji
wigczania.

1)  Tylko w wypadku aktywacji konfiguracji urzagdzenia. Stan przy dostawie: nieaktywny.
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4.3

Wytaczanie urzadzenia

® Przytrzymaé jednoczesnie przyciski OK i [+], az zakonczy sie
odliczanie wskazane na wyswietlaczu 3. 2. 1.
Zanim urzadzenie sie wytagczy, na krotko zostang uaktywnione
alarmy wizualny, dzwiekowy i wibracyjny.

4.4

A

A

Przed wejsciem na stanowisko pracy

OSTRZEZENIE

Przed waznymi z punktu widzenia bezpieczenstwa pomiarami
sprawdzi¢ kalibracje w czasie testu gazowania (Bump Test)
i w razie koniecznosci wyregulowaé oraz sprawdzi¢ wszystkie
elementy alarmowe. Jesli istniejg przepisy krajowe, nalezy
przeprowadzi¢ test gazowania zgodnie z tymi przepisami.
Btedna kalibracja moze prowadzi¢ do nieprawidiowych
wynikéw pomiaru, ktoérych skutkiem moga by¢ ciezkie
obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Czujnik CatEx jest przeznaczony do pomiaréw gazéw
palnych i oparéw w mieszance z powietrzem (tzn. zawarto$¢
O, = 21 % obj.). W przypadku pomiaru przeprowadzanego
w otoczeniu ubogim lub bogatym w tlen moga wyswietla¢ sie
btedne warto$ci pomiarowe.

WSKAZOWKA

Jezeli miernik gazu jest stosowany na morzu,
zachowac 5-metrowy odstep od kompasu.

nalezy

1. Wiaczy¢ urzadzenie, aktualne wartosci pomiarowe pojawig sie na
wyswietlaczu.
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2. Zastosowac sie do wskazoéwki ostrzegawczej [ lub wskazowki
o usterkach .

[ Urzadzenie mozna uzywaé w normalny sposoéb. Jesli wskazéwka
ostrzegawcza nie zniknie samoczynnie, urzgdzenie po zakonczonej
pracy nalezy podda¢ konserwaciji.

B Urzadzenie nie jest gotowe do dokonywania pomiaréw i wymaga
konserwaciji.

3. Sprawdzi¢, czy nie zostaly zastoniete lub zabrudzone otwory
wlotowe gazu w urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

A Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowac¢ ryzyko zaptonu
palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie stosowac
sie do nastepujgcych wskazéwek ostrzegawczych:

® Trujgce substancje z katalizatora w gazie pomiarowym
(np. lotne zwigzki krzemu, siarki, metali ciezkich lub
weglowodory halogenowe) moga powodowac
uszkodzenie czujnika CatEx. Je$li czujnik CatEx nie
moze zosta¢ skalibrowany do docelowego stezenia,
nalezy wymieni¢ czujnik.

® Przy pomiarach w atmosferze ubogiej w tlen (<12 %
objetosci O,) moze dochodzi¢ do niewtasciwych wskazan
czujnika CatEx; doktadny pomiar przy uzyciu czujnika
CatEX jest wowczas niemozliwy.

e W atmosferze wzbogaconej w tlen (>21 % objgtosci O,)
ochrona przeciwwybuchowa nie jest zapewniona; zabra¢
urzgdzenie z obszaru zagrozonego wybuchem.

® Wysokie wartosci wykraczajgce poza zakres pomiarowy
wskazujg na stezenie o wtasciwosciach wybuchowych.

Drager X-am 2500

Eksploatacja

4.5 W czasie pracy

W czasie pracy wskazywane sg warto$ci pomiarowe dla kazdego
gazu.

Jezeli pojawi sie alarm, pojawiajg sie¢ odpowiednie wskazania
i uaktywniajg sie alarmy wizualny, dzwiekowy i wibracyjny, patrz
rozdziat 4.6 na stronie 186.

Jesli zakres pomiarowy zostanie przekroczony lub nie zostanie
osiggniety, zamiast wskazania wartosci pomiarowej wyswietli sie
nastepujgce wskazanie:

» I~ I~ « (przekroczenie zakresu pomiarowego) lub
» I I_ « (zakres pomiarowy nie zostat osiagniety) lub

» rJ « (alarm blokady).

® Jezeli dostepny jest czujnik O, mierzacy stezenia O, ponizej 12 %

objetosci, w kanale przeciwwybuchowym zamiast wartosci
pomiarowej obrazowane jest zaktocenie w postaci » = = «, o ile
warto$¢ pomiarowa pozostaje ponizej progu alarmu wstepnego.
Po krétkotrwatym przekroczeniu zakresu pomiarowego kanatéw
EC (trwajacym do jednej godziny) nie jest konieczne sprawdzanie
kanatéw pomiarowych.

WSKAZOWKA
n Stany specjalne, w ktérych nie odbywa sie pomiar (szybkie

menu, menu kalibracji, osigganie gotowos$ci do pracy przez
czujniki, wprowadzanie hasta), sygnalizowane sg za pomoca
sygnatu optycznego (powolne miganie alarmowej diody
LED Lo 1LrI L)
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A

OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania czujnika DragerSensor CatEx 125
PR z miernikiem gazu, po obcigzeniu mechanicznym
prowadzagcym do odbiegajagcego od zera wskazania
Swiezego powietrza nalezy przeprowadzi¢ kalibracje punktu
zerowego i czutosci. Ostrzezenie to nie dotyczy czujnikow
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Rozpoznawanie alarméw

Alarm uaktywnia sie w formie wizualnej, dzwiekowej oraz poprzez
wibracje w odpowiednim rytmie.

WSKAZOWKA
W niskich temperaturach czytelno$¢ wyswietlacza mozna
poprawi¢ uruchamiajgc podswietlanie tta.

4.6.1
Przerwany komunikat alarmu:

Wstepny alarm stezenia A1
N n n

® Naprzemian wskazanie A1 i warto$ci pomiarowej. Nie dotyczy O,!

e Alarm wstepny A1 nie utrzymuje sie samoczynnie i gasnie, jesli
stezenie spadnie ponizej progu alarmowego A1.

® Przy alarmie A1 stycha¢ pojedynczy dzwigk i miga dioda alarmu.

Przy alarmie A2 stycha¢ podwdjny dzwigk i miga dioda alarmu.

® Zatwierdzanie alarmu wstepnego: Nacisng¢ przycisk OK; tylko alarm
dzwigkowy i wibracyjny wytgczajg sie.
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4.6.2

A

Przerwany komunikat alarmu:

Gtowny alarm stezenia A2

OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia! Niezwtocznie opuscic teren. Alarm gtowny
utrzymuje sie samoczynnie i nie mozna go zatwierdzac.

g nnnn

® Na przemian wskazanie A2 i warto$ci pomiarowe;j.
Dla Oj: A1 = brak tlenu
A2 = nadmiar tlenu

Dopiero po opuszczeniu terenu, jezeli stezenie spadnie ponizej progu
alarmowego:

® Nacisng¢ przycisk OK, komunikaty alarmowe zostang wytgczone.
Jesli dojdzie do znacznego przekroczenia zakresu pomiarowego
w kanale CatEx (bardzo wysokie stgzenie zapalnych substancji),
inicjowany jest alarm blokady. Ten alarm blokady CatEx mozna
zatwierdzi¢ recznie wytgczajac i ponownie wigczajgc urzadzenie na
Swieze powietrze.
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Alarm ekspozycji STEL / TWA

OSTROZNIE

Zagrozenie dla zdrowia! Niezwlocznie opuscic teren.
Kierownictwo w wypadku tego alarmu nakazuje postepowanie
zgodnie z obowigzujgcymi w danym Kraju przepisami.

WSKAZOWKA

Opédznienie wyzwolenia alarmu STEL moze wynosi¢
maksymalnie jedng minute.

A
[]

Przerwany komunikat alarmu: n__nmn_nn

® Na przemian wskazanie A2 i ® (STEL) lub & (TWA) i wartosci

pomiarowe;j:
® Alarmu STEL i TWA nie mozna zatwierdzac.
® Wylgczy¢ urzadzenie. Warto$ci analizy napromieniowania

zostang skasowane wraz z ponownym wigczeniem urzgdzenia.

4.6.4
Przerwany komunikat alarmu:

Alarm wstepny baterii
N n n

o Migajgcy symbol specjalny [ z prawej strony wyswietlacza.

® Zatwierdzanie alarmu wstepnego: Nacisng¢ przycisk OK; tylko alarm
dzwiekowy i wibracyjny wytaczajg sie.

® Po wystgpieniu pierwszego alarmu bateria bedzie pracowata
jeszcze ok. 20 minut.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Przerwany komunikat alarmu:

Alarm gtowny baterii
nnnn-nn

Migajacy symbol specjalny [] z prawej strony wyswietlacza.
Alarmu gtéwnego baterii nie mozna zatwierdzic.
Urzadzenie wytgcza sie po 10 sekundach automatycznie.

Zanim urzadzenie sie wytaczy, na krotko zostang uaktywnione
alarmy wizualny, dzwigkowy i wibracyjny.

4.6.6
Przerwany komunikat alarmu:

Alarm urzadzenia
nnnnnnnn

o \Wskazanie symbolu specjalnego [ z prawej strony wyswietlacza:
o Urzadzenie nie jest gotowe do pracy.

® Usuniecie btedu zleci¢ personelowi
konserwacje lub DragerService.

odpowiedzialnemu za

4.7  Tryb informacyjny

4.71  Wybieranie trybu informacyjnego

o W trybie pomiarowym nacisngc¢ i przytrzymac przycisk OK przez
ok. 3 sekundy.

® Ostrzezenia i usterki wyswietlajg si¢ w postaci odpowiednich
kodéw zawierajgcych wskazowki lub informacje o btedzie
(patrz Dokumentacja techniczna).
Przycisk nalezy naciskac kilka razy w celu wyswietlenia kolejnego
wskazania. Pojawiajg si¢ wartosci szczytowe oraz wartosci
ekspozycji TWA i STEV.

® Jesli przez kolejnych 10 sekund nie zostanie naci$niety Zzaden
przycisk, urzgdzenie powraca automatycznie do trybu pomiarowego.
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4.7.2
® Przy wytgczonym urzgdzeniu nacisngé przycisk [+].
Dla wszystkich kanatow pokazana zostanie nazwa gazu,
jednostka pomiarowa i warto$¢ koncowa zakresu pomiarowego.
® Ponowne naci$niecie przycisku [+] powoduje zakonczenie trybu
informacyjnego przy wylaczonym urzadzeniu (lub przez
przekroczenie limitu czasu).

Tryb informacyjny przy wytaczeniu

4.8 Wpybieranie menu Quick

o W trybie pomiaru nacisna¢ trzy razy przycisk [+].

e Jedli za pomocg oprogramowania Drager CC-Vision zostaly
uaktywnione funkcje szybkiego menu, mozna z nich skorzystac,
wybierajgc je za pomocg przycisku [+]. Jesli funkcje szybkiego
menu nie zostaly uaktywnione, urzadzenie pozostaje nadal
w trybie pomiarowym.

Mozliwe funkcje: 1. Test gazowania (konfiguracja testu
gazowania, patrz Dokumentacja
techniczna)

2. Kalibracja $wiezym powietrzem.

. Usuwanie wartos$ci szczytowych.

4. Wyswietlanie informacji o pompce,

patrz Dokumentacja techniczna.

5. Aktywacja lub dezaktywacja pompki,

patrz Dokumentacja techniczna.

w

® Nacisng¢ przycisk OK, aby wybra¢ odpowiednig funkcje.
® Nacisnag¢ przycisk [+], aby anulowa¢ aktywng funkcje i przej$¢ do
trybu pomiarowego.

o Jesli przez kolejnych 60 sekund nie zostanie naci$niety zaden
przycisk, urzadzenie powraca automatycznie do trybu pomiarowego.
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49 Ogodblne zadania uzytkownika

491 Wymiana baterii / akumulatorow

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowaé ryzyko
zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie
stosowac sie do nastepujgcych wskazéwek ostrzegawczych:
Zuzytych baterii nie wrzuca¢ do ognia i nie otwiera¢ na site.
Wymiany lub fadowania baterii nie nalezy przeprowadzac
w obszarach zagrozonych wybuchem.

Nie stosowac jednoczesnie nowych baterii z juz uzywanymi,
ani nie stosowac jednoczesnie baterii roznych producentow
lub réznych typow.

Baterie nalezy wyja¢ przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych.
Baterie / akumulatory  stanowig ~ element  dopuszczenia
urzgdzenia do zastosowania w strefie zagrozenia wybuchowego.

Stosowac wytacznie nastepujace rodzaje:

e Baterie alkaliczne — T3 — (bez mozliwosci tadowania!)
Panasonic Powerline LR6
Varta Type 4106 ('power one) lub
Varta typ 4006 1 (przemystowe)

® Baterie alkaliczne — T4 — (1bez mozliwosci tadowania!)
Duracell Procell MN1500

o Akumulatory NiMH-Akkus — T3 — (z mozliwosciag
ponownego tadowania)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) temperatura otoczenia
maks. 40 °C.

Jednostke zasilajgcg NiMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC
(Typ HBT 0100) natadowaé wytgcznie przy pomocy
odpowiedniej tadowarki Drager. Pojedyncze ogniwa NiMH
tadowa¢ w uchwycie na baterie ABT 0100 zgodnie ze
specyfikacjg producenta. Temperatura otoczenia w trakcie
procesu tadowania: 0 do +40 °C.

1)  Nie jest objety kontrolg przydatnosci do pomiaru BVS10 ATEX E 080X oraz PFG 10 G 001X.
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1. Wytaczanie urzgdzenia: Nacisng¢ i rownoczesnie przytrzymac
przyciski [OK] i [+].

2. Odkreci¢ srube w module zasilania i wyciagng¢ modut zasilania.

® W uchwycie na baterie (nr katalogowy 83 22 237): Wymieni¢ baterie
alkaliczne lub akumulatory NiMH. Zwréci¢ uwage na prawidtowe
utozenie biegunodw.

o W przypadku jednostki zasilajgcej NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC
(typ HBT 0100): Wymieni¢ w catosci modut zasilania.

3. Modut zasilania zatozy¢ w urzadzeniu i dokreci¢ Srube, urzgdzenie
wigcza sie automatycznie.

4.9.2

A

tadowanie urzadzenia za pomoca jednostki zasilajacej
NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowaé ryzyko
zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie
stosowac sie do nastepujgcych wskazéwek ostrzegawczych:
Nie przeprowadzac tadowania pod ziemig ani w obszarach
zagrozonych wybuchem! Urzadzenia do fadowania nie sg
wykonane zgodnie z dyrektywami dotyczacymi wybuchowych
mieszanin powietrza i gazéw kopalnianych ani ochrony
przeciwwybuchowe;.

Jednostke zasilajgcg NiIMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC
(Typ HBT 0100) natadowaé przy pomocy odpowiedniej
tadowarki Drager. Temperatura otoczenia w trakcie procesu
tadowania: 0 do +40 °C.

® \Wylgczone urzadzenie umiesci¢ w module do fadowania.

Wskazanie diody na module do tadowania:

n n n tadowanie
n__nn_nn Usterka
I Peilna

Drager X-am 2500
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W celu ochrony akumulatoréw tadowanie powinno przebiegaé
wytgcznie w zakresie temperatur od 5 do 35 °C. W temperaturze
wykraczajgcej poza dozwolony zakres tadowanie zostaje
automatycznie przerwane i automatycznie wznowione wéwczas, gdy
temperatura ponownie bedzie odpowiadata dopuszczalnemu
zakresowi. tadowanie trwa przewaznie 4 godziny. Nowy modut
zasilania NiMH osigga petng pojemnosé¢ po trzech petnych cyklach
tadowania / roztadowania. Urzadzenia nie nalezy przechowywac
przez dtuzszy czas (maksymalnie 2 miesigce) bez zasilania, poniewaz
wowczas wyczerpuje sie wewnetrzna bateria buforowa.

4.9.3 Przeprowadzanie recznego testu gazowania (Bump Test)

WSKAZOWKA

Automatyczny test gazowania przy uzyciu stacji Bump Test
jest opisany w dokumentacji techniczne;j.

1. Przygotowac butle z gazem kontrolnym, strumien objetosci musi
wynosi¢ 0,51/min, a stezenie gazu musi byé wyzsze niz
kontrolowane stgezenie progu alarmu.

2. Podtaczy¢ butelke z gazem kontrolnym do tgcznika kalibracyjnego
(nr katalogowy 83 18 752).

A

OSTRZEZENIE

Warunek CSA: przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢
Bump Test. Powinien on odbywac sie w zakresie pomiarowym
wynoszacym  25-50 %  wartosci  koncowej  zakresu
pomiarowego, przy czym wyswietlana warto$¢ pomiarowa
moze odbiega¢ od faktycznej wartosci pomiarowej o 0-20 %.
Korekte doktadnosci pomiaru umozliwia kalibracja.

OSTROZNIE

Nigdy nie wdychac gazu kontrolnego. Zagrozenie dla zdrowia!
Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych niebezpieczenstw
zawartych w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

A
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3. Wigczy¢ urzadzenie i zatozy¢ na tgcznik kalibracyjny - wcisngé
w dét, az do zatrzasniecia.

4. Otworzy¢ zawor butli z gazem kontrolnym, aby gaz przeptywat
przez czujniki.

5. Odczeka¢, az urzadzenie pokaze stezenie gazu prébnego
z odpowiednig tolerancja:
Ex: +20 % stezenia gazu kontrolnego 1
0,: +0,6 % objetosci'
TOX: 20 % stezenia gazu kontrolnego 1
W zaleznosci od stezenia gazu kontrolnego urzgdzenie pokazuje
przy przekroczeniu progow alarméw wskazanie stgzenia na
zmiang A1 lub A2.

6. Zamkng¢ zawdr butli kontrolnej i odtgczy¢ urzadzenie od tgcznika
kalibracyjnego.

WSKAZOWKA
n W celu sprawdzenia czasu ustalenia wartosci pomiarowej t90

za posrednictwem tgcznika  kalibracyjnego  nalezy
doprowadzi¢ do X-am gaz testowy. Sprawdzi¢ wyniki zgodnie
z danymi w tabeli umieszczonej w dotgczonej dokumentacji
uzupetniajgcej (nr kat. 90 33 890) do momentu uzyskania
warto$ci wynoszacej 90 % wskazania koncowego.

WSKAZOWKA
n Po tescie gazowania na wyswietlaczu pojawia sie symbol

drukarki (menu), réwniez wtedy, gdy do stacji Bump Test nie
podigczono zadnej drukarki.

Jesli wskazania wykraczaja poza powyzsze zakresy:

® Zleci¢ kalibracje urzadzenia personelowi odpowiedzialnemu za
konserwacije.

1)  Przy doprowadzaniu gazu mieszanego Drager (nr katalogowy 68 11 130) wskazania
powinny pozostawaé w tym zakresie.
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49.4 Kalibracja
Btedy urzadzen i kanatdbw mogg uniemozliwi¢ kalibracje.

WSKAZOWKA
n W  przypadku Kkalibracji zastepczej Drager zaleca

przeprowadzenie poszerzonego testu gazowania (patrz
instrukcja obstugi Drager X-dock).

Przeprowadzi¢ kalibracje swiezym powietrzem

Urzadzenie kalibrowa¢ na swiezym powietrzu, wolnym od gazow
pomiarowych i innych gazéw zaktdcajgcych. Przy kalibracji $wiezym
powietrzem punkt zerowy wszystkich czujnikow (z wyjgtkiem czujnika
Drager XXS O,) jest ustawiony na 0. W wypadku czujnika
DragerSensor XXS O, wskazanie ustawiane jest na 20,9 % obj.

1.
2.

3.

Wigczyé urzadzenie.

Nacisng¢ trzy razy przycisk [+], pojawi si¢ symbol kalibraciji
Swiezym powietrzem ;<.

Nacisng¢ przycisk [OK], aby uruchomi¢ funkcje kalibracji $wiezym
powietrzem.

o Wskazania wartosci pomiarowych migaja.

Jesli wartosci pomiarowe sg state:

a. Nacisng¢ przycisk [OK] aby przeprowadzi¢ regulacje.
Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie na
wskazanie OK.

b. Aby zakonczy¢ funkcje kalibracji nacisng¢ przycisk OK lub
odczekac ok. 5 sekund.

Jesli przy kalibracji Swiezym powietrzem wystapit btad:

a. Zamiast warto$ci pomiarowej pojawia sie komunikat usterki [
danego czujnika = -.

b. W takim przypadku powtorzy¢ kalibracje $wiezym powietrzem.
W razie koniecznosci zleci¢ wymiane czujnika odpowiednio
wykwalifikowanej osobie.
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Kalibracja czutosci pojedynczego kanatu pomiarowego

Kalibracje czuto$ci mozna przeprowadzi¢ osobno w kazdym
z dostepnych czujnikow.

Przy kalibracji czuto$¢ wybranego czujnika zostanie ustawiona na
warto$¢ uzywanego gazu kontrolnego.

Nalezy uzywac gazy kontrolne dostepne w handlu.

Dopuszczalne stezenie gazu kontrolnego:

1.
2.

Ex: 40 do 100 % DGW

O,: 10 do 25 % obj.

CO: 20 do 999 ppm

H,S: 5 do 99 ppm

Stezenie pozostatych gazéw kontrolnych: patrz instrukcja obstugi
danego czujnika DragerSensor.

Przytaczy¢ butelke z gazem kontrolnym do tgcznika kalibracyjnego.
Gaz kontrolny doprowadzi¢ do wyciggu lub na zewnagtrz
(waz przytaczy¢ do drugiego przytacza tgcznika kalibracyjnego).

OSTROZNIE
A Nigdy nie wdychac¢ gazu kontrolnego. Zagrozenie dla zdrowia!

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych niebezpieczenstw
zawartych w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

Wiaczy¢ urzadzenie i zatozyé na tgcznik kalibracyjny.

Nacisng¢ przycisk [+] i przytrzymac przez 5 sekund w celu wybrania
menu kalibraciji, wprowadzi¢ hasto (hasto domysine = 001).

Przy uzyciu przycisku [+] wybra¢ funkcje kalibracji jednym gazem.
Symbol kalibracji czuto$ci () zacznie migac.

Nacisng¢ przycisk [OK], aby rozpoczg¢ wybor kanatu.

Na wyswietlaczu miga wskazanie gazu pierwszego kanatu
pomiarowego, np. ch4 - % DGW.

Drager X-am 2500
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7. Nacisng¢ przycisk [OK] aby rozpocza¢ funkcje regulacji wybranego
kanatu pomiarowego lub przyciskiem [+] wybra¢ inny kanat
pomiarowy (% obj. O,, H,S- ppm, CO - ppmitd.).

Wyswietla sie stezenie gazu kontrolnego.

8. Nacisng¢ przycisk OK aby potwierdzi¢ stezenie gazu kontrolnego,
lub przyciskiem [+] zmieni¢ stezenie gazu kontrolnego, konczac
przycisnigciem przycisku OK.

Wskazanie wartosci pomiarowej miga.

9. Otworzy¢ zawdr butli z gazem kontrolnym, aby przez czujnik
przeptywat strumien objetosci 0,5 I/min.

Migajgce wskazanie wartosci pomiarowej zmienia si¢ na wskazanie
wartosci odpowiadajgcej doprowadzonemu gazowi kontrolnemu.

Gdy wyswietlana warto$¢ pomiarowa bedzie stabilna (po uptywie co
najmniej 120 sekund):

a. Nacisnag¢ przycisk [OK] aby przeprowadzi¢ regulacje.
Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie¢ na
wskazanie OK.

b. Nacisng¢ przycisk [OK] lub odczeka¢ ok. 5 sekund, aby
zakonczy¢ regulacje / wzorcowanie kanatu pomiarowego.
Ewentualnie wskazany zostanie nastepny kanat pomiarowy
przeznaczony do kalibracji.

Po zakonczeniu kalibracji / wzorcowania ostatniego kanatu
pomiarowego urzadzenie przetacza sie na tryb pomiarowy.

c. Zamkng¢ zawor butli kontrolnej i odfgczy¢ urzgdzenie od
tacznika kalibracyjnego.

Jesli przy kalibracji czutosci wystgpit btad:

® Zamiast wartosci pomiarowej pojawia sie komunikat usterki K
danego czujnika = -.

o W takim przypadku powtérzy¢ kalibracje.

® W razie koniecznosci wymieni¢ czujnik.
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Informacja dotyczaca wzorcowania kanatu Ex dla nonanu jako

gazu pomiarowego:

® Przy kalibracji kanatu Ex mozna zastepczo zastosowac propan
jako gaz kontrolny.

® Przy stosowaniu propanu do wzorcowania kanatu Ex dla nonanu
nalezy ustawi¢ wskazania na dwukrotnos¢ stosowanego stezenia
gazu kontrolnego.

Informacja dotyczaca stosowania w gérnictwie podziemnym:

® Przy kalibracji kanatu Ex dla gazu pomiarowego metanu nalezy
ustawi¢ wskazania urzadzenia na wartos¢ 5 % (wzglednie)
wyzszg niz stosowane stezenie gazu kontrolnego.

Automatyczna kalibracja Swiezym powietrzem w tadowarce
(wytacznie czujnik CatEx):

Miernik gazu nalezy kalibrowa¢ na swiezym powietrzu, wolnym od
gazoéw pomiarowych i innych gazéw zaktocajacych. Jezeli funkcja jest
aktywna, po wtozeniu miernika gazu CatEx do tadowarki kalibracja
$wiezym powietrzem zostanie przeprowadzona automatycznie.
Funkcje mozna aktywowa¢ Iub dezaktywowaé za pomocg
oprogramowania komputerowego CC-Vision.

Jezeli miernik nie jest jeszcze gotowy do pracy, kalibracja nie zostanie
przeprowadzona:

o Dioda LED s$wieci sie czerwonym $wiattem.

® Dwukrotnie rozlega sie sygnat akustyczny, nastgpnie emitowane
sg trzy krotkie dzwigki i miernik gazu wytacza sie.

Jezeli kalibracja $wiezym powietrzem zostata zakonczona pomysinie:
o Dioda LED s$wieci sie czerwonym $wiattem.

® Rozlega sie pojedynczy sygnat akustyczny, nastepnie emitowane
sg trzy krotkie dzwieki i miernik gazu wytacza sie.
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Jesli przy kalibracji $wiezym powietrzem wystagpit btad:

® Zamiast wartosci pomiarowej pojawia sie komunikat usterki &
danego czujnika = =.

o W takim przypadku powtdrzy¢ kalibracje $wiezym powietrzem.
W razie koniecznosci zleci¢ wymiane czujnika odpowiednio
wykwalifikowanej osobie.

5 Konserwacja

5.1 Okresy przegladéw

Urzadzenie powinno by¢ co roku poddawane konserwacji wykonywanej

przez specjalistow. Poréwnanie:

e EN 60079-29-2 — instrukcja doboru, instalacji, zastosowania
i konserwowania urzadzen do wykrywania i pomiaru gazéw
palnych i tlenu

® EN 45544-4 — urzadzenia elektryczne do bezposredniego
wykrywania i pomiaru stezen trujgcych gazow i oparéw — czesc¢ 4:
instrukcja doboru, instalacji, zastosowania i utrzymanie w stanie
sprawnosci

® Przepisy krajowe

Zalecany przedziat czasu miedzy kalibracjami kanatéw pomiarowych Ex,
0,, H,S, SO,, NO, i CO: 6 miesigcy. Czestotliwosc¢ kalibracji pozostatych
gazow: patrz instrukcja obstugi danego czujnika DragerSensor.

Szczegoty dotyczgce czesci zamiennych znajduja sie w dokumentaciji
techniczne;j.
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5.2 Czyszczenie
Urzadzenie nie wymaga szczegolnej pielegnaciji.

® Przy silnym zabrudzeniu urzadzenie mozna umyé zimng wodg.
W razie koniecznosci uzy¢ gabki.

A

OSTROZNIE

Szorstkie przyrzady czyszczace (szczotki itd.), sSrodki myjace
i rozpuszczalniki moga uszkodzi¢ filtr przeciwpytowy i wodny.

® Urzadzenie wytrze¢ Sciereczka.

6 Sktadowanie

e Firma Drager zaleca przechowywanie urzgdzenia w module
tadowania (nr zaméwienia 83 18 639).

e Drager zaleca sprawdzanie poziomu natadowania baterii co

najmniej co 3 tygodnie, gdy urzadzenie nie jest przechowywane
w module tadowania.

Utylizacja

Produkt ten nie moze by¢ utylizowany jako odpad komunalny.
Dlatego zostat oznaczony przedstawionym obok symbolem.
Firma Drager przyjmie ten produkt nieodptatnie. Informacje
na ten temat znajdujg sie u krajowych dystrybutorow firmy
Drager.

J=

Baterie i akumulatory nie mogg by¢ utylizowane jako odpady
komunalne. Dlatego zostaty oznaczone przedstawionym obok
symbolem. Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami baterie
i akumulatory nalezy oddawac do utylizacji w punktach zbiorki
baterii.

8
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Skftadowanie

8 Dane techniczne

Fragment: Szczegoty, patrz Dokumentacja techniczna'

Warunki srodowiskowe: podczas eksploatacji i przechowywania

Klasa temperaturowa T4 (od —20 do +50 °C):
Jednostki zasilajgce NiMH, typ: HBT 0000, HBT 0100
Typ jednostki zasilajgcej: ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami alkallcznyml typ:
Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Klasa temperaturowa T3 (od —20 do +40 °C):

Typ jednostki zasilajgcej: ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami NiMH, typ: GP 180AAHC?
z pojedynczymi ogniwami alkahcznyml typ:
Panasonic Powerline LR6

Klasa temperaturowa T3 (od 0 do +40 °C):
Typ jednostki zasilajgcej: ABT 0100
z pOJedynCZ}/ml ogmwaml alkalicznymi, typ:
Varta 4006%/, Varta 41062

Zakres pomiaru temperatury przez krotki czas?):

—40 do +50 °C

Maksymalnie 15 minut z jednostka zasilajagcg NiMH T4 (HBT 0000) lub
T4 HC (HBT 0100)

warunek: uprzednie przechowywanie urzgdzenia przez co najmniej

60 minut w temperaturze otoczenia (+20 °C).

Cisnienie

powietrza 700 do 1300 hPa

Wilgotnosé

powietrza 10 do 90 % (chwilowo do 95 %) wilg. wzg.
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Dane techniczne

Usytuowanie
podczas uzywania dowolne

Czas

magazynowania
czujnikéw 1 rok
X-am 2500 1 rok

Rodzaj ochrony IP67 dla urzgdzenh z czujnikami
Gtosnosc¢ alarmu  Typowa 90 dB (A) w odstepach 30 cm

Czas pracy:

Bateria alkaliczna  Typowa 12 godzin w warunkach normalnych
Modut zasilania

NiMH:

T4 (HBT 0000) Typowa 12 godzin w warunkach normalnych
T4 HC (HBT 0100) Typowa 13 godzin w warunkach normalnych

Wymiary ok. 130 x 48 x 44 mm (wys. X szer. x gteb.)
Ciezar ok. 220 do 250 g

Czestotliwos¢ 1s

aktualizacji

wyswietlacza

i sygnatow

1)  Dokumentacje techniczna, instrukcje obstugi / karty danych uzywanych czujnikéw
mozna pobrac¢ na stronie www.draeger.com/ifu.
Oprogramowanie komputerowe CC-Vision mozna pobra¢ na stronie www.draeger.com/
software.

2) Nie jest objety prébg przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X ani PFG 10 G
001 X.
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B uensix be3onacHocTu

Mepen NpUMEHEHWEM JAHHOTO YCTPOWCTBA BHUMATENBHO MPOYTUTE
370 PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu, a Taike pyKoBOACTBA MO JKCMITy-
aTaumm U3nenun, cnorbayeMbiX BMECTE C JaHHbIM YCTPOMCTBOM.

L] CTpOI’O cnenyVlTe YKa3aHuaM  JaHHOro PyKOBO,D,CTBa no
aKcnnyaraunn. Monb3oBaTenb [OMKEH MOMHOCTbIO MOHWMaThb
M CTporo cnepgoBatb AaHHbIM MHCTPYKUUAM. [aHHoe wspgenuve
AO0JHKHO NCNOMb30BaTbCA TONIbKO B COOTBETCTBUU C HA3HAYEHNEM.

L] COXpaHHVITe AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTauun. Ob6ecneybte
COXPaHHOCTb n Haanexatlee ncnonb3osaHue OaHHoro
PyKOBO,EI,CTBa nonb3oBaTtenem yCTpOﬁCTBa.

e DJOT0 u3genue [OMMKHO WCMONb30BaTbCA  TOMBbKO O6y‘~|eHHbIM
KBaJ'IMq)VILI,VIpOBaHHbIM nepcoHanom.

e Cobniogante pervoHanbHble U roCyAapCTBEHHbIE MpeanucaHns,
KacatoLmecs AaHHOMo U3AENus.

® [IpoBepKy, PEMOHT ¥ TexHU4Yeckoe OBCMyXMBaHNE U3Aenusa OOMKeH
BbIMOMHATE TOMbKO OOYYEHHBIN KBanNUULIMPOBaHHbLIA NepcoHan
B COOTBETCTBMM C [aHHbIM PykoBOACTBOM MO  3Kcnnyatauvm
(cm.pasgen 5 Ha ctp. 208). [lpouenypbl obCnyxvBaHus, He
onucaHHble B JaHHOM PykoBoAcTBe MO  3Kcniyaraumu, MoryT
BbIMOMHATLCS  TONbKO MepcoHanom Drager, wnu  oByyeHHbIMU
komnaHwven Drager cneumanuctamu. Drager pekoMeHayeT 3aKmnounTb
KOHTPaKT Ha obcnyxmBaHVe N PeMOHT € koMnaHuel Drager.

® [Ipn BbIMOMHEHUN PEMOHTHBIX pPaboT WCMonb3ynTe TOMbKO
OpUrMHanbHble 3anacHble 4YacTu W npuHagnexHoctn Drager.
B npotuBHOM cnydae MoxeT ObiTb HapylleHO Haanexaiiee
PYHKLMOHMPOBaHWE N3Aenus.

® He wucnonb3ynte AedeKkTHOe WM HEKOMMIIEKTHoe wuspdenve.
He BHOCUTE M3MEHEHUs B KOHCTPYKLMIO U3AENNS.

® B cnyyae oTkasa unu HeucnpaBHOCTEW W3AENMUS UNKU  ero
KOMMOHEHTOB NpovHdopmunpyinTe kKomnaHuio Drager.

Be3onacHoe coeAnHeHNe C ANEeKTPUYECKUMMN YCTPONCTBaMU

OrnekTpuyeckoe coeguHeHve ¢ Npubopamu, He YNOMSIHYTEIMU B AAHHOM

PykoBoactBe Mo akcnnyatauuu, MOXET BbIMOMHATLCA TOMBKO MO

COITIacoBaHWI0 C U3rOTOBUTENSIMU MW COOTBETCTBYIOLLIMIM CTELMArIMCTOM.

Drager X-am 2500

B uensix 6esonacHocTu

AKcnnyaTauusa Bo B3pbIBOOMNACHbIX 30HaX

O6GopynoBaHWe WM €ro  KOMMOHEHTbI, KOTOpble  MCMONb3ytoTes
B MOTEHLMANbHO B3PLIBOOMACHOW Cpede M MPOBEpPeHbl U aTTeCTOBaHbI
COIMacHO  roCyAapCTBEHHbIM, €BPOMENCKUM  UnK  MeXayHapoOHbIM
HOpMaMm B3pbIBO3aLLMThI, MOTYT UCMOSb30BAaTLCS TOMBKO Mpy cobnoaeHnm
YCMOBUI, YKa3aHHbIX B cepTudukate WM B COOTBETCTBYHOLLMX
HopmatvBax. He fonyckaeTcs kakas-nnbo moaudukaumst o6opynoBaHus
UMM KOMMOHEHTOB. Wcronb3oBaHue AedeKTHbIX WM HEKOMIMNEKTHbIX
petanen 3anpelleHo. [pu pemoHTe Takoro o06opynoBaHust nnbo
KOMMOHEHTOB 0IMKHbI COBMIOAATLCS COOTBETCTBYIOLLIME HOPMATUBI.

1.1  PacwudpoBKka npeaynpexparolmx 3HaKkoB

B 3TOM 10KyMeHTE MCTOoNb3yHoTCs CreaytoLye NpeaynpexaatoLLme 3Hakm,
BblAENSIOLLME YACTW TEKCTA, KOTOpblE TPeGYIOT NOBbILLEHHOMO BHAMAHMS
nonb3oBatersi. Hvxe NpMBOAATCS OnpeneneHnst Kaaoro 3Haka:

A

OCTOPOXHO

YkasaHue Ha noTeHumansHo OnacHy cuTyaumio,

KOTOpaa npu HecobnoaeHUn COOTBETCTBYHOLLMX  Mep
NpenoCTOPOXXHOCTU MOXET NMPUBECTU K CMEPTU UIMKN TAXKUM
TenecCHbIM NOBPEXOEHNAM.

BHUMAHUE

YkasaHue Ha noteHumansHo OnacHyr CuUTyaumio, Kotopas npu
HecobnogeHnn COOTBETCTBYHOLLMX Mep NpegoCTOpPOXHOCTU
MOXeT NpuBeCTn K TpaBmMaM, MNOBpexaeHWo usgenua unu
HaHeCeHWo Bpeaa Opr)Ka}OU.lelz cpene. Moxet Takke
npefocreperatb OT HeHaaneXawlero npuMeHeHnaA yCTpOVICTBa.

YKA3AHMUE

[JlononHuTtensHas MHGopMaLus Mo NPUMEHEHUIO YCTPOIICTBA.

A
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3 3ByKkOBOE CurHanbHoe 10 MMacnopTHasa Tabnuuka
YCTPOWCTBO
4  KHonka [OK] 11  3apsigHble KOHTaKTbI
5 bBnok nutaHus 12  VHgvKaums n3mepsiemoro rasa
6 Kronka[+] 13 WHpukauuns namepeHHoro
3Ha4YeHust
7 [Oucnnen 14 CneuunanbHble CUMBOIbI
15 VIHCTpPYyMeHT Ans 3aMeHbl
ceHcopa
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CneuwnarnbHble CUMBOSIbI:

B 3Ha4yok HeucrnpaBHOCTU & KomBuHuposaHHas
kanmbpoBka

[ lNpenynpexaeHue PasgenbHas
KanmbpoBka CeHCopoB

A /Havkaums NUKOBbIX 3HAYEHWI @ Heobxooum naponb

@ Wuankaums MNAOK g 3apsp 6atapen 100 %

™ WHpukaumns STEL g 3apsag 6atapeun 2/3

vl Pexvum cdyHKuMOHaNbHOM g  3apsapg barapeu 1/3

NpoBepKn

sk KanmbpoBka YMCTbIM BO3YXOM [1 bBarapes paspsikeHa

2.2 HasHaueHue

[MopTaTuBHLIA ra30M3MepUTENbHLIN NPUGop AN HEeNnpepbIBHOIO

KOHTPONA KOHUEHTpaLun HEeCKONbKUX ra3oB B OKpyXakuleM BO3gyxe
Ha pa6oqu MeCTe U BO B3pbIBOONACHbIX 30HaX.

HesaBncrMmoe u3MepeHue KOHUEHTpauum [0  YeTbipex
B COOTBETCTBMU C YCTAHOBIEHHbIMN CEHCOpaMu DrégerSensor.

B3pbiBoonacHble o6nacTu, knaccudukaumsa no 3oHam

Mpubop npegHasHaveH [AnNs  SKCnyatauMm BO  B3PbIBOOMACHbIX
obnacTsix, koTopble knaccuduumpyoTes kak 3oHa 0, 3oHa 1 nnm 3oHa 2,
WM Ha ropHodobbIBalOWMX MPEAnpuUaTUsSX, B atMocdepe KoTopbixX
MOXET MOoSABNATLCA PYAHUYHLIN ra3. OH npepHasHadeH Ans paboTbl
B TEMnepaTypHoM auanasoHe ot —20 °C go +50 °C B obnactsix, rae
BO3MOXHO MPUCYTCTBME ra3oB C kateropuen B3pbiBoonacHocTu 1A, [IB
vwnm |IC, ¢ TemnepatypHbeiM knaccom T3 wnu T4 (B 3aBMCMMOCTM OT
akkymynsaTopa wnu 6atapen). Ha ropHogoGbiBatoLwmMX MPeanpuaTUsX
paspeluaeTcsi aKkcnnyatauus npubopa nuwb B 00Nactsx C HU3KOW
OMacHOCTbI0 MEXaHNYECKOro BO3LENCTBUS.

B3pbiBoonacHble o6nactu, knaccudukaumsa no cektopam
Mpubop npegHa3HaveH ans paboTbl BO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX Knacca
1&ll, cekT. 1 unun 2 B TemnepatypHom amanasoHe ot —20 °C go +50 °C
1 B 06nacTsx, rae BO3MOXHO MPUCYTCTBME ra3oB Unu nbinu rpynn A, B,
C, D, E, F, G c TemnepatypHbiM knaccom T3 unu T4 (B 3aBUCUMOCTM
OT akkymynaTopa unu 6atapen).

rasos
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OCTOPOXHO

TpeboaHune CSA: [NokasaHus, BbIXOAALME 32 BEPXHUIA Npeaern
M3MEpPEeHUs, MOryT O3HayaTb HanuMyMe B3PbIBOOMACHOM
aTtmocdepbl.

MpumeHsieTca Tonbko K knaccy ceptudumkauum |l. Ctangapt
C22.2 Ne 152 He BKknto4aeT TpeboBaHUS K onacHbIM 30HaM
knacca |l, nNosTomy 3TO YCTPOWCTBO He MNPOBEPSANOCH
cornacHo TpeboBaHusm CSA ans knacca |l. CeHcop MoxeT
ObITb 3a6UT 1M HE U3MepATb ra3 AOMKHLIM 06pa3om, unu He

npegynpeauts  nonb3oBaTens, 4YTo u3MepeHue rasa
HEBO3MOXHO.
OCTOPOXHO

A TpeboBaHne CSA: ExxenHeBHO npoeepsiite

YYBCTBUTENBHOCTE MpuGopa nepen nepsBbiM MPYMEHEHUEM,
MCMOmb3ysl W3BECTHYI0 KOHLEHTpaUuio KU3MEPSiEMOro rasa,
COOTBETCTBYIOLLYIO 25-50 % BEPXHEro npenena
M3MEpPUTENBLHOrO  AuanasoHa. [lorpelHocTb  M3mMepeHus
normkHa coctaBnaTb ot 0 4o +20 % OT hakTU4ECKOro 3HaYeHus:.
TOYHOCTb  WU3MEPEHUSI MOXHO  YMyYlWWTb C  MOMOLLbO
KanvbpoBKy.

YKA3AHUE

TpebosaHne CSA: B CSA npoBepsinvch TONbKO XapaKTepUCTUKA
YyacTu npudopa, OTBETCTBEHHOW 32 U3MEPEHNE FOpHYMX ras3os.
Mpnbop He aTTecToBaH accoumaumen CSA ons akcnnyaraumm
Ha ropHOOOObIBAOLLMX MPEeanpUSATUSIX.

Drager X-am 2500

KoHdurypaumsa

2.3 ATTecTauumn

MN30bpaxkeHne nacnopTHOM Tabnuukm u cepTuduKaT COOTBETCTBUS
MOXHO HanTV B MpunaraeMoi AONONMHUTENbHON OOKYMeHTauuu (kog
3aka3sa 90 33 890).

Ha 3akpbiBaliTe nacrnopTHylo TabnuuKky Ha rasons3MepuTenbsHOM
npubope. MeTponornyeckne artTectauum OeWCTBUTENbHbI  ANs
rasoaHanuaatopa X-am 2500 n kanmbpoBoYHOro Moayns. ATtectaumm
no B3pblBO3aLLMTe AeNCTBUTENbHbLI TONbKO ANSA rasoaHanusatopa X-
am 2500; wcnomnb3oBaHWe  KanMOpPOBOYHOrO  MOAyns  BO
B3pbIBOONACHON 06nacTy 3anpeLleHo.

Metponornyeckas attectaums BVS 10 ATEX E 080 X gevictsyeT npu
KanubpoBke N3MepsiEMbIM rasom.

3 KoHdurypauus

YKA3AHMUE

Tonbko 0By4YeHHbIN MepcoHan MOXEeT BHOCUTb M3MEHEHWs
B HacTponku npubopa.

YTobbl aganTMpoBaTb MpubOp CO CTaHAAPTHOW KOHdMWrypauven nof
KOHKpETHble  TpeboBaHUs, MOAKMHYUTE €ro K MepcoHaribHOMY
komnbtotepy (MK), ncnone3ysa VK-apantep ¢ USB-kabenem (kon 3akasa
83 17 409). [ins koHdMrypmMpoBaHusi ucnosnb3yeTcs nporpamma Ans MK
Drager CC-Vision. Mporpammy ansi nepcoHansHoro komnbetotepa Drager
CC-Vision MOxHO ckayaTb 6ecnnaTHO MO CReaytolWen CCbisike:
www.draeger.com/software.

® lIameHeHue KoHdUrypaumm: cMm. TexHn4eckoe pyKoBOACTBO.
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KoHdurypaums

CTaHAapTHble HACTPOWKU MHCTPYMEHTa:

Driger X-am® 2500"

Pexvm dyHKUMOHaNbHOM
nposepkm 2

PaclumpeHHas yHKuMoHanbHas nposepka

Kanu6poBka ynctbim BKIIlOYEHa
BO3MYyXOM 2

CvrHan paGotsi npubopa 23 BKItoYeHa
Ob6nacTb 3axBaTa BKIIIOYEHa
BeikntoueHne npubopa 2 paspeLueHo

K .HMB 2 4,4 06. %
((?hi(}xb (4,4 06. % cootsetcTaytoT 100 % HIMB)
STEL 245 PyHkumna STEL — HeakTmBHa

(kpaTKkoBpeMeHHoe cpeagHee
3HaveHune)

Bpems ycpegHeHusi = 15 MUHyT

MoK (TWA) 256
(cpepHss KOHLEeHTpaums 3a
pabouyto cMeHy)

PyHkuma MNOK — HeakTueBHa
Bpems ycpeaHeHusi = 8 yacos

TpeBora A1 7

KuTtupyetcs, He camobnokmpyeTtcs,
npepBapuTenbHas Tpesora,
No POCTY KOHLIEHTpaLum rasa

Tpesora A1 ansa ceHcopa O, 7

He kBUTMpYeETCS, CaMoBrokmpyeTcs, kak rmaBHast
TpeBora, Mo NafeHno KOHLIEHTpaLmu rasa

Tpesora A2 7

He kBUTUpPYeTCS, cCamoBnokupyeTcs, rmaBHast
TPeBora, no PocTy KOHLEHTPaLWK rasa

1) X-am® - 3aperucTpvpoBaHHasi Toprosasi Mapka Drager.
2)  Mpu nocTaBke Bbl MOXeTe BbIGpaTh Apyrie nonb3oBaterbckue HacTpoiiki. Tekylume

HaCTPOMKW MOXHO NPOBEPUTL U UBMEHWTB, Ucnonb3ys nporpammy Ans MK Drager CC-Vision.

3) [lepuoamnyeckoe kOpoTKoe MUraHue o3HavaeT paboTocnocobHocTb npubopa.
Mpu oTcyTCcTBUM 3TOrO CUrHana Haanexatlas pabota npubopa He rapaHTUpyeTCs.
4) STEL: CpeaHee 3HauYeHMe KOHLEHTpaLMK B TEHEHMe KOPOTKOro MPOMeXyTKa BpeMeHu,

KaK npaBsuno, 15 MUHYT.

5)  O6paboTka fJaHHbIX BO3MOXHA TONbKO B TOM CIy4ae, CIY CEHCOP NpeAHa3HayeH Ans 3Toro.

6) TWA: 3a cpefHol KOHLIEHTpaLMIo 3a paboyyto CMeHy NpYHUMAETCs NpeaernbHO
[onycTMMasi KOHLIeHTpaLus Ha paboyemM MecTe B TeYeHne Bcel TPYAO0BOM XKU3HU Mpu
(kak NpaBwWIo) exeaHEBHON BOCbLMUYAcoBOW CMeHe U 5-AHeBHo paboyeii Hepene.

7) Hactpoiika caMOBnoKVpOBKM 1 KBUTUPYeMOCTW curHanos Tpesorn A1 n A2
OCyLLEeCTBNSETCS ¢ NoMoLLbio nporpammel Anst MK Drager CC-Vision.
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AKTUBaUus N1 geakTMBauusa obnacTtu 3axBaTa (OTHOCUTCS
TONbLKO K PEXUMY U3MepeHUs):

Ob6nactb 3axBaTa akTMBHA B pPeXWMe UW3MepeHus (3aBoAckas
yCTaHOBKa) 1 BCerga AeakTUBMPYETCS B pEXUME KannubpoBku.
MporpammHoe obecnevenne pans [K CC-Vision nossonsiet
aKTMBMpOBaTb UMW [eaKkTMBUpOBaTb ObMacTb 3axBaTa B pexuMe
n3mepeHus.

31 Hactpownku npubopa

B HacTpoiikax npubopa MOXHO U3MEHATb CriefyoLmne napameTphbl:
HaunmeHoBaHue Owvana3oH

Maponb Yuncnoson gnanasoH (3 undpbl)
CBeToanoaHbIn curHan paboTbl Oa/ Het

npu6opa '

3ByKOBOI curHan pabotkl npubopa’ | Aa/ Het

Pexxum BbIKnoYeHus "BbIKNOYEHME paspeLUeHo” nnm
"BbIkntoyeHne 3anpeLueHo” unm

"BblikntoyeHne 3anpeLueHo npu A2"

LnuTenbHocTb cmetbl (MIK) 60 — 14400 (B MuHyTax) )
(HacTpoWka Ans 3KCMO3MLMOHHOI
Tpesoru)

MpogomkuTensHocTs STEL 34 0 - 15 (B MuHyTax)

(HacTpolika 4nst 9KCNO3NLNOHHOW
Tpesoru)

1)  [HomxeH 6bITb BKMtoYEH XOTs Bbl 0AVH U3 ABYX curHanos pabotel npubopa.

2) CooTBeTCTBYET BPEMEHW YCPEAHEHWS! U UCTIONb3YeTCs AN pacyeTa 3HaueHust
akcnosunumm MAK.

3) O6paboTka AaHHbIX BO3MOXHA TOMNLKO B TOM Crly4ae, eCrnv CeHCop npeaHasHadeH
Ans aTor0.

4)  CooTBeTCTBYeT BpeMeHU yCpeaHEeHUs U UCMOMNb3yeTCs AN pacyeTa 3HayeHus
akcnoauummn STEL.

Drager X-am 2500



3.2 Hacrtpouku ceHcopa
B HaCTpOVIKaX CeHcopa MOXHO U3MEeHATbL criefyoume napameTpbl:

HaumeHoBaHue

OwanasoH

Mopor Tpesorn A1 (B eamHuuax
n3MepeHnst)

0-A2

Mopor Tpesoru A2 (B eanmHuuax
n3MepeHns)

A1 — BepxHee 3Ha4yeHne ananas3oHa
n3mepeHus

Bupn o6pabotku naHHbIX!

HeaktusHo, MNAK, STEL, NOK+STEL

Mopor Tpesorn STEL
(B eanHnuax |/|3|v|epeH|/|;|)1

0- BepxHee 3HaydeHne guanasoHa
n3mepeHuna

Mopor Tpesoru MNAK (TWA)
(B eamHuLax M3MepeHMﬂ)1

0 — BepxHee 3Ha4yeHne gnanasoHa
n3mepenHua

1) O6paboTka AaHHbIX BO3MOXHA TOMbLKO B TOM Cry4ae, eCrim CEHCop NpeaHasHayeH

Ans aToro.

3.3 MpoBepka napameTpoB

YT00bI yOooCToBepUTLCA B npaBManoM nepenade napamMmeTpoB

B rasoaHanmsartop:

1. UWenkHute no kHonke AaHHble X-am 1/2/5x00 B Drager CC-Vision.

2. TlpoBepbTe NapameTpbl.

Drager X-am 2500
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Okcnnyarauums npubopa

Akcnnyatauua npubopa

MoaroTtoBka Kk paboTe

OCTOPOXHO
A [N yMeHblUEHNA OMnacHOCTW BO3TOPaHWSA TrOpHYen  Win

B3pbIBOOMACHON aTMocdepbl CTporo cobriogaiite crieqyoLme
NPeaoCTEPEXEHUS:

Wcnonb3ynte Tombko Onok nuTaHusa Tuna ABT  01xx,
HBT 00xx munu HBT 01xx. Ons nonyveHns uHdopmauum
0 paspeLUeHHbIX TUNax akKyMynsTOPOB U COOTBETCTBYHOLLUX
TeMnepaTypHbIX Knaccax CM. MapkUPOBKY Ha akKyMynsiTope.

3ameHa anemeHToB an6opa MOXeT HapywuTb ero
I/ICKpOﬁeSOI'IaCHOCTI:.

Mepen nepBbiM NCNONb30BaHNEM NpMbopa BCTaBbTe 3apsHKEHHbIN
akkymynatopHein NiMH 6nok nutanma T4 unu paspelueHHble
koMnaHwuew Drager 6atapeu, cm. pasgen 4.9.1 Ha cTp. 204.

MpuGop roToB K M3MEPEHWIO.
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Okcnnyartauumsa npubopa

4.2

BknioueHne npnéopa

1. Haxmute n ynepxwusante kHonky [OK] npumepHo 3 cekyHAabl,
noka Hag aucrnree He npovaet obpaTHbI otcyeT » 3.2 .1 «.

(o]

(e]

KpaTkoBpeMeHHO 3aropaloTcsi Bce aremMeHTbl aucnnes; ans
npoBepkn paboToCcnoCOOHOCTM MOOYEPENHO  BKIHOHAKTCS
CUrHarnbHbIi CBETOAMOA, 3BYKOBOE CUrHarbHOe YCTPOWCTBO
1 BubpocurHarn.

ByneT nokasaH Homep Bepcun NporpaMMHoro obecneyeHust.

BbinonHsieTcst camoTtecTMpoBaHme npubopa.

Bynet nokasaHo Bpemsi [o criefytollent kannbpoBku B OHSX /
HaCTPOWKM Ans JaHHOTO ceHcopa, Hanp., ch4 %UEG CAL 20.
Bynetr nokasaHo Bpemsi A0 cregyowen yHKUMOHaNbHON
npoBepKM B AHAX, Hanp., bt 123.

Ha pucnneit noodyepegHo 6yayT BbiBeAeHbl noporu Tpesor A1
n A2, a Takke @ (TWA)1 mno (STEL)1 0519 BCEX TOKCUYHbIX
rasoB (Hanpumep, H,S unun CO).

Ha ctagum pasroHku CeHCOpOB:

(o]

O 00O

2. Haxmute kHomky OK,

M3mepeHHble 3HaYeHUs1 MuratoT.

ByneT nokasaH cneumanbHbIi cumeon » [ «.

Ha cTagmu pasroHkun He akTUBMPYHOTCS TPEBOTY.

MwratoT kpacHble CBETOAMOAKI.

[a3onsmepuTenbHbIN NPUBOP roTOB K M3MEPEHWIO, KaK TOSNbKO
npekpallaeTcs MUraHue MW3MEpeHHbIX 3HaYeHun u  He
CBETHATCA KpacHble cBeToamoabl. CneunanbHbli cumson » [ «
Oynet no-npexxHemy nokasaH, ecnu nmetoTcs
COOTBETCTBYIOLLME npenynpexaeHns (Hanpuwmep,
HEroToBHOCTb K kanubpoBske). BbI3oB npepynpexaeHnii cMm. B
TexHU4ecKoM pyKoBOACTBeE.

yTobbl He BbIBOOUTL Ha Aucnnewn

nocnenoBaTefibHOCTb akTMBauun.

1)  TonbKo korga akTMBMpPOBaHO B KoHUrypaLwmmu npubopa. 3aBoackas HacTpowika:
He aKTMBMPOBAHO.
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4.3

BbikniovyeHune npudopa

e OpHOBpeMeHHO HaxmMuTe U yaepxuBanTe kHonku OK wu [+],
noka Ha gucnnee He npongert obpaTHbI oTcyeT 3.2. 1.
B xope BblkntoveHust 6yaet nogaH KOPOTKUIA 3BYKOBOK, CBETOBOW
1 BubpocurHan.

4.4

A

A
[]

Mepen npuxogom Ha pabo4yee mecTo

OCTOPOXHO

Mepen npoBegeHVMEM UW3MEPEHWUIA, OT KOTOPbIX 3aBUCUT
6e3onacHoCTb Ntofdel, MpoBepbTe KanubpoBKY C MOMOLLbIO
yHKUMOHarbHo npoepku (Bump Test). Mpu HeobxoaumMocTyn
OTKOPPEKTUPYWTe KanvbpoBKY WM NpoOBepbTe BCE JMEMEHTbI
curHanusauuu. MNpun BbINOMHEHUM (DYHKLIMOHAMBHOW NPOBEPKM
cobntogaliTe rocyaapCTBeHHbIe HOPMAaTVBbI (MPU UX HanM4mnm).
HenpaBurbHas kannbpoBka MOXET NPUBECTU K HEMPaBUITbHBIM
pesynbrataM M3MEpPeHus, W, Kak CMeACTBUE, MPUYMHEHUIO
Bpena 300pOBbIO.

BHUMAHUE

CeHcop CatEx npeaHasHayeH AN U3MepeHUsl ropoYnx rasos
M napos B CMecu C BO3OyxoM (T.e. ¢ cogepxaHuem O, =
21 06. %). B cpenax c HegocTaTkom mnv U3bbITKOM Kucrnopoaa
npuGop MOXET MOKa3blBaTb HEMPaBUbHbIE 3HAYEHNS.

YKA3AHUE

Ecnn  rasonamepuTencHbln
OPDLIOPHBIX  MPUTNOKEHUSAX,
paccTosiHMe 5 M fo komnaca.

npubop ucnonb3yetcs B
HeoBXoOMMO  BblAEpPXKMBaThL

1. Bkmiouute npubop. Ha paucnnee OyoyT nokasaHbl Tekyluue
pesynbraTbl U3MepeHust.
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2. ObpalyaviTe BHUMaHue Ha niobble CUMBOIbI NpeaynpexaeHns i
UM coobLLEHNsA O HeMcnpaBHOCTH .
[ MHCTpYMEHT elle MOXHO Mcronb3oBaTb OObIMHLIM 06pa3oMm.
3HaYoK [JOMKEeH WCYEe3HYTb B TeyeHue paboyelt CMeHbI,
B MPOTMBHOM Crnyyae TpebyeTcs TexHn4yeckoe obcnyxvBaHme.

[ VIHCTPYMEHT He roToB K UCMONb30BaHUI0, TpeBYeTCsi TEXHUYeCkoe
obcnyxusaHue.
3. YbeauTech, 4TO BMYCKHOWM NOPT Npubopa HMUYEM He 3aKpbIT / nnu
He 3arpsi3HeH.

A

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [N yMeHbLUEHUsI OMACHOCTU BO3ropaHus
roptoyert Mnu B3pbIBooMNacHo atmocdepbl CTporo cobntoaainte
criegyoLvie NpeaoCTePEXeHNs:

® Hanuuue oTpaBuTenen karanusa B U3MEPSEMOM rase
(Hanpumep, neTyyero CWUMWKOHA, Cepbl, COeAUHEHWN
TSOKENbIX ~ METanfioB WM ranoreHM3npoBaHHbIX
yrneeogopoaoB) MoxeT noBpeanTtb CatEx ceHcop. Ecnu
CatEx ceHcop bornbliue HEBO3MOXHO OTKanMbpoBaTb 0
HeobX0AMMON KOHLEHTPALIMK, Er0 CNeayeT 3aMEHUTD.

® B o6egHeHHoMN kucnopopgom atmocdepe (<12 06. % O,)
BO3MOXHbI OLWnBoYHbIe nokasaHus CatEx ceHcopos; B
TaKUX YCMOBMUSX BbIMOMHEHNE HAAEXHbIX W3MepeHui
ceHcopoM CatEx HEBO3MOXHO.

e B o6oraweHHo kucnopogom atmocdepe (>21 06. %
0O,) B3pbIBOGE30OMacHOCTL Mpu pabote ¢ Npubopom He
rapaHTMpoBaHa, noatomy Yybepute npubop wu3
B3pbIBOOMNACHOW obnacTu.

e CunbHoe npesbllleHne gmana3oHa MOXeT yKa3biBaTb Ha
B3PbIBOONACHYH KOHUEHTpaUuio.

Drager X-am 2500

Okcnnyarauums npubopa

4.5 B xone akcnnyaTtauuu

e [lpy oaKkcnnyataumMm Ha JAucnnee  nokasaHbl
N3MepeHUst ANs KaXaoro M3MepsieMoro rasa.

® [lpn cpabaTbiBaHUM TpeBOrM OHa oTobpaxaeTcs Ha Aucnnee,
1 BKINIOYAKOTCS1 CBETOBOM, 3BYKOBOMW U BUOPOCUIHanMbI, CM. pasaen
4.6 Ha cTp. 202.

e [Ipu Bbixoae 3a Npeaernbl M3MepuUTEnbLHOO AyanasoHa BMECTO U3Me-
PEHHOTO 3HaYeHNs Ha AUCTnel BbIBOASATCS criedytoLye CUMBOIbI:

pesynbraTbl

» [~ (7 « (npeBbllWeHNe n3mepUTeNLHOro AnanasoHa) unm

» I I « (BbIXOA 33 HWXHIOIO FPaHMULY U3MEpPUTENIbHOro
aunanasoHa) unm

» '_J « (6nokupylowas TpeBora).
® Ecnu npu Hannumm ceHcopa O, 1 koHueHTpaumm O, meHee 12 06. %
N3MEepPSIETCS KOHLIEHTPAaLUS HIKe Mopora NpeaBapuTensHON TPEBOTU,
B kaHane Ex BMecTo namepeHHoro 3HayeHvs Oyaert BoIBeAeH CUMBOM
OLLUMOKN » = = «.
® [locne kpaTkoBpeMeHHOrO (0o 1 Yaca) NpeBbILLEHNS N3MEPUTENBHOTO
OvanasoHa B UW3MEpUTErNbHbIX KaHamax TOKCUMYHbBIX ras30B HeT
HeobXoaMMOCTM B NPOBEPKE KaHaroB.
YKA3AHUE

Ocobble pexuMbl, B KOTOPbIX MPUBOP HE BLIMOMHSIET N3MepeHNe
(BbIcTpOE MEHI0, MeHIo KanubpoBKKM, pasroHka CeHcopa, BBOA,
naponst), 0603Ha4alTCA CBETOBLIM CUTHANOM (MeaneHHO MUuraeT
curHanbeHbIv ceeToamop, _ LI LI L)
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Okcnnyartauumsa npubopa

OCTOPOXHO
A Mpwu ncnone3oBaHun ceHcopa DragerSensor CatEx 125 PR B
rasomamepuTenbHOM npubope nocne CUMbHON

MexaHW4eCcKoW Harpysku, B pesynsrate KOTOPOI NMokasaHus
npubopa B YMCTOM BO3LyXe CTalnu OTNIMYaTbCs OT Hyrns,
cregyeT BbIMOMHUTL  KanubpoBKY YyBCTBUTENBHOCTU WU
PerynupoBKy TOYKM Hyns. 3To npedynpexaeHue He
OTHOCMTCS K UCMonb3oBaHuio ceHcopa DragerSensor CatEx
125 PR Gas.

4.6 MUoeHTncpukauuna Tpesor
O TpeBore 13BeLLaOT CBETOBOW, 3BYKOBOW U BMOPOCUTHamMbI, uMetoLme
ONpPEeLENEHHbIA PUTM.

YKA3AHUE

Mpu HW3KMX TeMmnepaTypax 4UMTAaeMOCTb AWUCHNES MOXHO
YNYYLWNTb, BKMIOYMB NOACBETKY.

4.6.1
[Meproguyeckmin MMMNynNbCHbLIVA CUTHaN TPEeBOTn:

MpepBapuTenbHasa TpeBora No KOHUEeHTpauuu rasza A1
N n - n.

o Ha aucnnee yepenytotca A1 n pesynbrat namepenns. He ans O,!

e [lpensaputenbHas Tpesora A1 He camoBrnokupyeTcsi U ncyesaet
MpY YMeHbLUEHUM KOHLEHTPALMU HUxe nopora Tpesoru A1.

e [lpu TpeBore A1 nepuognyecky NogarTcs OAMHOYHBIN 3BYKOBOW
1 CBETOBOW CUrHansbl.

o [lpn TpeBore A2 nepuoauMyeckn NoAaloTCs OBOVHOW 3BYKOBOW
1 CBETOBOW CUrHanmbI.

o KsutupoBaHue npenBapuTensHoi Tpesoru: Haxmute kHonky OK,
OTKITHOYaTCs TONbKO 3BYKOBOMW U BUBpOCUrHarnbl TpPEBOTU.
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4.6.2

A

[Meprognyeckmin MMNynNbCHLIM CUTrHanN TPeBOrn:

MmaBHas TpeBora no KoHUeHTpauun A2

OCTOPOXHO

OnacHocTb anst xusHu! HemeoneHHO MNOKWUHbTE onacHyw
30HY. maBHas TpeBora CaMOGJ'IOKI/IpyeTCﬂ N HEe KBUTUPYETCA.

g nnnn

® Ha gucnnee yepeaytotca A2 1 pesynstar U3MepeHus.

Ona Oy: A1 = [Jedumumnt kucnopoga

A2 = N36bITOK Kcnopoaa

MoknHYB 30HY, ecnu KOHLUEHTpauus ynana Huxe nopora TpeBoru:
® HaxmuTe kHorky OK; curHanbl TpeBoru Bblkno4aTcs.
Mpy 3HAUUTENbHOM MPEBbLILEHUM U3MEPUTENBHOMO AManasoHa
B kaHane CatEx (kpaliHe BblCOkasi KOHLIEHTPALUsI TOpOYMX BELLECTB)
cpabatbiBaeT Gnokupylowlas Tpesora. OTa Grnokupylowas Tpesora
CatEx MoxeT KBUTUpPOBATbCH BPYYHYO MyTEM  BbIKMHOYEHUS
1 nocneayoLero BKYeHNst npubopa B YMCTOM BO3ayXe.
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Akcno3uymoHHas Tpesora no STEL / NAK

BHUMAHUE

OnacHo Ans 3goposbsi! HeMeaneHHO NOKMHETE ONacHYHo 30HY.
Mocne aTo TpeBorm paboTa nepcoHana npou3BOAUTCHA
COrflacHO COOTBETCTBYIOLLMM FrOCYAAPCTBEHHLIM HOPMaTVBaM.

YKA3AHUE

TpeBora no STEL moxeT BkntoyaTbCa C MakcumarbHOMN
3a/1epXKKO B OHY MUHYTY.

A
[]

[Meprognyeckmin MMNynNbCHLIM CUrHan TPeBorn: M nn_nn

e Ha gucnnee yepegytorca A2 u (» (STEL) unu @ (TWA) v pesynsrat
N3MEpPEHUST:

® Tpesora no STEL n TWA (NAK) He kBuTMpyeTCS.

® Bblkniounte npuBop. 3HauyeHus AN OLEHKU
yOansoTca nocre noBTOPHOrO BKIYeHUs npubopa.

aKkcnosnuun

4.6.4
[Meprogunyeckmin MMNynNbCHbIA CUrHaN TPEeBOTU:

MpeaBapuTenbHasa TpeBora no paspsigay 6arapeu
N n n

® Ha npaBon CTOpoHe Aucnres MuraeTt cneumanbHblii CUMBON [.

e KsuTupoBaHue npegsapuTenbHoi TpeBoru: Haxmute kHonky OK,
OTKIMOYATCS TONBbKO 3BYKOBOW U BUOPOCUIHambI TPEBOIM.

e [locne npenBapuTenbHON TpeBorn b6atapes byaer paboTathb elle
npuénuantensHo 20 MUHYT.
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4.6.5
Meprognyeckmin MMNyNbCHbIA CUTHAN TPEBOTU:

MaBHas TpeBora no paspsay 6arapeu
nn_nn_nn

Ha npaBov cTopoHe gucnnes MuraeT cneuvanbHbI cumeon [J.
MmaBHas TpeBora no paspsay 6atapen He KBUTUpYyeTCS.
Mpubop aBTOMaTM4eckn BbiknodaeTcs Yepes 10 cekyHa.

B xone BbikntoveHust BGyaeT nogaH KOPOTKMIA 3ByKOBOW, CBETOBOM
1 BUbpocurHan.

4.6.6
Meprognyeckmin MMNyNbCHbIA CUTHAN TPEBOTU:

TpeBora no HeucnpaBHOCTU NpuGopa
nn nnn_nn

® Ha npaBoit cTopoHe Aucniesi nokasaH crneumanbHbIi CUMBOI [
®  VIHCTPYMEHT He roTOB K 3KCMyaTauuu.

® [lopyuute ycTpaHEHMEe HeucnpaBHOCTU
nepcoHany unu cnyx6e DragerService.

obcnyxuBaoLemy

4.7 WHDOpMaLMOHHbIN peXxnm

4.71

® B pexume usMepeHuss Haxmute u ygepxusanTe kHonky OK
npnénnanTensHo 3 CeKyHAabI.

® [lpy Hamumumm npegynpexaeHwud wnu - HeucrnpasHocTen  OyayT
rnoKasaHbl COOTBETCTBYIOLLME YKa3aH!s 1 / Unu kofbl HencnpasBHoOCTew
(cmoTpu TexHUYecKoe pyKOBOACTBO).
Haxmute kHonky OK, 4ToBbl NepeiTv Ha cregytoumin akpaH. byayT
nocriefoBaTeribHO NoKa3aHb! M1KOBbIE 3HA4YEHWIS, a Takke SKCTo3NLMA
TWA (MAK) n STEV.

® [Ecnu HuKakue KHOMKM He Haxumanuce 10 cekyHa, npubop
aBTOMaTUYeCcKy BO3BPAaLLAETCS B PEXUM U3MEPEHNS.

Mepexon B MHhOPMaLMOHHBLIA PEXUM
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Okcnnyartauumsa npubopa

4.7.2 WHdOpMaLMOHHbIV peXuM Npu BbIKITHOYEHHOM nNpubope
(Info-Off)
® HaxmuTe kHOMKy [+] BbIkMtoueHHOro npubopa.
[na Bcex kaHanoB OydeT noka3aHO Has3BaHWe rasa, eavHvLa
U3MepeHus 1 npeaensHoe 3HauYeHVe N3MepUTENBHOTO AvanasoHa.
® [Ipy NOBTOPHOM HaXaTuu KHOMKY [+] (Mnn No ncteveHnn BpemMeHn
oxupaanns) npubop BbixoauT 13 pexuma Info-Off.

4.8 Bbi3oB "6bicTporo” meHo Quick-Menu

® B pexume namepeHus Tpu pasa HaXKMuTe KHOMKY [+].

e Ecnm B nporpamme pans K Drager CC-Vision 6binu
aKTMBMPOBaHbl (QYHKUMM Ansi ObICTPOrO MEHH0, Bbl CMOXETEe
BblGpaTh Mx kHonkow [+]. Ecnu B Quick-Menu He akTuBMpOBaHbI
HUKakme OyHKLMKN, TO NPNOOp OCTaEeTCH B PEXNME U3MEPEHUS.

BosmoxHble dpyHkummn: 1. PyHKUMOHaNbHas NpoBepka (HaCTPONMKN
ANns PYHKUMOHANbHON MPOBEPKN CM. B
TexHuYeckoM pyKOBOACTBE)

2. KanmbpoBska 4YMCTbIM BO3yXOM

. YoaneHue nuKoBbIX 3HAYEHUI

4. Nnankaumsa nHgopmaumm o Hacoce,
cM. TexHU4eckoe pyKoBOACTBO

5. BkroueHne 1 BbIKIOYEHNE Hacoca,
cM. TexHn4eckoe pykoBOACTBO

w

® Haxmute kHonky OK, 4Tobbl BbI3BaTh BbIOPaHHYIO (OYHKLMIO.

® HaxxmuTe KHOMKy [+], 4TOObI 3aKPbITb aKTUBHYIO (DYHKLIMIO N NEPEnTU
B PEXUM M3MEPEHUSI.

® FEcnu HuWKakve KHOMKM He Haxumanucb 60 CeKyHAa, anI60p
aBTOMaTuU4eCKkn BO3BpaLLaeTCA B PeXUM U3MepeHns.
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4.9

O6wue 3agayum nonb3oBaTens

491 3ameHa Gatapei /| akkyMynsiTopoB

OCTOPOXHO
A OnacHocTb B3pbiBa! [INsi yMEHbLLEHNS ONacHOCTW BO3ropaHus

1)

roptoyert Mnu B3pbIBooMNacHo atmocdepbl CTporo cobntoaainte
criegyroLve NpeaoCTePeXeHNs:

He OpocaiTe wucnonb3oBaHHble GaTapen B OroHb U He
NbITaATECH OTKPbIBATb UX C YCUITMEM.

He 3ameHsiiTe n He 3apsikanTe GaTapeu B noTeHUManbHO
B3pbIBOONACHbIX 06NacTsx.

He KoMBVHUpYITE HOBLIE BaTapeu Co CTapbiMu, HE CMELLMBaiTE
Barapeu pa3nnyHbIX NPOU3BOAUTENEN UM Pa3HOro TUNa.
M3BnekaiTe 6atapen Bo Bpemsi obcnyxunBaHus npubopa.
Bartapen / akkymynsTopbl SIBNSOTCS 4YacTbio aTtTecTtauuu
B3pbIBOGE30MAaCHOCTU.

Pa3speLuaeTcst ncnonb3oBaTh TOMbKO CrEAYOLIME TUMbI:

e lllenoyHble BbaTtapen — T3 — (He noa3apspkaemble!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Tun 4106 fpower one) unu
Varta Tvn 4006 * (industrial)

e lllenoyHble 6aTtapeun — T4 — (He noasapspkaemble!)
Duracell Procell MN1500 '

o NiMH akkymynatopbl — T3 — (noa3apsbxaemble)
GP 180AAHC ' (1800 MA4) mMakc. Temnepatypa OKp.
cpenbl 40 °C.

Bapspkaiite NiMH 6nok nutanusi Tuna T4 (tun HBT 0000) unu
T4 HC (tvn HBT 0100) TOonmbKO C MOMOLLBIO MpuUiaraemoro
3apsigHoro yctpowictea Drager. BeinonHavte 3apsaky NiMH
aneMeHToB Ansa aepxarenst 6atapen ABT 0100 B cooTBETCTBUM
CO cneundmKaLmen nsrotosuTens. Temneparypa okpyxatoLLemn
cpenpl B npouecce 3apsgku: ot 0 go +40 °C.

He noanexwut meTponornyeckoin attectaummn BVS10 ATEX E 080X 1 PFG 10 G 001X.
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1. Bbikntounte npubop: OOHOBPEMEHHO HaXMWUTE U yaoepXuBante
kHonMkn OK mn [ +1].

2. OTBUHTUTE BMHT Ha ONoke NUTaHUS U CHUMUTE BIOK NUTaHUS.

o [lepxartenb 6atapen (koa 3aka3a 83 22 237): 3ameHuTe LenoyHble
6atapen wunu NiMH akkymynsatopbl. Cobniojante npaBunbHYO
NONSIPHOCTb.

® NiMH 6nok nutanusa T4 (tun HBT 0000) / T4 HC (tun HBT 0100):
NONHOCTBIO 3aMeHUTe BroK NUTaHMs.

3. YcrtaHoBuTe ONOK NUTaHWsA B Npubop 1 3aBUHTUTE BUHT, Npnbop
BKITIOUMTCS aBTOMaTUYECKU.

4.9.2

A

3apsigka npubopa ¢ NiMH 6nokom nutaHusa T4
(Tvn HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100)

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [Ins yMeHbLUEHUs1 ONacHOCTU BO3ropaHus
roproyert Uny B3pbIBOOMACHOM atmocdepbl CTporo cobniopante
cnepyoLme NpeocTeEPEXeHUs:

He 3apsikanTe Onok nutaHus nog 3emnen wnuM  BO
B3pbIBOOMNACHbIX 30Hax! KOHCTpyKUMS 3apsifHbIX YCTPOMCTB
He COOTBETCTBYET HOpPMaTMBaM 3aLLMTbl OT PYAHWUYHOTO rasa
1 He B3pbiBOGE30OMacHa.

Bapspkante NiMH 6nok nutanus tuna T4 (tun HBT 0000) unu
T4 HC (Tvin HBT 0100) ¢ nomoLLbto npuniaraemoro 3apsiaHoro
ycTtponctBa Drager. TemnepaTtypa oOKpyxatwLlen cpeabl
B npouecce 3apsaku: ot 0 go +40 °C.

® [lomecTuTe BbIKIIOYEHHbIN NpUBOp B 3apsaHbI MOAYMb.

CocTosiHUe 3apsifHOTO YCTPOWCTBA NMOKa3bIBAETCSl CBETOANOAOM:

n n n 3apsigka
nn__nn_nn HewncnpaBHocTb
[ barapes nonHocTblo 3apsxeHa
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[na coxpaHeHua cpoka cnyx0Obl Oatapelt  KOHTponupyeTcs
Temnepatypa, W 3apsiika Npou3BOAUTCS TOMNbKO B TeMnepaTypHOM
AvanasoHe ot 5 fo 35 °C. Npwu BbIxoae TemnepaTtypbl U3 3Ton obnacTu
3apsgka  aBTOMaTM4Yeckn  MpepbiBaeTca U aBTOMAaTUYecku
npoAokaeTcs nocne BO3BPAaLLEHWUs TemnepaTypbl B AOMNYCTUMbIA
AvanasoH. CTaHaapTHOe BpeMs 3apagku coctaenseT 4 yaca. Hosbin
NiMH 6rok nutaHuMs 4OCTUraeT MofiHOM eMKOCTU Yepe3 TPU MOSHbIX
uukna 3apsgku / paspsaakv. Hukorga He xpaHuTte npubop anvrensHoe
Bpemsi (Makc. 2 mecsila) 6e3 WCTOYHMKa MUTAHWSA, MOCKOMbKY 3TO
Np1BOAMT K paspsiake BHyTpeHHen bydepHon batapen.
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1. MogrotoBbTe GanmnoH ¢ NPOBEPOYHbIM rasom; Tpebyercs NoTok
raza 0,5 n/MWH, KOHUEHTpauusi WMCnonb3yemMoro rasa [OmkHa
npeBbILaTh NOPOr NPOBEPSIEMbIX TPEBOT.

2. TlopBeguTe wWnaHr OT ra3oBoro OannoHa K KanubpoBOYHOMY
moaynto (koa 3aka3a 83 18 752).

BbinonHeHue cdyHKUMoHanbHou npoBepku (Bump Test)
BPY4HYIO

YKA3AHMUE

Mpoueaypa aBTOMAaTMYECKOW (PYHKUMOHANBLHON MPOBEPKY,
BbIMOMHAEMOW CTaHLMeN (PyHKLIMOHANLHOW NPOBEPKM, onvcaHa
B TEXHWYECKOM PYKOBOACTBE.

OCTOPOXHO
A TpeboeaHne CSA: nepen wcnonb3oBaHWem  npubopa
BbINOMHUTE  (PYHKLUMOHANbHYIO  MPOBEpKY. MpoBepka

nposoguTcst B ananasoHe 25 — 50 % OT 3HayeHus1 BEpXHEro
npegena U3MepeHusi, Npu 3TOM pesynbTaTbl MU3MEPEHUIA MOryT
oTNNYaTbcs OT hakTUYeckmx 3HadeHun Ha 0 — 20 %. TouHocTb
N3MEPEHNS1 MOXHO YTyULUWTb C MOMOLLbIO KarimbpoBKu.
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Okcnnyartauumsa npubopa

A

BHUMAHUE

He BAapIxaiiTe ncnonb3yemsbii Ans nposepku ras. OnacHo ans
300poBbs!

CM. COOTBETCTBYIOLUME NPEAYNPEXAEHUS B MHCTPYKUMSAX MO
paboTe ¢ onacHbIMU BeLLLEeCTBaMU.

BkntounTe nHCTpyMeHT. MNonoxunte MHCTPYMEHT B KanMbpoBOYHbIV
moaynb ¥ HagaBuTe BHU3 A0 PUKcaLmn.

OTkpoWTe BeHTUMNb BGanmnoHa ¢ NpoBEpPOYHbIM ra3oM, YTOObl NoaaTb
ra3 Ha CeHcop.

MogoxauTe, noka Ha gucnnee npubopa He Oyaer nokasaHa
KOHLIEHTPaLMsA NPOBEPOYHOrO ra3a ¢ AONyCTUMbIM OTKMOHEHNEM:
Ex: £20 % KOHI:}eHTpaLWII/I NpOBEPOYHOro rasa

0,: 0,6 06. %

TOX: £20 % KOHLUEHTpaLmMn NpOBEPOYHOTO rasa L

B 3aBMCMMOCTM OT KOHUEHTpauun MOAAHHOro rasa, npu
NpeBbILLIEHWW NMOPOra TPEBOTM MO KOHLEHTpaumun Ha avcnnee byaer
nokasaHo n3MepeHHoe 3HadeHune, Yepeayoeecs ¢ A1 unm A2.
3akponTe BeHTUNb GannoHa C NPOBEPOYHbIM ra3oM U BblHbTE
WHCTPYMEHT 13 KanMbpoBOYHOro MoZyns.

YKA3AHUE

Ina nposepkn BpemeHu oTknuka t90 nogante Ha X-am
ucnbiTaTenbHbI ra3 4epe3 KanubpoBouHbI Moaynb. [lo
poctmkeHun 90 % OT KOHEYHOro MOKa3aHWsi CpaBHUTE
pesynbTaT C [fAaHHbIMM B Tabnuue B npunaraemon
OononHuTenbHoM JokyMmeHTauun (kog 3akasa 90 33 890).

YKA3AHUE
[Mocne dyHKUMOHanNbHOM MPOBEPKU (MEHK) Ha Aucnnee

OydeT nokasaH 3HaYoK MPUHTEpa, AaXe ecnu MpUHTEp He
NOAKMIOYEH K CTaHUMU pyHKLIMOHAMNbHOW NPOBEPKY.

1)
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Mpu nopave razoson cmecu Dréager (kog 3akasa 68 11 130) nokasaHusa Ha akpaHe
AOIMKHbI HAXOOUTBLCA B Npeaenax 3Toro Agnanas3oHa.

Ecnu noka3zaHus He HaxoQsATCA B 3TUX AMana3oHax:

® /IHCTpyMeHT formKkeH 6biTb OTKannbpoBaH KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHanom.

4.9.4

HeucnpaeHocTy nprbopa unv kaHana MoryT NPUBECTU K HEBO3MOXHOCTM
KannmbpoBKu.

Mpoueaypa KanMGPOBKM YNCTLIM BO3AYXOM
Kanunbpyiite npubop YMCTbIM BO3OYXOM, HE COAEPXKaLLUM N3MEPSIEMbIX
rasoB WUNnu Apyrux MeLlatoLLux rasos. Mpu kanmbpoBke YNCTbIM BO3AYXOM
BbICTABMSAETCA TOYKa Hynsi BCeX CceHcopoB (kpome DragerSensor
XXS O,). Ans ceHcopa DragerSensor XXS O, ycraHaenvBaeTcsi
3HayeHue 20,9 06. %.
1. Bkntouute npubop.
2.  Tpwxabl HAXXMUTE KHOMKY [+], TOSBATCSA 3HAYOK KannMBPOBKN YACTbIM
BO3OyXOM 3.
3. Haxmute kHonky OK un BbibepuTe kaHan, kannbpyemblin YNCTbIM
BO34YXOM.
O Tekylne NokazaHWUsA MUratoT.

Kanu6poBka

YKA3AHUE

lMpun nogmeHHon kanubposke Drager pekomeHayet
MCMONb30BaTh PaCLUMPEHHY0 (PYHKLMOHAMNbHYIO NPOBEPKY
(cm. TexHuyeckoe pykoBoacTBo k Drager X-gok).

Ecnu pesynbratel M3aMepeHnsa cTabubHbI:

a. Haxwmute kHonky [OK], 4ToObl NpoM3BecTr KannbpoBky.
TekyLasa KOHLEeHTpaums rasa Ha aucnnee nameHntca Ha OK.

b. YTtobbl BbINTM U3 PYHKUMM KanMBPOBKM, HaxXMMTe kHonky OK
Unu NoJoXAanTe NpUMepHo 5 cekyHA.
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Mpwy HeycneLHoM KanMBpPoBKe YNCTbIM BO3OYXOM:

a. Hapavcnneli BbIBOOAMTCS 3HAHOK HEMCMPABHOCTY [, ¥ MOKa3aHuWs
HeoTKanMbPOBaHHOIO CEHCOPa 3aMEHSIIOTCH Ha = =.

b. B aToM cnyyae noBTOpWUTE KanMOpOBKY YACTHIM BO3AYXOM.
Mpn HeobxoguMocTM  nopyuuTe  KBaANUMULMPOBAHHOMY
nepcoHany 3amMeHUTb CEHCOP.

KanubpoBka / perynupoBka 4YyBCTBUTENbLHOCTU ANA OTAENbHOro
U3MepuUTenbLHOro kKaHana

KaﬂVIGpOBKy YyBCTBUTENTbHOCTU MOXKHO NpOuU3BOAUTb V|36|/|paTeano
Ana otaenbHbIX CEHCOPOB.

Mpn kanubpoBke 4YyBCTBUTENBLHOCTW BbIGPAHHOTO CeHcopa
MCNONb3YyeTCs MPOBEPOYHbIN a3 C U3BECTHOWM KOHLIEHTpaunen.

Mcnonb3ynTe cTaHAapTHbIM NPOBEPOYHbIN ras.

ﬂonycmmaﬂ KOHUEHTpaumna npoBepoYHOro rasa:

1.
2.

Ex: 40-100 % HMB

O, 10-2506. %

CO: 20 -999 ppm

H,S: 5 —-99 ppm

KoHueHTpaummn apyrx npoBepoYHbIX ra3oB: CM. PYKOBOACTBO MO
3KCMMyaTauumn COOTBETCTBYHOLLMX ceHcopoB DragerSensor.

MonBeauTe WNaHr OT razoBoro 6annoHa K kanMbpoBOYHOMY MOZYTHO.
MpoBepOYHbIN ra3 AOMKEH BLIBOAUTLCH B BbITSXKKY UMK Hapyxy
(NMpucoeamHuTe WNaHr KO BTOPOMY NaTpyoKy KanmmbpoBOYHOro
Moaynsi).

BHUMAHUE
A He BabIxaiTe ncnosbayeMblii 4ns npoeepku ras. OnacHo ans

3.

300poBbs!
CM. COOTBETCTBYHOLLME NPEAYNPEXOEHUST B UHCTPYKLUMSIX MO
paboTe ¢ onacHbIMK BelLleCTBaMM.

Bkntounte I'Ipl460p N yCTaHOBUTE €ro B KaJ'IVI6pOBOLIHbII7I Moaynb.
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Okcnnyarauums npubopa

4. Haxmute n 5 cekyHA yaepXuBawTe KHOMKY [+], 4ToObl BbI3BaTbL
MEHI0 KanMbpoBkuW; BBEAMTE Naporb (3aBoackon naponb =001).

5. KHonkow [+] BbibepuTe YHKUMIO pas3genbHoW  KanmbpoBku
CEHCOPOB, MUraeT 3Ha4oK KanmbpoBKM YyBCTBUTENBHOCTH () .

6. Haxmute kHonky OK un BbiGepute kanmbpyemblii KaHar.

Ha aucnnee Gyget muraTb ra3 nepBoro M3MepuTeNibHOro kaHana,
Hanpumep, ch4 — %HMNB.

7. Haxmute kHonky OK, 4Tobbl Ha4aTb kannMBpOoBKY 3TOro KaHana, Unu
KHoMKowm [+] BbIGepuTe Apyron nameputenbHbii kaHan (O, — 06. %,
H,S — ppm, CO — ppm n 1.4.).

ByneT nokasaHa KOHLEHTpaLus NpoBEPOYHOro rasa.

8. Haxmute kHonky OK, 4ToGbl NOATBEPAWTHL KOHLEHTpauuto
NPOBEPOYHOIO rasa, Uy OTKOPPEKTUPYWTE ee KHOMKOM [+], nocne
yero HaxmuTe OK.

N3mepeHHoe 3HayeHne byaeT murathb.

9. Ortkponte BeHTWNMb 6annoHa € MPOBEPOYHbIM ra3oM, YTOObI
nogaTtb Ha CeHcop ra3 ¢ 06beMHbIM NoTokom 0,5 n/MuH.
[Moka3aHHbIN  Muralowmin  pesynsTaT M3MepeHUs M3MeHsieTcs
COrnacHO KOHLIeHTpaLuW NoAaHHOro KanmbpoBOYHOrO rasa.

Mocne ctabunusaumm nokasaHwi (no npoLuecTsum MuHUMym 120 cekyHA):

a. Haxmute kHonky OK, 4To6bl Npon3BecTn kKanmbpoBKy.
TekyLlas KOHLEeHTpaums rasa Ha aucnnee nameHntcs Ha OK.

b. Haxmute kHonky OK nnu nogoxaute npunbn. 5 cekyHa, 4TobbI
3aBepLUNTL KanMBpPOoBKY 3TOr0 M3MEPUTENBHOIO KaHana.
ByneT npeanoxeHo kanubposaTe CNeayLUA U3MEPUTENbHBIN
KaHan.
Mocne kanubpoBku MoOCNedHEro WM3MepUTENbBHOTO KaHana
npubop nepexoanT B PeXUM U3MEPEHUS.

c. 3akpoinTe BeHTUNb HGannoHa ¢ NPOBEPOYHBIM ra30M U BbIHBTE
WHCTPYMEHT U3 KanmbpoBOYHOTrO MOAYNSI.
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TexHnyeckoe obcnyxuBaHve

Mpu HeycnelHOM kanMbpoBKe YyBCTBUTENIbHOCTY:

® Ha gucnnen BbIBOAMTCS 3HAYOK HeucnpasHOCTU K , M NOKa3aHusA
HeOTKaJ'IVIGpOBaHHOFO CEHCOopa 3aMEHAITCA Ha = =,

e B atom cnyyae nosTopuTe Kanmbposky.
e [Ipy HEOGXOAUMOCTU 3aMEHUTE CEHCOP.
Yka3saHue gnsa HacTponku kaHana Ex Ha uamepeHue HoHaHa:

® [lpu kanubpoBke kaHana Ex B kayecTBe MpOBEPOYHOro rasa
MOXHO ansTepHaTUBHO UCMOMb30BaTh MPONaH.

e [lpy ucnonb3oBaHWM MponaHa Ans HacTpolkn KaHana Ex Ha
HOHaH YyCTaHaBnvBaWTe Moka3aHue, BABOE MpeBbILLaALEe
MCNOSb30BaHHYO KOHLIEHTPALMIO KannbpoBOYHOTO rasa.

Yka3aHue AN NpUMeHeHUs B LIaxXTax:
e [lpu kanubposke kaHana Ex Ha MeTaH ycTaHaBnuBaiTe nokasaHve

npubopa Ha 3HauyeHue, koTopoe byaeT Ha 5 % (OTHOCUTENBHO) Bbille
MCNONb30BaHHOM KOHLIEHTPaLMW NPOBEPOYHOTO rasa.

ABTOMaTM4YecKasa KanMbpoBKa YNCTbIM BO3AYXOM B 3apsifHOM
mopyne (Tonbko ansa CatEx-ceHcopa):

Kannbpynte rasovamepuTenbHbli NpMboOp YUCTbIM BO3AYXOM, He
cofepxXaliM M3MepsieMblX rasoB WU APYrMX MeLLaloWwuyX rasos.
Koraa dyHKUMS akTMBMpoBaHa, KanmbpoBKa YMCTbIM BO3OYXOM
CatEx-ceHcopa  BbIMOMHSIETCA ~ aBTOMaTU4eCkn, Kak  TONbKO
ra3onsmMepuTEnbHbIN NPUOOP BCTaBNAETCA B 3apAAHbIA MOAYIb.

3Ty DYHKLMIO MOXHO aKTMBMPOBATb W [eaKTUBMPOBATL C MOMOLLbIO
nporpammbl ans MK Drager CC-Vision.

Ecnn cragus Pa3roHkn euwle He 3aBeplleHa,
npon3BoanTCA:

® (CBeTUTCA KpacHbI CUrHanNbHbIN CBETOAMOLA.

® [logaeTcs 2-kpaTHbIN 3BYKOBOW CWUrHasn, a 3aTtem TpU KOPOTKUX
CcurHana, v ra3onsamMepuTenbHbIV NPUOOpP BbIKIOYaETCS.

KanmbpoBka He
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Ecnu kannbpoBka YNCTbIM BO34YXOM YCELLHO 3aBepLueHa:
® (CBeTUTCS KpacHbIN CUrHamnbHbI CBETOAVOA.

® [logaetcs 1-kpaTHbIA 3BYKOBOW CurHarsm, a 3aTem Tpu KOPOTKMX
CuUrHana, v ra3omamepuTernbHbI NpUbop BbikMOYaeTCs.

Mpwy HeycnelHON KanMBpPoBKe YNCTLIM BO3OYXOM:

® Ha gvcnnen BbIBOAWUTCS 3HAYOK HEMCMPABHOCTM K, U NOKa3aHus
HeoTKkanMbpoBaHHOTO CEHCOPa 3aMEHSITCA Ha = =.

® B 3TOM criyyae NnoBTOpUTE KannbpOBKY YMCTBIM BO3OYXOM.
Mpu HeobxogumocTun nopy4ure KBanMuLMpoBaHHOMY
nepcoHany 3amMeHUTb CEHCOP.

5 TexHn4eckoe obcnyxnBaHme

5.1 MeproANYHOCTb TEXHUYECKOro 06CIyKMBaHUSA

[lomkHbl  MPOBOAUTLCH  €XerogHble MPOBEPKM W TeXHUYeckoe

obcnyxumBaHvne npubopa KBanmuuumpoBaHHbIM nepcoHanom. Cm.:

e EN 60079-29-2 — lasomamepuTenbHble NPUBGopbl — PyKOBOACTBO
no nopbopy, YCTaHOBKe, 3KChfyaTtauum W TEXHUYECKOMY
obcnyxvBaHnio NpuBopoB Ans OOHapyXeHus u U3MepeHust
KOHLIEHTPaLuM roproYmnx rasoB 1 KUCIIOpPoAa

® EN45544-4 — Onektponpubopbl Ans  HENnocpeacTBEHHOro
0BHapyXeHUst 1 HenmocpPeACTBEHHOTO U3MEPEHUst KOHLeHTpaLumm
TOKCUYHbIX ra30B M MapoB — pasfen 4: MHCTPYKuMu no nopbopy,
yCTaHOBKe, 3KCniyaTaumm n TEXHUYeCKoMy 0BCnyXnBaHmio.

L] Focy,uapCTBeHHble HOpMaTuBbI

PekomeHayeMbI MHTepBan KanubpoBKM M3MepUTENbHbIX KaHanoB
Ex, Oy, H,S, SO,, NO, n CO: 6 mecsaueB. NHTepBanbl kanmbposku
OpYyrMx MNpOBEPOYHBbIX ra30B: CM. PYKOBOACTBO MO 3KChnyatauuu
COOTBETCTBYHOLLMX ceHcopoB DragerSensor.
MogpoGHaa  chneundukauuns yacren
B TeXHMYECKOM PYKOBOLCTBE.

3anacHbIX coaepxuTca
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5.2 OuuncTKa

MHCprMeHT He HyX[aeTCcd B cneunanbHOM yxoae.
® [Ipu cUnNbLHOM 3arpsisHEHNN WHCTPYMEHT MO>KHO OYUCTUTb XonogHomn

Bogon. MNpu HeOGXOAMMOCTM NCNONb3yNTe ryoKy.

A

BHUMAHUE

[py6ble YACTSALLME NPUHAANEXHOCTY (LLETKM U T.4.), YACTSALLME
cpedcTBa M pacTBOpUTENM MOryT MOBpeauTb unstp Anst
3alUmMTbl OT MbINK 1 BOAbI.

® BbiCyLUMTE MHCTPYMEHT, MPOTEPEB €ro TKaHbHo.
XpaHeHune
® Drager pekomeHayeT, ocTaBnsATb NpMbop Ha XpaHeHue B 3apsigHOM
Mopyre (kof 3akasa 83 18 639).
e [lpn xpaHeHun npubopa BHe 3apsigHoro Mopyns Drager

pekoMeHayeT NpoBEPSiTb YpOBeHb 3apsifa GaTapen He pexe
ofHoro pasa B 3 Hegenu.

YTunusaumna

OTO nsgenve He paspeLuaeTcs yTunm3npoBaTtb Kak bbiToBble
oTxodbl. [103TOMYy 13genve NoMeYeHo CreayLwmnM 3HaKoM.

Drager npvHUMaeT 3TO m3genue Ha ytunusaumio GecnnartHo.
CoOoTBETCTBYHOLLYIO MH(OpMaLO MOXXHO nony4unTb
Y PEervoHarbHbIX TOProBbIX OpraHu3aumnii n B komnaHum Drager.

J=

BaTapeu 1 akkyMynsiTopbl He paspeLLaeTcst yTUIn3vMpoBaTh Kak
ObiToBble OTXOAbl. [lO3TOMY TakuMe M3Oenusi MOMeYeHbI
crefytoLym 3HakoM. YTUnuaupyiite 6atapem n akkyMmynsitopebl
B COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLWIMM NPaBUiamm B crieumarnbHbIX
nyHkTax cbopa bartapei.

I
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XpaHeHue

8 TexHU4YecKkune gaHHbIe

Bbigepxka: 6onee nogpoGHblie cBeAeHUsi CM. B TeXHUYECKOM
pykoeoacTee’

YCroBusi OKpy>XatoLLEen cpeabl: MpW 3KCNyaTauum U XpaHeHum

TemnepatypHbin knacc T4 (—20 ... +50 °C):

NiMH 6noku nutanus, mogens: HBT 0000, HBT 0100

Brioku nutanus, mogens: ABT 0100
C wenoyHelMmn 6atapesmu Tuna: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

TemnepatypHbinn knacc T3 (—20 ... +40 °C):
Bnoku nutanus, mogens: ABT 0100
¢ NiMH 6atapesimu Tuna: GP 180AAHC?)
C wenoyHeiMn 6atapesamu Tuna: Panasonic LR6 Powerline

TemnepatypHbit knacc T3 (0 ... +40 °C):
Briokn nutanus, mogens: ABT 0100
C WwenoyHbiMn B6atapesmu Tuna: Varta 40062, Varta 41062

[lnanasoH TemnepaTyp Ans KPAaTKOBPEMEHHOTO CTONb30BaHMs2);
—40 ... +50 °C

Makcumym 15 muHyT ¢ NiMH 6nokom nutanuna T4 (HBT 0000) unm T4
HC (HBT 0100)

Ycnosve: npeaBapuTensHoe XpaHeHue npubopa npyu KOMHaTHON TeM-

nepartype (+20 °C) MUHUMYM B TedeHne 60 MUHYT.

AtmocdepHoe ot 700 po 1300 rMa
naBneHue
OTHocuTenbHas oTH. Bnax. oT 10 go 90% (@o 95%
BMNaXXHOCTb KpaTKOBPEMEHHO)
Pabouee
nonoxexHue no6oe
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TexHu4eckne gaHHble

Cpok XxpaHeHusi
X-am 2500 1ron

CeHcopbl 1rog
Knacc 3awmThbl IP 67 pns npnbopa c ceHcopamu
pomkocTb

curHana TpeBor  TunuuHas 90 gb(A) Ha paccTosiHim 30 cm

Bpewmsi paboTbi:
OT LLENOYHbIX

Gartapen TunnyHoe 12 YacoB NPU HOPManbHbIX YCIOBUAX
ot NiMH 6noka

nUTaHns:

T4 (HBT 0000) TunuyHoe 12 YyacoB Npy HOPMarbHbIX YCIOBUAX
T4 HC (HBT 0100) Twunu4Hoe 13 yacoB nNpu HOpMarbHbIX YCIOBUSX
Pa3mvepbl npubn. 130 x 48 x 44 mm (B x LU x T)

Macca npubn. 220 — 250 r

YacToTa 1c

ob6HOBNEHNSA

nokasaHun Ha
3KpaHe 1 CUrHanos

1)  TexHu4eckoe pyKOBOACTBO, PyKOBOACTBA MO 3KcnnyaTtauuv / cneundmkaumm ans
1cronb3yeMblX CEHCOPOB MOXHO 3arpy3uTb ¢ www.draeger.com/ifu.
MporpammHoe obecneyenne ans MK CC-Vision moxHo 3arpy3untb ¢ www.draeger.com/
software.

2) He nognexwut meTponorudeckon attectaumm BVS 10 ATEX E 080 X n PFG 10 G 001 X.
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Radi vase sigurnosti

Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute za uporabu

i upute pripadajucih proizvoda.

® Tocno se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti
razumijeti upute i to¢no slijediti upute. Proizvod se smije upotrebljavati
samo odgovaraju¢e namjeni.

e Upute za uporabu nemojte uklanjati. Osigurajte uvanje i propisnu

primjenu od Kkorisnika.

e Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo $kolovano i struéno osoblje.

e Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se ticu ovog
proizvoda.

® Samo Skolovano i struéno osoblje smije ispitivati, popravljati i
odrzavati proizvod kako je opisano u ovim uputama za uporabu
(vidi poglavlje 5 na stranici 224). Radove odrzavanja koji nisu
opisani u uputama za uporabu smije izvoditi samo tvrtka Drager ili
od struénog osoblja Skolovanog od tvrtke Drager. Drager
preporucuje da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom Drager.

® Za radove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i
pribor tvrtke Drager. U suprotnom to moze nepovoljno utjecati na
funkciju proizvoda.

® Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne vrSite
nikakve preinake na proizvodu.

e U slu¢aju kvarova ili ispada proizvoda ili dijelova proizvoda
obavijestite tvrtku Drager.

Sigurno spajanje s elektri¢cnim uredajima

Elektricno spajanje s uredajima koji nisu navedeni u ovim uputama za

uporabu vrSite samo nakon ponovnog upita kod proizvodaca ili

struénjaka.
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Radi vase sigurnosti

Primjena u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplozije
Uredaiji ili sastavni dijelovi koji se koriste u podrucjima u kojima postoji
opasnost od eksplozije i koji su ispitani i odobreni prema nacionalnim,
europskim i medunarodnim direktivama o zastiti od eksplozije, smiju
se primjenjivati samo pod uvjetima navedenim u odobrenju te uz
postivanje primjenjivih zakonskih odredbi. Uredaji i sastavni dijelovi ne
smiju se preinacivati. Primjena neispravnih ili nepotpunih dijelova nije
dopustena. Kod radova odrzavanja na uredajima ili sastavnim
dijelovima treba se pridrzavati primjenjivih odredaba.

1.1 Znacéenje simbola upozorenja
Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom
dokumentu kako bi se oznacili i istakli pripadajuci tekstovi upozorenja

koji zahtijevaju poveéanu pozornost korisnika. Znacenja simbola
upozorenja definirana su kako slijedi:

A
A

UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju.

Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke ozljede
ili smrti.

OPREZ

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta
situacija ne izbjegne, mogu nastupiti ozljede ili oStecenja
proizvoda ili okolisa. MozZe se upotrijebiti i kao upozorenje na
nestruénu uporabu.

UPUTA

Dodatne informacije o primjeni proizvoda.
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Opis

2 Opis

21 Opis proizvoda
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H2S ppm E]
I Y I
12 13 14
00133365.eps
1 Ulaz plina 8 IR sucelje
2 Alarm LED 9  Spojnica za pri¢vrscivanje
3  Truba 10 Natpisna plocica
4 [OK] tipka 11 Kontakti za punjenje
5 Jedinica za napajanje 12 Pokaziva¢ mjerenog plina
6 [+]tipka 13 Pokaziva¢ mjerene vrijednosti
7 Zaslon 14 Posebni simboli
15 Alat za zamjenu senzora
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Posebni simboli:

B Napomena o smetnjama !y Podesavanje jednom
tipkom

[ Upozorenje i PodeSavanje jednog plina

A Pokaziva¢ vrdne vrijednosti @ Potrebna lozinka

@ Pokazivac TWA g Baterija 100 % puna

™ Pokaziva¢ STEL B Baterija 2/3 puna

vl Nacin testiranja zaplinjavanjem & Baterija 1/3 puna
(Bump-Test nacin rada)

s%  PodeSavanje svjezeg zraka [1 Baterija prazna

2.2 Namjena

Prijenosni detektor za mjerenje plina koristi se za kontinuirani nadzor
koncentracije vie plinova u zraku okoliSa na radnom mijestu
i u podrugjima s opasno$¢u od eksplozije.

Neovisno mjerenje do 4 plina u skladu s instaliranim senzorima
DragerSensor.

Podrucja ugrozena eksplozijom, klasificirana po zonama
Detektor je predviden za primjenu u podrugjima ugroZzenim
eksplozijom u Zoni 0, Zoni 1 ili Zoni 2 ili u rudnicima u kojima postoji
opasnost od pojave rudni¢kog plina. Odreden je za primjenu unutar
podrucja temperature od —20 °C do +50 °C i za podrucja u kojima
mogu biti prisutni plinovi klase eksplozije IIA, IIB ili IIC te klase
temperature T3 ili T4 (ovisno o akumulatoru i baterijama). Pri primjeni
u rudnicima uredaj se smije koristiti samo u podru¢jima u kojima
postoji neznatna opasnost od mehanickih utjecaja.

Podrucja ugrozena eksplozijom, klasificirana po diviziji

Uredaj je predviden za primjenu u podrugjima ugroZenim eksplozijom
u kojima je prema klasi 1&Il, Div. 1 ili Div. 2 temperatura odredena
unutar temperaturnog podruéja od —20 °C do +50 °C i za podrucja
gdje mogu biti prisutni plinovi ili vrste prasine A, B, C, D, E, F, G i klasa
temperature T3 ili T4 (ovisno o akumulatoru i baterijama).

Drager X-am 2500



UPOZORENJE

Zahtjev CSA: mjerne vrijednosti iznad maksimalne vrijednosti
mjernog podruc¢ja mogu biti indikacija eksplozivne atmosfere.

Vrijedi samo za certificiranje klase Il. CSA norma C22.2 br.
152 ne sadrzi zahtjeve za podrucje opasnosti klase Il te stoga
CSA nije testirala ovaj uredaj za klasu Il. Moglo bi do¢i do
zacepljenja senzora i neto¢nog mjerenja plina ili izostanka
upozorenja za korisnika da nije moguc¢e mjerenje plina.

UPOZORENJE

Zahtjev CSA: Svakodnevno prije prve upotrebe treba
provijeriti osjetljivost s pomocu poznate koncentracije plina
koji se mijeri u odnosu na 25 do 50 % maksimalne
koncentracijske vrijednosti. To€na vrijednost treba iznositi 0
do +20 % stvarne vrijednosti. To¢na vrijednost moze se
prilagoditi kalibracijom.

UPUTA

Zahtjev CSA: organizacija CSA ispitala je samo mjerno
ponasanije dijela uredaja koji sluzi za mjerenje zapaljivih plinova.
CSA nije odobrila upotrebu ovog uredaja u rudnicima.

Drager X-am 2500

Podesavanje

2.3 Odobrenja

Slika natpisne plocice i izjava o sukladnosti nalaze se na priloZzenoj
dodatnoj dokumentaciji (kataloski br. 90 33 890).

Natpisna ploCica na detektoru za mjerenje plina ne smije se prelijepiti.
Mjerno-tehnicka ispitivanja prikladnosti vrijede za detektor za mjerenje
plina X-am 2500 i za adapter za kalibriranje. Odobrenja za zastitu od
eksplozije vrijede samo za detektor za mjerenje plina X-am 2500;
adapter za kalibriranje ne smije se upotrebljavati u eksplozivhom
podrudju.

Mjerno-tehnicko ispitivanje prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X odnosi
se na podesSavanje s ciljnim plinom.

3 Podesavanje

Kako biste individualno podesili uredaj sa tvorniCkim postavkama,
uredaj treba preko USB-infracrvenog kabela (kataloski br. 83 17 409)
povezati s raCunalom. Konfiguriranje se izvodi raGunalnim softverom
Drager CC-Vision. Racunalni softver Drager CC-Vision moze se
besplatno preuzeti na sljedecoj internetskoj adresi: www.draeger.com/
software.

® Promjena postavki: pogledajte tehnicki priru¢nik.

UPUTA

Konfiguraciju uredaja smije mijenjati samo obuéeno osoblje.
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Podesavanje

Aktiviranje ili deaktiviranje raspona dohvata (vazi samo za mjerni
nacin rada):

Raspon dohvata aktiviran je u mjernom nacinu rada (tvorni¢ka
postavka), a neprestano deaktiviran u nacinu rada za podeSavanije.
Rasponi dohvata za mjerni nacin rada mogu se aktivirati ili deaktivirati

Standardna konfiguracija uredaja:

Driger X-am® 2500"

Nacin testiranja
zaplinjavanjem (Bump-Test

Prosireni test zaplinjavanjem

natin rada) pomocu rac¢unalnog softvera CC-Vision.

Podesavanje svjeZeg zraka 2 ukljuceno

Signal spremnosti za rad 23 ukljuéeno

Raspon dohvata ukljugeno 3.1 Postavke uredaja

Iskljugivanje 2 dopusteno Za jedan se uredaj mogu provesti sliede¢e izmjene parametara uredaja:

DGE-faktor 2 4,4 (vol -%)
(chy) (4,4 vol.-% odgovara 100 %DGE) Oznaka Podrugje
STEL 245  Funkcija STEL - nije aktivna Lozinka numeri¢ko polje (troznamenkasto)
(srednja vrijednost za Trajanje srednje vrijednosti = 15 minuta LED Zzaruljica signala spremnosti Da/Ne
kratki period) zarad !
TWA 256 Funkcija TWA - nije aktivha - : -
(Smjenska srednja Trajanje srednje vrijednosti = 8 sati Signal spremnosti za rad zvugnik’ Da/Ne
vrijednost) Rezim rada iskljucivanja ,Dozvoljeno iskljuc¢ivanje" ili
S o < - ,Zabranjeno iskljucivanje ili
Alarm A1 7 Moze se ponistiti, nema automatsko odrzavanje, 'ano iskliudivani «
o prodalarm, uzlazn brid ! Zabrariono skuChanio ko A2
< —rr - < 3 i - u minutama
Alarm A1 kod senzora O, 7| Ne moZe se ponistiti, automatski se odrzava, Duzina smjene (TWA) b
z 2 kao glavni alarm, silazni brid T . alk 3 E)po:tsa\(/ka za ekspo)zwuskl alarm)
< < - S rajanje vrijednosti kratkog perioda - u minutama
Alarm A2 7 Ne moze se ponistiti, automatski se odrzava, sl
glavni alarm, uzlazni brid (STEL) 34 (postavka za ekspozicijski alarm)
1) X-am® je registrirana marka tvrtke Drager. 1)  Mora se ukljuciti barem jedan od dva signala spremnosti za rad.

2) Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izracun vrijednosti
ekspozicije TWA.

3) Analiza samo ako je senzor za to predviden.

4)  Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izracun vrijednosti

ekspozicije STEL.

2) Drugacije postavke mogu se odabrati prilikom isporuke specifi¢no za stranku. Trenutna
postavka moze se provjeriti i izmijeniti racunalnim softverom Drager CC-Vision.

3) Periodi¢no kratko treperenje signalizira da je uredaj spreman za rad. Ako nema signala
spremnosti za rad, ne moZe se zajamciti propisni rad.

4)  STEL: Srednja vrijednost eksplozije u kratkom periodu, maksimalno 15 minuta.

5)  Analiza samo ako je senzor za to predviden.

6) TWA: Smjenske srednje vrijednosti su grani¢ne vrijednosti za radno mjesto za eksploziju
koja se u pravilu odvija osam sati svaki dan, 5 dana u tjednu tijekom radnog vijeka.

7) Automatsko odrzavanje i ponistavanje alarma A1 i A2 moze se konfigurirati s pomocu
racunalnog softvera Drager CC-Vision.
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3.2 Postavke senzora
Za senzore se mogu provesti sljede¢e izmjene parametara senzora:

Oznaka Podrugje

Prag alarma A1 (u mjernoj jedinici) 0-A2

Prag alarma A2 (u mjernoj jedinici) A1 — Zavrsna vrijednost mjernog
podrucja

Vrsta evaluacije' Nije aktivno, TWA, STEL, TWA+STEL

Prag alarma STEL 0 — Zavrsna vrijednost mjernog

(u mjernoj jedinici)’ podrucja

Prag alarma TWA 0 — Zavr$na vrijednost mjernog

(u mjernoj jedinici)’ podruja

1)  Analiza samo ako je senzor za to predviden.

3.3 Ispitivanje parametara

Kako bi se osiguralo da se vrijednosti ispravno prenesu na detektor za

mjerenje plina:

1. Upravljacka povrsina Odabrati podatke s uredaja X-am 1/2/5x00
u softveru Drager CC-Vision.

2. Provjeriti parametre.

Drager X-am 2500
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Rad

Rad

Pripreme za rad

UPOZORENJE
A Kako biste smanijili rizik od paljenja gorivih ili eksplozivnih

atmosfera, obvezno treba poStovati sljedeca upozorenja:

Upotrebljavajte samo jedinice za napajanje tipa ABT 01xx,
HBT 00xx ili HBT 01xx. Vidi oznaku na akumulatoru za
odobrene akumulatore i pripadajucu klasu temperature.

Zamjena komponenti moze narusSiti vlastitu sigurnost.

Prije prve upotrebe uredaja treba umetnuti napunjenu NiMH
jedinicu za napajanje T4 ili baterije koje je odobrila tvrtka Drager,
vidi poglavlje 4.9.1 na stranici 220.

Uredaj je spreman za rad.
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Rad

4.2

1. Tipku [OK] drzite pritisnutom oko 3 sekunde, do

Ukljuéivanje uredaja
isteka

odbrojavanja » 3. 2 . 1 « prikazanog na zaslonu.

(o]

(o]

(e]

(o]

o

o

Kratkotrajno se aktiviraju svi segmenti zaslona, opticki, zvucni
te vibracijski alarm u svrhu kontrole urednog rada uredaja.
Prikazuje se verzija softvera.

Uredaj izvodi samotestiranje.

Sljede¢i senzor spreman za podeSavanje prikazuje se
s preostalim danima do sliede¢eg podeSavanja npr.
ch4 %DGE CAL 20.

Vrijeme do isteka intervala za testiranje zaplinjavanjem
prikazuje se u danima, npr. bt 123.

Jedan se za drugim prikazuju svi pragovi alarma A1iA2 kaoi @
(TWA)' i » (STEL)" za sve otrovne plinove (npr. H,S ili CO).

Tijekom faze zagrijavanja senzora:

(o]

O 00O

Treperi pokazatelj mjerne vrijednosti.

Prikazuje se posebni simbol » [ «.

Tijekom faze zagrijavanja senzora ne dolazi do alarmiranja.
Trepere crvene LED Zaruljice.

Detektor za mjerenje plina spreman je za mjerenje ¢im mjerne
vrijednosti viSe ne trepere i crvene LED Zaruljice viSe ne
svijetle. Po potrebi i dalje se prikazuje posebni simbol » [ « ,
ako postoje odgovaraju¢a upozorenja (npr. jo$ nije postignuta
spremnost za podeSavanje) (za pozivanje upozorenja proucite
tehnicki priru€nik).

2. Pritisnite tipku OK kako biste prekinuli prikazivanje slijeda
ukljucivanja.

1)  Samo ako je aktivirano u postavkama uredaja. Isporu¢eno stanje: nije aktivirano.
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4.3

Isklju€ivanje uredaja

e Tipke OK i [+] drzite istovremeno pritisnutima sve do isteka
odbrojavanja 3 . 2 . 1 prikazano na zaslonu.
Prije iskljuivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opticki, zvucni
i vibracijski alarm.

4.4

A

A
[]

Prije stupanja na radno mjesto

UPOZORENJE

Prije  mjerenja relevantnih za sigurnost provjerite
pode$avanje s pomocu testa zaplinjavanjem (Bump Test),
po potrebi provedite podeSavanje i provjerite elemente
alarma. Ako postoje nacionalni propisi, test zaplinjavanjem
mora se provesti u skladu s njima.

Neispravno podeSavanje moze uzrokovati neispravne rezultate
mjerenja Cije posljedice mogu biti teSka oStecenja zdravlja.

OPREZ

CatEx senzor namijenjen je za mjerenje zapaljivih plinova
i para u kombinaciji sa zrakom (tj. udio O, = 21 Vol.%).
U okolini s niskim ili visokim udjelom kisika mogu se prikazati
neispravne mjerne vrijednosti.

UPUTA

Ako se detektor za mjerenje plina upotrebljava za Off-Shore
primjene, potrebno je odrzavati razmak od 5 m u odnosu na
kompas.

1. UkljuCivanjem uredaja na zaslonu se prikazuju aktualne mjerne
vrijednosti.
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2. Obratite pozornost na upozorenje [ odn. napomenu o smetnji .

[ Uredaj se moze normalno ukljuciti. Ako se upozorenje tijekom
rada samostalno ne ugasi, uredaj se mora provjeriti nakon
zavrSetka upotrebe.

I Uredaj nije spreman za mjerenje i mora ga se provjeriti.

3. Provijerite nije li otvor za ulaz plina na uredaju prekriven ili zaprljan.

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja
gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba posStovati
sljede¢a upozorenja:

e Udjeli katalizatorskih otrova u mjernom plinu (npr. isparivi
spojevi silicija, sumpora, teSkih metala ili halogenih
ugljikovodika) mogu ostetiti CatEx senzor. Ako se CatEx
senzor viSe ne moze kalibrirati na ciljnu koncentraciju
senzor je potrebno zamijeniti.

® Kod mijerenja u atmosferi s niskim udjelom kisika (<12 vol.-
% O,) moze doc¢i do pogresnih prikaza CatEx senzora; u
tom sluaju pouzdano mijerenje CatEx senzorom nije
moguce.

e U atmosferi bogatoj kisikom (>21 vol.-% O,) nema zastite
od eksplozije; uredaj uklonite iz eksplozivnog podrucja.

e Visoke vrijednosti izvan podrucja prikaza po moguénosti
upucuju na koncentraciju koja moze izazvati eksploziju.

A

Drager X-am 2500

Rad

4.5 Tijekom rada
® Priradu se prikazuju mjerne vrijednosti za svaki mjereni plin.
o Postoji li alarm, aktiviraju se odgovarajuéi pokazatelji, opticki,
akusti¢ni te vibracijski alarm, vidi poglavlje 4.6 na stranici 218.
® Ako se mjerno podrucje prekoradi ili je manje od zadanog, umjesto
prikaza mjerene vrijednosti pojavljuje se sljedeci prikaz:
» I~ I~ « (mjerno podruéje prekorageno) ili
» I I_ « (mjerno podruéje podbaceno) ili
» _J « (alarm blokiranja).
r
o Kad je prisutan O, senzor koji mjeri koncentraciju O, manju od
12 vol.-%, kod Ex kanala se umjesto mjerne vrijednosti prikazuje
smetnja s » = = « ako je mjerna vrijednost niza od praga
predalarma.
o Nakon kratkotrajnog prekoraCenja mjernog podrucja EC-mjernih

kanala (do jednog sata) provjera mjernih kanala nije potrebna.
UPUTA

Posebna stanja u kojima ne dolazi do mjernog nacina rada
(brzi izbornik, izbornik za kalibriranje, zagrijavanje senzora,
unos lozinke) prikazuju se opti¢kim signalom (polagano
treperenje LED zaruljica alarma _—_ 11 L)
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Rad

A

UPOZORENJE

Prilikom uporabe senzora DragerSensor CatEx 125 PR u
detektoru za mjerenje plina nakon prekomjernog opterecenja
koje uzrokuje prikaz svjezeg zraka koji nije jednak nuli mora
se provesti podeSavanje nulte toCke i osjetljivosti. Ovo
upozorenje ne vrijedi prilkom uporabe senzora
DragerSensor CatEx 125 PR Gas (plin).

4.6 Prepoznavanje alarma
Alarm se prikazuje opticki, zvucni i vibracijom u navedenom ritmu.

4.6.1 Predalarm koncentracije A1
Isprekidani alarm:

UPUTA

Kod niskih se temperatura uklju€ivanjem pozadinske rasvjete
moze poboljSati Citljivost zaslona.

N n_n-

® Pokazatelj A1 i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence. Ne za O,!

® Predalarm A1 se ne zadrZava i gasi se kada koncentracija padne
ispod praga alarma A1.

o Kod A1 Cuje se jednostruki ton i treperi LED alarma.
o Kod A2 Cuje se dvostruki ton i treperi LED alarma.

® Potvrdivanje predalarma: Pritisnite tipku OK nakon ¢ega se iskljucuju
samo akusti¢ni alarm i vibracijski alarm.
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4.6.2

A

Isprekidani alarm:

Glavni alarm koncentracije A2

UPOZORENJE

Opasno za zivot! Odmah napustite podruéje. Glavni alarm je
nepotvrdiv i ne moze se prekinuti.

g nnnn

® Pokazatelj A2 i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence.

Za O,: A1 = nedostatak kisika

A2 = vidak kisika

Tek nakon napustanja podru¢ja kada koncentracija padne ispod
praga alarma:
e Pritisnite tipku OK nakon ¢ega se iskljuuju poruke alarma.
Ako dode do znacajnog prekoracenja mjernog podrucja na CatEx kanalu
(vrlo visoka koncentracija gorivih tvari), aktivira se alarm blokiranja. Ovaj
CatEx alarm blokiranja moze se potvrditi ru¢no iskljuivanjem i ponovnim
uklju¢ivanjem uredaja na svjezem zraku.
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Alarm ekspozicije STEL / TWA

OPREZ

Opasno za zdravlje! Odmah napustite podrugje. Intervencija
osobe se nakon ovoga alarma mora regulirati u skladu
s nacionalnim propisima.

UPUTA

Alarm STEL moze se aktivirati s maksimalnom odgodom od
jedne minute.

A
[]

Isprekidani alarm: M nn_nn

® Pokazatelj A2 i ® (STEL) odn. @ (TWA) te mjerna vrijednost
prikazuju se naizmjence:

® Alarm STEL i TWA ne mogu se prekinuti.

® Iskljucite uredaj. Vrijednosti za procjenu ekspozicije briSu se
nakon ponovnog ukljucivanja.

4.6.4 Predalarm baterije

Isprekidani alarm: n n mn

® Treperi posebni simbol [] na desnoj strani zaslona.

e Potvrdivanje predalarma: Pritisnite tipku OK nakon ¢&ega se
iskljuuju samo akusti¢ni alarm i vibracijski alarm.

e Baterija ¢e nakon prvog predalarma baterije
oko 20 minuta.

izdrzati jo$

Drager X-am 2500

4.6.5
Isprekidani alarm:

4.6.6
Isprekidani alarm:

Rad

Glavni alarm baterije
nnonnnn

Treperi posebni simbol [] na desnoj strani zaslona.

Glavni alarm baterije ne moze se prekinuti.

Uredaj se automatski iskljucuje nakon 10 sekundi.

Prije isklju€ivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opticki, zvuéni
i vibracijski alarm.

Alarm uredaja
nn nnn_nn

o Pokazatelj posebnog simbola [§ na desnoj strani zaslona:

o Uredaj nije spreman za rad.

® Osoblju za odrzavanije ili DréagerService izdajte nalog za uklanjanje
greske.

4.7 Info naéin rada

4.71 Pozivanje informacijskog na¢ina (Info nacin rada)

o U mjernom nacinu rada drzite pritisnutu tipku OK oko 3 sekunde.

o Kod postojanja upozorenja ili smetnji prikazuju se odgovarajuce
Sifre upozorenja odnosno greske (vidi tehnicki priruénik).
Uzastopce pritisnite tipku OK za sljede¢i prikaz. Prikazuju se vréne
vrijednosti kao i vrijednosti ekspozicije TWA i STEV.

o Ako se tijekom 10 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se

automatski vraca u mjerni nacin rada.
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4.7.2  Info-Off nacin rada

® Priiskljuéenom uredaju pritisnite tipku [+].
Za sve se kanale prikazuje ime plina, mjerna jedinica i maksimalna
vrijednost mjernog podrucja.

® Ponovnim pritskom na tipku [+] zavrSava Info-Off nacin
(ili vremenskom odgodom).

4.8 Pozivanje brzog izbornika

® U mjernom nacinu rada tri puta pritisnite tipku [+].

® Ako su racunalnim softverom Drager CC-Vision bile aktivirane
funkcije za brzi izbornik, te se funkcije mogu odabrati tipkom [+].
Ako u brzom izborniku nije aktivirana nijedna funkcija, uredaj
ostaje u mjernom modu.

Moguce funkcije: 1. Test zaplinjavanjem (konfiguraciju za
test zaplinjavanjem pogledajte u
tehni€kom priru¢niku)

. PodeSavanije svjezeg zraka
. Brisanje vrsnih vrijednosti
. Prikaz informacija o pumpi,
pogledajte u tehni¢kom priru¢niku
5. Aktiviranje ili deaktiviranje pumpe,
pogledajte u tehni¢kom priru¢niku.

A OWON

e Pritisnite tipku OK kako biste pozvali odabranu funkciju.

® Pritisnite tipku [+] kako biste prekinuli aktivnu funkciju i presli
u mjerni nacin rada.

e Ako se tijekom 60 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se
automatski vra¢a u mjerni nacin rada.
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4.9
4.9.

Op¢i zadaci korisnika

1  Zamjena baterija / akumulatora

UPOZORENJE
A Opasnost od eksplozije! Kako biste smanijili rizik od paljenja

1

1.

gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba postovati
sljede¢a upozorenja:

IstroSene baterije ne bacajte u vatru niti ih ne otvarajte na silu.
Nemojte mijenjati ili puniti baterije u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Nemojte mijesati nove baterije s vec iskoriStenim baterijama
ni baterije razli¢itih proizvodaca ili razlicitih vrsta.

Prije radova odrzavanja izvadite baterije.

Baterije / akumulatori dio su Ex-odobrenja.

Smiju se upotrebljavati samo sljededi tipovi:
e alkalne baterije — T3 — (nisu punjive!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 Cpower one) ili
Varta Type 4006 ' (industrial)
e alkalne baterije — T4 — (nisu punjive!)
Duracell Procell MN1500 '
o NiMH akumulatorske baterije — T3 — (punjive)
GP 180AAHC " (1800 mAh) maks. okolna temperatura
40 °C.
Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili
T4 HC (tip HBT 0100) samo pripadajuéim Drager punjacem.
NiMH pojedinacne stanice za drza¢ baterije ABT 0100
napuniti prema specifikacijama proizvodaca. Temperatura
okoline tijekom postupka punjenja: 0 do +40 °C.

Nije predmet mjerno-tehnickih ispitivanja prikladnosti BVS10 ATEX E 080X
i PFG 10 G 001X.

Isklju€ivanje uredaja: Istodobno drzite pritisnute tipku [OK] i [+].

Drager X-am 2500



2. Popustite vijak na jedinici za napajanje i izvadite je.

® Kod drzaca baterije (kataloSki br. 83 22 237): Zamijenite alkalne
baterije odnosno NiMH akumulatorske baterije. Pazite na polaritet.

® Kod NiMH jedinice za napajanje T4 (tip HBT 0000) / T4 HC
(tip HBT 0100): U cijelosti zamijenite jedinicu za napajanje.

3. Jedinicu za napajanje umetnite u uredaj i zategnite vijak, pri Eemu
se uredaj automatski ukljucuje.

4.9.2

A

Uredaj napunite NiMH jedinicom za napajanje T4
(tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja
gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba posStovati
sljede¢a upozorenja:

Ne punite pod zemljom ili u podru¢jima ugrozenima eksplozijom!
Punjadi nisu izradeni prema smjernicama za uporabu
s poviSenim vrijednostima metana i zastitu od eksplozije.
Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili
T4 HC (tip HBT 0100) pripadaju¢éim Drager punjacem.
Temperatura okoline tijekom postupka punjenja: 0 do +40 °C.

e IskljuCeni uredaj umetnite u modul za punjenje.

Pokazatelj LED na modulu za punjenje:

n n n Punjenje
nn__nn_nn Smetnja
I Puno

Drager X-am 2500
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Zbog zastite akumulatora punjenje se vrS§i samo u temperaturnom
podru€ju od 5 do 35 °C. Kod napustanja tog temperaturnog podrucja
punjenje se automatski prekida i automatski nastavlja nakon povratka
u prihvatljivo temperaturno podrucje. Vrijeme punjenja obicno iznosi
4 sata. Nova NiMH-jedinica za napajanje puni kapacitet postize nakon tri
puna ciklusa punjenja / praznjenja. Uredaj nikada ne skladistite na duzi
period (maksimalno 2 mjeseca) bez napajanja jer se interna baterija trosi.

4.9.3 Ruéna provedba testa zaplinjavanjem (Bump Test)

UPUTA

Automatski test zaplinjavanjem pomocéu modula za test
zaplinjavanjem (Bump Test) opisan je u tehnickom priru¢niku.

1. Pripremite bocu s ispitnim plinom, pritom volumni protok mora
iznositi 0,5 L/min, a koncentracija plina biti ve¢a od koncentracije
praga alarma koja se ispituje.

2. Bocu s ispitnim plinom povezite s adapterom za kalibriranje
(kataloski br. 83 18 752).

A

UPOZORENJE

Zahtjev procjene kemijske sigurnosti (CSA): prije upotrebe
treba provesti testiranje zaplinjavanjem (Bump Test). Treba ga
provesti u mjernom podrucju 25-50 % maksimalne vrijednosti
mjernog podrucja, a pritom prikazana mjerna vrijednost moze
odstupati od stvarne mjerne vrijednosti za 0-20 %. Preciznost
mjerenja moze se prilagoditi kalibracijom.

OPREZ

Nikada ne udisite ispitni plin. Opasno za zdravlje!
Pridrzavajte se uputa o opasnosti prema odgovarajuéim
sigurnosnim listovima.

A

3. Ukljucite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje — pritisnite
prema dolje dok se ne uglavi.
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Rad

Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin tekao preko
senzora.

Pricekajte dok uredaj ne prikaze koncentraciju ispitnog plina
s dovoljnom tolerancijom:

Ex: +20 % koncentracije ispitnog plina 1

0,: +0,6 vol.-%'

TOX: +20 %. koncentracije ispitnog plina !

Ovisno o koncentraciji ispitnog plina uredaj pri prekoracenju pragova
alarma prikazuje koncentraciju plina naizmjence s A1 ili A2.
Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz adaptera
za kalibriranje.

UPUTA

Radi provjere vremena odziva mjerne vrijednosti t90 preko
adaptera za kalibriranje u X-am uvedite ispitni plin. Provijeriti
rezultate prema podacima u tablici u priloZzenoj dodatnoj
dokumentaciji (kataloski br. 90 33 890) do prikaza od 90 %.

UPUTA

Na zaslonu se nakon testa zaplinjavanjem (izbornik)
prikazuje ikonica pisaca, ¢ak i ako na modul za test
zaplinjavanjem (Bump Test) nije priklju¢en pisac.

Ako se mjerne vrijednosti ne nalaze u gore navedenim granicama

tole
°

rancije:
Pustite da uredaj podesi osoblje za odrzavanje.

1)
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Pri dodavanju mije$anog plina Dréger (kataloski br. 68 11 130) pokazatelji bi se trebali
nalaziti u ovom podrugju.

4.9.4

Podesavanje

GreSke uredaja i kanala mogu dovesti do toga da kalibriranje nije
moguce.

UPUTA

Kod podeSavanja zamjenskog plina tvrtka Drager
preporucuje koriStenje proSirenog testa zaplinjavanjem
(pogledaijte u tehnickom priru€niku za uredaj Drager X-dock).

Provesti podesavanje svjezim zrakom

Uredaj podesite svjezim zrakom slobodnim od mjernih plinova i drugih
ometajucih plinova. Kod podeSavanja svjezeg zraka nulta se tocka
svih senzora (uz iznimku senzora DragerSensor XXS O,) postavlja na
0. Kod senzora DragerSensor XXS O, pokazatelj se postavlja na
20,9 vol.-%.

1.
2.

3.

Ukljucite uredaj.

Tipku [+] pritisnite 3 puta nakon Cega se pojavljuje simbol za
podeSavanje svjezeg zraka ;.

Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli funkciju podes$avanja
svjezeg zraka.

o Mjerne vrijednosti trepere.

Ako su mjerne vrijednosti stabilne:

a. Pritisnite tipku [OK] kako biste proveli podeSavanje.
Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se
s pokazateljem OK.

b. Pritisnite tipku OK kako biste napustili funkciju podeSavanja ili
pricekajte oko 5 sekundi.

Ako je doslo do greske pri podeSavanju svjezim zrakom:

a. Pojavljuje se upozorenje na smetnju [ i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvaceni senzor prikazuje = =.

b. U tom slu€aju ponovite podeSavanje svjezim zrakom.
Po potrebi zamjenu senzora prepustite kvalificiranom osoblju.

Drager X-am 2500



Podesavanje osjetljivosti za pojedinacni mjerni kanal
® PodeSavanje osjetljivosti moze se provesti selekcijski za
pojedinacne senzore.
o Kod podeSavanja osjetljivosti, osjetljivost odabranog senzora
podesava se na vrijednost upotrijebljenog ispitnog plina.
® Upotrebljavajte uobi€ajeni ispitni plin.
Dopustena koncentracija ispitnog plina:
Ex: 40 do 100 %DGE
Oy: 10 do 25 vol.-%
CO: 20 do 999 ppm
H,S: 5 do 99 ppm

Koncentracije ispitnog plina za druge plinove: pogledajte upute za
uporabu pojedinih senzora DragerSensor.

1. Bocu s ispitnim plinom spojite s adapterom za kalibriranje.
2. Ispitni plin odvedite u odvod ili prema van (crijevo prikljuite na
drugi priklju¢ak adaptera za kalibriranje).

A

3. Ukljucite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje.

4. Pritisnite tipku [+] i drzite je 5 sekundi kako biste pozvali izbornik
za kalibriranje te unesite lozinku (lozinka pri isporuci = 001).

5. Tipkom [+]- pozovite funkciju podeSavanja jednog plina pri ¢emu
treperi simbol za podeSavanje osjetljivosti () .

6. Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli odabir kanala.
Zaslon treperi ¢ime prikazuje plin prvoga mjernog kanala,
npr. ch4 - %DGE.

OPREZ

Nikada ne udisite ispitni plin. Opasno za zdravlje!
Pridrzavajte se uputa o opasnosti prema odgovaraju¢im
sigurnosnim listovima.

Drager X-am 2500
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7. Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli funkciju podeSavanja toga
mjernog kanala ili tipkom [+] odaberite drugi mjerni kanal (O5 - vol%,
H,S - ppm, CO - ppmiitd.).

Prikazuje se koncentracija ispitnog plina.

8. Pritisnite tipku OK kako biste potvrdili koncentraciju ispitnog plina
ili tipkom [+] promijenite koncentraciju ispitnog plina i zavrsite
pritiskom na tipku OK.

Treperi mjerna vrijednost.

9. Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin s volumnim
protokom od 0,5 L/min tekao preko senzora.
Prikazana trepere¢a mjerna vrijednost mijenja se na vrijednost
u skladu s dovedenim ispitnim plinom.

Ako je prikazana mjerna vrijednost stabilna (nakon minimalno
120 sekundi):
a. Pritisnite tipku OK kako biste proveli podeSavanje.
Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se
s pokazateljem OK.
b. Pritisnite tipku OK ili pricekajte oko 5 sekundi kako biste
zavrsili pode$avanje ovoga mjernog kanala.
Po potrebi se za podeSavanje nudi sljede¢i mjerni kanal.
Nakon podeSavanja zadnjega mjernog kanala uredaj prelazi
u mjerni nacin rada.
c. Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz
adaptera za kalibriranje.

Ako je doSlo do greSke pri podeSavanju osjetljivosti:

® Pojavljuje se upozorenje na smetnju B i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvaceni senzor prikazuje = =.

o U tom slu€aju ponovite podeSavanje.

® Po potrebi zamijenite senzor.
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Odrzavanje

Upute za podeSavanje Ex kanala na nonan kao mjerni plin:

e Kod podeSavanja Ex kanala moze se upotrijebiti propan kao
ispitni plin.

® Pri upotrebi propana za podeSavanje Ex kanala na nonan
pokazatelja treba podesiti na dvostruku vrijednost upotrijebljene
koncentracije ispitnog plina.

Upute za uporabu pod zemljom u rudnicima:

® Kod podeSavanja Ex kanala na mjerni plin metan prikaz na
uredaju treba podesiti na vrijednost 5 % (relativno) visu od
upotrijebljene koncentracije ispitnog plina.

Automatsko podesavanje svjezim zrakom u gnijezdu za punjenje

(samo senzor CatEx):

Detektor za mjerenje plina podesite svjezim zrakom slobodnim od

mjernih plinova i drugih ometajucih plinova. Kada je funkcija aktivirana,

podeSavanje svjezim zrakom senzora CatEx automatski se provodi

¢im se detektor za mjerenje plina umetne u gnijezdo za punjenje.

Ova se funkcija moze aktivirati ili deaktivirati pomoéu racunalnog

softvera CC-Vision.

Ako zagrijavanje jo$ nije zavrSeno ne dolazi do podeSavanja:
® Alarmna LED Zaruljica svijetli crveno.

® Zvucni signal ogladava se dva puta, nakon ¢ega slijede tri kratka
tona i detektor za mjerenje plina se iskljuuje.

Kada je podeSavanje svjezim zrakom uspjesSno zavr§eno:
® Alarmna LED Zaruljica svijetli crveno.

® Zvucni signal oglaSava se jednom, nakon Cega slijede tri kratka
tona i detektor za mjerenje plina se iskljucuje.
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Ako je doslo do greske pri podeSavanju svjezim zrakom:

e Pojavljuje se upozorenje na smetnju E i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvaceni senzor prikazuje = =.

® U tom slu€aju ponovite podeSavanje svjezim zrakom.
Po potrebi zamjenu senzora prepustite kvalificiranom osoblju.

5 Odrzavanje

5.1 Intervali odrzavanja

Uredaj bi se trebao podvrgnuti godi$njim provjerama i odrzavanjima od

strane stru€njaka. Usporedi:

e EN 60079-29-2 — Oprema za otkrivanje i mjerenje zapaljivih
plinova - Izbor, instalacija, uporaba i odrzavanje opreme za
otkrivanje i mjerenje zapaljivih plinova

® EN 45544-4 — Elektricni uredaji za izravno otkrivanje i izravno
mjerenje koncentracije otrovnih plinova i para - dio 4: Smjernice za
odabir, instalaciju, uporabu i odrzavanje

® Nacionalni propisi

Preporuceni interval kalibriranja za mjerne kanale Ex, O,, H,S, SO,,

NO, i CO: 6 mjeseci. Intervali kalibriranja za druge plinove: pogledajte

upute za uporabu pojedinih senzora DragerSensor.

Detaljne informacije o rezervnim dijelovima nalaze se u tehnickom
priruéniku.
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5.2 Ciséenje
Uredaj ne zahtijeva posebnu njegu.

o Kod jakog oneciSéenja uredaj se moze oprati hladnom vodom.
Po potrebi upotrijebite spuzvu za pranje.

A

OPREZ

Grubi predmeti za ciScenje (Cetke i slicno), sredstva za
CiScenje i otapala mogu unistiti filtre za praSinu i vodu.

® Uredaj osusite krpom.

6 Skladistenje

e Drager preporuuje skladistenje uredaja u modulu za punjenje
(katalo$ki br. 83 18 639).

e Drager preporuCuje provjeru stanja napunjenosti napajanja

minimalno svaka 3 tjedna ako se uredaj ne skladisti u modulu za
punjenje.

Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod ne smije zbrinjavati kao komunalni otpad.
Stoga je oznacen pokrajnjim simbolom.

Drager besplatno uzima natrag ovaj proizvod. Informacije
o tome daju nacionalne distribucijske organizacije i tvrtka
Drager.

Baterije i akumulatori ne smiju se zbrinjavati kao komunalni
otpad. Stoga su oznaCene pokrajnjim simbolom. Baterije
i akumulatore zbrinite u skladu s vazec¢im propisima i na
sabirnim mjestima za baterije.

=t =g T
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Skladistenje

8 Tehnicki podaci

Izvod: detalje pogledajte u tehniékom priruéniku’

Uvijeti okoline: pri radu i skladistenju
Klasa temperature T4 (-20 do +50 °C):
NiMH jedinice za napajanje tipa: HBT 0000, HBT 0100
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedina¢nim ¢elijama tipa:
Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Klasa temperature T3 (—20 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s NiMH pojedinaénim éelijama tipa: GP 180AAHC?)
s alkalnim pojedinaénim celijama tipa: Panasonic LR6 Powerline

Klasa temperature T3 (0 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedina&nim éelijama tipa: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturno podrucje u kratkom periodu2):

—40 do +50 °C

Maksimalno 15 minuta s NiMH jedinicom za napajanje T4 (HBT 0000)
ili T4 HC (HBT 0100)

Preduvjet: prethodno skladiStenje uredaja pri temperaturi prostorije
(+20 °C) minimalno 60 minuta.

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % kratkotrajno) r. vl.

Tlak zraka
Vlaznost zraka

Uporabni polozaj  bilo koji

225



Tehnicki podaci

Vrijeme

skladistenja
X-am 2500
Senzori

Vrsta zastite

Glasnoca alarma

Vrijeme rada:
Alkalna baterija
NiMH jedinica za
napajanje:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1 godina
1 godina

IP 67 za uredaj sa senzorima

Tipi¢no 90 dB (A) na udaljenosti od 30 cm

Tipi€no 12 sati pod normalnim uvjetima

Tipi€no 12 sati pod normalnim uvjetima
Tipi¢no 13 sati pod normalnim uvjetima

Dimenzije oko 130 x 48 x 44 mm (V x S x D)
TeZina oko 220 do 250 g
Interval 1s

aktualizacije za
zaslon i signale

1)  Tehnicki priruénik, upute za uporabu / tehnicki listovi upotrebljenih senzora mogu se

preuzeti na internetskoj adresi www.draeger.com/ifu.

Racunalni softver CC-Vision moZe se preuzeti s internetske stranice www.draeger.com/

software.

2) Nije predmet mjerno-tehnickih ispitivanja prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X i PFG 10 G

001 X.
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Za vaso varnost

Pred uporabo proizvoda pazljivo preberite ta navodila za uporabo

in navodila za uporabo pripadajoCih proizvodov.

e Natanc¢no upostevajte navodila za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodila in jim natan¢no slediti. Proizvod je dovoljeno
uporabljati samo v skladu z namenom uporabe.

e Navodil za uporabo ne odvrzite med odpadke. Navodila je treba
shraniti in zagotoviti je treba, da bodo uporabniki proizvod
ustrezno uporabljali.

® Ta proizvod sme uporabljati samo Solano in strokovno osebje.

® Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za
ta proizvod.

® Proizvod, kot je opisan v teh navodilih za uporabo, lahko
pregleduje, popravlja in servisira samo usposobljeno in strokovno
osebje (glejte poglavie 5 na strani 240). Servisna dela, ki niso
opisana v teh navodilih, lahko opravlja samo podjetje Drager ali
strokovno osebje, ki ga usposobi podjetje Drager. Podjetje Drager
svetuje, da s podjetjem Drager sklenete pogodbo o servisiranju.

® Pri servisnih delih uporabite le originalne sestavne dele in opremo
podjetja Drager. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega
delovanja proizvoda.

® Pomanjkljivih ali nepopolnih proizvodov ne uporabljajte. Na proizvodu
ne izvajajte sprememb.

o \/ primeru napak ali izpadov proizvoda ali delov proizvoda obvestite
podjetje Drager.

Varna povezava z elektricnimi napravami

Elektricne povezave z napravami, ki niso omenjene v teh navodilih

za uporabo, so dovoliene samo po posvetu s proizvajalci ali

s strokovnjakom.

Drager X-am 2500

Za vas$o varnost

Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih

Naprave ali sestavne dele, ki se uporabljajo v eksplozijsko ogrozenih
obmogjih in so preizkuSeni ter odobreni po nacionalnih, evropskih ali
mednarodnih direktivah za zaScito pred eksplozijo, je dovoljeno
uporabljati le v pogojih, ki so navedeni v atestu in ob upostevanju
relevantnih zakonskih predpisov. Naprav in sestavnih delov ni dovoljeno
spreminjati. Prepovedana je uporaba pokvarjenih ali nepopolnih
sestavnih delov. Pri servisiranju teh naprav ali sestavnih delov morate
upostevati veljavne predpise.

1.1 Pomen opozorilnih znakov
Naslednji opozorilni znaki so v dokumentu uporabljeni za oznaevanje
in poudarjanje pripadajo¢ega opozorilnega besedila, ki zahteva

dodatno pozornost s strani uporabnika. Pomeni opozorilnih znakov so
definirani na naslednji nacin:

A
A

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo.
Ce se tej ne izognete, lahko pride do hudih poskodb, tudi
s smrtnim izidom.

PREVIDNOST

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo. Ce se tej ne
izognete, lahko pride do poskodb ali Skode na proizvodu
ali okolju. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred
nenamerno uporabo.

NAPOTEK

Dodatna informacija za uporabo izdelka.
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Opis

2 Opis
21 Pregled proizvoda
—15
1
=20
0.0
chs %UEG EI
209 |3
02 Vol% O[]
\'4
0.0 |%
co ppm %])
0.0 |a
H2S ppm E]
- L1 L
\o‘o@j?o/ 12 13 14
SJ - 11

00133365.eps

1 Vhod za pline 8 Infrardeci vmesnik
2 LED zaalarm 9  Pritrdilna sponka
3 Troblja 10 Ploscica s podatki
4 Tipka [OK] 11 Kontakti za polnjenje
5 Napajalna enota 12 Prikaz merjenega plina
6 Tipka[+] 13 Prikaz izmerjene vrednosti
7  Zaslon 14 Posebni simboli
15 Orodje za menjavo senzorja
228

Posebni simboli:

B  Motnja 3 Umerjanje z 1 gumbom

M  Opozorilo i Umerjanje z enim plinom
A Prikaz koni¢ne vrednosti @ Zahtevano je geslo

@ Prikaz TWA B Baterija 100-odstotno polna
™ Prikaz STEL g Baterija 2/3 polna

vl Bump test/ test delovanja & Baterija 1/3 polna

s%  Nastavitev s svezim zrakom [1 Baterija prazna

2.2 Namen uporabe

Prenosna merilna naprava za plin za neprekinjen nadzor koncentracije
vec plinov v okoljskem zraku na delovhem mestu in v obmogjih, ki so
eksplozijsko ogrozena.

Neodvisno merjenje do 4 plinov glede na namescene senzorje Drager.

Eksplozijsko ogrozena obmocja, razvr§éena po conah

Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogrozenih obmogjih
con 0,1 ali 2 ali v rudnikih, v katerih lahko nastopi jamski plin.
Namenjena je za uporabo v temperaturnem obmocju od —20 °C do
+50 °C in za obmodja, kjer se lahko nahajajo plini eksplozijskih
razredov IIA, 1IB ali [IC in temperaturnih razredov T3 ali T4 (odvisno od
polnilnih in obi¢ajnih baterij). V rudnikih se sme naprava uporabljati
samo v obmodjih, v katerih je nevarnost mehanskih vplivov majhna.

Eksplozijsko ogrozena obmogja, razvr§éena po razdelkih
Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogroZenih obmogjih,
v katerih je v skladu z razredom I&ll, div. 1 ali div. 2 temperaturno
obmocje dolo¢eno od —20 °C do +50 °C, in obmogja, kjer so lahko
prisotni plini in prah skupin A, B, C, D, E, F, G in temperaturnih
razredov T3 ali T4 (odvisno od akumulatorskih in obic¢ajnih baterij).

Drager X-am 2500



OPOZORILO

Zahteva CSA: Merilne vrednosti, ki presegajo maksimalno
vrednost merjenega obmocja, lahko pomenijo eksplozivno
ozracje.

Velja samo za certificiranje za skupino 1l. CSA standard
C22.2 §t. 152 ne vsebuje zahtev za nevarna obmocja skupine
Il in zato ta naprava ni bila preizkusena s strani CSA za
skupino Il. Senzor bi se lahko zamasil in ne bi pravilno meril
plina, ali ne bi posvaril uporabnika pred tem, da merjenje plina
ni mogoce.

OPOZORILO

Zahteva CSA: Obcutljivost je treba vsak dan pred prvo
uporabo  preveriti zuporabo znane  koncentracije
preverjanega plina, in sicer s 25 do 50 % konc¢ne vrednosti
koncentracije. To€nost mora znasati od 0 do +20 % dejanske
vrednosti. To€nost je mogoce popraviti z umerjanjem.

NAPOTEK

Zahteva CSA: Samo del naprave, ki meri vnetljive pline, je bil
s strani CSA preverjen glede vedenja ob merjenju.
CSA naprave ni odobrila za uporabo v rudnikih.

Drager X-am 2500

Konfiguracija

2.3 Dovoljenja

Slika tipske ploScice in izjave o skladnosti je v priloZzeni dodatni
dokumentaciji (narocilna $t. 90 33 890).

Tipska plos¢ica na merilniku plinov se ne sme prelepiti. Merilno-
tehni€ni preizkusi ustreznosti so veljavni za merilnik plina X-am 2500
in drzalo za umerjanje. Dovoljenja eksplozijske za$¢ite veljajo za
merilnike plina X-am 2500; drzala za umerjanja se ne sme uporabljati
v eksplozijsko ogrozenem obmocgju.

Merilno-tehni¢ni preizkus ustreznosti BVS 10 ATEX E 080 X se
nana$a na nastavljanje s ciljnim plinom.

3 Konfiguracija

NAPOTEK

Spremembe konfiguracije naprave
usposobljeno osebje.

lahko izvaja samo

Da bi napravo individualno konfigurirali s standardno konfiguracijo,
morate napravo povezati z racunalnikom s pomocjo infrarde¢ega USB-
kabla (naro¢. st. 83 17 409). Konfiguriranje se izvaja zracunalniSko
programsko opremo Drager CC-Vision. Racunalnisko programsko
opremo Drager CC-Vision lahko brezplaéno prenesete na naslednji
spletni strani: www.draeger.com/software.

® Sprememba konfiguracije: glejte Tehni¢ni priro€nik.
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Konfiguracija

Standardna konfiguracija naprave:

Driger X-am® 2500"

Bump test / test delovanja 2

Hiter preizkus zaplinjevanja

(srednja vrednost izmene)

Nastavitev s svezim vkljuéeno

zrakom 2

Signal delovanja 23 Vklju¢eno

Obmocje zajema vklju€eno

Izklop 2 dovoljen

Faktor SEM 2 4,4 (vol. %)

(chy) (4,4 vol. % je enako 100 % SEM)
STEL 245 Funkcija STEL - ni aktivna
(kratkotrajna srednja trajanje srednje vrednosti = 15 minut
vrednost)

TWA 256 Funkcija STEL - ni aktivna

trajanje srednje vrednosti = 8 ur

Alarm A17

Mogoce potrditi, se ne ohranja sam, predalarm,

nara$cajoca krivulja

Alarm A1 pri senzorju O, 7

Ni mogoce potrditi, se ohranja sam, kot glavni

alarm, padajoca krivulja

Alarm A2 7

Ni mogoce potrditi, se ne ohranja sam,
glavni alarm, narascajoca krivulja

1) X-am® je registrirana blagovna znamka podjetja Drager.

2) Ob dobavilahko nastavitve odstopajo zaradi Zelje naro¢nika. Trenutne nastavitve lahko

preverite in spremenite s pomocjo programske opreme Drager CC-Vision.

3) Periodiéno kratko utripanja signalizira sposobnost delovanja naprave. Ce signala

delovanja ni, delovanja v skladu s predpisi ni mogoc¢e zagotoviti.
4) STEL: Srednja vrednost kratkotrajne izpostavljenosti, najve¢ 15 minut.
5) Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

6) TWA: Srednje vrednosti izmene so mejne vrednosti na delovhem mestu za praviloma

dnevno osemurno izpostavljenost 5 dni na teden v delovnem ¢asu.
7)  Samoohranjanje in potrditev alarmov A1 in A2 lahko konfigurirate s pomoc¢jo
racunalniske programske opreme Dréager CC-Vision.
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Aktiviranje ali dezaktiviranje obmocij zajema (velja samo za

merilni nacin):

Obmoc¢je zajema je v meriinem nacinu aktivirano (tovarniSka
nastavitev), v umeritvenem nacinu pa stalno dezaktivirano.
Obmocja zajema lahko aktivirate ali dezaktivirate z racunalni$ko

programsko opremo CC-Vision.

31 Nastavitve naprave

Za napravo lahko izvedete naslednje spremembe parametrov naprave:

Oznaka

Obmocje

Geslo

Steviléno obmogje (3-mestno)

Signal delovanja LED '

Da/ne

Signal delovanja troblja1

Da/ne

Nacin izklopa

LwIzklop dovoljen® ali
w1zklop prepovedan* ali
Llzklop prepovedan pri A2*

DolZine izmene (TWA)2

60-14400 (v minutah)
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

Trajanje kratkotrajne srednje
vrednosti (STEL) 34

0-15 (v minutah)
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

1)  Vsaj eden od signalov delovanja mora biti vklopljen.
2) Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izraun vrednosti

izpostavljenosti TWA.

3) Vrednotenje samo, Ge je za to predviden senzor.
4)  Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izracun vrednosti

izpostavljenosti STEL.
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3.2 Nastavitve senzorja
Za senzorje lahko izvedete naslednje spremembe parametrov senzorja:

Oznaka

Obmocje

Mejna vrednost alarma A1
(v merilni enoti)

0-A2

Mejna vrednost alarma A2
(v merilni enoti)

A1 — kon&na vrednost merilnega
obmocgja

Vrsta vrednotenja1

Ni aktiven, TWA, STEL, TWA+STEL

Mejna vrednost alarma STEL
(v merilni enoti)1

0 — kon€na vrednost merilnega
obmocja

Mejna vrednost alarma TWA
(v merilni enoti)’

0 — kon€na vrednost merilnega
obmocdja

1)  Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

3.3 Preizkus parametrov

Da bi zagotovili, da so se vrednosti pravilno prenesle na merilnik:
1. lIzberite gumb podatki z X-am 1/2/5x00 v Drager CC-Vision.

2. Preverite parameter.

Drager X-am 2500
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Obratovanje

Priprave za uporabo

OPOZORILO
A Da bi zmanjsali tveganje vziga vnetljivega in eksplozivnega

ozraja, morate obvezno upoStevati naslednje opozorilne
napotke:

Uporabljajte samo napajalne enote tipov ABT 01xx, HBT 00xx
ali HBT 01xx. Za dovoljene akumulatorje in pripadajoce
temperaturne razrede glejte oznake na akumulatorijih.

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na lastno varnost.

Pred prvo uporabo naprave vstavite napolnjeno napajalno enoto
NiMH T4 ali akumulator, ki ga je odobrilo podjetje Drager, glejte
poglavje 4.9.1 na strani 236.

Naprava je pripravljena za uporabo.
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Obratovanje

4.2

1.

Vklop naprave

Tipko [OK] drzite pritisnjeno pribl. 3 sekunde, dokler ne potece
odstevanije, ki je prikazano na zaslonu» 3.2 .1 «.

(o]

(o]

\
o
o
o
o
o

Za kratek Cas se aktivirajo segmenti zaslona, vidni, zvoc€ni in
vibracijski alarm za kontrolo pravilnega delovanja.
Pokaze se razli€ica programske opreme.
Naprava izvede samotest.
Naslednji senzor, na vrsti za umerjanje, bo prikazan s preostalimi
dnevi do naslednjega umerjanja, npr. ch4 % SEM CAL 20.
Cas do poteka intervala za funkcionalni preizkus je prikazan
v dnevih, npr. bt 123.
Zaporedno se pokazejo vse alarmne mejne vrednosti A1in A2
ter po potrebi @ (TWA)! in & (STEL)" za vse toksitne pline
(npr. H,S ali CO).

€asu utekanja senzorjev:
Utripa prikaz izmerjene vrednosti.
Prikaze se posebni simbol » [1 «.
V fazi utekanja ni alarmov.
Utripajo rdece LED.
Merilnik plinov je pripravljen za merjenje, ¢im izmerjene
vrednosti ve¢ ne utripajo in rde¢e LED vec€ ne svetijo. Posebni
simbol » [] « se po potrebi Se prikaze, ¢e obstajajo ustrezna
opozorila (npr. pripravljenost na nastavitev $e ni dosezena)
(za priklic opozoril glejte tehni€ni prirocnik).

Pritisnite tipko OK, da bi prekinili prikaz sekvence vklopa.

1)
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Le, Ee je aktivirano v konfiguraciji naprave. Stanje ob dostavi: ni aktivirano.

4.3

Izklop naprave

® Isto¢asno drzite pritisnjeni tipki OK in [+], dokler na zaslonu ne
potece odstevanje 3.2. 1.
Preden se naprava izklopi, se za kratek €as aktivirajo vidni, zvocni
ter vibracijski alarm.

4.4

A

A
[]

Pred prihodom na delovho mesto

OPOZORILO

Pred meritvami, relevantnimi za varnost, nastavitve preverite
s testom zaplinjevanja (Bump test), po potrebi prilagodite in
preverite vse elemente alarma. Test zaplinjenja (Bump test)
morate izvesti v skladu z nacionalnimi predpisi, Ce obstajajo.
Pomanjkljivo nastavljanje lahko vodi do napacnih rezultatov
meritev, kar lahko povzro¢i hude zdravstvene okvare.

PREVIDNOST

Senzor CatEx je namenjen za meritve vnetljivih plinov in
hlapov v meSanicah z zrakom (t.j. vsebnost O, = 21 vol. %).
V primeru okolice z nizko ali visoko koli¢ino kisika lahko pride
do napacnih merilnih vrednosti.

NAPOTEK

Ce merilnik plina uporabljate na morju, morate ohranjati
razdaljo 5 m od kompasa.

1. Vklopite napravo, na zaslonu bodo prikazane trenutne izmerjene
vrednosti.
2. Upostevajte opozorilo [f] oz. napotek o motnji .
@ Napravo lahko normalno uporabljate. Ce opozorilo ne ugasne
samodejno med uporabo, je treba napravo po uporabi servisirati.

[ Naprava ni pripravljena za merjenje in jo je treba servisirati.

Drager X-am 2500



3. Preverite, ali odprtina za vhod plinov na napravi ni zakrita ali
onesnazena.

A

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vziga vnetljivega
in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje
opozorilne napotke:

e Delci katalizatorskih strupov v merilnem plinu (npr. hlapljive
silicijeve spojine, Zveplove spojine, spojine tezkih kovin ali
ogljikovodiki) lahko Skodijo senzorju CatEx. Ce senzorja
CatEx ni ve€ mogoc¢e umeriti na cilino koncentracijo, ga je
treba zamenjati.

® Pri meritvah v ozra¢ju z malo kisika (>12 vol. % O,) lahko
pride do napacnih prikazov senzorja CatEx; zanesljiva
meritev s senzorjem CatEx tedaj ni ve€ mogoca.

® V ozradju obogatenim s kisikom (>21 vol. % O,),
eksplozijska za$¢ita ni zagotovljena; napravo odstranite
iz eksplozijskega obmogja.

® Visoke vrednosti izven merilnega obmocja lahko morda
nakazujejo na eksplozivno koncentracijo.

Drager X-am 2500
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Obratovanje

Med delovanjem

Med delovanjem se pojavljajo izmerjene vrednosti za vsak

merjeni plin.
e Ce obstaja alarm, se aktivirajo ustrezni prikazi, opti&ni, zvo&ni ter
vibracijski alarm, glejte poglavje 4.6 na strani 234.

® Pri prekoraditvi ali podkoracitvi merilnega obmocja se namesto
prikaza izmerjene vrednosti prikaze naslednji prikaz:

» = (= « (prekoraditev merilnega obmogja) ali

» I I_ « (nedoseganje merilnega obmogja) ali

» '_J « (zaporni alarm).

e Ce je prisoten senzor O, in izmeri koncentracijo O, pod 12 vol. % bo
pri kanalu Ex namesto izmerjene vrednosti z » = = « prikazana
motnja, Ce je izmerjena vrednost pod pragom predalarma.

® Po kratkotrajni prekoraditvi meritve obmocja EC merilnih kanalov
(do ene ure), - kontrola merilnih kanalov ni potrebna.

[]
A

NAPOTEK

Posebna stanja, v katerih ni meritev (hitri meni, meni
za umerjanje, utekanje senzorjev, vnos gesla), se prikazejo
z zvo¢nim signalom (poCasno utripanje alarma LED
I

OPOZORILO

Ob uporabi DragerSensor CatEx 125 PR v merilniku plinov je
treba po sunkoviti obremenitvi, ki na svezem zraku povzroci
od ni¢le odstopajoCi odcitek, nastaviti ni¢lo in ob&utljivost. To

opozorilo ne velja pri uporabi DragerSensor CatEx 125 PR
Gas.
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Obratovanje

4.6 Prepoznavanje alarmov

Alarm prepoznate po vidnih in zvoénih signalih ter vibracijah
v navedenem ritmu.

4.6.1
Prekinjeno alarmno sporodilo:

NAPOTEK

Pri nizkih temperaturah je mogoce Citljivost prikazovalnik
izboljSati z vklopom osvetlitve ozadja.

Predalarm za koncentracijo A1
N n n

® |zmenjujoC prikaz A1 in merilne vrednosti. Ni za Oy!

® Predalarm A1 se ne ohranja sam in preneha, ko pade
koncentracija pod alarmno mejno vrednost A1.

® Ob A1 se oglasi enkratni zvo¢ni signal in utripa alarmna LED.
® Ob A2 se oglasi dvojni zvocni signal in utripa alarmna LED.

e® Potrditev predalarma: Pritisnite tipko OK. Izklopita se samo zvo¢ni
in vibracijski alarm.

4.6.2

A

Prekinjeno alarmno sporodilo:

Glavni alarm A2 za koncentracijo

OPOZORILO

Smrtna nevarnost! Takoj zapustite obmo¢je. Glavni alarm se
ohranja sam in ga ni mogoce potrditi.

nnnn-nn
® |zmenjujo€ prikaz A2 in merilne vrednosti.

Za O,: A1 = pomanjkanje kisika
A2 = presezek kisika
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Sele ko zapustite obmogje in pade koncentracija pod alarmno mejno
vrednost:

® Pritisnite tipko OK in alarmni signali se izklopijo.

Ce na kanalu CatEx pride do znatne prekoracitve merilnega obmocja
(zelo visoka koncentracija gorljivih snovi), se sprozi zaporni alarm.
Ta zaporni alarm CatEx lahko potrdite ro¢no z izklopom in ponovnim
vklopom merilnika na svezem zraku.

4.6.3

A\
[]

Prekinjeno alarmno sporocilo:

Alarm za izpostavljenost STEL / TWA

PREVIDNOST

Ogrozanje zdravja! Takoj zapustite obmocje. Po pojavu tega
alarma je treba ponovni nastop na to delovno mesto urediti
v skladu z nacionalnih predpisih.

NAPOTEK

Alarm STEL se lahko sprozi z zamikom najve¢ 1 minute.

qn_nn_nn

® |zmeni¢no se prikazujeta A2 in (» (STEL) oz. @ (TWA) in merilna
vrednost:

® Alarmov STEL in TWA ni mogoce potrditi.

® |zklopite napravo. Vrednosti za ovrednotenje izpostavljenosti so
izbrisane po ponovnem vklopu.
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4.6.4
Prekinjeno alarmno sporo¢ilo:

Predalarm za baterije
. nn

e Utripajo¢ posebni simbol [J na desni strani prikazovalnika.

e Potrditev predalarma: Pritisnite tipko OK. Izklopita se samo zvo¢ni
in vibracijski alarm.

® Baterija bo po prvem predalarmu baterije vzdrZala Se pribl. 20 minut.

4.6.5
Prekinjeno alarmno sporocilo:

Glavni alarm za baterijo
nnnn_nn

Utripajo¢€ posebni simbol [] na desni strani prikazovalnika.
Glavnega alarma baterije ni mogoce potrditi.
Naprava se bo samodejno izklopila po 10 sekundah.

Preden se naprava izklopi, se za kratek €as aktivirajo vidni, zvoCni
ter vibracijski alarm.

4.6.6
Prekinjeno alarmno sporo¢ilo:

Alarm za napravo
nnnnnn_nmn
® Prikaz posebnega simbola [§ na desni strani prikazovalnika:

e Naprava ni pripravljena za uporabo.

® Zahtevajte, da vzdrzevalci ali servisno osebje DragerService
odpravijo napako.

Drager X-am 2500
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4.7 Informacijski naéin

4.7.1  Priklic informacijskega nacina

® Med merjenjem pritisnite tipko OK za pribl. 3 sekunde.

e Ce obstajajo opozorila ali motnje, se pokaZejo ustrezne kode
opozoril ali napak (glejte tehniéni priro¢nik).
Za naslednji prikaz zaporedoma pritisnite tipko OK. Prikazejo se
koni¢ne vrednosti ter vrednosti izpostavljenosti TWA in STEV.

o Ce 10 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno
preklopi v nacin za merjenje.

4.7.2 Nacin Prikaz informacij v izklopljene stanju

o Ko je naprava izklopljena, pritisnite tipko [+].
Za vse kanale bo prikazano ime pline, merska enota in kon¢na
vrednost merilnega obmogja.

® S ponovnim pritiskom tipke [+] zapustite nacin za prikaz informacij
v izklopljenem stanju naprave (ali zaradi Casovne omejitve).
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4.8  Priklic hitrega menija

® V nadinu za merjenje trikrat pritisnite tipko [+].

e Ce so bile z radunalnisko programsko opremo "Dréger CC-Vision"
aktivirane funkcije za hitri meni, lahko te funkcije izberete s tipko [+].
Ce v hitrem meniju niso aktivirane nobene funkcije, naprava
nadaljuje merjenje.

Mozne funkcije: 1. Preizkus s plinom (za nastavitve pri
preizkusu s plinom glejte tehnicni
prirocnik)

2. Nastavitev s svezim zrakom

. Brisanje koni¢nih vrednosti

4. Za prikaz informacij o ¢rpalki glejte
tehniéni priro¢nik

5. Za aktiviranje ali dezaktiviranje
Erpalke glejte tehnicni prironik

w

e Pritisnite tipko OK, da priklicete izbrano funkcijo.

o Ce Zelite prekiniti aktivno funkcijo in preklopiti v nagin Merjenje,
pritisnite tipko [+].

e Ce 60 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno
preklopi v nacin za merjenje.
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4.9
4.9.1

A

Splosne naloge uporabnika
Menjava baterij / akumulatorjev
OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vziga vnetljivega
in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje
opozorilne napotke:

Izrabljenih baterij ne odvrzite v ogenj in jih ne odpirajte na silo.
Akumulatorjev ne zamenjujte ali polnite v eksplozijsko
ogrozenih obmogjih.

Novih akumulatorjev ne pomesajte z Ze rabljenimi akumulatoriji,
prav tako a ne pomeS$ajte akumulatorjev razliénih proizvajalcev
in tipov.

Pred vzdrzevalnimi deli odstranite akumulatorje.

Baterije / akumulatorji so del dovoljenja Ex.

Uporabljati je dovoljeno le naslednje tipe baterij:
e alkalne baterije — T3 — (se ne polnijo!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tip 4106 g1power one) ali
Varta tip 4006 ' (industrijsko)
e alkalne baterije — T4 — (se ne polnijo!)
Duracell Procell MN1500
® NiMH akumulatorji — T3 — (se polnijo)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) najve¢ 40 °C temperature
okolice.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100)
napolnite samo z ustreznim polnilnikom Drager. NiMH
enoceli¢no celico za nosilec baterij ABT 0100 napolnite
v skladu s specifikacijami proizvajalca. Okoljska temperatura
med polnjenjem: 0 do +40 °C.

1) BVS10 ATEX E 080X in PFG 10 G 001X nista predmet merilno-tehni¢nega preverjanja
primernosti.
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4.9.2

A

Izklop naprave: So¢asno drzite pritisnjeni tipki [OK] in [+].

Na napajalni enoti odvijte vijake in jo izvlecite.

Pri nosilcu baterije (naro¢. §t. 83 22 237): zamenjajte alkalne
baterije oz. NiMH akumulatorje. Upostevajte usmerjenost polov.
Pri napajalni enoti NiMH T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100):
Napajalno enoto zamenjajte v celoti.

Napajalno enoto vstavite v napravo in zategnite vijake, naprava se
samodejno vklopi.

Polnjenje naprave z napajalno enoto NiMH T4
(tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vziga vnetljivega
in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje
opozorilne napotke:

Ne polnite v rudniSkem jasku in eksplozijsko ogrozenih
obmogjih! Polnilniki niso izdelani v skladu s smernicami za
treskavce in zaScito pred eksplozijo.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100)
napolnite z ustreznim polnilnikom Drager. Okoljska temperatura
med polnjenjem: 0 do +40 °C.

Izklopljeno napravo vstavite v polnilnik.

Prikaz LED na polnilniku:

n n n polnjenje
nn__nn_nn motnja
I polno

Drager X-am 2500

Obratovanje

Za varovanje akumulatorjev naj polnjenje poteka samo v temperaturnem
obmocju od 5 do 35 °C. Po izhodu iz tega temperaturnega obmocja se
polnjenje samodejno prekine, po povratku vanj pa samodejno nadaljuje.
Polnjenje obicajno traja 4 ure. Nova napajalna enota NiMH doseZe polno
zmogljivost po treh celotnih ciklusih polnjenje / praznjenje. Naprave ne
shranjujte nikoli predolgo (maksimalno 2 meseca) brez napajanja, ker se
izrabi notranja baterija pomnilnika.

493

1.

2.

A

A

lzvajanje ro€nega testa zaplinjevanja (Bumptest)

NAPOTEK

Samodejni test zaplinjevanja s postajo BumpTest je opisan
v tehniénem priro¢niku.

Pripravite jeklenko s preizkusnim plinom, pretok mora biti 0,5 I/min
in koncentracija plina mora biti ve¢ja od koncentracije pri alarmni
mejni vrednosti.

Jeklenko s preizkusnim povezite z drzalom za umerjanje
(narog. st. 83 18 752).

OPOZORILO

Zahteva CSA: pred uporabo je treba izvesti Bump test. lzvesti
ga je treba v merilnem obmocju 25-50 % maksimalne
vrednosti merjenega obmocja, pri Eemer pa se lahko prikazana
merilna vrednost 0-20 % razlikuje od dejanske meriine
vrednosti. To€nost merjenja je mogoce popraviti z umerjanjem.

PREVIDNOST

Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina. Ogrozanje zdravja!
Upostevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih
podatkovnih listov.

Vklopite napravo in jo polozite v drzalo za umerjanje — pritisnite jo
navzdol, da se zasko¢i.

Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da teCe plin prek
senzorjev.
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Obratovanje

5. Pocakajte, da naprava prikaze koncentracijo preizkusnega plina
v zadostnih toleran¢nih mejah:
Npr.: 20 % koncentracije preizkusnega plina '
0,: +0,6 vol. %'
TOX: £20 % koncentracije preizkusnega plina L
Odvisno od koncentracije preizkusnega plina prikazuje naprava ob
prekoracenju alarmnih mejnih vrednosti izmenoma koncentracijo
plinaz A1 ali A2.

6. Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite napravo iz
drzala za umerjanje.

Ce prikazi niso znotraj zgoraj navedenih obmogij:
o Napravo naj nastavijo vzdrzevalci.

NAPOTEK

Za preizkus odzivnih ¢asov preizkusni plin t90 preko drzala
za umerjanje dovedite na X-am. Rezultate preverite s podatki
v preglednici v prilozeni dodatni dokumentaciji (narocilna st.
90 33 890) do prikaza 90 % koncnega prikaza.

NAPOTEK

Po preizkusu s plinom (meni) kaze prikazovalnik simbol
tiskalnika, ¢eprav na Bump-Test-Station (postajo za preizkus
s plinom) tiskalnik ni prikljucen.

1)  Pri oddajanju mesalnega plina Drager (naro¢. §t. 68 11 130) morajo biti prikazi v tem
obmocju.
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Napake v napravi in merilnih kanalih lahko preprecijo umerjanje.

Umerjanje s svezim zrakom

Napravo je treba umerjati s svezim zrakom brez merilnih ali drugih

motecih plinov. Pri umerjanju s svezim zrakom se bo ni¢elna tocka

vseh senzorjev (z izjemo senzorja Drager XXS O,) nastavila na 0.

Pri senzorju Drager XXS O, se prikaz nastavi na 20,9 vol.-%.

1. Vklopite napravo.

2. Tipko [+] pritisnite 3-krat, pokaze se simbol za nastavljanje
s svezim zrakom .

3. Za zacetek funkcije nastavljanja s svezim zrakom pritisnite tipko OK.
O lzmerjene vrednost utripajo.

Umerjanje

NAPOTEK

Drager priporo¢a, da se pri nastavitvah z nadomestnim
plinom uporablja razsirjeni preizkus s plinom (glejte tehnicni
priro¢nik Drager X-dock).

Ko so izmerjene vrednosti stabilne:
a. zaizvedbo nastavljanja pritisnite tipko [OK].
Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom OK.
b. Da bizapustili nastavitve, pritisnite tipko OK ali po¢akaijte pribl.
5 sekund.

Ce se pri umerjanju s svezim zrakom pojavi napaka:
a. Pokaze se sporoCilo o motnji  in namesto izmerjene
vrednosti se za prizadet senzor pokaze = =.
b. V tem primeru morate umerjanje s svezim zrakom ponoviti.
Po potrebi zahtevajte, da senzor zamenja kvalificirano osebje.

Drager X-am 2500



Umerjanje obcutljivosti za posamezen merilni kanal

e Umerjanje obcutljivosti je mogoce izvajati loCeno za posamezne
senzorje.

® Pri umerjanju/ nastavljanju obcutljivosti se nastavi obcutljivost
izbranega senzorja na vrednost uporabljenega preizkusnega plina.

® Uporabljajte obi€ajen preizkusni plin.
Dovoljena koncentracija preizkusnega plina:
Npr.: 40 do 100 % SEM
Oy: 10 do 25 vol.-%
CO: 20 do 999 ppm
H,S: 5 do 99 ppm
Koncentracije preizkusnega plina: glejte navodilo za uporabo
ustreznega senzorja Drager.

1. Jeklenko s preizkusnim povezite z drzalom za umerjanje.
2. Preizkusni plin v odvod ali na prosto (cev pritrdite na drugi
priklju¢ek drzala za umerjanje).

A

3. Vklopite napravi in vstavite drzalo za umerjanje.

4. Da bi priklicali meni za umerjanje, pritisnite tipko [+] in jo drzite
pritisnjeno 5 sekund in vnesite geslo (geslo ob dobavi = 001).

5. S tipko [+] izberite funkcijo umerjanje enega plina in utripati bo
zacCel simbol za umerjanje obcutljivosti ) .

6. Za zacetek izbire kanala pritisnite tipko OK.
Prikaz bo utripal in prikazoval plin prvega merilnega kanala,
npr. ch4 - % SEM.

PREVIDNOST

Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina. Ogrozanje zdravja!
Upostevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih
podatkovnih listov.

Drager X-am 2500
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7. Zazagon funkcije nastavljanja merilnega kanala pritisnite tipko OK
ali pa s tipko [+] izberite drug merilni kanal (O5 - vol. %, H5S - ppm,
CO - ppmiitd.).

Pokaze se koncentracija preizkusnega plina.

8. Za potrditev koncentracije preizkusnega plina pritisnite tipko OK
ali spremenite koncentracijo preizkusnega plina s tipko [+] in
potrdite s pritiskom na tipko [OK].

Izmerjena vrednost utripa.

9. Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da tecCe plin prek
senzorja s pretokom 0,5 I/min.
Prikazana utripajoCa izmerjena vrednosti se spremeni na
vrednost, ki ustreza dovajanemu preizkusnemu plinu.

Ko je prikazana izmerjena vrednost stabilna (po najmanj 120 sekundah):

a. zaizvedbo nastavljanja pritisnite tipko OK.
Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom OK.

b. Da bi kon€ali nastavitev merilnega kanala, pritisnite na tipko
OK, ali po¢akaijte pribl. 5 sekund.
Po potrebi se za nastavitev ponudi naslednji merilni kanal.
Po nastavljanju zadnjega merilnega kanala preide naprava
v nacin Merjenje.

c. Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite
napravo iz drzala za umerjanje.

Ce se pri umerjanju / nastavitvi ob&utljivosti pojavi napaka:

® Pokaze se sporocilo o motnji E in namesto izmerjene vrednosti
se za prizadet senzor pokaze = =.

o 'V tem primeru morate ponoviti umerjanje.

® Po potrebi zamenjajte senzor.
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Vzdrzevanje

Napotek za nastavitev kanala Ex na nonan kot merilni plin:

® Pri umerjanju kanala Ex lahko izjemoma kot plin za umerjanje
uporabite propan.

® Pri uporabi propana za nastavitev kanala Ex na nonan je treba
prikaz nastaviti na 2-kratno vrednost uporabljene koncentracije
preizkusnega plina.

Napotek za uporabo v rudarski jami:

® Pri umerjanju kanala Ex na merilni plin metan je treba prikaz
naprave nastaviti na vrednost, ki mora biti 5 % (relativno) vi§ja od
uporabljene koncentracije preizkusnega plina.

Samodejna nastavitev s svezim zrakom v polnilnem stojalu

(samo zenzor CatEx):

Merilnik plina je treba nastaviti s svezim zrakom brez merilnih ali

drugih motecih plinov. Pri aktivirani funkciji se samodejno izvede

nastavitev senzorja CatEx s Cistim zrakom, takoj ko merilnik plina

vstavite v polnilno stojalo.

To funkcijo lahko aktivirate ali dezaktivirate z racunalni$ko programsko

opremo CC-Vision.

Ce utekanje e ni kon&ano, se nastavitev ne izvede:
® LED-lucka za alarm sveti rdeCe.

® Zvocni signal se oglasi dvakrat, nato pa sledijo trije kratki toni in
merilnik plina se izkljuci.

Ce je nastavitev s &istim zrakom uspeno zakljuéena:
® LED-lu¢ka za alarm sveti rdeCe.

® Zvocni signal se oglasi enkrat, nato pa sledijo trije kratki toni in
merilnik plina se izkljugi.
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Ce se pri nastavitvi s sveZim zrakom pojavi napaka:

® Pokaze se sporocilo o motnji & in namesto izmerjene vrednosti se
za prizadet senzor pokaze = =.

o \/ tem primeru morate nastavitvi s svezim zrakom ponoviti.
Po potrebi zahtevajte, da senzor zamenja kvalificirano osebje.

5 Vzdrzevanje

5.1 Servisni intervali

Napravo naj vsako leto pregledajo in vzdrzujejo strokovnjaki.

Primerjajte:

e EN 60079-29-2 — Navodilo za izbiro, montazo, uporabo in
vzdrzevanje naprav za odkrivanje in merjenje gorljivih plinov in kisika

e EN 45544-4 — Elektricne naprave za neposredno odkrivanje in

neposredno merjenje koncentracije strupenih plinov in hlapov —
4. del: Navodilo za izbiro, montazo, uporabo in vzdrzevanje

o Nacionalni predpisi

Priporo€eni Casovni interval za umerjanje merilnih kanalov za
eksplozivne pline, O,, H,S, SO,, NO, in CO: 6 mesecev. Intervali
umerjanja: glejte navodilo za uporabo ustreznega senzorja Drager.

Podrobnosti o nadomestnih delih najdete v tehni€nem prirocniku.
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5.2 Ciséenje
Naprava ne potrebuje posebne nege.

e Ceje moéno onesnazena, jo lahko sperete s hladno vodo. Po potrebi
uporabite za spiranje gobo.

A

PREVIDNOST

Grobi Cistilni pripomocki (S¢etke itd.), Cistilna sredstva in
razredCila lahko unicijo filter za prah in vodo.

o Napravo obriSite do suhega s krpo.

6 Skladiséenje

® Podjetje Drager svetuje, da napravo skladiscite v polnilnem
modulu (nar. $t. 83 18 639).

® Podjetje Drager svetuje, da stanje napolnjenosti napajanja z energijo

preverite najpozneje vsake 3 tedne, ¢e naprava ni skladiS¢ena
v polnilnem modulu.

Odstranjevanje med odpadke

Ta izdelek ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Zato je oznacen s simbolom, navedenim ob strani.

Podjetje Drager ta proizvod brezplatno vzame nazaj.
Informacije o tem so na voljo pri nacionalnih distribucijskih
organizacijah in pri podjetju Drager.

Baterij in akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke. Zato so oznacene s simbolom, navedenim ob strani.
Baterije in akumulatorje je treba v skladu z veljavnimi predpisi
in odlagati na zbirnih mestih za baterije.

=t =g T
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Skladis€enje
8 Tehniéni podatki

lzvleéek: podrobnosti najdete v tehniénem prirot':niku1

Pogoji okolice: med uporabo in skladi§¢enjem

Temperaturni razred T4 (—20 do +50 °C):

Tip napajalnih enot NiMH: HBT 0000, HBT 0100

Tip napajalne enote: ABT 0100
z alkalnim enoceli¢nim tipom: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Temperaturni razred T3 (—20 do +40 °C):
Tip napajalne enote: ABT 0100
z enoceliénim NiMH tipom: GP 180AAHC?)
z alkalnim enoceli¢nim tipom: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturni razred T3 (0 do +40 °C):
Tip napajalne enote: ABT 0100
z alkalnim enoceliénim tipom: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturno obmocje v kratkem ¢asovnem obdobjuz):

—40 do +50 °C

Najve¢ 15 minut z napajalno enoto NiMH T4 (HBT 0000) ali T4 HC
(HBT 0100)

Pogoj: predhodno skladiS€enje naprave pri sobni temperaturi
(+20 °C) za vsaj 60 minut.

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % kratko€asno) rel. vl.

Zracni tlak
Vlaznosti zraka

Polozaj uporabe Poljubno
Cas skladiséenja
X-am 2500 1 leto
Senzorji 1 leto

241



Tehni¢ni podatki

Vrsta zascite

Jakost zvoka
bujenja

Cas obratovanja:
Alkalna baterija

Napajalna enota
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Mere

IP 67 za naprave s senzorji

Obicajno 90 dB (A) v razdalji 30 cm

Obicajno 12 ur pod normalnimi pogoji

Obic¢ajno 12 ur pod normalnimi pogoji
Obicajno 13 ur pod normalnimi pogoji

pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x S x G)

Teza

Casovni interval
posodabljanja za
zaslon in signale

pribl. 220 do 250 g

1s

1)  Tehniéni priroénik, navodilo za uporabo/podatkovne liste uporabljenih senzorjev si lahko

prenesete s strani www.draeger.com/ifu.
Racunalnis§ko programsko opremo CC-Vision lahko prenesete s strani
www.draeger.com/software.

2)  Nipredmet merilno-tehni¢nega preverjanja primernosti po BVS 10 ATEX E 080 X in PFG

10 G 001 X.
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Pre vasu bezpecnost’

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na
pouZitie, ako aj navody na pouZitie prislusnych vyrobkov.

® Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi Uplne
pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len
na stanoveny ucel pouzitia.

e Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne
pouZzivanie.

® Tento vyrobok smie pouZivat iba zadkoleny a odborny personal.

e Dodrziavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.

® \/yrobok smie podla popisu v tomto navode na pouzitie kontrolovat,,
opravovat a udrziavat iba zaskoleny a odborny personal (pozrite si
kapitolu 5 na strane 256). Udrzbu nepopisanu v tomto navode na
pouzitie smie vykonavat' iba spol. Drager alebo odborny personal
zaskoleny spol. Drager. Spol. Drager odporuca uzatvorenie servisnej
zmluvy so spol. Drager.

® Priudrzbe pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo spol. Drager.
Inak by mohlo déjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

® Nepouzivajte chybné alebo neuplné vyrobky. Nevykonavajte
Ziadne zmeny na vyrobku.

® Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku alebo jeho €asti informujte
spol. Drager.

Bezpecné prepojenie s elektrickymi zariadeniami

Elektrické prepojenie so zariadeniami, ktoré nie su uvedené v tomto

navode na pouzitie, uskuto€nujte az po konzultacii s vyrobcami alebo

odbornikom.

Drager X-am 2500

Pre vasu bezpecnost

Pouzitie v prostrediach s nebezpecenstvom vybuchu

Pristroje alebo konstrukéné diely, ktoré sa pouzivaju v prostrediach
s nebezpecenstvom vybuchu a ktoré su odskusané a schvalené podla
narodnych, europskych alebo medzinarodnych smernic o ochrane
proti vybuchu, sa smu pouzivat len pri podmienkach uvedenych
v schvaleni a pri reSpektovani relevantnych zakonnych ustanoveni.
Nevykonavajte zmeny na pristrojoch a konstrukénych dieloch.
Pouzitie chybnych alebo neuplnych dielov je nepripustné. Pri udrzbe
tychto pristrojov alebo konstrukénych dielov musite reSpektovat
relevantné ustanovenia.

1.1 Vyznam vystraznych znaéiek
V tomto dokumente sU na oznacenie a zvyraznenie prislusnych
vystraznych textov, ktoré si vyzaduju zvySenu pozornost pouzivatela,

pouzité nasledujuce vystrazné znacky. Platia nasledujuce definicie
vystraznych znaciek:

A
A

VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu.

Ak jej nezabranite, méze dojst k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu. Ak jej
nezabranite, méze dojst k poraneniu alebo poskodeniu
vyrobku, prip. k ekologickej havarii. Da sa pouzit aj ako
vystraha pred neprimeranym pouzitim.

UPOZORNENIE

Dodato¢na informacia o pouzivani vyrobku.
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Popis
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1 Pristup plynu 8 IC rozhranie
2 Poplasna LED 9 Upevnovacia klipsa
3  Klaksoén 10 Typovy Stitok
4 Tlacidlo [OK] 11 Kontakty pre nabijanie
5 Napajacia jednotka 12 Zobrazenie nameraného plynu
6 Tlacidlo[+] 13 Zobrazenie nameranej hodnoty
7 Displej 14 Zvlastne symboly
15 Nastroj na vymenu senzorov
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Zvlastne symboly:

Upozornenie na poruchu
Vystrazné upozornenie
Zobrazenie Spickovej hodnoty
Zobrazenie TWA
Zobrazenie STEL

Rezim zaplynovacieho testu
Nastavenie na &isty vzduch

Nastavenie 1 gombikom
Nastavenie jednym plynom
Heslo nutné

Batéria 100 % nabita
Batéria nabita na 2/3
Batéria nabita na 1/3
Batéria vybita

%366 MHER
O i g O G

2.2  Ugel pouzitia

Prenosny pristroj na meranie plynov pre kontinualne sledovanie
koncentracie viacerych plynov v okolitom vzduchu na pracovisku
a v zénach ohrozenych vybuchom.

Nezavislé meranie az do 4 plynov podla nainstalovanych senzorov
Drager.

Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podla zén

Pristroj je ureny na pouZivanie vzonach ohrozenych vybuchom
klasifikovanych ako zéna O, zéna1 alebo zoéna 2, resp. v baniach
ohrozenych banskym plynom. Je ur€eny na pouzivanie v teplotnom
rozsahu —20 °C do +50 °C a pre oblasti, v ktorych sa mézu vyskytovat
plyny triedy vybusnosti IIA, 1IB alebo IIC a teplotnej triedy T3 alebo T4
(v zavislosti od akumulatora a batérii). Pri pouzivani v baniach sa pristroj
smie pouzivat' len v oblastiach, v ktorych je nizke nebezpecenstvo
spbsobené mechanickymi vplyvmi.

Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podla divizii

Pristroj je uréeny na pouzivanie v oblastiach ohrozenych vybuchom
podla triedy 1&Il, div. 1 alebo div. 2, v ktorych sa vyskytuju teplotné
rozsahy od —20 °C do +50 °C, av oblastiach, v ktorych sa mézu
vyskytovat' plyny alebo prach skupin A, B, C, D, E, F, G a teplotnej
triedy T3 alebo T4 (v zavislosti od akumulatora a batérii).
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VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: Namerané hodnoty
presahujuce najvacsiu hodnotu meracieho rozsahu moézu
signalizovat vybusnu atmosféru.

Plati len pre certifikaciu triedy Il. Norma CSA C22.2 ¢. 152
neobsahuje Ziadne poziadavky pre nebezpecné zény triedy I
a preto bolo toto zariadenie testované pomocou CSA nie pre
triedu Il. Senzor by sa mohol upchat a plyn by meral
nespravne alebo pouzivatela by nevaroval pred tym, ze
meranie plynu nie je mozné.

VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: Kazdy den pred prvym
pouzitim je nutné skontrolovat citlivost pristroja odmeranim
znamej koncentracie plynu, ktory sa ma merat — pouzita
koncentracia by mala zodpovedat 25-50 % koncovej
hodnoty koncentracie. Presnost sa musi pohybovat
vrozsahu 0 az +20 % skuto€nej hodnoty. Presnost mozno
napravit vykonanim kalibracie.

UPOZORNENIE

Upozornenie od asociacie CSA: Skuska funk&nosti merania
vykonana asociaciou CSA sa vztahuje iba na diel pristroja,
ktory meria horlavé plyny.

Asociacia CSA nevydala schvalenie na pouzitie pristroja
v baniach.

Drager X-am 2500
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2.3 Osvedcenia

Obrazok typového &titku a vyhlasenie o zhode najdete v priloZenej,
doplnujucej dokumentacii (objed. ¢. 90 33 890).

Typovy §titok na pristroji na meranie plynov nesmie byt prelepeny.
Skusky sposobilosti meracej techniky platia pre pristroj na meranie
plynov X-am 2500 a kalibracny pripravok. Osved&enia pre ochranu
proti vybuchu su platné len pre pristroj na meranie X-am 2500
a kalibraCny pripravok nie je mozné prevadzkovat v oblastiach
s nebezpecenstvom vybuchu.

Skuska spdsobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X sa
vztahuje na nastavenie ciefovym plynom.

3 Konfiguracia

UPOZORNENIE

Zmeny konfiguracie zariadenia smie vykonavat iba vyskoleny
personal.

Na individualne Standardné konfigurovanie pristroja musite pristroj
prepoijit infracervenym kablom USB (obj. €. 83 17 409) s pocitatom.
Konfigurovanie sa vykonava v pocitatovom softvéri Drager CC-
Vision. Pocitacovy softvér Drager CC-Vision si mozno bezplatne
prevziat na nasledujucej internetovej adrese: www.draeger.com/
software.

o Informacie tykajuce sa vykonavania zmien konfiguracie najdete
v Technickej prirucke.
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Konfiguracia

Standardna konfiguracia pristroja:

Driger X-am® 2500"

Rezim zaplyfiovacieho testu 2

Rozsireny zaplyfiovaci test

(Stredna hodnota po kratke
obdobie)

Nastavenie na ¢isty vzduch 2 Zap.

Prevadzkovy signal 23 zap.

Oblast zachytenia zap.

Vypnutie 2 povolené

Faktor LEL 2 4,4 (obj. %)

(chy) (4,4 obj. % zodpoveda 100 % LEL)
STEL 245 Funkcia STEL — neaktivna

Trvanie stredné hodnoty = 15 minut

TWA 256
(Stredna hodnota na smenu)

Funkcia TWA — neaktivna
Trvanie stredné hodnoty = 8 hodin

Alarm A1 7

Potvrditelny, nesamodrzny predbezny poplach,
nabezna hrana

Alarm A1 O, senzora 7

Nepotvrditelny, samodrzny, ako hlavny alarm,
zostupna hrana

Alarm A2 7

Nepotvrditelny, samodrzny, hlavny alarm,
nabezna hrana

1) X-am® je zapisana znacka spolo¢nosti Drager.

2)  QOdlisujuce sa nastavenia sa mézu pri dodavke zvolit' Specificky podla zakaznika. Aktualne
nastavenie mozete kontrolovat' a menit pomocou PC softvéru Drager CC-Vision.

3) Periodické kratke blikanie signalizuje, Ze zariadenie je v prevadzkyschopnom stave.
Ak zariadenie nevydava prevadzkovy signal, nie je mozné zaistit riadnu prevadzku.

4) STEL: Stredna hodnota expozicie po kratke obdobie, zvy¢ajne 15 minut.

5)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

6) TWA: Stredna hodnota za pracovnu zmenu su limitné hodnoty na pracovisku, spravidla
pre dennt osemhodinovu expoziciu po dobu 5 dni v tyzdni v ramci celoZivotného

odpracovaného ¢asu.

7) Samodrzné zapojenie a potvrdenie alarmu A1 a A2 mozno konfigurovat' pomocou
pocitacového softvéru Drager CC-Vision.
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Aktivacia alebo deaktivacia oblasti zachytenia (plati len pre
meraci rezim):

Oblast zachytenia je v meracom rezime aktivovana (tovarenské
nastavenie), zatial ¢o v kalibracnom rezime je trvalo deaktivovana.

S pocitacovym softvérom CC-Vision je mozné aktivovat alebo
deaktivovat’ oblasti zachytenia pre meraci rezim.

3.1 Nastavenia pristroja
Na pristroji je mozné vykonat' nasledujiuce zmeny parametru:

Oznacenie Oblast’
Heslo Ciselna oblast' (3miestna)
Indikator LED prevadzkoveho signalu | | Ano / Nie
Prevadzkovy signal — hiikacka ! Ano / Nie
Rezim vypnutia ,Vypnutie povolené” alebo

,Vypnutie zakdzané" alebo
,Vypnutie zakdzané u A2“

Dizka pracovnej zmeny (TWA)2 60 — 14 400 (minuty)
(nastavenie pre expozi¢ny alarm)

Trvanie kratkodobej hodnoty (STEL) 34 ?n;;tg V(g:}llr"aug()e expoziény alamm)

1)  Minimalne jeden z oboch prevadzkovych signalov musi byt zapnuty.

2) Odpoveda strednému €asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie TWA.
3)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

4)  Odpoveda strednému ¢asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie STEL.
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3.2 Nastavenia senzoru

Na senzoroch je mozné vykonat nasledujuce zmeny parametru:

Oznacenie

Oblast’

Poplachovy prah A1 (jednotka merania)

0-A2

Poplachovy prah A2 (jednotka merania)

A1 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Typ vyhodnotenia1

Neaktivne, TWA, STEL, TWA+STEL

Poplachovy prah STEL
(jednotka merania)’

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Poplachovy prah TWA
(jednotka merania)’

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

1) Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

3.3 Kontrola parametru

Ak chcete skontrolovat, ¢i sa hodnoty spravne preniesli do meracieho

pristroja:

1. Stlacte softvérové tlacidlo Data z X-am 1/2/5x00 v softvéri

Drager CC-Vision.
2. Skontrolujte parameter.

Drager X-am 2500
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Prevadzka

Prevadzka
Priprava na prevadzku
VYSTRAHA

V zaujme zniZenia

vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne dodrziavat
nasledujuce vystrazné upozornenia:

rizika zapalenia horfavych alebo

Pouzivajte iba napajacie jednotky typu ABT 01xx, HBT 00xx
alebo HBT 01xx. Informacie o pripustnych akumulatoroch
a prislusnych  teplotnych triedach su uvedené na
akumulatoroch.

Vymena komponentov m6ze obmedzit' vlastnd bezpecnost.

® Pred prvym pouzitim pristroja don vlozte nabiti napajaciu

jednotku NiMH T4 alebo batérie schvalené spolo¢nostou Drager,
pozrite si kapitolu 4.9.1 na strane 252.

® Pristroj je pripraveny na prevadzku.
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Prevadzka

4.2
1.

Zapnutie pristroja

Tla¢idlo [OK] podrzte stlatené priblizne 3 sekundy, kym sa
nedokon¢i odpocitavanie ,,3 . 2 . 1%, ktoré sa zobrazuje na displeji.

(o]

(o]

(e]

(o]

V kratkom Case sa aktivuju vSetky segmenty displeja, opticky,
akusticky, ako aj vibraény poplach pre kontrolu riadnej funkcie.
Zobrazi sa verzia softvéru.

Pristroj vykona samocinny test.

Senzor, ktory sa ma nastavit ako dal$i, sa zobrazi spolu
s informaciou o pocte dni zostavajucich do dalSieho nastavenia,
napr. ch4 %LEL CAL 20.

Doba do uplynutia intervalu zaplyfiovacieho testu sa zobrazuje
v drioch, napr. bt 123.

Postupne sa zobrazia vSetky poplachové prahy A1 a A2, ako
aj@ (TWA)'a » (STEL)' pre vetky toxické plyny (napr. H,S
alebo CO).

Poc¢as nabehovej fazy senzorov:

o

OO0OO0O0

Zobrazenie nameranej hodnoty blika

Zobrazi sa zvlastny symbol » [1] «.

V nabehovej faze sa neuskutocni ziadny poplach.

Cervené LED blikaju.

Pristroj na meranie plynov je pripraveny na meranie vtedy, ked
namerané hodnoty uz neblikaju a ¢ervené LED uz nesvietia.
Zvlastny symbol » [ « sa v danom pripade nadalej zobrazuje,
ak ide o prislu$né varovné upozornenia (napr. pripravenost na
nastavenie eSte nie je dosiahnuté) (vyvolanie varovnych
upozorneni, pozri Technicku priru¢ku).

Na preru$enie zobrazenia zapinacej postupnosti stlacte tlacidlo OK.

1)
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Len ked sa aktivuje v konfiguracii pristroja. Stav pri dodani: neaktivované.

4.3

Vypnutie pristroja

® Podrzte sucasne stlacené tlacidla OK a [+], kym sa nedokongi
odpocitavanie 3 . 2. 1, ktoré sa zobrazuje na displeji.
Pred vypnutim pristroja sa nakratko aktivuje opticky, akusticky,
ako aj vibracny poplach.

4.4

A

A
[]

Pred vstupom na pracovisko

VYSTRAHA

Pred bezpec¢nostnymi meraniami overte nastavenie testom
plynom (Bump Test), resp. nastavte a overte vSetky prvky
alarmu. Zaplyniovaci test sa musi vykonat' v sulade s miestnymi
predpismi, ak su k dispozicii.

Chybné nastavenie méze viest kchybnym vysledkom
merania, v désledku ¢oho méze doéjst k ohrozeniu zdravia.

POZOR

Senzor CatEx-Sensor je uréeny na meranie zmesi horfavych
plynov a par a vzduchu (t. j. obsah O, =21 obj. %). V pripade
pouZitia v priestoroch s nizkym alebo vysokym obsahom
kyslika namerané hodnoty nemusia byt spravne.

UPOZORNENIE

Ak sa pristroj na meranie plynov pouziva pri aplikaciach na
mori, musi byt dodrzana vzdialenost 5 m od kompasu.

1. Zapnite pristroj — na displeji sa zobrazia aktualne namerané hodnoty.
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2. ResSpektujte vystrazné upozornenie [, resp. upozornenie na
poruchu .

[ Pristroj sa mdZe normalne prevadzkovat. Ak by vystrazné
upozornenie poc¢as prevadzky nezmizlo samocinne, musite po
ukonceni pouzivania vykonat udrzbu pristroja.

[ Pristroj nie je pripraveny na meranie a musi sa na nom vykonat
udrzba.

3. Preverte, Ci nie je zakryty alebo znecisteny otvor pre vstup plynu
na pristroji.

A

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu! V zaujme znizenia rizika zapalenia

horfavych alebo vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne

dodrziavat nasledujuce vystrazné upozornenia:

® Zlozky katalyzatorovych jedov v meranom plyne (napr.
prchavé zlu€eniny kremika, siry, tazkych kovov alebo
halogénové uhlovodiky) mézu poskodit senzor CatEx.
Ak sa uz senzor CatEx neda viac kalibrovat’ na ciefovu
koncentraciu, musite ho vymenit.

® V pripade merani v atmosfére s nizkym obsahom kyslika
(<12 obj. % O,) mbdze senzor CatEx poskytovat chybné
indikacie; senzor CatEx v takomto pripade neumoziiuje
spolahlivé meranie.

® Vatmosfére obohatenej kyslikom (>21 obj. % O,) nie je
zaruena ochrana proti vybuchu — pristroj odstrarite
z priestoru s nebezpecenstvom vybuchu.

® \Vysoké hodnoty presahujice rozsah merania mdézu
signalizovat pritomnost vybusnej koncentracie.

Drager X-am 2500
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4.5 Pocas prevadzky
V prevadzke sa zobrazuju namerané hodnoty pre kazdy meraci plyn.

® Po vygenerovani poplachu sa aktivuju prislusné zobrazenia,
opticky, akusticky, ako aj vibracny poplach, pozrite si kapitolu 4.6
na strane 250.

® Pri prekroceni alebo nedosiahnuti meracieho rozsahu sa namiesto
zobrazenia nameranych hodn6t objavi nasledovné zobrazenie:

(prekrocenie meracieho rozsahu) alebo

A

(nedosiahnutie meracieho rozsahu) alebo

” l-J “  (Blokovaci poplach).

® Ak sa pouziva senzor O, a nameria koncentracie O, nizSie nez
12 obj. %, pri ex-kanale sa namiesto nameranej hodnoty zobrazi
porucha so symbolom , = = pokial sa namerana hodnota
nachadza pod prahom predbezného poplachu.

® Po kratkodobom prekro¢eni meracieho rozsahu meracich kanalov
EC (do jednej hodiny) nie je potrebna kontrola meracich kanalov.

n UPOZORNENIE

Na signalizaciu osobitnych stavov, pri ktorych sa nevykonava
Ziadne meranie (rychle menu, kalibrané menu, nabeh
senzorov, zadanie hesla), sluzi opticky signal (pomalé blikanie
indikatora LED alarmu _—_I—1_IL).
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Prevadzka

A

4.6

VYSTRAHA

V pripade pouzitia DréagerSensor CatEx 125 PR v meracom
pristroji je nutné po razovom zatazZeni, po ktorom sa na
Cerstvom vzduchu zobrazuje ind nez nulova hodnota,
vykonat nastavenie nulového bodu a citlivosti. Toto varovanie
neplati pri pouzivani senzora DragerSensor CatEx 125 PR
pre plyn.

Rozpoznanie poplachov

Poplach sa signalizuje opticky, akusticky a vibraciou v danom rytme.

4.6.1

UPOZORNENIE

Pri nizkych teplotach mozno zlepSit Citatefnost displeja
zapnutim podsvietenia.

Koncentraény predpoplach A1

Prerusené poplasné hlasenie: n n n

® Striedavé zobrazenie A1 a nameranej hodnoty. Nie pre O,!

® Predpoplach A1 nie je samodrzny a zhasne, ked koncentracia
poklesne pod poplasny prah A1.

® Pri A1 zaznie jednoduchy tén a poplasna LED blika.

® Pri A2 zaznie dvojity ton a poplasna LED blika dvojito.

e Potvrdenie predpoplachu: Stlacte tlacidlo OK, vypne sa len akusticky
a vibracny poplach.
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4.6.2 Koncentraény hlavny poplach A2

VYSTRAHA
A Nebezpecenstvo ohrozenia zivota! lhned opustite zoénu.
Hlavny poplach je samodrzny a neda sa potvrdit.

Prerusené poplasné hlasenie: [ Ay I .

e Striedavé zobrazenie A2 a nameranej hodnoty.

Pre Oy: A1 = nedostatok kyslika

A2 = nadbytok kyslika

AZ po opusteni zony, ked koncentracia klesne pod poplasny prah:
e Stlacte tlacidlo OK, poplasné hlasenia sa vypnu.
Ak dbjde na kanali CatEx k vyraznému prekro€eniu meracieho rozsahu
(prili§ vysoka koncentracia horfavych latok), vygeneruje sa blokovaci
poplach. Samodrzny alarm CatEx sa potvrdzuje prostrednictvom
vypnutia a opatovného zapnutia pristroja na ¢istom vzduchu.
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Expozi¢ény alarm STEL / TWA

POZOR

Ohrozenie zdravia! lhned opustite zénu. Pracovné nasadenie
osoby sa po tomto poplachu musi upravit' v stlade s narodnymi
predpismi.

UPOZORNENIE

Aktivaciu poplachu STEL mozno oneskorit maximalne o jednu
minutu.

A
[]

Prerusené poplasné hlasenie: M nn_nn

® Striedavé zobrazenie A2 a (» (STEL), resp. @ (TWA) a nameranej
hodnoty:

® Poplach STEL a TWA sa neda potvrdit.

® Vypnite pristroj. Hodnoty na vyhodnotenie expozicie su po
opatovnom zapnuti vymazané.

4.6.4 Predpoplach kvoli batérii

Prerusené poplasné hlasenie: n n mn

e Blikajuci zvlastny symbol [J na pravej strane displeja.

e Potvrdenie predpoplachu: Stlacte tlacidlo OK, vypne sa len akusticky
a vibraény poplach.

® Batéria vydrzi po prvom predbeznom poplachu batérie eSte
priblizne 20 minut.

Drager X-am 2500

4.6.5
Preru$ené poplasné hlasenie:

4.6.6
Preru$ené poplasné hlasenie:

Prevadzka

Hlavny poplach kvoli batérii
nnonnnn

Blikajuci zvlastny symbol [] na pravej strane displeja.
Hlavny poplach kvoli batérii sa neda potvrdit.
Pristroj sa po 10 sekundach automaticky vypne.

Pred vypnutim pristroja sa v kratkom Case aktivuje opticky,
akusticky, ako aj vibraény poplach.

Poplach kvdli pristroju
nn nnn_nn

® Zobrazenie zvlaStneho symbolu [ na pravej strane displeja:

® Pristroj nie je pripraveny na prevadzku.

® Odstranenim chyby poverte persondl pre udrzbu alebo servis
spolo¢nosti Drager.

4.7 Informaény rezim

471 Vyvolanie informaéného rezimu

® V meracom rezime podrzte tlagidlo OK stlacené priblizne po dobu
3 sekund.

® Pri existencii vystrah alebo poruch sa zobrazia prislusné kody
upozorneni, resp. chyb (pozri Technicku priru¢ku).
Nasledujuce ukazovatele zobrazite postupnym stlacanim tlacidla
OK. Zobrazia sa Spickové hodnoty, ako aj hodnoty expozicie TWA
a STEL.

o Ak 10 sekund nestlacite ziadne tlacidlo, pristroj sa automaticky

vrati do meracieho rezimu.
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472 Rezim Info-Off 4.9

® Pri vypnutom pristroji stlacte tlacidlo [+]. 4.9
Pre vSetky kanaly sa zobrazi nazov plynu, merna jednotka e

VSeobecné ulohy pouzivatela

1  Vymena batérii / akumulatorov

a konec¢na hodnota meracieho rozsahu. ' VYSTRAHA

e Opatovné stlacenie tlacidla [+] ukonCi rezim Info-Off (alebo
prostrednictvom Timeout).

4.8 Vyvolanie rychleho menu

® \ meracom rezime trikrat stlacte tlaCidlo [+].

® Po aktivacii funkcii pre rychle menu v pocitatovom softvéri
Drager CC-Vision mdzete tieto funkcie volit tlacidlom [+]. Ak nie su
v rychlom menu aktivované ziadne funkcie, zostane pristroj
vV meracom rezime.

Mozné funkcie: 1. Zaplyriovaci test (konfiguracia pre
zaplyhovaci test, pozri Technicku
prirucku)

2. Nastavenie na Cisty vzduch
3. Vymazanie $pi¢kovych hodndt
4. Zobrazenie informacii tykajucich sa

pumpy,
pozri Technicku priru¢ku

5. Pumpu aktivovat' alebo deaktivovat,
pozri Technicku priruc¢ku
® Na vyvolanie zvolenej funkcie stlacte tlacidlo OK.

o Na preruSenie aktivnej funkcie a prechod do meracieho rezimu
stlacte tlacidlo [+].

® Ak 60 sekund nestlagite Ziadne tlaCidlo, pristroj sa automaticky
vrati do meracieho rezimu.

1
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Nebezpec€enstvo vybuchu! V zaujme zniZenia rizika zapalenia
horlavych alebo vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne
dodrziavat nasledujuce vystrazné upozornenia:
Pouzité batérie nehadzte do ohfia a nerozoberajte nasilim.
Batérie nevymienajte ani nenabijajte v priestoroch, v ktorych
hrozi nebezpec€enstvo vybuchu.
Nové batérie nekombinujte suz pouzitymi batériami
a nekombinujte batérie od rbéznych vyrobcov &i batérie
réznych typov.
Pred zacatim vykonavania udrzbovych prac batérie vyberte
z pristroja.
Batérie / akumulatory su sucastou schvalenia z hladiska
vybus$nosti.
Smu sa pouzivat len nasledovné typy:
e Alkalické batérie — T3 — (nenabijatelné!)

Panasonic LR6 Powerline,

Varta Type 4106 ('power one) alebo

Varta typu 4006 ' (industrial)
o Alkalické batérie — T4 — (nenabijatelné!)

Duracell Procell MN1500
® akumulatory NiMH — T3 — (nabijatelné)

GP 180AAHC ' (1 800 mAh), max. teplota okolia 40 °C.

Na nabijanie napajacich jednotiek NiMH T4 (typ HBT 0000)
alebo T4 HC (typ HBT 0100) pouzivajte iba nabijacky dodané
k tymto jednotkam spolo¢nostou Drager. Nabite NiMH ¢lanky
pre drziak batérii ABT 0100 podla udajov vyrobca. Teplota
okolia po¢as nabijania: 0 az +40 °C.

Nie je predmetom skusky sposobilosti meracej techniky BVS10 ATEX E 080X
a PFG 10 G 001X.
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1. Vypnutie pristroja: Drzte tlacidla OK a [+] sucasne stlacené.
Uvornite skrutku na napajacej jednotke a vytiahnite napajaciu
jednotku.

® Pri drziaku batérii (obj. €. 83 22 237): Vymente alkalické batérie
resp. akumulatory NiMH. Dbajte na polaritu.

® Pri napajacej jednotke NiIMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ
HBT 0100): Vymerite celu napajaciu jednotku.

3. Vlozte napajaciu jednotku do pristroja a utiahnite skrutku, pristroj
sa automaticky zapne.

4.9.2

A

Nabite pristroj s napajacou jednotkou NiMH T4 (typ
HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VYSTRAHA

Nebezpec€enstvo vybuchu! V zaujme zniZenia rizika zapalenia
horlavych alebo vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne
dodrziavat nasledujuce vystrazné upozornenia:

Nenabijajte  pod zemou alebo v zénach ohrozenych
vybuchom! Nabijacky nie su konstruované podla smernic pre
vybusné plyny a ochranu proti vybuchu.

Nabite NiMH napajaciu jednotku T4 (typu HBT 0000) alebo
T4 HC (typu HBT 0100) prisluSnou nabijaCkou znacky
Drager. Teplota okolia po€as nabijania: 0 az +40 °C.

® \ypnuty pristroj vlozte do nabijacieho modulu.

Signaliza¢na LED na nabijacom modulu:

n n n Nabijanie
n__nn_nn Porucha
I Nabita

Drager X-am 2500
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V zaujme zniZenia zatazenia akumulatorov sa nabijanie vykonava len
v prostredi s teplotnym rozsahom od 5 do 35 °C. V pripade poklesu
teploty pod tento rozsah alebo prekrocenia tohto rozsahu sa nabijanie
automaticky prerusi a po obnoveni teplotného rozsahu bude automaticky
pokraCovat. ZvyCajnda doba nabijania je 4 hodiny. Nova napajacia
jednotka NiMH dosiahne pInu kapacitu po troch pinych cykloch nabitia /
vybitia. Pristroj nikdy neskladujte dlho (maximalne 2 mesiace) bez
napajania energiou, pretoZe inak sa vybije vnutorna vyrovnavacia batéria.

4.9.3 Ruéné vykonanie zaplynovacieho testu (Bump Test)

UPOZORNENIE

Automaticky zaplynovaci test s pouzitim stanice Bump Test
je opisany v Technickej prirucke.

1. Pripravte flasu so skdSobnym plynom — objemovy prietok musi
mat hodnotu 0,5 I/min. a koncentracia plynu musi byt vysSia nez
koncentracia zodpovedajuca poplachovému prahu, ktora sa ma
skusat.

2. Spojte skuSobnu plynovu flasu s kalibraénym pripravkom (obj. €.
83 18 752).

A

VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: pred pouzitim je nutné vykonat
Bump Test. Rozsah merania musi zodpovedat 25 — 50 %
najvac¢sej hodnoty rozsahu merania, pricom je pripustna
odchylka zobrazenej nameranej hodnoty od skutocnej
nameranej hodnoty vrozsahu 0—-20 %. Presnost merania
mozno napravit vykonanim kalibracie.

POZOR

Nikdy nevdychujte skusobny plyn. Ohrozenie zdravia!
DodrZiavajte upozornenia na nebezpelenstva uvedené
v prislusnych kartach bezpe¢nostnych udajov.

A
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Prevadzka

Zapnite pristroj a vlozte ho do kalibraéného pripravku — zatlacajte
nadol, az kym nezapadne.

Otvorte ventil skusobnej plynovej flase, aby plyn prudil cez senzory.

Pockajte, kym pristroj nezobrazi koncentraciu skusaného plynu
s dostato¢nou toleranciou:

Ex: £20 % koncentracie skuSobného plynu 1

0,: 0,6 obj. %"

TOX: £20 % koncentracie skigobného plynu !

V zavislosti od koncentracie skusobného plynu zobrazi pristroj pri
prekro€eni poplasnych prahov koncentraciu plynu striedavo s A1
alebo A2.

Zatvorte ventil skuSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj
z kalibraéného pripravku.

UPOZORNENIE

Na kontrolu ¢asov odozvy t90 aplikujte skusSobny plyn do
pristroja X-am prostrednictvom kalibra¢ného pripravku.
Vysledky skontrolujte podla udajov v tabulke v priloZzenej
doplifiajucej dokumentacii (objed. &. 90 33 890) to az po
zobrazenu hodnotu na urovni 90 % koncovej zobrazenej
hodnoty.

UPOZORNENIE

Na displeji sa po dokonéeni zaplyrovacieho testu (menu)
zobrazi ikona tlaCiarne, ato aj v pripade, Ze k stanici
Bump Test nie je pripojena tlaciaren.

Ak sa zobrazenia nenachadzaju v hore uvedenych rozsahoch:

Daijte pristroj nastavit’ personalu udrzby.

1)
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Pri davkovani zmie$aného plynu Dréger (obj. ¢. 68 11 130) musia zobrazené hodnoty
spadat do tohto rozsahu.

4.9.4

Nastavenie

Chyby pristroja a kanala mézu viest k tomu, Ze nastavenie nebude
mozné.

UPOZORNENIE

Drager odporuca pouzivat pri justovani nahradného plynu
roz$ireny zaplyfiovaci test (pozri Technicku priru¢ku Drager
X-dock).

Vykon nastavenia na €isty vzduch

Pristroj nastavte na Cisty vzduch, bez meracich plynov alebo inych
ruSivych plynov. V pripade nastavenia na Cisty vzduch sa nulovy bod
vSetkych senzorov (s vynimkou senzora DragerSensor XXS O,)
nastavi na hodnotu 0. Pri senzore DragerSensor XXS O, sa
zobrazenie nastavi na 20,9 obj. %.

1.
2.

3.

Zapnite pristroj.

Stlacte 3-krat tlac¢idlo [+], objavi sa symbol pre nastavenie na Cisty
vzduch 3.

Stlacte tlacidlo OK na spustenie funkcie nastavenia cerstvym
vzduchom.

o Namerané hodnoty blikaju.

Ked su namerané hodnoty stabilné:

a. Stlacenim tlacidla [OK] vykonajte nastavenie.
Striedavo sa zobrazuju hodnota aktualnej koncentracie plynu
a indikator OK.

b. Funkciu nastavenia ukoncite stlatenim tlaCidla OK alebo
pockaijte priblizne 5 sekund.

Ak sa pri nastaveni na &isty vzduch vyskytla chyba:

a. Objavi sa upozornenie na poruchu [ a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prisluSny senzor zobrazi = =.

b. V takomto pripade zopakujte nastavenie na Cisty vzduch.
V pripade potreby poziadajte kvalifikovany personal o vymenu
senzora.

Drager X-am 2500



Nastavenie citlivosti jednotlivého meracieho kanala
e Nastavenie citlivosti sa moze vykonat selektivne pre jednotlivé
senzory.
® Pri nastaveni citlivosti sa citlivost zvoleného senzora nastavi na
hodnotu pouzitého skiSobného plynu.
® Pouzivajte bezne dostupny skusobny plyn.
Pripustna koncentracia skusobného plynu:
Ex: 40az 100 % LEL
O, 10 az 25 obj. %
CO: 20 az 999 ppm
H,S: 5 az 99 ppm
NO,: 5 az 99 ppm
Informacie o koncentraciach skuSobného plynu pre iné plyny
najdete v navode na pouzitie konkrétneho senzora DragerSensor.
1. Spojte skusobnu plynovu flasu s kalibraénym pripravkom.
2. SkuSobny plyn odvadzajte do odsavania alebo do exteriéru
(pripojte hadicu na druhu pripojku kalibraéného pripravku).

A

3. Zapnite pristroj a vliozte ho do kalibraéného pripravku.

4. Stlacte tlacidlo [+] a drzte ho stlatené 5 sekund na vyvolanie
kalibraéného menu, zadajte heslo (heslo pri dodavke = 001).

5. Tlacidlom [+] zvolte funkciu nastavenia jednym plynom, symbol
pre nastavenie citlivosti (| blika.

6. Stlacte tlacidlo OK na spustenie vyberu kanala.
Na displeji sa zobrazi blikajuci indikator plynu prvého meracieho
kanala, napr. ch4 — %LEL.

POZOR

Nikdy nevdychujte ski$obny plyn. Ohrozenie zdravia!
Dodrziavajte upozornenia na nebezpecenstva uvedené
v prislusnych kartach bezpe&nostnych udajov.

Drager X-am 2500

Prevadzka

7. Stlacenim tlacidla OK spustite funkciu nastavenia tohto meracieho
kanala alebo tlacidlom [+] vyberte iny meraci kanal (O, — obj. %,
H,S — ppm, CO — ppm atd".).

Zobrazi sa koncentracia skuSobného plynu.

8. Stlacenim tladidla OK potvrdte koncentraciu skisobného plynu
alebo tladidlom [+] zmente koncentraciu skusobného plynu
a potom stlacenim tlacidla OK ukoncte vyber.

Namerana hodnota blika.

9. Otvorte ventil skuSobnej plynovej flaSe, aby plyn prudil cez senzor
prietokom 0,5 I/min.
Zobrazena, blikajuca namerana hodnota sa zmeni na hodnotu
podla privadzaného skuSobného plynu.

Ak je zobrazena namerana hodnota stabilna
120 sekundach):
a. Stlacenim tlacidla OK vykonajte nastavenie.
Striedavo sa zobrazuju hodnota aktualnej koncentracie plynu
a indikator OK.
b. Na ukongenie nastavenia tohto meracieho kanala stlacte
tla¢idlo OK alebo pockaijte priblizne 5 sekund.
V pripade potreby sa zobrazi dalSi meraci kanal na nastavenie.
Po dokonéeni nastavenia posledného meracieho kanala sa
zariadenie prepne do meracieho rezimu.
c. Zatvorte ventil skiSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj
z kalibraéného pripravku.

(po minimalne

Ak sa pri nastaveni citlivosti vyskytla chyba:

® Objavi sa upozornenie na poruchu [ a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prislusny senzor zobrazi = =.

e 'V takomto pripade zopakujte nastavenie.
® V pripade potreby vymerite senzor.
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Udrzba

Upozornenie tykajluce sa nastavenia ex-kanala na nonan ako

meraci plyn:

® Pri nastaveni ex-kanala sa ako nahrada testovacieho plynu da
pouzit’ propan.

® Pri pouzivani propanu na nastavenie ex-kanala na nonan musite
zobrazenie nastavit na 2-nasobok pouZivanej koncentracie
skusobného plynu.

Upozornenie pre pouzivanie v baniach, v podzemi:

® Vpripade vykonavania nastavenia ex-kanala na meraci plyn
metan musite zobrazenie pristroja nastavit na hodnotu, ktora je
vysSia 0 5 % (relativne) ako pouzivana koncentracia skusobného
plynu.

Autom. nastavenie na ¢erstvy vzduch v nabijacom podstavci (len

senzor CatEx):

Pristroj na meranie plynov nastavte na Cisty vzduch, bez meracich

plynov alebo inych ruSivych plynov. Pri aktivovanej funkci sa ihned po

vloZzeni pristroja na meranie plynov do nabijacieho podstavca

automaticky vykona nastavenie senzora CatEx na Cisty vzduch.

Tuato funkciu je mozné aktivovat alebo deaktivovat pomocou

pocitacového softvéru CC-Vision.

Ak nabeh nie je eSte dokonceny, neddjde k nastaveniu:
® Poplasna LED svieti nacerveno.

® Dvakrat zaznie zvukovy signal, nasledne zazneju tri kratke tony a
pristroj na meranie plynov sa vypne.

Po uspeSnom dokonéeni nastavenia na €erstvy vzduch:
® Poplasna LED svieti nacerveno.

® Jedenkrat zaznie zvukovy signal, nasledne zazneju tri kratke tony
a pristroj na meranie plynov sa vypne.
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Ak sa pri nastaveni na &isty vzduch vyskytla chyba:

e Objavi sa upozornenie na poruchu F§ a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prislusny senzor zobrazi = «=.

e® V takomto pripade zopakujte nastavenie na €isty vzduch.
V pripade potreby poziadajte kvalifikovany personal o vymenu
senzora.

5 Udrzba

5.1 Intervaly udrzby

Pristroj by sa mal raz za rok podrobit inSpekciam a udrzbe

prostrednictvom odbornych pracovnikov. Porovnaj:

e EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vyber, inStalacia, pouzivanie
a udrzba detektorov horfavych plynov a kyslika

® EN 45544-4 — Elektrické pristroje pouzivané na priamu detekciu
a priame meranie koncentracie toxickych plynov a par — Cast 4:
Navod na vyber, inStaléaciu, pouzivanie a udrzbu

e Narodné predpisy

Odporucany interval kalibracie meracich kanalov Ex, O,, H,S, SO,, NO,

a CO: 6 mesiacov. Informacie o intervaloch kalibracie pre iné plyny

najdete v navode na pouzitie konkrétneho senzora DragerSensor.

Podrobnosti o nahradnych dieloch najdete v Technickej prirucke.
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52 Cistenie

Pristroj si nevyzaduje osobitné oSetrovanie.

® Priintenzivhom znecisteni sa pristroj méze umyt studenou vodou.
V pripade potreby pouzite na umytie Spongiu.

POZOR

Drsné Ccistiace predmety (kefy atd.), Cistiace prostriedky
a rozpustadla mozu znicit prachovy a vodny filter.

® Pristroj osuste handrou.

6 Skladovanie

® Spolo¢nost Drager odporuc¢a skladovat pristroj v nabijacom
module (obj. €. 83 18 639).

® Ak sa pristroj nenachadza v nabijacom module, spolo¢nost

Drager odporuc¢a aspon raz za 3 tyzdne skontrolovat stav nabitia
zdroja energie.

Likvidacia

Tento produkt sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Preto je oznaceny vedla uvedenym symbolom.
Spol. Drager odoberie tento vyrobok bezplatne. Prislusné
informéacie vam poskytnu narodni distributori a spol Drager.

Batérie a akumulatory sa nesmu likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Preto su oznaCené vedla uvedenym symbolom.
Pouzité batérie a akumulatory odovzdajte v zberniach batérii,
ktoré zabezpecia ich likvidaciu v sulade s predpismi.

vl B
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Skladovanie

8 Technické udaje

Skratené: Podrobné

informacie su uvedené v Technickej
priruéke’

Okolité podmienky: pri prevadzke a skladovani
Trieda teploty T4 (—20 az +50 °C):
Napajacia jednotka NiMH typu: HBT 0000, HBT 0100
Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoClankovymi alkalickymi batériami typu:
Duracell Proceil MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Trieda teploty T3 (—20 az +40 °C):

Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednog&lankovymi NiMH batériami typu: GP 180AAHC?)
s jednoclankovymi alkalickymi batériami typu:
Panasonic LR6 Powerline,

Trieda teploty T3 (0 az +40 °C):

Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoClankovymi alkalickymi batériami typu:
Varta 40062, Varta 41062)

Teplotny rozsah poc¢as kratkeho obdobia?):

—40 az +50 °C

Maximalne 15 minut s napajacou jednotkou NiMH T4 (HBT 0000)
alebo T4 HC (HBT 0100)

Podmienka: pristroj treba pred pouzitim ulozit na miesto s izbovou
teplotou (+20 °C) na dobu minimalne 60 minut.

700 az 1 300 hPa

10 az 90 % (kratkodobo do 95 %) relativnej
vlhkosti

Tlak vzduchu
Vlhkost' vzduchu
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Technické udaje

Prevadzkova
poloha fubovolna

Skladovacia doba
X-am 2500 1 rok
Senzory 1 rok

Druh krytia IP 67 pre pristroj so senzormi
Hlasitost poplachu Standardne 90 dB (A) vo vzdialenosti 30 cm

Prevadzkovy ¢as:

Alkalicka batéria Standardne 12 hodin pri beZnych podmienkach
Napéajacia jednotka

NiMH:

T4 (HBT 0000) Typicky 12 hodin pri normalnych podmienkach
T4 HC (HBT 0100) Typicky 13 hodin pri normalnych podmienkach

Rozmery pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x 8 x H)

Hmotnost pribl. 220 az 250 g

Interval aktualizacie 1s
pre displej a signal

1)  Technicku priru¢ku, navod na pouzitie/list technickych udajov pouzitych senzorov si
mozete stiahnut na adrese www.draeger.com/ifu.
Pocitacovy softvér CC-Vision si modzete stiahnut na adrese www.draeger.com\software.
2) Nie je predmetom skusky spdsobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X a PFG
10 G 001 X.
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Pro Vasi bezpe¢nost

PFed pouzitim tohoto produktu si pozorné prostudujte tento navod
k pouziti a navody k pouziti souvisejicich vyrobka.

e Dodrzujte pfesné navod k pouziti. Uzivatel musi pokynim tpiné
rozumét a musi je pfesné dodrZzovat. Vyrobek se smi pouZivat jen
v souladu s u¢elem pouziti.

e Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho ulozeni a fadné
pouzivani ze strany uzivatelu.

® Tento vyrobek smi pouzivat jen vyskoleny a odborné zdatny personal.

e Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.

e Vyrobek smi kontrolovat, opravovat a udrzovat jen vySkoleny
a odborné zdatny personal podle popisu v tomto navodu k pouziti
(viz kapitolu 5 na strané 272). Udrzbarské prace, které nejsou
popsany v tomto navodu k pouziti, smi provadét jen firma Drager
nebo odborny personal firmou Drager vySkoleny. Doporucujeme
uzavreni servisni smlouvy s firmou Drager.

® Pfi provadéni technické udrzby pouZivejte jen originalni dily
a prisluSenstvi firmy Drager. Jinak by mohla byt negativné
ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

e Nepouzivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte zadné
zmény na vyrobku.

e \/ pfipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho ¢asti informuijte
firmu Drager.

Bezpecné spojeni s elektrickymi pfistroji

Elektrické pfipojeni pfistroji, které nejsou uvedeny v tomto navodu

k pouziti, je dovoleno pouze po konzultaci s vyrobci nebo s odbornikem.

Drager X-am 2500

Pro Vasi bezpe¢nost

Pouzivani v prostorech ohrozenych vybuchem

Pristroje nebo konstrukéni dily, které se uzivaji v prostorech
ohrozenych vybuchem a jsou testovany a schvaleny podle narodnich,
evropskych nebo mezinarodnich smérnic o ochrané pfed vybuchem,
se sméji pouzivat jen za podminek uvedenych v jejich schvalovacich
dokumentech a pfi dodrzovani pfislusnych zakonnych ustanoveni.
Pfistroje a jejich soucasti se nesmi predélavat. Pouzivani vadnych
nebo neulplnych dilt je nepfipustné. Pfi opravach téchto pfistroju nebo
konstrukénich dild se musi dodrzovat aplikovatelna ustanoveni.

1.1  Vyznam vystraznych znacek
Nasledujici vystrazné znacky se pouZzivaji v tomto dokumentu za
Ucelem oznaceni a zdlraznéni pfislusnych vystraznych textd, které

vyzaduji zvySenou pozornost ze strany uzivatele. Vyznam vystraznych
znacek je definovan nasledujicim zplsobem:

A
A

VAROVANI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecénou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, mize nastat smrt nebo
tézka zranéni.

POZOR

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, mize dojit ke zranénim
nebo Skodam na vyrobku, &i Zivotnim prostfedi. Lze pouzit
také jako vystrahu pfed neodbornym pouzivanim.

UPOZORNENI

Dodatecna informace k pouzivani vyrobku.
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Popis

2 Popis
21 Piehled produktu
N—15
1
)
0.0 |B
chs wuea | [1]
209 |&
0: Vol% | ™
0.0 |%
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pem |
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H2S ppm E]
L L
io@irj/ 12 13 14
SJ - 11
00133365.eps
1 Vstup pro plyn 8 IC rozhrani
2 LED alarmu 9  Upevnovaci klip
3  Houkacka 10 Typovy Stitek
4 Tlacditko [OK] 11 Kontakty nabijeni
5 Napajeci zdroj 12 Ukazatel méfenych plyn(
6 Tlacitko [ +] 13 Ukazatel méfenych hodnot
7 Displej 14 Specialni symboly
15 Nastroj pro vyménu senzoru
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Specialni symboly:

Upozornéni na poruchu
Varovani

Ukazatel maximalni hodnoty
Ukazatel TWA

Ukazatel STEL

Rezim Bump-Test

Justaz Cistym vzduchem

Sefizeni jednim tlacitkem
Sefizeni jednim plynem
Je nutné heslo

Nabiti baterie na 100 %
Nabiti baterie na 2/3
Nabiti baterie na 1/3
Baterie vybita

%366 MHER
O o I m B O G

2.2  Ugel pouziti

Pfenosny meéfici pfistroj pro stalé sledovani koncentrace vice plynt
v okolnim vzduchu na pracovisti a v prostfedi s nebezpe&im vybuchu.
Nezavisla méreni az 4 plynt podle poctu a typu instalovanych senzort
Dréager.

Prostredi s nebezpeéim vybuchu, klasifikovana podle zén

PFistroj byl navrzen pro nasazeni v prostfedich s nebezpecim vybuchu
nebo v dolech, ve kterych se mlze vyskytovat dulni plyn, klasifikovanych
jako zona 0, zéna 1 nebo zdna 2. Je urcen k pouziti pfi teplotach od
—20 °C do + 50 °C a v mistech, kde se mohou vyskytovat plyny tfidy
vybusnosti IIA, 11B nebo IIC a teplotni tfidy T3 nebo T4 (v zavislosti na
akumulatoru a bateriich). PFi nasazeni v dolech se pfistroj muze pouzivat
jen v oblastech, kde hrozi jen nizké nebezpeci mechanickych vliva.

Prostredi s nebezpecim vybuchu, klasifikovana podle divizi
PFistroj je ur€en pro pouziti v prostfedcich s nebezpefim vybuchu
tfidy 1&ll, div.1 nebo div. 2 teplotach od —20 °C do + 50 °C a pro oblasti,
kde mohou byt pfitomny plyny nebo prachy skupin A, B, C, D nebo E, F,
G a teplotni tfidy T3 nebo T4 (v zavislosti na akumulatoru a bateriich).
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VAROVANI

Pozadavek CSA: Naméfené hodnoty nad koncové hodnoty
rozsahu méfeni mohou znamenat vybu$nou atmosféru.

Plati jen pro certifikaci tfidy Il. Norma CSA C22.2, ¢. 152,
neobsahuje zadné pozadavky pro nebezpecné oblasti tfidy I,
a tudiz toto zafizeni nebylo pro tfidu Il prostfednictvim CSA
testovano. Senzor by se mohl ucpat, takze plyn by nebylo
mozné méfit, nebo uzivatel by nebyl varovan, Ze méfeni
plynu neni mozné.

VAROVANI

Pozadavek CSA: Citlivost je nutné testovat denné pred
prvnim pouzitim znamou koncentraci plynu, ktery se bude
méfit a to pfi 25 az 50 % mezni hodnoty koncentrace.
Pfesnost méfeni musi Cinit 0 az + 20 % skute¢né hodnoty.
Presnost Ize upravit kalibraci.

UPOZORNENI

Pozadavek CSA: Na chovani pfi méfeni CSA byla testovana
pouze ¢ast zafizeni méfici hoflavy plyn.
PFistroj nebyl schvalen asociaci CSA pro pouziti v dolech.

Drager X-am 2500

Konfigurace

2.3 Povoleni

Vyobrazeni typového S&titku a prohlaSeni o shodé jsou uvedeny
v prilozené doplrujici dokumentaci (obj. €. 90 33 890).

Typovy §titek na plynovém méficim pfistroji nesmi byt pfelepen.
Vlastni kontroly meéfici techniky jsou platné pro méfici pfistroj
X-am 2500 a kalibraéni kolébku. Certifikace pro ochranu proti vybuchu
jsou platné pouze pro méfici pfistroj X-am 2500; kalibra¢ni kolébku
nelze pouzivat v oblastech s nebezpecim vybuchu.

Zkousky zpusobilosti méfici techniky BVS 10 ATEX E 080 X se vztahuji
na sefizeni cilovym plynem.

3 Konfigurace

UPOZORNENI

Pouze vyskoleny personal mize provadét zmény v konfiguraci
pfistroje.
K provedeni individualni konfigurace pfistroje se standardni konfiguraci
se pfistroj musi pomoci USB kabelu s infraéervenym rozhranim (obj.
€. 83 17 409) spojit s PC. Konfigurace se provadi pomoci PC software
Drager CC-Vision. PC software Drager CC-Vision Ize zdarma stahnout na
nasledujici internetové adrese: www.draeger.com/software.
® Zména konfigurace: viz technicka pfirucka.
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Konfigurace

Standardni konfigurace pristroje:

(Stfedni hodnota po kratké
obdobi)

Driger X-am® 2500"

Rezim Bump-Test 2 Rozsifeny test zaplynovanim
Justaz istym vzduchem 2 zap

Provozni signal 23 zap

Pasmo necitlivosti zap

Vypnuti 2 povoleno

Faktor DMV 2 4,4 (obj. %)

(chy) (4,4 obj. % odpovida 100 % DMV)
STEL 245 Vynulovani STEL neaktivni

Trvani stfedni hodnoty = 15 minut

TWA 256
(Stfedni hodnota na sménu)

Funkce TWA neaktivni
Trvani stfedni hodnoty = 8 hodin

Alarm A1 7

potvrditelny, nesamodrzny predbé&zny alarm,

nabézna hrana

Alarm A1 Ogsenzoru 7

potvrditelny, nesamodrzny, jako hlavni alarm,

sestupna hrana

Alarm A2 7

nepotvrditelny, samodrzny hlavni alarm,
nabézna hrana

1) X-am® je zapsana obchodni znacka firmy Drager.

2) Pridodavce podle pozadavku zakaznika je mozné zvolit jina nastaveni. Aktualni nastaveni
Ize zkontrolovat a zménit pomoci PC softwaru Drager CC-Vision.

3)  Periodicky kratky blikajici signal signalizuje provozuschopnost pfistroje. Nevydava-li se
provozni signal, nelze zajistit fadny provoz.

4) STEL: Stfedni hodnota expozice po kratké obdobi, zpravidla 15 minut.

5)  Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

6) TWA: Stfedni hodnota na sménu jsou limitni hodnoty na pracovisti pro zpravidla denni
osmihodinovou expozici po 5 dni tydné po odpracovany ¢as v Zivoté.

7) Samodrzné zapojeni a potvrzeni alarmu A1 a A2 je mozné konfigurovat pomoci PC
software Drager CC-Vision.
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Aktivace a deaktivace pasem necitlivosti (plati jen pro rezim

méfeni):

Pasmo necitlivosti je aktivovano v rezimu méfeni (nastaveni z vyroby)

a trvale deaktivovano v kalibracnim

rezimu.

Pomoci PC softwaru CC-Vision je mozné pasma necitlivosti pro rezim

méreni aktivovat, nebo deaktivovat.

3.1 Nastaveni pristroje

Na pristroji Ize provést nasledujici zmény parametru:

Provozni signal - houkacka !

Nazev Oblast
Heslo &iselna oblast (3mistna)
Provozni signal LED ' Ano/Ne

Ano/Ne

Rezim vypnuti

,Povoleno vypnuti“ oder
,Vypnuti zakazano“ nebo
,Vypnuti zakdzano u A2*

Délka smény (TWA)?

60 - 14400 (minuty)
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

Trvani kratkodobé hodnoty (STEL) 34

0 - 15 (minuty)
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

1)  Minimalné jeden z obou provoznich signalti musi byt zapnut.

2) Odpovida stfednimu ¢asu a pouzivame k

vypoétu hodnoty expozice TWA.

3)  Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

4)  Odpovida stfednimu ¢asu a pouzivame k

vypoétu hodnoty expozice STEL .
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3.2 Nastaveni senzort

Na senzorech Ize provést nasledujici zmény parametru:

Nazev

Oblast

Mez alarmu A1 (jednotka méfeni)

0-A2

Mez alarmu A2 (jednotka méfenti)

A1 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

Zpusob vyhodnoceni®

Neaktivni, TWA, STEL, TWA+STEL

Mez alarmu STEL
(jednotka méfeni)’

0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

Mez alarmu TWA
(jednotka méF‘eni)1

0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

1) Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

3.3 Kontrola parametru

Ke kontrole, zda byly hodnoty méficiho zafizeni fadné prevzaty:
1. Zvolte tlacitko Daten vom X-am 1/2/5x00 ve Drager CC-Vision.

2. Zkontrolujte parametr.

Drager X-am 2500
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Provoz

Provoz
Pfipravy pro provoz

VAROVANI

Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych
atmosférach je tfeba bezpodmineéné dodrZovat nasledujici
vystrazné pokyny:

Pouzivejte pouze napajeci akumulatory typu ABT 01xx,
HBT 00xx nebo HBT 01xx. Viz znacka na akumulatoru pro
pfipustné akumulatory a pFislusnou teplotni tfidu.

Vyména komponent muze ovlivnit jiskrovou bezpeénost.

Pfed prvnim pouZitim pfistroje viozte pfilozeny napajeci zdroj
NiMH T4 nebo akumulatory povolené spolecnosti Drager, viz
kapitolu 4.9.1 na strané 268.

Pfistroj je pfipraven k pouziti.
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Provoz

4.2

Zapnuti pristroje

1. Podrzte tlagitko [OK] asi na 3 sekundy stisknuté, az se na displeji
ukon¢i zobrazované odpocitavani »3 .2 .1 «.

(o]

(o]

Kratce se aktivuji vSechny segmenty displeje, opticky, akusticky
a vibra¢ni alarm pro kontrolu Fadné funkce.

Zobrazi se verze softwaru.

PFistroj provede vlastni test.

Zobrazi se senzor Cekajici na sefizeni se zbyvajicimi dny do
nejblizSi sefizeni napf. ch4 % DMV CAL 20.

Zobrazi se doba do uplynuti intervalu zaplynovani ve dnech,
napr. bt 123.

V&echny meze pro vyvolani alarmu @ (TWA)'a » (STEL)' pro
vSechny toxické plyny (napf. H,S nebo CO) jsou zobrazovany
jedna podruhé.

Bé&hem nabihani senzoru:

o

O 00O

Zobrazeni zméfenych hodnot blika.

Zobrazuje se specialni symbol » [[] «.

V prabéhu faze nabé&hu nejsou signalizovany zadné alarmy.
Blikaji €ervené kontrolky.

Plynovy méfici pFistroj je pfipraven k méfeni, jakmile zméfené
hodnoty pfestanou blikat a zhasnou cCervené kontrolky.
Specialni symbol » [l « se zobrazuje i nadale, jestlize existuji
odpovidajici vystrazna upozornéni (napf. pfipravenost pro
kalibraci nebyla jesté dosazena) (pokud budete potfebovat
informace o vyvolavani vystraznych upozornéni, viz
Technicka pfirucka).

2. Stisknéte tlacitko OK pro ukongeni indikace sekvence spousténi.

1)  Pouze tehdy, je-li aktivovano v konfiguraci pfistroje. Vychozi nastaveni: neni aktivni.
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4.3

Vypnuti pristroje

e Podrzte tlacitko OK a [+] asi na 3 sekundy stisknuté, az se na
displeji ukoné&i zobrazované odpocitavani 3.2 . 1.
Pfed vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vS8echny segmenty
displeje, opticky, akusticky a vibracni alarm.

4.4

A

A

Pied vstupem na pracovisté

VAROVANI

Pfed bezpecnostnimi méfenimi ovéfte sefizeni testovacim
plynem (Bump Test), resp. sefidte a ovéfte vSechny prvky
alarmu. Funkéni zkouska plynem (Bump Test) musi byt
provedena podle mistnich pfedpisu, jsou-li k dispozici.
Chybné sefizeni mlze vést k chybnym vysledkdm mérfeni a
zpusobit tak ohrozZeni zdravi.

POZOR

Senzor CatEx je uren pro méfeni hoflavych plynd ve smésich
se vzduchem (tj. obsah O, = 21 obj. %). U prostfedi s nizkym
nebo vysokym obsahem kysliku mohou byt zobrazena chybna
méfeni.

UPOZORNENI

P¥i pouziti pfistroje pro méfeni plyni mimo pevninu musi byt
dodrzena vzdalenost 5 m od kompasu.

1. Zapnéte pfistroj, na displeji se zobrazi aktualni namérené hodnoty.
2. Sledujte vystrazné [1 resp. poruchové upozornéni [
[ Pfistroj mlzete normalné pouzit. Neodezni-li varovani bé&hem
provozu samo, musite po skonéeni pouziti provést udrzbu pfistroje.

[ Pristroj neni pfipraven k méfeni a musi se provést udrzba.
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3. Zkontrolujte, zda otvor vstupu plynu na pfistroji nebyl zakryt nebo
znecistén.

VAROVANI

A Nebezpecdi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybuSnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:

Podily katalyzatorovych jedt v méfeném plynu (napf.
tékavé slouceniny kfemiku, siry, tézkych kova nebo
halogenové uhlovodiky) mohou poskodit senzor CatEx. V
pfipadé, Ze jiz nelze senzor CatEx kalibrovat na cilovou
koncentraci, musi se senzor vymenit.

Pfi méfenich v atmosféfe s nizkym obsahem kysliku
(<12 0bj. % O,) muze dochazet kchybnym indikacim
senzoru CatEx; spolehlivé méfeni pak neni pomoci senzoru
CatEx mozné.

V atmosféfe obohacené kyslikem (>21 obj. % O,)
neni zaruena ochrana proti explozi; pfistroj odstrarite
z explozivni oblasti.

Vysoké hodnoty mimo rozsah zobrazeni poukazuji
pfipadné na vybuSnou koncentraci.

Drager X-am 2500
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4.5 Priprovozu

Namérené hodnoty se zobrazuji pro kazdy méreny plyn.
® Dojde-li k alarmu, aktivuji se pfislusné symboly a opticky, akusticky
a vibracni alarm, viz kapitolu 4.6 na strané 266.

® Je-li méfici rozsah prekroen nebo podkrocen, zobrazi se namisto
nameéfeného hodnoty nasledujici symboly:

» I~ I~ « (pfekroeni méficiho rozsahu) nebo
» I I « (podkro€eni méficiho rozsahu) nebo
» rJ « (samodrzny alarm).

® P¥i koncentracich O, pod 12 obj. %, které bude méfit pfipadny
senzor O,, bude na Ex-kanalu zobrazena namisto méfené
hodnoty porucha » = = «, pokud se méfena hodnota pohybuje
pod prahem pfedpoplachu.

® Po kratkodobém prekro¢eni méficiho rozsahu méficich kanald
TOX (az do jedné hodiny) neni nutna kontrola méficich kanalu.

UPOZORNENI

n Zvlastni podminky, pokud nedojde k zadnému mérfeni (rychlé
menu, menu kalibrace, rozbéh senzor(, zadani hesla),
jsou signalizovany optickym signalem (pomalé blikani LED
alarmu 1L r—1LI L)
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Provoz

A

VAROVANI

Pokud je v plynovém méficim pfistroji pouzit senzor
DragerSensor CatEx 125 PR, musi se po narazovém
zatizeni, které ma za nasledek, Ze se na Cerstvém vzduchu
zobrazuje jina hodnota nez nula, provést kalibrace nulového
bodu a citlivosti. Jestlize je pouzit senzor DragerSensor
CatEx 125 PR Gas, tato vystraha neplati.

4.6 Popis alarmu
Alarm je rozpoznavan opticky, akusticky a vibracemi v uvedeném rytmu.

4.6.1
Prerusované hlaseni alarmu:

UPOZORNENI

PFi nizkych teplotach Ize Citelnost displeje zlepsSit zapnutim na
podsviceni.

Pfedbézny alarm koncentrace A1
n_n n

e Stfidajici se zobrazeni A1 a naméfena hodnota. Neplati pro Oy!

® Predbézny alarm A1 nezustava na displeji a zhasne, jakmile
koncentrace klesne pod mez pro alarm A1.

® Pfi A1 serozeznijednoduchy téon a LED alarmu blika stejnomérné.

® P¥i A2 se rozezni dvojity ton a LED alarmu blika dvakrat rychle
po sobé.

® Potvrzeni pfedbézného alarmu: Stisknéte tlacitko OK, pouze se
vypne akusticky alarm a vibrani alarm.
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4.6.2

A

PreruSované hlaseni alarmu:

Hlavni alarm koncentrace A2

VAROVANI

Ohrozeni zivota! Okamzité opustte tento prostor. Hlavni alarm
je samodrzny a nelze jej potvrdit.

g nnnn

e Stfidajici se ukazatel A2 a naméfrena hodnota.

Pro O,: A1 = nedostatek kysliku

A2 = prebytek kysliku

Teprve po opusténi nebezpecné oblasti, jakmile klesne koncentrace
pod mez alarmu:
e Stisknéte tlacitko OK, hlaSeni alarmu se vypnou.
Pokud dojde k vyraznému pfekroCeni méficiho rozsahu na kanalu CatEx
(velmi vysoka koncentrace horlavych latek), aktivuje se samodrzny
alarm. Samodrzny alarm CatEx se potvrzuje prostfednictvim vypnuti
a opétovného zapnuti pfistroje na Cistém vzduchu.
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Expozi€ni alarmy STEL / TWA

POZOR

Ohrozeni zdravi! Okamzité opustte tento prostor. Po tomto
alarmu musi byt dal$i pracovni nasazeni osoby stanoveno
podle mistnich predpis(.

UPOZORNENI

Alarm STEL Ize spustit s maximalnim zpozdénim jedné minuty.

A
[]

PreruSované hlaseni alarmu: n__nn_nn

e Stfidajici se ukazatel A2 a (» (STEL) resp. @ (TWA) a namérena
hodnota:

e Alarm STEL a TWA nelze potvrdit.

® Vypnéte pfistroj. Po opétovném zapnuti pfistroje se hodnoty
vyhodnoceni expozice vymazou.
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PferuSované hlaseni alarmu:

Pfedbézny alarm stavu nabiti baterie
N n - n
e Blikajici zvlastni symbol [ na pravé strané displeje.

o Potvrzeni pfedbézného alarmu: Stisknéte tlacitko OK, pouze se
vypne akusticky alarm a vibraéni alarm.

o Akumulator vydrzi po prvnim pfedalarmu jesté cca 20 minut.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Prerusované hlaseni alarmu:

Hlavni alarm vybiti baterie
nnonnnn

Blikajici zvlastni symbol [] na pravé strané displeje.

Hlavni alarm vybiti baterie nelze potvrdit.

Pristroj se po 10 sekundach automaticky vypne.

Pred vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vSechny segmenty displeje,
opticky, akusticky a vibraéni alarm.

4.6.6
Prerusované hlaseni alarmu:

Alarm pristroje
nnnnnnnn

® Zobrazeni zvlastniho symbolu [ na pravé strané displeje:

® Pristroj nelze pouzit.

® Predejte pfistroj personalu udrzby nebo do servisu Drager kvdli
odstranéni zavady.

4.7 Rezim Info

4.71
® Vrezimu mérfeni stisknéte tlaCitko OK na cca 3 sekundy.
® Jsou-li aktivni varovani nebo poruchy, zobrazi se pfislusny pokyn
resp. chybovy kéd (viz Technickou pfirucku).
Po sobé stisknéte tlacitko OK pro pfechod na dalSi zobrazeni.
Zobrazi se maximalni hodnoty a hodnoty expozice TWA a STEV.
® Nedojde-li do 10 sekund ke stisknuti nékterého z tlacitek, vrati se
pfistroj zpét do rezimu méreni.

Rezim Info

267



Provoz

4.7.2

Rezim Info-Off

PFi vypnutém pfistroji stisknéte tlacitko [+].
U v8ech kanall se zobrazi nazev plynu, jednotka méfeni a hraniéni
hodnota stupnice.

® DalSim stisknutim tlacitka [+] se rezim Info-Off ukoné&i (nebo po
vypréeni ¢asového limitu).

4.8 Otevrenirychlého menu

® V rezimu mérfeni stisknéte tikrat tlacitko [+].

® Pokud jste prostfednictvim PC softwaru Drager CC-Vision aktivovali
funkce pro rychlé menu, Ize tyto funkce navolit pomoci tlacitka [+].
Pokud jste v rychlém menu neaktivovali zadné funkce, pfistroj
zUstava v rezimu méreni.

Mozné funkce: 1. Zkouska s plynem (pokud budete
potfebovat informace o konfiguraci
zkouSky s plynem, viz Technicka
pFirucka)

2. Kalibrace &istym vzduchem
3. Vymazani Spi¢kovych hodnot
4. Vypis informaci o pumpé,
viz Technicka pfirucka
5. Aktivovani nebo deaktivovani pumpy,
viz Technicka pfiruc¢ka
e Stisknéte tlacitko OK pro vyvolani zvolené funkce.
o Stisknéte tlacitko [+] pro ukonc&eni aktivni funkce a pfechod do
rezimu mérfeni.
® Nedojde-li do 60 sekund ke stisknuti nékterého z tlagitek, vrati se
pristroj zpét do rezimu méfeni.
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4.9
4.9.

1)
1.

Vseobecné ukoly uzivatele
1  Vymeéna baterii / akumulatort
VAROVANI

Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybuSnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:

Vybité baterie nevhazujte do ohné a neotvirejte nasilim.
Akumulatory neménte nebo nenabijejte v oblastech ohrozenych
vybuchem.

Nepouzivejte nové baterie spolecné s pouzitymi bateriemi
a nemichejte baterie rdznych vyrobct nebo nestejnych typa.
Pfed opravou a udrzbou baterie vyjméte.
Baterie/akumulatory jsou soucasti schvaleni pfistroje pro
prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Pouze nésledujici typy sméji byt pouzivany:

e Alkalické baterie — T3 — (nedobijeci!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta typ 4106 Cpower one) nebo

Varta typ 4006 ' (primyslova)

e Alkalické baterie — T4 — (nedobijeci!)

Duracell Procell MN1500 !
® Napajeci zdroj NiMH — T3 — (dobijeci)

GP 180AAHC " (1800 mAh) do max. teploty prostfedi 40 °C.
Napajeci zdroj NiMH T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC (typ HBT
0100) nabijejte pouze pomoci pfislusného nabijeciho pfistroje
Drager. Nabijte NiMH ¢lanky pro drzak baterii ABT 0100 dle
udajii vyrobce. Okolni teplota béhem procesu nabijeni: 0 az
+40 °C.

Neni pfedmétem zpusobilosti méfici techniky BVS10 ATEX E 080X a PFG 10 G 001X.
Vypnéte pfistroj: Pridrzte sou¢asné stisknuta tlacitka OK a [+].
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2. Povolte Sroub na napajecim zdroji a zdroj vytahnéte.

e V pfipadé zdroje na alkalické baterie (obj. ¢. 83 22 237): Vymérite
alkalické baterie resp. akumulatory NiMH. Dbejte na spravnou
polaritu.

® V pfipadé napajeciho zdroje NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC
(typ HBT 0100): Vyménte cely napajeci zdro;.

3. Napajeci zdroj vlozte do pfistroje a utahnéte Sroub, pfistroj se
zapne automaticky.

4.9.2

A

Nabijte pfistroj s napajecim zdrojem NiMH T4
(typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VAROVANI

Nebezpeci vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybuSnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:

Nenabijejte v podzemi nebo v prostorach s nebezpecim
vybuchu! Nabijec¢ky nejsou vyrobeny podle smérnic pro
narocné prostfedi a ochranu proti vybuchu.

NiMH napajeci jednotku T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC
(typ HBT 0100) nabijejte pomoci prislusného nabijeciho
pristroje Drager. Okolni teplota béhem procesu nabijeni: 0 az
+40 °C.

e Vlozte vypnuty pristroj do nabijeciho modulu.

Ukazatel LED na nabijecim modulu:

n n n Nabijeni
n__nn_nn Porucha
N Baterie nabita

Drager X-am 2500
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Kvuli Setfeni baterie se pfistroj nabiji pouze v rozsahu teplot od 5 do
35 °C. Pri prekro€eni nebo poklesu teploty z daného teplotniho rozsahu se
nabijeni automaticky prerusi a pokracuje automaticky az po navratu do
pozadovaného teplotniho rozsahu. Doba nabijeni ¢€ini bézné 4 hodiny.
Novy napdjeci zdroj NiMH dosahne pIné kapacity po tfech cyklech nabiti/
vybiti. PFistroj nikdy nenechavejte dlouhou dobu bez napajeni (max. dva
mésice), protoZe by se vybila vnitfni zalohovaci baterie.

4.9.3 Manualni provedeni testu plynem (Bump Test)

UPOZORNENI

Automaticky test plynem pomoci stanice pro Bump Test je
popsan v Technické pfirucce.

1. Prfipravte lahev s testovacim plynem, pfitom musi objemovy
pratok ¢init 0,5 I/min a koncentrace plynu musi byt vy$$i nez mez
koncentrace pro spusténi alarmu.

2. Pripojte lahev s testovacim plynem ke kalibraéni kolébce (obj.
€. 8318 752).

A

VAROVANi

Pozadavek CSA: pred pouzitim provést Bump Test. Provadi
se v rozsahu mérfeni 25-50 % koncové hodnoty rozsahu
meéfeni, pficemz se muze zobrazena namérena hodnota lisit
0-20 % od skute¢né namérfené hodnoty. Pfesnost méfeni Ize
upravit kalibraci.

POZOR
A Zku$ebni plyn nikdy nevdechujte. Ohrozeni zdravi!
Dodrzujte  bezpecnostni pokyny podle pfislusnych

bezpecnostnich datovych lista.

3. Zapnéte pfistroj a vlozte jej do kalibracni kolébky — zatlacte
smérem dolu, az pristroj zaskogi.

4. Otevrete ventil lahve s testovacim plynem, tak aby plyn proudil
pfes senzory.

269



Provoz

Pockejte, az pfistroj zobrazi koncentraci testovaciho plynu
s dostatecnou toleranci:

Ex: +20 % koncentrace testovaciho plynu 1

0,: +0,6 obj. %'

TOX: £20 %. koncentrace testovaciho plynu L

Podle koncentrace testovaciho plynu zobrazuje pfistroj pfi pfekroceni
mezi pro spusténi alarmu koncentraci plynu stfidavé A1 nebo A2.
Zavrete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj
z kalibra¢ni kolébky.

UPOZORNENI

Pro kontrolu nastavené doby méfenych hodnot t90 pfivedte
pres kalibraéni kolébku zku$ebni plyn na X-am. Podle udaju
v tabulce v pfilozené dopliujici dokumentaci (obj. ¢.
90 33 890) zkontrolujte vysledky az po zobrazeni 90 %
kone€ného zobrazeni.

UPOZORNENI

Po zkousce s plynem (menu) se na displeji zobrazi symbol
tiskarny, i kdyZz ke stanici pro zkouSku s plynem Zzadna
tiskarna pfipojena neni.

Pokud nelezi indikace ve vyse uvedenych tolerancich:

Nechte pfistroj sefidit personalu udrzby.

1)
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P¥i pouziti smésného plynu Dréger (obj. . 68 11 130) by zobrazené hodnoty mély lezet
v tomto rozsahu.

4.9.4

Sefizeni

Chyby pfistroje a kanald mohou vést k tomu, Ze neni mozné provést
sefizeni.

UPOZORNENI

Firma Drager doporucuje, aby se pfi kalibraci nahradnim
plynem pouzivala rozs$ifena zkouska s plynem (viz technicka
pfirucka pfistroje Drager X-dock).

Provedeni justaze ¢istym vzduchem

Justaz Cistym vzduchem se provadi bez pfitomnosti méfenych nebo
jinych nezadoucich plynd. PFi justazi istym vzduchem se nulovy bod
v8ech senzort (s vyjimkou senzoru Drager XXS O,) nastavuje na 0.
U senzoru Drager XXS 5 se ukazatel nastavi na 20,9 obj. %.

1.
2.

3.

Zapnéte pfistroj.

Stisknéte ftfikrat tlacitko [+], zobrazi se symbol pro justaz Cistym
vzduchem =R.

Spusténi funkce justaze Cistym vzduchem se provede tlaCitkem
OK.

o Meérené hodnoty blikaji.

Jsou-li naméfené hodnoty stabilni:

a. Stisknéte tlagitko [OK] za u¢elem provedeni justaze.
Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se
zobrazenim OK.

b. Pro opusténi funkce justaze stisknéte tlacitko OK nebo vyckeijte
cca 5 sekund.

Dojde-li pfi justazi Cistym vzduchem k chybé:

a. Zobrazi se symbol poruchy i namisto naméfené hodnoty se
pro pfislusny senzor = = na displeji objevi.

b. V tomto pfipadé opakujte justaz Cistym vzduchem.
V pfipadé potfeby nechte senzor vyménit kvalifikovanym
personalem.
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Sefizeni citlivosti jednotlivych méficich kanalt

Sefizeni citlivosti mGzete provadét oddélené pro jednotlivé senzory.

PFi sefizeni citlivosti se citlivost zvoleného senzoru nastavuje na
hodnotu pouzitého testovaciho plynu.

Pouzivejte na trhu bézny testovaci plyn.

Povolena koncentrace testovaciho plynu:

1.

Ex: 40 az 100 %DMV

O, 10az250bj. %

CO: 20 az 999 ppm

H,S: 5 az 99 ppm

Koncentrace jinych testovacich plynd: viz navod k pouziti jednotlivych
senzor(l Drager.

PFipojte lahev s testovacim plynem ke kalibraéni kolébce.

2. Testovaci plyn odvadéjte do odtahu nebo ven (hadici pfipojte ke

A

druhé pfipojce kalibracni kolébky).
POZOR

Zku$ebni plyn nikdy nevdechujte. Ohrozeni zdravi!
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny podle pfislusnych
bezpecnostnich datovych listd.

Zapnéte pfistroj a vlozte jej do kalibracni kolébky.

K otevfeni nabidky pro kalibraci stisknéte tlacitko [+] a pFidrzte jej
stisknuté 5 sekund, zadejte heslo (heslo pfi dodani = 001).
Pomoci tlacitka [+] navolte funkci sefizeni jednim plynem, symbol
sefizeni citlivosti () blika.

Spusténi volby kanalu se provede tladitkem OK.

Displej zobrazuje blikanim plyn prvniho méficiho kanalu, napf.
ch4 - %DMV.

Stisknutim tlacitka OK spustite funkci sefizeni tohoto méficiho kanalu,
nebo tlacitkem[+] vyberte néktery jiny méfici kanal (O, - obj. %, H,S -
ppm, CO - ppm atd.).

Na displeji se zobrazi koncentrace zkuSebniho plynu.

Drager X-am 2500

Provoz

Stisknéte tlacitko OK pro potvrzeni koncentrace zkusebniho plynu
nebo zménte koncentraci kalibracniho plynu pomoci tlacitka [+]
a uzavrete stisknutim tlacitka OK.

Naméfena hodnota blika.

Otevrete ventil lahve s testovacim plynem, aby plyn proudil
objemovym pratokem 0,5 I/min pfes senzor.

Zobrazena, blikajici méfena hodnota se zméni na hodnotu podle
pfivadéného testovaciho plynu.

Je-li zobrazena naméfena hodnota stabilni (po nejméné 120 sekundach):

a. Stisknéte tlacitko OK za ucelem provedeni sefizeni.
Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se
zobrazenim OK.

b. K ukongeni sefizeni tohoto méficiho kanalu stisknéte tlacitko
OK nebo vyckejte pfiblizné 5 sekund.

Dal$i méfici kanal je pfip. nabidnut k sefizeni.
Po sefizeni posledniho méficiho kanalu se pristroj pfepne do
rezimu meéfeni.

c. Zavrete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj
z kalibra¢ni kolébky.

Dojde-li pfi sefizeni citlivosti k chybé:

Zobrazi se symbol poruchy B namisto naméfené hodnoty se pro
pfislusny senzor = = na displeji objevi.

V tomto pfipadé opakujte sefizeni.

Pfipadné vymérnite senzor.
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Udrzba

Pokyn pro sefizeni kanalu Ex na nonan jako méreny plyn:

e P¥i kalibraci kanalu Ex Ize jako nahradni kalibra¢ni plyn pouzit
propan.

® P¥i pouziti propanu k sefizeni kanalu Ex na nonan se musi ukazatel
nastavit na dvojnasobek pouzité koncentrace testovaciho plynu.

Pokyn pro pouziti v diilnim podzemi:

® P¥i kalibraci kanalu Ex na méfeny plyn metan se musi ukazatel
pfistroje nastavit na hodnotu o0 5 % (relativné) vySSi nez je pouzita
koncentrace testovaciho plynu.

Automaticka justaz ¢istym vzduchem v nabijeci stanici (jen

senzor CatEx):

Justaz &istym vzduchem provadeéjte bez pfitomnosti méfenych nebo

jinych rusivych plynd. Pfi aktivované funkci probéhne justaz senzoru

CatEx Cistym vzduchem automaticky, jakmile je pfistroj pro méfeni

plynt vloZen do nabijeci stanice.

Tuto funkci lze aktivovat, nebo deaktivovat pomoci PC softwaru

CC-Vision.

Pokud rozbéh jesté neni ukonéen, kalibrace neprobéhne:

® Alarmova kontrolka sviti Cervené.

® Zazni dvakrat akusticky signal, potom tfi kratké tény a pfistroj pro
mérfeni plynl se vypne.

Po uspé&sném ukonceni justaze Cistym vzduchem:

® Alarmova kontrolka sviti Cervené.

® Akusticky signal zazni jen jednou, potom tfi kratké tény a pfistroj
pro méfeni plynd se vypne.
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Dojde-li pfi justazi ¢istym vzduchem k chybé:

® Zobrazi se symbol poruchy §& namisto naméfené hodnoty se pro
pfislusny senzor = = na displeji objevi.

® V tomto pfipadé justédz zopakujte.
V pfipadé potieby nechte senzor vyménit
personalem.

5 Udrzba

kvalifikovanym

5.1 Intervaly technické udrzby

PFistroj musi byt jednou roéné podroben inspekcim a udrzbam specialisty.

Srovnej:

e EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vybér, instalace, pouziti a idrzba
detektor hoHlavych plynt a kysliku

® EN 45544-4 — Elektricke pfistroje pouzivané pro pfimou detekci
a pfimé méreni koncentrace toxickych plyni a par - Cast4:
Pokyny pro volbu, instalaci, pouZiti a udrzbu

e Narodni pfedpisy

Doporucené intervaly kalibrace méficich kanald Ex, O,, H,S, SO,,

NO, a CO: 6 mésich. Kalibracni intervaly jinych plyntd: viz navod k

pouziti jednotlivych senzort Drager.

Podrobnosti o nahradnich dilech naleznete v Technické pfirucce.
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52  Cisténi

PFistroj nevyZaduje zadnou specialni péci.

® P¥i silném znecisténi Ize pfistroj omyt studenou vodou. Pro omyvani
pouzijte houbu na myti.

A

POZOR

Drsné Cistici predméty (kartaCe atd.), Cistici prostfedky
a rozpous$tédla mohou znicit prachové a vodni filtry.

® P¥istroj osuste hadrem.

6 Skladovani

e Drager doporucuje skladovat pfistroj v nabijecim modulu
(obj. ¢. 83 18 639).

® Neni-li pfistroj uloZen v nabijecim modulu, doporucuje spole¢nost

Drager kontrolovat stav nabiti a napajeni nejpozdéji kazdé 3 tydny.

Likvidace odpadu

Tento produkt nesmi byt likvidovan v ramci komunalniho
odpadu. Proto je oznacen vedle uvedenym symbolem.
Firma Drager tento vyrobek bezplatné odebere nazpét.
Informace k tomu poskytuji narodni odbytové organizace
a firma Drager.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany v ramci
komunalniho odpadu. Proto jsou tato mista oznacena vedle
uvedenym symbolem. Baterie a akumulatory odevzdavejte
k likvidaci podle platnych predpisti na sbérnych mistech
pro baterie.

=t =g ~
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Skladovani

8 Technické udaje

Vynatek: Podrobnosti najdete v Technické pfiruéce’

Provozni podminky: pfi provozu a skladovani
Teplotni tfida T4 (-20 az +50 °C):
Typ napajecich jednotek s NiMH akumulatory: HBT 0000, HBT 0100
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
s jedr210tlivymi alkalickymi ¢lanky typu: Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002)

Teplotni tfida T3 (—20 az +40 °C):
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi NiMH &lanky typu: GP 180AAHC?)
s jednotlivymi alkalickymi €lanky typu: Panasonic LR6 Powerline

Teplotni tfida T3 (0 az +40 °C):
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi alkalickymi &lanky typu: Varta 40062), Varta 41062

Teplotni rozsah po kratkou dobu?):

—40 az +50 °C

Maximalné 15 minut s napajecim zdrojem NiMH T4 (HBT 0000) nebo
T4 HC (HBT 0100)

Pfedpoklad: pfedchozi skladovani zafizeni pfi pokojové teploté
(+20 °C) po dobu alespor 60 minut.

Tlak vzduchu 700 az 1300 hPa

Vihkost vzduchu 10 az 90 % (az 95 % kratkodobé) rel. vihkosti.
Provozni poloha libovolna
Skladovaci doba

X-am 2500 1 rok

Snimace 1 rok
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Technické udaje

Stupen kryti IP 67 pro pfistroj se senzory

Hlasitost alarmu typicky 90dB (A) ve vzdalenosti 30 cm

Doba provozu:

Alkalicka baterie Typicky 12 hodin za normalnich podminek
Napéajeci zdroj

NiMH:

T4 (HBT 0000) Typicky 12 hodin za normalnich podminek
T4 HC (HBT 0100) Typicky 13 hodin za normalnich podminek

Rozméry cca 130 x 48 x 44 mm (V x S x H)

Hmotnost asi220-250 g

Interval aktualizace 1's
pro displej a signal

1)  Technicka pfirucka, navod k pouziti a datové listy pouzitych senzor( jsou ke staZeni na
strankach www.draeger.com/ifu.
PC software CC-Vision Ize stahnout na nasledujici internetové adrese:
www.draeger.com/software.

2) Neni pfedmétem technické zkousky zpusobilosti BVS 10 ATEX E 080 X a
PFG 10 G 001 X.
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3a BawaTa 6e3onacHocCT

Mpean ynotpeba Ha npogykTa npoyeTeTe BHUMATENHO Tasu
WHCTPYKUMSA 3a ynoTpeba W WHCTpykuuuTe 3a ynotpeba Ha
npuHaanexaiwuTe npoayKTu.

e (CnasgaiiTe TOYHO WHCTPyKUMsiTa 3a ynotpeba. [loTpebutenst
TpsibBa fa pa3bupa HambIIHO MHCTPYKUMMTE U Aa M crefBa TOYHO.
ManonssaHeTo Ha NpogykTa € Mo3BONEeHO CaMO B CbOTBETCTBUE
C NpeaHa3HaYeHneTo.

® He u3XBbpnsANTEe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba. MapaHTupariTe, Ye
noTpeduTensT e CbXpaHsiBa 1 U3Mon3sa npodykTa NpaBumHo.

® Camo oby4eH 1 KOMNETEHTEH NepcoHan uMa NpasoTo Aa U3Non3sa
TO3M NPOAYKT.

e CnepggaiTe NnokanHuTe U HaLUMOHaNHUTE AMPEKTUBY, KOUTO 3acarat
TO3VM NPOAYKT.

® [lpooyKTbT MOXe Aa Cce MNpoBepsiBa, PEMOHTMPa W MOAAbBPXa
B U3NPaBHOCT, KaKTO € OMUCaHO B Tasu MHCTPYKUuMs 3a ynotpeba,
camo OT 0by4eH 1 KOMMETEHTEH NepcoHar (BMX rmasa Ha cTp. 288).
PaboTute no nogabpXaHe B M3NPaBHOCT Ha NPOAYKTa, KOMTO He ca
onucaHu B Tasun MHCTPYKUMS 3a ynotpeba, morat Aa ce n3sbpLuBat
camo ot Drager wnu ot nepcoHan, obyd4eH ot Drager. Drager
npenopbYBa Aa ce CKIMHoYM cepBur3eH aorosop ¢ Drager.

e [lpu pabotn no nogabpxaHe B M3NPaABHOCT U3NOM3BanTe camo
OpUrMHaNHW YacTu 1 npuHagnexHoctn Ha Drager. B npotueeH
cryyai kopekTHaTa yHKLMSI Ha NPOAYKTa MOXe Aa ce Hamanw.

® He wu3nonseaiite noBpedeHN WU HEMbIIHO KOMMIEKTOBaHW
npoaykTu. He n3sbpLuBanTe npoMeHn No NpoaykTa.

® UHdopmupainTe Drager npy noBpean unm oTkas Ha npoaykTa unm
Ha YacTu Ha NPoAyKTa.

Be3onacHo cBbp3BaHe C eNeKTPMYECcKU ypeau

EnekTpuyecko cBbp3BaHe C ypeam, He ynomeHaTy B Ta3n MHCTPYKUMS 3a

ynotpeba, MoXe Ja CTaBa Camo criefi CbracyBaHe C Npov3BoauTenuTe

WM CbC CNEeLManucr.
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3a Bawara 6e3onacHoct

Pa6oTa BbB B3pMBOONAaCHU 30HM

Ypeam n eneMeHTu, KOMTO Ce W3Mon3BaT BbB B3PUBOOMACHM 30HU
M KOMTO Cca MpoBEepeHW W [JonycHatm p[o  ynotpeGa crioped
HauuoHanHuTe, eBpOMencKUTe U MeXZyHapoaHWUTE AUPEKTVMBU 3a
3aWwmMTa OT ekchrosuu, Morat ga ce ynotpebsisat camo npu
YCIOBYsITa, MOCOYEHUN B LOKYMEHTa 3a AonyckaHe Ao ynotpeba u npu
cnaseaHe Ha CbOTBETHUTE 3aKOHOBWM pasnopenbu. Ypeaute
1 enemeHTUTE He 61Ba Aa ce NpoMeHnT. He ce fonycka nanonssaHeTo
Ha [edEKTHN UMK HEMbITHO KOMMMEKTOBaHM YacTu. Mpn peMoHTU Ha
Tean ypeau wnu enemMeHTn Tpsbea na ce B3emar npeasva
CbOTBETHUTE pasnopendu.

1.1 3HayeHue Ha npeaynpeauTeNIHUTE 3HaLMU

Cneppawure npenynpeguTenHn 3Haun ce n3non3eat B TO3U NPOAYKT,
3a Aa obo3HayaBaT CbOTBETHUTE npegynpeaguTernHi Tekctose U aa
nog4vyeprasaTt, 4Ye Ce U3MCKBa MOBULLEHO BHMMaHME OT CTpaHa Ha
n0Tpe6|/|Ten;|. 3HaueHusiTa Ha npegynpeauTenHnuTe 3Hauu  ca
aeduHMpaHn KakTo cregsa:

A
A

NPEAYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a noTeHumanHa ornacHa cuTyauua.
Ako TS He 6bae nsberHata, MoraT Ja HacTbnsAT CMBPT Unun
TEXKN HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

YkasaHvie 3a noTeHupmarnHa onacHa cutyaumsi. Ako Ts He Gbae
nsberHarta, MoraT ja HaCTbNAT HapaHsIBaHUA UNK yBpeXaaHus
Ha MpoaykTa UM Ha okonHaTta cpeda. Moxe Aa ce u3nonasa
1 KaTo NpeaynpexaeHne 3a HenpasunHa ynotpeba.

YKA3AHMUE

JonbnHuTenHa uHopmMaLms 3a M3MNON3BaHETO Ha NPoayKTa.
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OnucaHune

2 OnucaHue

21 MNMpernen Ha npoaykTa

N 15

}

©
o
K

co ppm

o
o
[ \meock3sooNE

|

-
H

\o‘ogodoj 12 13
5J U_I_L11

00133365.eps

1 Bxop 3arasa 8 VIHdpayepBeH uHTEpdenc
2 Anapma, cBeToaMoau 9  3akpensaly knunc
3  3BykoBa curHanusaums 10 ®abpuyHa Tabenka
4  bBytoH [OK] 11 KoHTakTu 3a 3apexgaHe
5 3axpaHBaly naHen 12 [loka3aHue Ha namepBaHus ras
6 bBytoH[+] 13 [loka3aHue Ha nsmepeHara
CTOWMHOCT
7 ExpaH 14 CneumanHn cMMBOMU
15 VIHCTpPyMeHT 3a cMsiHa Ha
CeHsopu
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CneunanHu cuMmBonu:

I YkasaHue 3a HemsnmpaBHOCT 1y  HacTtpoika ¢ 1 6yToH

[ lMpenynpexaeHune i  Hactpoika c eguH ras

A [loka3aHue Ha nukoBaTa @ Heobxoguma e napona
CTONHOCT

@ [okasaHne TWA & barepuartae nbnHa Ha 100 %

™ [MokasaHue STEL g batepusita e 2/3 nbnHa

v Pexum Bump-Test o batepusita e 1/3 nbnHa

sk HacTpoika 4uncT Bb3gyx [1 Bartepusta e npasHa

2.2 MpeaHasHavyeHue

MpeHocnM ypen 3a namepBaHe Ha rasose 3a HeNpPeKbCHAT KOHTPON Ha
KOHLEHTPaLMsATa Ha HSKOMKO rasa BbB Bb3AyXa Ha paboTHO MSACTO
1 BbB B3PUBOOMNACHN PanoHW.

HesaBucrnmo namepBaHe Ha 0o 4 rasa, CbOTBETHO Ha MHCTanNMpaHuTe
ceH3opwu Ha Dréager.

B3puBoonacHu panioHu, knacudmumpaHm no 30H1

YpenbT € npegHa3HayeH 3a M3Mnon3BaHe BbB B3pMBOONACHU panoHn
Ha 30Ha 0, 30Ha 1 unK 30Ha 2 UK B 3acTpalleHn OT MUHHK ras3ose
MuHW. N3nonsea ce B TemnepatypeH AnanasoH oT —20 °C go +50 °C
1 B 30HU, KbAETO MOXE Aa MMa HalM4YHW rasoBe OT eKCM03MOHeH
knac A, 1IB wnn lIC n ot TtemnepatypeH knac T3 wunun T4
(B 3aBMCMMOCT OT akymynaropa u ot batepuute). lNpu NpUNoOXeHNeTo
Ha ypeda B MUHM TOW MOXe [a Ce M3Mon3sa camo B palioHU, KbOETO
MMa Marnka onacHoCT OT MeXaHW4HW Bb3AencTaus.

B3puBoonacHu panioHu, knacudmumpaHu no noarpynm

YpenbT e npegHasHaveH 3a M3non3saHe BbB B3PMBOOMACHWN PaNoHM,
B KOMTO ce onpegens cbrnacHo knac I&ll, nogrp. 1 wnm noarp.
2 B TemnepatypeH auanasoH ot —20 °C pgo +50 °C, u 3a panoHm,
KbETO MOXe Aa MMa HanuyHu rasose unu npax for rpynu A, B, C, D,
E, F, G u TemnepatypeH knac T3 wnu T4 (B 3aBUCMMOCT OT
akymynartopa u oT 6atepumTe).
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NPEOYNPEXOEHUE

MckaHe Ha CSA: CToHOCTV Ha n3mepBaHe Hag MakcumarnHarta
CTOMHOCT Ha u3MepBaTenHusi 0b6xBaT MoraT [a O3HadaBar
eKcnro3mBHa atMocdepa.

OTtHaca ce camo 3a ceptudmkauma ot knac Il. CSA-
HopmaTue C22.2 Ne 152 He cbabpKa U3NCKBaHMSA 3@ OMacHU
30HM OT knac Il n 3aToBa T03U ypen He e TecTBaH oT CSA 3a
knac |l. CeH3opbT MOXe Aa ce 3anyluv U ga He usMepsa
KOPEKTHO rasa unu fa He npegynpeauw notpebutens, ye He e
Bb3MOXHO M3MepBaHe Ha rasa.

NPEQYNPEXAEHUE

MckaHe Ha CSA: YyBcTBUTENHOCTTA TpsiOBa Aa Ce NpoBepsiBa
eXeQHEeBHO Nnpean MbpBOHAYarHOTO M3Mori3BaHe C U3BeCTHa
KOHLIEHTpaLMs Ha rasa, KOMTo e 6bae nsamepBaH, CbOTBETHO C
25 po 50 % oT KpalHaTa CTOMHOCT Ha KOHLEeHTpauusita.
TouHocTTa TpsibBa Oa Bbam3a Ha 0 po +20% ot
nencTeuTenHaTa CTOMHOCT. ToYHOCTTa MoXe [Ja Obae
KopurmpaHa nocpeacTBoM kanvbpupaxe.

YKA3AHUE

MckaHe Ha CSA: Camo m3mepBallaTta ropummsi ra3 4acTt Ha
ypena e nposepeHa oT CSA OTHOCHO MoOBedeHMETO npu
n3MepBaHe.

CSA He gonycka ypefa 3a ynotpeba B MUHU.

Drager X-am 2500

KoHdurypaumsa

2.3 Ceptudumkatu

N3o06paxeHne Ha abpuyHata Tabenka W [JeknapauuaTa  3a
CbOTBETCTBME CE€ HamupaT B MpunoxeHata [OMbIHUTENHA
OoKyMeHTaums (Homep 3a nopbykm 90 33 890).

Bbpxy dabpuyHaTta Tabenka Ha ypena 3a M3MepBaHe Ha rasoBe He
TpsibBa Aa ce 3anensi HULLO Apyro.

M3nuTaHnsATa 3a NpuMrogHoCT Mo n3mepBaTenHa TEXHWKa ca BanuaHu
3a u3mepBatenHus ypeq 3a ra3 X-am 2500 u 3a kannbpupalloto
ycTpoicTBo. CepTudumkaTuTe 3a B3pMBO3aLLMTa Ca BanvaHu camo 3a
ypeoa 3a wusmepBaHe Ha rasose X-am 2500; kanubpupalloto
YCTPOWCTBO He OMBa Aa ce U3non3ea B €KCMo3vBHM obnacTu.
M3nuTaHmeTto 3a nNpurogHocT no mamepsatenHa TexHuka BVS 10
ATEX E 080 X ce oTHacs 3a HacTpolika C LierneBus ras.

3 KoHdpurypaums

YKA3AHME

Camo oby4eH nepcoHan nma npaso Aa M3BbpLUBA NPOMEHU
no KoHdMrypaumaTa Ha ypeaa.

3a fa ce KoHMUrypvpa VHAMBUAYaANHO eauH ypea, CbC cTaHaapTHa
KOHdUrypauus, ypeabT TpsbBa Aa ce CBbpxe € MHdpayepBeH kaben
USB (katanoxeH Homep 83 17 409) c nepcoHaneH KOMMIOTHP.
KoHdurypupaHeto ce u3BbpliBa C  KOMMIOTbPHUS  codpTyep
Drager CC-Vision. KomntoTbpHuaT codptyep Drager CC-Vision moxe
na Obae cBaneH 6e3nnatHO Ha CnegHUss WHTEPHET afpec:
www.draeger.com/software.

® [IpomsHa Ha KOH(*JVII'ypaLI,VIﬂTa: BUX TEXHNYECKUA HapbYHUK.
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KoHdurypaums

CrtaHaapTHa KoHdUrypaums Ha ypeauTe:

Driger X-am® 2500"

Pexum Bump-Test 2 PaswwmpeH TecT 3a obrasaBaHe
HacTtpolika ynct Bb3gyx 2 BKIMIOYEHO

PaGoTeH curHan 23 BKIOYEHO

[nana3oH Ha npvemaHe BKIMIOYEHO

NakniousaHe 2 Nno3BOSeHO

PaxTop [irB 2 4,4 (06. %)

(chy) PR (4,4 06. % cvotseTcTBaT Ha 100 %ArB)
STEL 245 ®yHkumna STEL - HeakTuBHa

(KpatkoBpemeHHa cpegHa
CTOMHOCT)

MpoabMKUTENHOCT Ha cpeaHaTa CTOMHOCT =
15 MUHYTK

TWA 256
(CpenHa CTOMHOCT 3a cMsiHa)

DyHkuma TWA - HeakTUBHaA
MpoaBbMKUTENHOCT Ha CpeaHaTa CTOMHOCT = 8 yaca

Anapwma A1 7

Moxe aa Gbae U3KIoYeHa, He e CaMonoaabpXaLla
ce, NpeasapuTenta anapma,
noBuLLIABALL, Ce (PPOHT

Anapma A1 npu ceHsop O, 7

He MoXxe Aa Gbae U3KNoYeHa, caMonoaabpxatLa
ce, KaTo rnasHa anapma, NoHuxasall ce PPOHT

Anapma A2 7

He Moxe Aa 6bae n3kniodeHa, camonogabpxatla
ce, MaBHa anapma,
nosuLuaBaLl ce PPOHT

1) X-am® e pernctpupaHa mapka Ha Drager.
2) HecrtaHpapTHM HacTpoiikin moraT Aa 6baaT usbvpaHu npu JocTaBkaTa crnopea Hyxaute

Ha knueHTa. AKTyanHaTa HacTpoiika Moxe Aa 6bae npoBepeHa U NpoMeHeHa C noMoLuTa

Ha KoMMioTbpHUSA codpTyep Drager CC-Vision.
3)  EnHo nepuoguyHO KpaTko MUraHe CUrHanusupa 3a roToBHOCTTa 3a paboTa Ha ypepa.
AKO HsIMa HannyeH paboTeH curHar, He MOXe [ja ce rapaHTupa npaBunHara pabota.
4) STEL: CpegHa CTOWHOCT Ha eKCro3vLmsi Mpu KpaTbk MHTEpBan oT Bpeme, Hal-4ecTo

15 MuHyTH.

5)  AHanua camo, aKo CEH30PBLT e NpeaBuAEeH 3a ToBa.
6) TWA: CpeHuTe CTOMHOCTU 3a CMsiHA Ca rPaHUYHU CTOMHOCTYM 3a paboTHOTO MSACTO 3a
NPUHLMMNHA eXefHeBHa ocemMyacoBa eKkcrnosuumsa 5 aHn B cegmumuarta no Bpeme Ha

Lenusi nepvoa Ha pabora.

7) CamocTosATenHoTo nogabpxaHe v u3knoysaHe Ha anapmu A1 n A2 morat aa 6bvaat
KOHpUrypupaHu ¢ koMmioTbpHus codtyep Drager CC-Vision.
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AKTuBMpaHe UNu geakTMBUpaHe Ha AUana3oHUTE Ha NpuemMaHe
(oTHacs ce camo 3a peXXum Ha U3mepBaHe):

[nanasoHbT Ha nNpuvemMaHe e akTMBMpPaH B PeXVWM Ha u3MepBaHe
(dpabpuyHa HacTpoirka) U e MOCTOSIHHO [AeakTWBMpaH B PEXUM Ha
HacTpoWka.

[nanasoHute Ha NpvemaHe 3a pexvum Ha u3MepBaHe MoraT Aa ce
aKTMBUpaT Unu geakTuBmpaT ¢ KOMNTbpHUSA codTyep CC-Vision.

31 HacTtponku Ha ypena

3a eavH ypen moraT aa GbaaT HanpaBeHU criefHuTe NPOMEHW Ha
napameTpuTe Ha ypeaa:

O603Ha4eHue Ouana3soH

Mapona UMcpPOB AnanasoH (3-3HayeH)
CBetoavoneH paBoTeH curHan ! Ha/He

PaboTeH curHan KnakcoH' Oa/He

Pexuvm Ha n3knioyBaHe L,M3kntouyBaHe No3BoneHo" nunu
,M3kniouBaHe 3abpaHeHo" unu

,M3kniousaHe 3abpaHeHo npu A2*

[bmkinHa Ha cMsiHata (TWA)? 60 - 14400 (B MuHyTHM)
(HacTpoiika 3a anapma 3a ekcriosuLusi)

0 - 15 (B MUHYTN)
(HacTpoka 3a anapma 3a excrnosuuus)

MpogbMKUTENHOCT KpaTKOBPeMEHHa
cTomHocT (STEL) 34

1)  MwuHUMYM enuH oT ABaTa paboTHW curHana TpsioBa Aa Gbae BKITHOYEH.

2) CwboTBETCTBa HA BPEMETO Ha yCpeaHsiBaHe U Ce U3MOrI3Ba 3a U34NCTIsiBaHe Ha
CTOWMHOCTTa Ha ekcrno3uums TWA.

3) AHanu3 camo, ako CEeH30pbT e NpeaBuaeH 3a ToBa.

4) CboTBeTCTBa Ha BPEMETO Ha ycpeaHsBaHe 1 ce U3Mon3Ba 3a U3dncnsaBaHe Ha
CTOMHOCTTa Ha ekcnoauuma STEL.

Drager X-am 2500



3.2

HacTtponku Ha ceH3opuTe

3a ceHsopuTe morat ga 6baar HanpaBeHW cneaHuTe NpomMeHun Ha

napamMeTpuTe Ha CeH3opuTe:

O6o03Ha4yeHue

Onana3soH

AnapmeH npar A1 (B MepHa eauHuLa)

0-A2

AnapwmeH npar A2 (B MepHa eguHuLa)

A1 —KpaiHa cToHOCT Ha AnanasoHa
Ha n3MepBaHe

Bua aHanM3mpaHe1

HeaktuseH, TWA, STEL, TWA+STEL

AnapmeH npar STEL
(B MepHa e,l:wml/lua)1

0 — KpaiiHa CTOMHOCT Ha Auana3oHa
Ha usmepBaHe

AnapmeH npar TWA
(B MepHa enmm/lu,a)1

0 — KpanHa CTOMHOCT Ha Anana3oHa
Ha n3MepBaHe

1)  AHanu3 camo, ako CeH30pbT € NpeABUAEH 3a ToBa.

3.3

lMpoBepka Ha napameTpuTe

3a fa ce rapaHTVpa, Ye CTOMHOCTUTE ca Bunn NpeHeceHn KOPEeKTHO
BbPXY Ypeaa 3a n3mepBaHe Ha rasose:
1. KomaHgeH 6yToH U3b6epeTe paHHUTe oT X-am 1/2/5x00 B Drager

CC-Vision.
2. [poepete napameTpuTe.

Drager X-am 2500
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Pa6ota

Pa6orta
MoaroTtoBka 3a pabora

NPEAYNPEXOEHUE

3a pa ce Hamanu PUCKBT OT 3ananeBaHe Ha ropyumm unm
€KCNMo3nBHN aTMocdepu, 3agbimMKUTENHO Tpﬂ6Ba ba ce
cwbnogaear cnegHute YKasaHusa 3a npegynpexaeHue:

M3nonsgante camo 3axpaHBawy naHenu tun ABT 01xx,
HBT 00xx unu HBT 01xx. BwxkTe o0603Ha4yeHWeTo Ha
akymynartopa 3a paspelleHU aKymynaTopu U CbOTBETHUS
TemnepaTtypeH knac.

3amsaHaTa Ha KOMMOHEHTU MoXe Browu

I/ICKpOGeBOI'IaCHOCTTa.

na

Mpeanm nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa MocTaBeTe 3apedeH
3axpaxBaly, naHen NiMH T4 vnnu paspewenun ot Drager 6atepun,
BWX rmasa 4.9.1 Ha cTp. 284.

YpenwbT e roTos 3a pabora.
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Pabota

4.2

BknrouBaHe Ha ypeaa

1. BagpwxTe 6yToH [OK] HatucHaT ok. 3 cekyHau, AOKaTO NMoKasaHoTo
Ha ekpaHa obpaTHo 6poeHe » 3. 2. 1 « usreve.

(o]

o

3a KpaTKko BpemMe ce akTUBMpaT BCUYKM CEFMEHTU Ha eKkpaHa,
onTuyeckara, akycTuyHara, Kakto U BubpaunoHHaTa anapma
3a KOHTPO Ha NpaBunHaTa yHKUMS.

Moka3sBa ce codpTyepHaTa Bepcus.

YpenbT ce TecTBa cam.

[Moka3Ba ce CeH30pbT, Ha KOWTO creaBa Aa Cce Hanpasu
HacTpoiika 3aedHO C oOcCTaBawuTe [OHWM [0 crejBalwiaTa
HacTpovika, Hanp. ch4 %OrB CAL 20.

BpemeTo go n3TMyaHe Ha MHTepBana 3a TecT 3a obra3siBaHe
ce nokassa B AHu, Hanp. bt 123.

Bcunukm anapmenun nparose A1 n A2 kakto n @ (TWA)1 nom
(STEL)1 3a BCUYKM TOKCMYHM rasose (Hanp. HyS mnn CO) ce
nokassaT egvH crneg apyr.

Mo BpemMe Ha cbaaaTa Ha nogrpsiBaHe Ha CeH3opuTe:

O 0000

MokasaHneTo Ha ypeaa 3a usmMepBaHe Ha rasoee Mura.
Mokasga ce creumanHuaT cumeon » [l «.

Bbe hasaTta Ha nogrpsisaHe HaMa anapmvpaHe.

YepBeHnTe cBETOAMOAN MUraT.

YpenbT 3a UaMepBaHe Ha rasose e roToe 3a pabora, korato
CTOMHOCTUTE Ha M3MepBaHUATa BeYe He MuraT U YepBeHuTe
cseToaMoaM Bede He ceeTAT. CrneumanHuat cumson » [«
MOXe [a MNPOoAbIKM Oa Ce MoKasBa, ako ca HanuyHu
CbOTBETHWUTE MNpedyrnpeauTeriHi ykasaHusl (Hanp. ye He e
[OCTUrHaTa roToBHOCT 3a HAaCTpoiika) (OTHOCHO U3BUKBaHe Ha
npeaynpeanTenHmn yKasaHusi, BUX TEXHUYECKUSI HapbUHYK).

2. HatucHete 6ytoH OK, 3a ga npekbCHeTe MnokasaHMeTo 3a
BKIMIOYBaHe.

1)  Camo ako ca aKTUBMpaHu B KOHUrypaumsita Ha ypeda. CbCTosiHWE Npu JoCTaBKa:
He aKTuBMpaH.
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4.3

UsknrouBaHe Ha ypeaa

® 3agpbxTe egHOBpPEMEHHO HaTtucHatu G6yToH OK m GyToH [+],
[okaTo nstedye obpaTHOTO BpoeHe Ha ekpaHa 3.2 . 1.

Mpean ypeobT ga ce M3KMouu,

3a KpaTKo Cce aKtmsupart

onTn4yHaTa, akyCTu4HaTa, KakTto n BVI6paLlI/IOHHaTa anapma.

4.4

A

A
[]

Mpeau pa 3actaHeTe Ha paboOTHOTO €U MACTO

NPEAYNPEXAEHUE

3a nocturaHe Ha u3MepBaHVs, rapaHTUpaLy CUrypHOCTTa,
npoBepeTe HacTpoWkaTa NMocpeacTBOM TecT 3a obrassiBaHe
(Bump Test), npn Hyxga ro npeumsupanite u npoBepeTe
BCUYKM anapMeHu eniemMeHTU. AKO MMa HanmuyH1 HauMoHanHm
pasnopenbu, TeCcTbT 3a obrasssaHe TpsbBa Aa ce U3BbLPLUK
B CbOTBETCTBYWE C TE3U pasnopenov.

lpelHaTa HacTpovika MoXe Aa AoBefe A0 rPeLUHN pesynTaTtu
OT 13MepBaHETO, YNUTO NOCNEACTBUS MoraT Aa 6baaT Texku
yBpexaaHus Ha 3apaBeTo.

BHUMAHUE

Censon CatEx e npegHasHaveH 3a M3MepBaHUSI Ha ropumMu
rasoBe W napu B CMecC C Bb3ayX (T.e. CbabpxaHue Ha O, =
21 06.%). B cnyyain Ha 6egHa unu 6orata Ha kucrnopopa cpeaa
moraT Aa 6baaT NnokasaHu rpeLLHn CTOMHOCTY Ha n3mMepBaHe.

YKA3AHUE

KoraTo wu3mepBaTeNnHUST yped 3a ra3 ce M3non3ea B
odhLIopHU ycrnosus, TpsibBa Aa ce crassa pascTosiHie oT 5 m
[0 Komnaca.

1. Bknovete ypeaa, aktyanHute CTOMHOCTW Ha M3MepBaHusTa ce
noKasBaT Ha eKpaHa.

Drager X-am 2500



Pa6ota

2. CwbobpassiBaiTe ce C npegynpeavTenHoTo ykasanue [ wnm 4.5 Mo Bpeme Ha paboTa
C yKa3aHWeTo 3a HEU3NpaBHOCT .
[ YpeOobT MOXe Aa ce u3non3sa HopManHo. AKO No Bpeme Ha
paboTa npegynpeauTenHoTo cbobLleHne He n34esHe camo, crneg
ynoTtpeba ypenbT TpsibBa fa 6bae npernena .

o [loBpeme Ha pa60Ta Ce nokasBaT CTOMHOCTUTE Ha n3MepBaHusaTa
3a BCEKU namMmepBaH ras.

® Ako e 3ajeiNcTBaHa HSAKOS anapma, ce aktmBumpaTr CbOTBETHUTE
nokasaHud, onTudeckaTa, akyCTu4HaTa, KakTo u BVI6paL|,VIOHHaTa

I YpenbT He e roTos 3a paboTa u Tpsbea aa 6bae nperneaaH. anapma, BUX rmasa 4.6 Ha cTp. 282.
3. TposepeTe, fanu OTBOPLT 3a HaBnM3aHe Ha ras B ypeaa He ® AKO OafeH Avanas3oH Ha uamepBaHe 6bae HagBuvLLIEH MU uma
€ 3aKpuT Unun 3aMmbpCeH. crnaj nop Hero, BMECTO MOKa3aHue 3a naMepeHata CTOMHOCT ce
nosiBsisa cregHoTo CbobLleHNE:
NPEAYNPEXAOEHUE
A » I~ |~ « (HapxBbpnsiHe Ha AnanasoHa Ha U3MepBaHe) unu
OnacHocT oT ekcnno3usi! 3a ga ce HamanuM pUcCKbT OT

3ananBaHe Ha TOPVMMW WMW  EKCMIOo3VBHWU aTMocdepw,
3agbmkuTenHo TpsibBa ga ce cbbniogaBaT  criegHuTe
yKa3aHusi 3a npegynpexaeHue:

® [lpumecn Ha KaTanuM3TOpHW OTPOBM B M3MEpPBaHUSA ras » '.J « (Anapma 3a 6riokupaHe).

(Hanp. NeTNMBK CbeAMHEHUS Ha CUMULUIA, Capa N TEXKN
MEeTanum W xarioreHHu B'I:FJ'IeBO,qopO,D,I/I) moraT [gda ® AKO e HanuyeH CEeH30p 3a 02 N TOU NU3MepPU KOHLIeHTpaLUnA Ha OZI'IO,EI

» I_ I_ « (Cnaa noa Avana3oHa Ha u3mepBaHe) Unu

noepeasT ceHsop CatEx. Ako censop CatEx Beue He 12 06. %, Ha Ex-kaHanma BMeCTO CTOMHOCTTa Ha M3MepBaHe ce
Moxe [Oda ©Obge kanubpupaH 3a CbOTBeTHaTa Hamupa Hens3npPaBHOCT M306paseHa C » = = «, aKo CTOMHOCTTa Ha
KOHLEHTpaLWsl, CEH30pbT TpsiIGBa 4a Gbae CMEHEH. M3MepBaHe e Nof npara Ha npeaBapuTeriHata anapma.

e Crep KpaTKOTpamHoO (,D,O eauH qac) HaaXBbpJidHEe Ha AMnana3oHa
(<12 06.-% 02) MOXe f[a ce CTUrHe [0 rpeLHu Ha naMepBaHe Ha n3MepBaTernnHuTe KaHanu 3a TOKCU4YHU rasose,

He e Heobxoauma NpoBepka Ha U3MepBaTeNHUTE KaHanw.
nokasaHua Ha CeH30p CatEx, ToraBa Beve He e A p P P

Bb3MOXHO HageXaHO n3mepBaHe cbC ceH3op CatEx. YKA3AHUE
® B oBorateHa ¢ kucropos atMocdepa (>21 06. % O,) He CreumanHn CbCTOSIHUSI, NPU KOUTO He ce U3BbpLUBa NpoLec

ce rapaHTMpa B3pMBO3alLMTa; OTCTpaHeTe ypeaa oT Ha wu3mepBaHe (O6bpP30 MeH, MeH 3a kanubpupane,
EKCMNO3MBHAaTA OBNACT. nogaBaHe Ha CEeH30pu, BbBEXAAHe Ha napora), ce nokassar

< C ONTUYEH CUrHan (GaBHO MUraHe Ha cBeTogmona 3a anapma
® Bucoku cToMHOCTM U3BbH 06xBaTa Ha n3amepBaHe _|_|_|_|_|_|_)

YKa3BaTt €BeHT. 3a B3puBoonacHa KOHUeHTpauu4a.

e [lpu unamepBaHus B GedHa Ha kucnopon aTmocdepa
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Pabota

A

NPEAYNPEXAEHUE

Mpwu n3nonssaHe Ha DragerSensor CatEx 125 PR B ypena 3a
u3MepBaHe Ha rasoBse, cref yAapHO HaToBapBaHe, KOEeTo
BOAM A0 VMHAMKAUMS Ha YACTUS Bb3OYX pasnuyHa oT Hyna,
TpsibBa Aa ce U3BbLPLUM HACTPOIKa Ha HynesaTa Touka U Ha
YyBCTBUTENHOCTTA. ToBa mpeaynpexaeHne He e BanuaHo
npuv nsnonssaHe Ha DragerSensor CatEx 125 PR ras.

4.6 PasnosHaBaHe Ha anapmuTe

Anapmata ce nposiBsBa OMNTUYECKM, aKyCTUYHO U MOCPEOCTBOM
BUGpaLMM B ornpeaeneH puTbM.

4.6.1
[MpekbcHaTo cbOOLLEHNe 3a anapma:

YKA3AHUE

Mpw HUCKN TeMNepaTypU OTYMTAHETO Ha AVcnnes Moxe Aa 6bae
nofoBpeHo NOCPEACTBOM BKITOHBAHE Ha HOHOBOTO OCBETIIEHNE.

MpepBapuTenHa anapma A1 3a KOHUeHTpauus
N n n

® Pepysat ce noka3aHue A1 n usamepeHara CTOMHOCT. He ce oTHacs
3a O,!

® [lpegBapuTenHata anapma A1 He e camonoggbpxalla ce
W NpekbeBa, KOraTo KOHUEHTpauusTa cnagHe nog AonycTuMus
npar A1.

[ ] ﬂpvl A1 npo3ey4yaBa €gUHNYEH TOH 1 CBETOAMOObLT Ha anapmara Mura.

e [lpu A2 npossy4aBa ABOEH TOH 1 CBETOAMOABLT Ha anapMara mura
NBOMNHO.

® skniouBaHe Ha npedBapuTtenHarta anapma: HartucHete 6yToH OK,
U3KIIOYBAT Ce CaMo aKyCcTuU4HaTa 1 BubpaumoHHaTa anapma.
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4.6.2

A

rlpeK'bCHaTO cbobLeHre 3a anapma:

FnaBHa anapma A2 3a KOHLeHTpauusA

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT 3a xwuBotal! BegHara HanycHeTe panoHa. [maBHaTa
anapmMa e camonoaabpikalla ce v He MOXe Ja ce U3KIo4YBa.

qn_nn_nn

® Pepnysat ce nokasaHneto A2 n nsmepeHaTta CTOMHOCT.
3a 0y: A1 = HegoCTur Ha Kucnopog
A2 = npecuwyaHe ¢ Kucrnopos

Epnpa cnepn HanyckaHe Ha paoHa 1 KoraTo KOHLIEHTpaumsiTa e cnagHana
noA, AONycTUMUS npar:

® HatucHerte 6yToH OK, cbobLieHnsATa 3a anapmMa ce U3KIoYBar.
AKO ce CTWrHe [0 3HAYMTENIHO HAAXBbPMsSHE Ha [Auanas3oHa Ha
n3mepsaHe Ha kaHan CatEx (MHOro BMCOKa KOHLIEHTpaLUusa Ha ropumu
rasoBe), ce 3agenctesa anapma 3a OnokupaHe. Tasu anapma 3a
6noknpaHe CatEx moxe Aa GbAe M3kNYeHa PbYHO C U3KNoYBaHe
1 NOBTOPHO BKIIOYBAHE Ha ypeaa KbM YACT Bb3ayX.
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Anapwma 3a ekcnosuuusa STEL/TWA

BHUMAHUE

A
[]

MpekbcHaTo CcboOLLeHe 3a anapma:

OnacHocT 3a 3gpaseto! BepgHara HanycHeTe palioHa.
M3non3esaHeTo Ha nepcoHan crnef Tasv anapmMa ce perynupa
OT HaumMoHarnHuTe npegnucaHuns.

YKA3AHUE

Anapma STEL moxe ga ce 3agencrtBa MakCUMyM C efHa
MUHYyTa 3abaBsiHe.

qn_nn_nn

® Pepysawm ce nokasaHus A2 u » (STEL) pecn. @ (TWA)
1 n3MepeHa CTONHOCT:

® Anapmute 3a STEL u TWA He moraTt ga ce U3KrouBsar.

® VskntoueTe ypena. Crieq NOBTOPHO BKMOYBAHE CTOMHOCTWTE 3a
OLleHKa Ha eKcnosuuuaTa Liie 6baar 3anMueHu.

4.6.4 MNpepBaputenHa anapma 3a 6arepus

[MpekbcHaTo cbOOLLEHNE 3a anapma: n n mn

e Mwurau cneumaneH cumBon [J Ha AsicHaTa cTpaHa Ha aucnnes.

® |skniouBaHe Ha npedapuTenHaTta anapma: HartucHeTe GyToH
OK, unskniousart ce camo akycTuyHaTa 1 BubpauuoHHaTa anapma.

e bartepusita u3gbpxa owe okorno 20 MUHYTM cnep nbpBaTa
npensapuTenHa anapma 3a 6arepus.
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4.6.5
MpekbcHaTo cbobLeHVe 3a anapma:

4.6.6
MpekbcHaTto chobleHre 3a anapma:

Pa6ota

aBHa anapma 3a 6atepus
n_nn_nn

Mwrawy cneumaneH cumBon [] Ha AsicHaTa cTpaHa Ha gucnnest.
MmaBHaTa anapma 3a 6atepust He MOXe Aa ce U3KIoYBa.
Cnepg 10 cekyHaM ypeabT ce MU3KI4Ba aBTOMaTUYHO.

Mpean ypeabT Aa ce USKIKYK, 3a KPpaTKo Ce akKTUBMparT onTu4yHaTta,
aKyCTu4yHaTta, KakTto u BI/I6paL|,I/IOHHaTa anapma.

Anapma 3a HeM3NnpaBHOCT Ha ypeaa
qnnnnn_nn

® [loka3saHe Ha cnieumaneH CMMBON [ B AsiCHaTa CTpaHa Ha QuCrnes:

® YpeabT He e roToB 3a paboTa.

® Bwb3noxere OTCTpaHsBaHETO Ha MNoBpedata Ha nogabpXalyus
nepcoHan unu Ha cepeusHara cnyxba Ha Drager.

4.7 Pexxum nucdopmauus

4.71 N3BuKBaHe Ha pexum nHdopmauus

® B npoueca Ha namepBaHe HatucHeTe 6yToH OK 3a okono 3 cekyHaw.

e [lpy Hanuuve Ha nNpeaynpexneHus WU HeusnpaBHOCTU ce
nokasBaT CbOTBETHUTE KOAOBE Ha yKasaHWsTa Wnu KojoBeTe Ha
rpeLukmTe (BMX TEXHUYECKNS HAPBYHUK).
Hatuckante nocnepoBatenHo OytoH OK 3a BcsikO crieqgailo
nokasaHue. [okassart ce NMKOBWUTE CTOWHOCTY, KaKTO U CTOWHOCTUTE
3a excnosuumns TWA n STEL.

e Ako B npogbikeHne Ha 10 CeKyHAM He Ce HaTUCHE HUKaKbB

6yTOH, ypeaobT ce Bpblla aBTOMaTU4HO B PEXUM Ha nsaMepBaHe.
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4.7.2

Pexum UHcopmaLmsa nsknioveHa

Mpw n3knioveH ypea HaTucHeTe ByTOH [+].
3a BCUYKM KaHanu ce nokaseaTt MMETO Ha ra3a, MepHaTta eauHvLa
1 KpaWHaTa CTOMHOCT Ha AnanasoHa Ha M3MepBaHe.

® [loBTOpHO HaTuckaHe Ha OyToHa [+] 3aBbpwBa pexuma
WHdopmaumsa nsknioveHa (Mnm npy nstmyaHe Ha BpemeTo).

4.8 M3BukBaHe Ha 6bP30 MEHIO

® B npoueca Ha nsmepsaHe HaTucHeTe ByToHa [+] Tpu NbTU.

® Ako pyHKUMWTE Ha BbP30TO MEHI0 Ca aKTUBMPaHKW Ypes copTyepa

Drager CC-Vision 3a 6bp30T0 MeHo, Te3n yHKUMM MoraT Aa
©6baat usbpaHu nocpeactsom byToHa [+]. Ako B GbP30TO MEHIO HE
Ca aKTUBMpaHU HUKaKBU (PYHKUMMW, ypeaobT OCTaBa B PEXUM Ha
n3MepBaHe.

Bb3MoxHu pyHkummn: 1. Tect  3a obrassBaHe (oTHOCHO
KOHMrypaumsita 3a Tect 3a
obrassBsaHe, BUX TexHuueckns
HapPBYHWK)

2. HacTtpowka 4ncT Bb3ayx

3. N3TpmBaHe Ha NNKOBW CTOMHOCTH

4. OTHOCHO Noka3BaHe Ha MHdopMaLus 3a
nomnara,
BMK TEXHNYECKNS HAPBYHUK.

5. OTHoCHO aKkTuBupaHe unu

[AeaKkTuBMpaHe Ha nomnara,
B TEXHUYECKUSA HAPBYHUK.

® HarucHete 6yToH OK, 3a Aa ussmkate nsbpaHara yHKUUS.

® HartucHete ByToH [+], 3a Aa NpekbCHETe akTMBHAaTa PyHKUMA 1 Aa
BbpHETE B PEXWUM Ha M3MEpPBaHe.

® Ako B npogbiikeHue Ha 60 cekyHOM He Ce HaTWUCHE HWKaKbB
GYTOH, YpeabT ce Bpblla aBTOMATUYHO B PEXUM Ha U3MEpBaHe.
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4.9

4.9.1

O6wu 3agayun Ha noTpedbuTens
CmsiHa Ha 6aTtepuu / akymynaTtopu

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT ekcnno3usi! 3a ga ce HamManu pPUCKLT OT
3ananBaHe Ha TrOpPMMU WMM  EeKCMNOo3uBHM aTmocdepw,
3agbmkuTenHo Tpsbea pa ce cbbnogaeaT  cnegHuTe
yKasaHus 3a npegynpexaeHue:

M3nonasaHuTe 6atepuu aa He ce XBbPNAT B OFbH M Aa He ce
OTBapsiT CbC cuna.

He cmeHsinTe 1 He 3apexpaaiiTe 6aTepun BbB B3pUBOOMACHU
parioHu.

He cmecBaiiTe HoBu Batepuun ¢ BeYe M3nonasaHn u 6atepuu
Ha pasnuyHy NPOU3BOAUTENMU UMK OT PA3NMYHK TUMOBE.
Mpenu aeiHocTv No NoaapbXKaTa n3BaxaanTe batepuute.
BatepunTte/akymynatopute ca 4acT OT paspelleHneTo 3a
eKcnroaraums Ha ypeam 3a nusmepaHe Ha usbyxnmeu rasose.

Camo cnefHuUTe BUAOBE Ca paspeLUeHm 3a U3Mon3BaHe:

® AnkanHu 6atepum — T3 — (He ce npe3apexaart!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 $1power one) unu
Varta Type 4006 ' (industrial)

® AnkanHu 6atepum — T4 — gHe ce npesapexaart!)
Duracell Procell MN1500

o Axymynatopu NiMH — T3 — (npe3apexaalum ce)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) makc. 40 °C Temneparypa Ha
OKOMHWS Bb3AYyX.

3apexpgante 3axpaHsawymsa naHen NiMH T4 (tun HBT 0000)
unm T4 HC (tun HBT 0100) caMo CbC CLOTBETHOTO 3apsiiHO
yctpowictBo Drager. 3apenete knetkute NiMH 3a gbpxau 3a
Gatepum ABT 0100 cbrnacHo cneundukaumsiTa Ha
npoussoauTens. OkonHa Temnepartypa no BpemMe Ha npoleca
Ha 3apexgaHe: 0 go +40 °C.

He e npeameT Ha M3nuTaHMETO 3a MPUrOAHOCT Mo U3MepBaTenHa TexHuka BVS10 ATEX
E 080X n PFG 10 G 001X.
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1. WsknouBaHe Ha ypepa: HatucHeTte egHoBpemeHHo 6yToHa OK
1 6yToHa [+] n 3agpbXTe ABaTa OyTOHA HaTUCHATW.

2. Pa3BuitTe BUHTa Ha 3axpaHBaLLVMsi NaHeN 1 U3BageTe 3axpaHBaLLms
naxern.

e [lpu gbpxay Ha Gartepum (katanoxeH Ne 83 22 237): CmeHete
ankanHute 6atepuu, pecn. akymynartopute NiMH. Cvobpassisaite
ce c nontocuTe.

® [lpu 3axpanBaw, naHen NiMH T4 (tun HBT 0000) / T4 HC
(Tvn HBT 0100): CMeHeTe B KOMMMEKT Lenus 3axpaHBall, naHen.

3. [MMoctaBeTe 3axpaHBallMsA MaHen B ypeda W 3aTerHete BUHTA,
ypeabT ce BKMo4Ba aBTOMaTUYHO.

4.9.2

A

3apexpaHe Ha ypepa cbc 3axpaHBauy, naHen NiMH T4
(Tun HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100)

NPEQYNPEXAEHUE

OnacHoct ot ekcnnosua! 3a ga ce Hamanu puckbT OT
3ananBaHe Ha [OPUMM UMM EKCMIo3uBHU  atMocdepw,
3agbIKUTENHO TpAbBa Aa ce cbbniogasat cregHUTe ykasaHus
3a npeaynpexaeHuve:

[la He ce 3apexaa B MOA3eMWS UMM BbB B3PUBOOMACHM
pavioHn! 3apexgalmTte yCTpPOMUCTBA He Ca KOHCTpyupaHu
B CbOTBETCTBME C NPeAnvcaHnsATa 3a B3pMBO3aLLmTa.
3apexpgavTe 3axpaHBawms naHen NiMH T4 (tun HBT 0000)
mnn T4 HC (tun HBT 0100) cbC CBLOTBETHOTO 3apsifHO
yctponctBo Drager. OkonHa TemnepaTtypa no Bpeme Ha
npoueca Ha 3apexaaHe: 0 go +40 °C.

e [locTaBeTe M3KMYeHUs ypea B Mmoayna 3a 3apexaaHe.

CBETNNHHN NOKa3aHus Ha MoAyna 3a 3apexaaHe:

n n n 3apexaaHe
n__nn_nn MNospena
[  3apepgeH
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3a ga ce npegnassaT akymyrnaTopute, 3apexaaHeTto MM CTaBa Ccamo
B TemnepatypHusa auanasoH or 5 go 35°C. lNpu wu3nusaHe W3BLH
TeMnepaTypHUsi Ouana3oH 3apeXdaHeTo ce MNpeKkbcBa aBTOMATUYHO
1 crneq BpbLUaHe B TEMMEPATYPHUS AManasoH 3apexaaHeTo npogbkasa
aBTOMaTU4HO. HopmanHoTO Bpeme Ha 3apexgaHe e 4 yaca. HosusAT
3axpaHBaLy naHen NiMH gocTura mbiHUS c1 kanauuTeT cneg Tpy MNbiHn
LUMKbNa Ha 3apexaaHe/paspexaaHe. He gpbxTe ypeda Obnro Ha cknag
(MakcumanHo 2 Meceua) 6e3 3apexgaHe, TbW KkaTo BbTpelLHaTa
pesepBHa baTepus ce n3xabsiea.
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1. MpwuroteeTe ByTUNKaTa C €TanioHeH ras, kato 06eMbT Ha M3TUYaLLMA
ra3 Tpsi6ea ga e 0,5 L/min, a KoHUEeHTpauuaTa My Aa e No-B1ucoka ot
M3NUTBaHWS anapMeH npar Ha KOHLeHTpaLws.

2. CebpxeTe OyTunkata € eTanoHeH ras c Kanubpupalloto
yCcTponcTBo (katanoxeH Ne 83 18 752).

A

MpoBexAaaHe Ha pb4eH TecT 3a o6rassaBaHe (BumpTest)

YKA3AHME

ABTOMaTUYHUAT TECT 3a obrassiBaHe CbC cTaHumsa BumpTest
€ onucaH B TeXHNYEeCKUst HapBbYHWK.

NPEAYNPEXOEHUE

WckaHe Ha CSA: npegu ynotpeba npoepete Bump Test.
Ton ce npoBexpa B obxsaTa Ha uamepBaHe 25-50 % Ha
MaKkcumarnHaTa CTOMHOCT Ha u3MepBaTenHusi obxeart, npu
TOBa Moka3BaHaTa CTOWHOCT Ha M3MepBaHe MoOXe fa ce
pasnnyaa 0-20 % oOT AgencTBuTenHata CTOWMHOCT Ha
n3MepBaHe. ToyHOCTTa Ha M3MepBaHeTO Moxe Aa 6bae
KopurupaHa nocpeacTBoM kanmbpupaHe.

BHUMAHUE

He BovLuBaiiTe HUKOra eTanoHHus ras. OnacHocT 3a 3apaseTo!
CnasBaiiTe npegnucaHnsTa 3a 6e30MacHOCT OT CbOTBETHUTE
MH(OPMAaLMOHHWN NTUCTOBKN.

A
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Bkntouete ypena, noctaBeTe ro B KanMbpmpalloTo YyCTPOMCTBO —
HaTMCHeTe ro Hafony, AokaTo ce dukeupa.

OTBOpEeTe BeHTUNa Ha ByTunkaTta c eTanoHeH ras, 3a ga norevye
rasbT BbpXy CEH30pUTE.

M3yakanTte, ookaTo ypeabT NoKaxke KOHUEHTpaumsTa Ha eTanoHHWs
ra3 ¢ goctarbyeH Jomnyck:

Ex: +20 % OT KOHUEHTpaumaTa Ha eTanoHHUs ras
0,: +0,6 06. %"

TOX: £20 % Ha KOHLEHTpaumsaTa Ha eTarioHHNs ra3
B 3aBMCMMOCT OT KOHUEHTpauusaTa Ha eTanoHHMS ras, npu
npeByvLIaBaHe Ha ropHUTE anapMeHu nparoBe ypeabT Mokasea
peayBaLlo ce ra3oBaTa koHueHTpaums ¢ A1 nnun A2.

3aTBopeTe BeHTWNa Ha OyTunkata C eTarnoHeH ra3 u MaxHeTte
ypeaa oT kanmbpupaLloTo YCTPOWCTBO.

1

1

YKA3AHUE

3a npoBepka Ha BpemeHaTa Ha peakuus nofavTe eTarioHeH
ra3 t90 npe3 kanubpupalloTo YCTPOWCTBO KbM X-am.
[MpoBepeTe pesyntatute B CbOTBETCTBME C AaHHUTE OT
Tabnuuata B npunoxeHata AOMbIHUTENHA AOKyMeHTauusi
(Homep 3a nopbukn 90 33 890) no nokasaHue ot 90 % ot
KpanHOTO MoKasaHue.

YKA3AHUE

Cnepn Tecta 3a obrassiBaHe, gucnnest (MEHK) Nokasea
CUMBOJ1 Ha NPUHTEP, AOPU U aKO HAMa CBbP3aH NpUHTEP KbM
cTaHumsaTa Bump Test.

Axo nokasaHusiTa He ce BKIIOYBAaT B FOPHUTE ANana3oHu:

Ype,qu Aa ce HacTpou OT nogabpiKallina nepcoHan.

1)
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Mpw nopaBaHe Ha rasosata cmec Drager (katanoxeH Homep 68 11 130) nokasaHusTa
Tpﬂ6Ba Aa ca B TO31 Anana3oH.

4.9.4

HacTtpoiika

HewusnpaBHOCTM Ha ypega M Ha kaHanuTe moraT fda JosedaTt .o
HEBBb3MOXXHOCT [1a Ce U3BBbPLUN HACTpoMKa.

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa npu HacTpoKrka Ha 3aMecTBall ra3 a ce
13nonaea paslupeH TecT 3a obrassBaHe (BUX TexHUYeckus
HapbyHKK Ha Drager X-dock).

M3BBbpLlIBaHe Ha HacTPOMKa YMCT Bb3AyX

HacTpoiiTe ypeaa Ha uvcT Bb3ayX, 6€3 HanMuMeTo Ha U3MepBaHu
rasoBe Wnv Apyru cMyLlaBalum rasose. MNpu HacTpoiikaTa YMCT Bb3dyX
HyrneBaTa TOYKa Ha BCUYKM CEH30PM (C M3KMIOYEHUE Ha CeH3opuTe
Drager XXS O,) ce noctass Ha 0. Mpu ceHsopa Ha Drager XXS O,
nokasaHuerto Ha noctaes Ha 20,9 06. %.

1.
2.

3.

Bknioyete ypena.

HatucHete 3 nbTu BGyToHa [+], CMMBOMBT 3a HacTpolka 4MCT
Bb3ayX < ce nosiBsiea.

HatucHete 6yToH OK, 3a Aa ctapTupate yHKUMATa 3a HacTpolika
Ha YNCTUSA Bb3OYX.

o [loka3daHusiTa Ha U3MepeHUTe CTOMHOCTU MurarT.

KoraTo namepeHuTe CTOMHOCTU Cca MNOCTOSIHHU:

a. 3a pa usBbpLunTe HacTporkara, HaTucHeTe B6yToH [OK].
[Moka3zaHWeTo Ha akTyanHaTa KOHUEHTpauusi Ha rasa ce
penysa ¢ nokasaHuneto OK.

b. HatucHete 6ytoH OK, 3a pa usknwouuTe yHKUMATaA Ha
HacTpovika Unm n4akanTe OKomno 5 cekyHau.

Ako ce e nosiBuna rpewika npu HaCTpOﬁKa YUCT Bb3OyX:

a. [NosiBsiBa ce ykasaHWeTo 3a noBpeda [ W BMECTO U3MepBaHaTa
CTONHOCT Ce MosIBSIBa 3HAKbT = =, OTHACHLL Ce 3a 3acerHarus
CeH30p.

b. B TO3M cnyyan HacTpolika YncT Bb3ayx TpsibBa fja ce NoBTOpy.
EBeHT. CeH30pbT Aa ce CMeHMW OT KBanuduumpaH nepcoHan.
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HactponBaHe Ha YyBCTBMTENHOCTTa 3a OTAENEH n3mepBaTeneH

KaHan

® HacTtpoliBaHeTOo Ha YyBCTBMTENHOCTTa MOXe [fAa Ce Hanpasu
n3brpaTenHo 3a OTAENHN CeH30pU.

® [Ipu HacTporBaHETO YyBCTBUTENHOCTTA Ha M3bpaHUsi CeH3op ce
HacTpoWBa Ha CTOMHOCTTa Ha M3NON3BaHNA €TaNOHEH ras.

® li3non3sgaiite 06u4aeH eTanoHeH ras, KOWTO MOXe Aa ce Hamepu
B TbproBckaTa Mpexa.

[onycTuma KOHLUEHTpauums Ha eTanoHeH ras:
Ex: 40 oo 100 %A4rB
Oy 10 80 25 06. %
CO: 20 go 999 ppm
H,S: 5 o 99 ppm
KoHueHTpauun Ha Apyrv eTanoHHU ra3oBe: BUXTE UHCTPYKUUATa 3a
ynotpeba Ha cboTBeTHUTE ceHsopu Drager.

1. CsbpxeTe ByTunkara c eTanoHeH ra3 ¢ kanmbpupaLLoTo YCTPOMCTBO.

2. OrtBeneTe eTanoHHUs ra3 B oTBeXAaLL TpbOonpoBoa Unn Ha OTKPUTO
(cBbpXeETE LWNayxa KbM BTOpata Bpb3ka Ha Kanmbpupalloto
YCTPOWCTBO).

A

3. BknioyeTe ypeda v ro noctaBeTe B KannbpupalloTo YCTPONCTBO.

4. 3a pa usBvkaTe MEHIOTO 3a kanubpupaHe, HaTucHeTe ByToHa [+]
M 1o 3agpbXTe 5 cekyHau, BbBedeTe napornata (mbpBoHadanHa
napona npu goctaskara = 001).

5. C byTtoHa [+] mn3bepeTe yHKkumsATa HacTponka ¢ eguH ras,
CMMBOMbLT 3@ HAacTPOMBaHe Ha YyBCTBMTENHOCTTA (] Mura.

6. HartucHete 6yToH OK, 3a oa ctaptuparte usbopa Ha kaHarn.
OvcnneaT nokassa murawlo rasa Ha MbpBUSi M3MepBaTereH
kaHan, Hanp. ch4 - %ArB.

BHUMAHUE

He BOuvLwwBaiiTe HUKora eTanoHHus ras. OnacHocT 3a 3apaseTo!
CnasBsaiiTte npegnvcaHnsitTa 3a 6€30MacHOCT OT CbOTBETHUTE
MH(OPMAaLNOHHUN TUCTOBKW.
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7. HatucHete 6yToH OK, 3a oa ctaptmpaTte dyHKUMATa 3a HACTponka
Ha TO3V u3MepBaTeneH kaHan unu ¢ 6yToH [+] u3bepeTe apyr
nsmepsateneH kaHan (O, - 06. %, H,S - ppm, CO - ppm # T.H.).
Moka3Ba ce KOHLEHTpauusiTa Ha eTanoHHUs ras.

8. HartucHete 6yToH OK, 3a ga noTeBbpauTe KOHLEHTpauusTa Ha
eTarioHHUS ra3 Uy NPoOMEHeTe KOHLEHTpauusiTa Ha eTarioHHUs!
ras c 6yToH [+] u npukntoyeTe ¢ HaTuckaHe Ha 6yToH OK.
Moka3aHWeTo Ha n3amepeHaTa CTOMHOCT Mura.

9. OTBopeTe BeHTUNa Ha OyTunkara C eTanoHeH ras, 3a fa norede
ras3bT BbpXYy CEH30pUTE, KaTo 0GEMBT Ha noToka e 0,5 nuTpa/MuHyTa.
MokasaHaTa Murawia w3MepeHa CTOMHOCT ce peayBa CbC
CTOMHOCTTa, CbOTBETCTBALLA Ha NOAaBaHNs eTarloHeH ras.

Korato nokasBaHaTa M3mepeHa CTOMHOCT ce cTabunusupa (Han-
manko cneg 120 cekyHaw):

a. 3a pa usBbplunTe HacTporkara, HatucHeTe 6yToH OK.
Moka3zaHMeTO Ha akTyanHaTa KOHLUEHTpauusi Ha rasa ce
peayBa ¢ nokasaHueTto OK.

b. HatucHete 6yToHa OK nnu usvakare okono 5 cekyHau, 3a aa
NPUKIIOYMTE HAacTpoMKaTa Ha TO3M N3MepBaTeneH KaHar.
Cneppalums M3MepBaTernieH kaHan ce npepgfiara eBeHT. 3a
HacTpoWka.

Cnep HacTpolkaTa Ha nocrefHusi uaMmepBaTerieH KaHan
ypeabT ce NPEBKIIOYBA B PEXMM Ha U3MepBaHe.

c. 3aTtBopeTe BeHTMNa Ha ByTunkarta ¢ eTanoHeH ra3 u MaxHeTe
ypeaa ot kannbpupalloTo YCTPOMCTBO.

Ako ce e nosiBuna rpewika npu HaCTpOﬁBaHe Ha 4yBCTBUTENTHOCTTA:

e [losiBABa ce ykasaHMeTo 3a nospeda M v BMeCTO n3mepsaHata
CTOMHOCT Ce MOosiBABa 3HAaKbT = =, OTHACSLLY Ce 3a 3acerHaTusi
CEeH30p.

® B T03M cnyyawn HacTpoWkaTa TpsibBa Aa ce NOBTOPMU.

® [Ipn HeobX. cMeHeTe ceHsopa.
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Mopapbxka

Yka3aHue 3a HacTpouka Ha Ex-kaHana 3a HOHaH KaTo U3MepBaH ras:

e [lpu HacTponkaTa Ha Ex-kaHana kaTo 3amecTuTen Moxe Ja ce
M3nos3Ba nporaH KaTo eTarioHeH ras.

e [lpu n3nonseaHe Ha NponaH 3a kanubpupaHe Ha Ex-kaHana 3a
HOHaH, noka3aHueTo TpsibBa [a ce HacTpou Ha 2-HaTa
KOHLEHTpAaLMsl Ha M3MNON3BaHUs eTanoHeH ras.

Yka3aHue 3a usnonsBaHe B MMHHOTO Aeno 3a NoA3eMHU rasoBe:

e [lpu HacTpomka Ha Ex-kaHana 3a u3mMepBaHusi ra3 MeTaH
nokasaHueTo Ha ypefa TpsibBa a ce HacTpou 3a CToMHocT 5 %
(OTHOCMTENHO) MO-BUCOKa OT M3MoN3BaHaTa KOHUEHTpauus Ha
eTanoHHMS ras.

ABTOMaTMU4YHa HacTpoiKa ¢ YUCT Bb3AYX B FHE3[0TO 3a
3apexaaHe (camo 3a ceH3op CatEx):

HacTtpoiiTe usmepBatenHus ypeq 3a ra3 ¢ YACT Bb3ayX, 6e3 Hanuune
Ha uW3MepBaHW ra3oBe Wnu JApyrn cmywasawm rasose. [lpu
aKTUBMpaHa (OYHKLUSI, LLOM U3MEPBATENHUAT ypes 3a ra3 ce nocTasu
B rHe340TO 3a 3apexaaHe, ce M3BbpLUBA aBTOMAaTMYHA HacTpouka ¢
4nCT Bb3AYX Ha ceH3opa CatEx.

Ta3an yHKUMA MOXe pJa ce akTMBuMpa WnM [eakTtuBupa C
KoMMTbpHUA codTyep CC-Vision.

AKO MofjaBaHeTO Ha ras olle He e 3aBbpLUMIO, He Ce WU3BbpLUBA
HacTpovika:

e (CaeTogMoabT 3a anapma CcBeTu 4YepBeHOo.

L] AKyCTI/ILlHI/IﬂT CcurHan nposesyYaBa ABa NbTW, NocrnensaH OT Tpu
KpaTKyn TOHa U U3MepBaTeNnHUAT ypea 3a ra3 ce U3Krn4ea.

AKo HacTpomkaTa ¢ YucT Bb34yX € NpUuKn4una ycnewHo:
e (CaeTogMoabT 3a anapma cBeTu 4epBeHOo.

o AKyCTI/ILIHI/IﬂT CUrHasn npossy4yaBa egHOKpaTHO, nocneasaH ot Tpu
KpaTKy TOHa U U3aMepBaTeNnHUAT ypea 3a ras ce U3Krn4ea.
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Ako ce e nosiBumna rpeLuxKa Npu HacTporKa YUCT Bb3AyX:

e [losBsBa ce ykasaHWeTO 3a noepeaa I v BMECTO M3MepBaHaTa
CTOMHOCT Ce MOosiBSBa 3HaKbT = =, OTHACSLL Ce 3a 3acerHatusi
CEeH30p.

® B T03M cnyyan HacTpomKaTa C YMCT Bb3gyx TpsbBa Aa ce NoBTOpW.
EBeHTyanHo ceH30pbT Aa ce CMeHM OT KBanuduumpaH nepcoxan.

5 Moaapbxka

5.1 UHTepBanu 3a noaapbKKa

YpeobT TpsibBa Bcsika roavHa fia ce noafiara Ha npoBepKu 1 nogapbxKa

ot cneupanuct. CpaBHu:

e EN 60079-29-2 — Ypeon 3a m3mMepBaHe Ha rasoee - u3bop,
MHCTanauusl, U3non3saHe 1 nogapbxka Ha ypeau 3a usaMepBaHe
Ha ropvMu rasoBe U KUcrnopos

e EN 45544-4 — EnekTpudecku ypeam 3a OUPEKTHO OTKpUBaHe
1 OVPEKTHO M3MepBaHe Ha KOHLIEHTpauusiTa Ha TOKCUYHM rasoBe
1 napu - yacT 4: PbkoBoacTBO 3a n3bop, MHCTanauus, 3non3saHe
1 nopaapbXKKa

e HauunoHanHu pasnopentu

MpenopbunTeneH uHTepBan Ha kanubpupaHe 3a u3MepBsaTenHuTe
kaHann Ex, O,, H,S, SO,, NO, n CO: 6 meceua. ViHTepBanu Ha
kanubpupaHe Ha Opyru rasoBe: BIDKTE UHCTPYKUMSATa 3a ynoTpeba Ha
cboTBETHUTE ceHsopu Drager.

|-|O,El,p06HOCTVI 3a pe3epBHUTE YacTu MOXeTe a BuanTe B TEXHUYECKUA
HapbYHUK.
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5.2 MoyucrtBaHe

YpenbT He N3ncKsa HUKaKBm ocobeHun rpuXn.
e [Ipu cunHo 3amMbpcsBaHe ypeabT MOXe [a ce UusMue CbC CTyaeHa

Boaa. Npn HeobxogmmocT n3nonaearTte rbb6a 3a u3MvBaHe.

A

BHUMAHUE

Ipybu npeamMeTn 3a noymcTBaHe (YETKM 1 Ap.), NOYNCTBALLM
npenapaTtu 1 pa3TBOPUTENU MoraT Aa paspyLluaT Bb3ayLUHWSA
1 BoAeH huntsp.

e [loacylwasanTe ypefa c Kkbpna.
CbxpaHeHue
e Drager npenopbyBa, ypeobT Aa Ce CbXpaHsiBa B Mogyna 3a
3apexpgaHe (katanoxeH Homep 83 18 639).
e Drager npenopbyBa, CbCTOSHUETO Ha 3apeaaHe Ha 3axpaHBaHEeToO

0a ce npoBepsiBa Hal-KbCHO Ha BCEKW 3 cegmuuun, ako ypeabT oule
Ce CbXpaHdaBa B MoAyra 3a 3apexgjaHe.

OTCTpaHH BaHe KaTo oTNnaabk

Toau npoayKT He 6vBa Aa ce OTCTpaHsiBa KaoTo BUTOH OTNabK.
Mopaawu ToBa Tol e 0603HaYeH CbC CbCeAHUSI CMBOS.

Drager 6eannatHo npnema obpatHo npoaykTa. NHdopmaums
3a TOBa LWe MOMyyute OT HauWMOHANHUTE TbProBCKM
opraHusaumm un Drager.

J=

BatepunTe 1 akymynatopute He 61Ba fja ce OTCTpaHsiBaT KaTto
butoBn otnagbun. lNMopagu ToBa Te ca 0OOO3HAYeHW CbC
cnegHusa cumeorn. OTcTpaHsiBanTe 6atepunTe 1 akymynaropuTe
CbITaCHO BanuaHWTe MpeanucaHus U B MNyHKTOBETE 3a
cbbupaHe Ha HGatepun.

I

Drager X-am 2500

CbxpaHeHne

8 TexHU4YecKn paHHU

U3Baaka: Bux I'IO.CI,pOGHOCTVI B TeXHU4YeCKus Hap'bHHMK1

YcrnoBus Ha okonHaTa cpeda: npu paboTta 1 cbxpaHeHue
TemnepatypeH knac T4 (ot —20 go +50 °C):
NiMH-3axpaHBawu naHenu Tun: HBT 0000, HBT 0100
BaxpaHBaly naHen Tun: ABT 0100
¢ ankanHw kneTkv Tvn: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

TemnepatypeH knac T3 (ot —20 go +40 °C):
3axpaxBawy naHen Tvun: ABT 0100

¢ NiMH-kneTku Tvn: GP 180AAHC?)

C ankanHu knetku Tun: Panasonic LR6 Powerline

TemnepatypeH knac T3 (ot 0 go +40 °C):
BaxpaHBaly naHen Tvun: ABT 0100
C ankanHu knetku Tun: Varta 40062), Varta 41062

TeMﬂepaTypeH AuanasoH 3a KpaTbK nepuon ot Bpemez)

—40 po +50 °C

Makcumym 15 MuHYTK cbe 3axpanBaly naHen NiMH T4 (HBT 0000)
unn T4 HC (HBT 0100)

Ycnoswe: npeasapuTenHO CbXpaHeHUe Ha ypeda npy ctaHa
Temnepartypa (+20 °C) 3a MUH1UMYM 60 MUHYTW.

Bb3gyLwwHo

HansaraHe 700 po 1300 hPa

BnaxHocT Ha

Bb3ayxa 10 8o 90 % (ao 95 % 3a kpatko) r. F.
Pa6oTHo

nonoxeHue NpOW3BOHO
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TexHUYeCcKN AaHHN

Bpewme 3a
CbXpaHeHue

X-am 2500 1 rognHa
CeH3sopu 1 roguHa

Knac Ha 3awuTa IP 67 3a ypen cbC ceH3opu

Cuna Ha 3ByKa Ha
anapmara HopmanHo 90 dB (A) Ha pa3cTosiHue 30 cm

Bpeme Ha paboTa:
AnkanHa 6atepuss  HopmanHo 12 yaca npu HopmarnHu ycrnoBus
NiMH 3axpaHBaLy

naxen:

T4 (HBT 0000) O6ukHOBEHO 12 Yaca Npu HOpPMariHU YCroBUst

T4 HC (HBT 0100) O6wukHoBeHO 13 4aca npu HopMarHu yCroBus

Pa3mepu okono 130 x 48 x 44 MM (BMCOYMHA X LUMPUHA X
ObnbounHa)

Terno ok. 220 no 250 r

WHTepBan 3a 1 cek

aKTyanuaupaHe 3a
ekpaHa v curHanuTe

1)

2)
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TexHu4eckusT Hapb4HUK, pbKOBOACTBATA 3a paGOTa/ﬂMCTOBKMTe C AaHHM Ha
M3Mon3BaHUTe CEH30pK MoraT fa ce cBansT ot yeb-caiita www.draeger.com/ifu.
KomntoTbpHuaT codptyep CC-Vision Moxe fa ce ceanu ot yeb-carita www.draeger.com/
software.

He e npeamert Ha n3nuTaHWeTo 3a NPUroAHOCT Ha n3MepBaTenHa TexHuka no BVS 10
ATEX E 080 X u PFG 10 G 001 X.
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Pentru siguranta dumneavoastra

Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele instructiuni de
utilizare si instructiunile de utilizare ale produselor apartinatoare.

® Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa
inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul
poate fi utilizat numai in conformitate cu scopul de utilizare.

® Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii
pastreaza si folosesc Th mod corespunzator instructiunile.

® Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si
specializat.

® Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest
produs.

e \Verificarea, repararea si intrefinerea produsului in conformitate cu
prezentele instructiuni de utilizare este permisa numai
personalului instruit si specializat (vezi capitolul 5 la pagina 304).
Lucrarile de intretinere care nu sunt descrise in instructiunile de
utilizare vor fi efectuate numai de catre Drager, respectiv de catre
personalul de specialitate instruit de Drager. Drager recomanda
incheierea unui contract de service cu firma Drager.

® Pentru lucrarile de intrefinere si reparatii, utilizati numai piese si
accesorii originale Drager. In caz contrar, functionarea corecta
a produsului ar putea fi afectatd ih mod negativ.

e Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari
produsului.

® Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale
produsului sau ale pieselor produsului.

Cuplarea fara pericole la aparatele electrice

Cuplarea electrica la aparatele electrice care nu sunt indicate in

aceste instructiuni de utilizare se va face numai dupa o consultare

prealabila cu producatorul sau cu un specialist.

Drager X-am 2500

Pentru siguranta dumneavoastra

Utilizarea in zone cu pericol de explozie

Aparatele sau piesele care se vor folosi in zonele cu pericol de
explozie si sunt verificate si aprobate conform directivelor nationale,
europene sau internationale de protectie impotriva exploziilor, se vor
folosi numai in conditiile specificate in autorizatie si cu respectarea
reglementarilor legale relevante. Nu este permisa modificarea
aparatelor si pieselor. Utilizarea de piese defecte sau incomplete este
inadmisibila. La lucrarile de reparatii si intretinere efectuate asupra
acestui aparat sau a componentelor acestuia trebuie respectate
prevederile corespunzatoare.

1.1 Semnificatia simbolurilor de avertizare
Tn prezentul document se folosesc urmétoarele simboluri de avertizare
pentru a marca si evidentia avertismentele textuale aferente, care

necesita o atentie sporita din partea utilizatorului. Semnificatiile
simbolurilor de avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

A
A

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa potentiala.
Daca aceasta nu este evitata, pot aparea decesul sau raniri
grave.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa potentiala. Daca aceasta nu este
evitata, pot aparea raniri sau daune materiale asupra
produsului sau mediului inconjurator. Poate fi utilizata si ca
avertisment impotriva utilizarii incorecte.

REMARCA

Informatii suplimentare referitoare la utilizarea aparatului.
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Descriere

2 Descriere

21 Privire de ansamblu asupra produsului

N—15
1
)
0.0 |B
chs wuea | [1]
209 |&
0: Vol% | ™
00 |%
. '1)‘
co b
pem |
0.0 |a
H2S ppm E]
L L
J\O‘O—C@—T’o/ 12 13 14
5 — 1
00133365.eps
1 Orificiul pentru admisia gazului 8  Interfata IR
2 LED alarmare 9 Clema de fixare
3 Semnal sonor 10 Placuta de tip
4 Tasta[OK] 11 Contacte pentru incarcare
5 Unitatea de alimentare 12 Afisaj pentru gazul masurat
6 Tasta[+] 13 Afigarea valorii masurate
7 Display 14 Simboluri speciale
15 Scula pentru inlocuirea
senzorului
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Simboluri speciale:

Afisare eroare Ajustare buton 1
Avertisment Ajustare cu un gaz
Afisare valoare de varf Necesita parola

Afisare TWA Baterie incarcata 100 %

Afisare STEL
Test de concentratie
Ajustare cu aer proaspat

Baterie plina pe 2/3
Baterie plina pe 1/3
Baterie goala

%366 MHER
O o I m B O G

2.2  Scopul utilizarii

Aparat de masurare gaz portabil pentru supravegherea permanenta
a concentratiei tuturor gazelor aflate in mediu inconjurator, la locul de
lucru si in domeniile care reprezinta un pericol de explozie.
Masurarea independenta a maxim 4 gaze, corespunzatoare senzorilor
Drager instalafj.

Zone cu pericol de explozie, clasificate dupa zone

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in domeniile cu pericol de
explozie din zona 0, zona 1 sau zona 2 sau in mine cu pericol provocat
de gazele de mina. Poate fi folosit in domeniul de temperatura de la
—20 °C pana la +50 °C, si pentru zone, unde pot exista gaze cu clasa
de explozie IlA, IIB sau IIC si clasa de temperatura T3 sau T4
(in functie de acumulatori si baterie). In cazul utilizarii in mine, aparatul
poate fi folosit numai in zone in care pericolul prin influente mecanice
este redus.

Zone cu pericol de explozie, clasificate dupa divizie

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in domeniile cu pericol de
explozie, in cele conform clasei 1&ll, div. 1 sau div. 2 in cadrul unui
domeniu de temperatura de la —20 °C pana la +50 °C, si pentru zone,
unde pot exista gaze sau pulberi din grupele A, B, C, D, E, F, G siclasa
de temperatura T3 sau T4 (in functie de acumulatori si baterie).

Drager X-am 2500



AVERTIZARE

Cerinta CSA: Valorile masurate peste valoarea limita a
domeniului de masurare pot indica o atmosfera exploziva.

Valabil numai pentru clasa de certificare 1l. Standardul CSA
C22.2 nr. 152 nu cuprinde nicio cerinta pentru domeniile de
pericol ale clasei Il si in consecinta acest aparat nu a fost
testat pentru clasa Il prin CSA. Senzorul nu poate masura
corect obturari si gaz sau nu poate avertiza in prealabil
utilizatorul ca nu este posibila o masurare a gazului.

AVERTIZARE

Cerintd CSA: Sensibilitatea trebuie sa fie verificatd zilnic
fnainte de prima utilizare cu o concentratie cunoscuta a
gazului de masurat corespunzator la 25 pana la 50 % din
valoarea limita a concentratiei. Precizia trebuie sa fie 0 pana
la +20 % din valoarea efectiva. Precizia poate fi corectata prin
calibrare.

REMARCA

Cerinta CSA: Numai partea aparatului care masoara gaze
inflamabile a fost verificata de CSA referitor la comportamentul
la masurare.

Aparatul nu a fost avizat de CSA pentru utilizarea in mine.

Drager X-am 2500

Configurarea

2.3 Avizari

O imagine a placutei de fabricatie si Declaratia de conformitate se
gasesc in documentatia suplimentara anexata (nr. comanda
90 33 890).

Placuta de fabricatie de pe aparatul de masurare gaz nu este permis
sa fie acoperita cu alte autocolante.

Verificarile de aptitudine a tehnicii de masurare sunt valabile pentru
detectorul de gaz X-am 2500 si furca de calibrare. Avizarile de protectie
fmpotriva exploziilor sunt valabile pentru detectorul de gaz X-am 2500;
furca de calibrare nu poate fi folosita in zona de explozie.

Testul de aptitudine de masurare BVS 10 ATEX E 080 X se refera la
ajustarea cu gaz selectat.

3 Configurarea

REMARCA

Numai personalul scolarizat de producator are voie sa
efectueze modificari la configuratia aparatului.

Pentru a configura un aparat cu configuratia standard se va lega aparatul
cu cablul de infrarosu USB (nr. comanda 83 17 409) la un calculator.
Configurarea se face cu ajutorul softului de calculator Drager CC-Vision.
Softul de calculator Drager CC-Vision poate fi descarcat gratuit de la
urmatoarea adresa de internet: www.draeger.com/software.

o Modificarea configuratiei: vezi Manualul tehnic.
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Configurarea

Configuratia standard a aparatului:

Driger X-am® 2500"

Test de concentratie 2

Test de gazare extins

(Valoare medie de scurta
durata)

Ajustare cu aer proaspat 2 pornit

Semnal de functionare 23 pornit

Interval de cuprindere pornit

Oprire 2 permis

Factor LIE 2 4,4 (procente de volum)

(chy) (4,4 procente de volum corespund la 100 %LIE)
STEL 245 Functie STEL - inactiva

Durata valoare medie = 15 minute

TWA 256
(Valoare medie pe schimb)

Functie TWA - inactiva
Durata valoare medie = 8 ore

Alarma A1 7

Confirmabila, fara automentinere,
alarma preliminara, flanc ascendent

Alarma A1 in cazul O,-
Senzor 7

Neconfirmabila, cu automentinere, ca alarma
principala, flanc descendent

Alarma A2 7

Neconfirmabila, cu automentinere,
alarma principala, flanc ascendent

1) X-am® este 0 marc inregistrata a firmei Dréger.
2) Reglaje diferite se pot alege specific clientului, la livrare. Reglajul actual se poate
modifica si verifica cu softul PC Drager CC-Vision.

Activarea sau dezactivarea domeniilor de captare (valabil numai
pentru regimul de masurare):

Domeniul de captare este activat permanent in regimul de masurare
(setare de fabrica) si dezactivat in regimul de calibrare.

Cu software-ul PC-Software CC-Vision pot fi activate sau dezactivate
domeniile de captare pentru regimul de masurare.

3.1 Setari aparat

Pentru un aparat, se pot seta urmatoarele modificari ale parametrilor:
Notatie Domeniu

Parola Domeniu numeric (3 poz.)

Semnal de functjonare LED ' Da/Nu

Semnal de functionare avertizor Da/Nu

acustic’
Modul functional oprire

,Oprire permisa“ sau

,Oprire interzisa“ sau

,Oprire interzisa la A2“

60 - 14400 (in minute)

(Setare pentru alarma de expunere)
0 - 15 (in minute)

(Setare pentru alarma de expunere)

Durata schimb (TWA)?

Durata valoare de scurta durata
(STEL) 34

1)  Cel putin unul din cele doua semnale de functionare trebuie activat.

Un semnal intermitent periodic scurt semnalizeaza capacitatea de functionare a aparatului.
In cazul in care semnalul de functionare nu exista, exploatarea in mod corespunzator nu

STEL: Valoarea medie a unei expuneri pe un interval de timp scurt, de regula 15 minute.

TWA: Valorile directoare medii sunt valori limita la locul de munca, de regula pentru
expunere zilnica de opt ore, in 5 zile pe saptamana, in perioada activa.
Automentinerea si confirmarea alarmelor A1 si A2 pot fi configurate cu ajutorul softului

3)
poate fi desfasurata.
4)
5) Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.
6)
7)
de PC Drager CC-Vision.
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2)  Corespunde timpului de mediere si se utilizeaza pentru calcularea valorii de expunere TWA.
3) Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.
4)  Corespunde timpului de mediere si se utilizeaza pentru calcularea valorii de expunere STEL.

Drager X-am 2500



3.2 Reglarile senzorilor
Pentru senzori, se pot seta urmatoarele modificari ale parametrilor

senzorului:
Notatie Domeniu
Prag de alarma A1 (in unitate 0-A2

de méasurd)

Prag de alarma A2 (in unitate
de masura)

A1 — valoare limita domeniu de
masurare

Tipul evaludrii'

Inactiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Prag de alarma STEL
(in unitate de masura)’

0 — valoare limitd domeniu de
masurare

Prag de alarma TWA
(in unitate de mésuré)1

0 — valoare limita domeniu de
masurare

1)  Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.

3.3  Verificare parametri
Pentru a asigura conditiile ca valorile sa fi fost transmise corect la

detectorul de gaz:

1. Selectati butonul soft Date de la X-am 1/2/5x00 in Drager CC-Vision.

2. Controlati parametrii.

Drager X-am 2500

4
4.1

Utilizarea aparatului

Utilizarea aparatului

Pregatirea pentru utilizare

AVERTIZARE
A Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor inflamabile

sau explozive, se vor respecta obligatoriu urmatoarele indicatji
de avertizare:

Utilizati numai unitatile de alimentare tip ABT 01xx, HBT 00xx
sau HBT 01xx. Vezi identificatorul de la acumulator pentru
acumulatorii avizati si clasa de temperatura aferenta.

Schimbarea de componente poate prejudicia propria securitate.

Tnainte de prima utilizare a aparatului, introduceti o unitate de
alimentare NiMH T4 incarcata sau baterii avizate de Drager, vezi
capitolul 4.9.1 la pagina 300.

Aparatul nu este pregatit de functionare.
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Utilizarea aparatului

4.2

Pornirea aparatului

1. Mentineti tasta [OK] apasata aprox. 3 secunde, pana ce se
deruleaza numaratoarea inversa » 3. 2. 1 « indicata pe afisa;.

(o]

o

Tn acest moment se activeaza scurt toate segmentele afisajului,
respectiv alarma optica, cea acustica si cea cu vibratii ale
functionarii corecte.

Versiunea de software se afiseaza.

Aparatul efectueaza un autotest.

Senzorul care tocmai urmeaza sa fie ajustat se afiseaza cu zilele
ramase pana la urmatoarea ajustare de ex. ch4 %LIE CAL 20.
Se afigseaza durata in zile pana la scurgerea intervalului de
gazare, de ex. bt 123.

Toate pragurile de alarma A1 si A2, precum si @ (TWA)1 si®
(STEL)" pentru toate gazele toxice (de ex. H,S sau CO) sunt
afigsate consecutiv.

Tn timpul fazei de demarare a senzorilor:

o

OO0OO0O0

Afisajul valorii de masurare lumineaza intermitent

Simbolul special » [1] « este afigat.

In timpul fazei de activare nu are loc nicio alarma.

LED-urile rosii lumineaza intermitent.

Aparatul de masurare gaz este pregatit de masurare imediat
ce valorile de masurare nu mai lumineaza intermitent si LED-
urile rosii nu mai lumineaza. Simbolul special » [« este
eventual afisat mai departe atunci cand indicatji de avertizare
corespunzatoare (de ex. pregatirea pentru ajustare inca
neatinsa) sunt prezente (apelarea indicatiei de avertizare vezi
Manualul tehnic).

2. Apasati tasta OK pentru a intrerupe afisarea secventei de pornire.

1) Numai daca este activat in configuratia aparatului. Starea de livrare din fabrica: nu este
activata.

296

43

Oprirea aparatului

® Mentineti tasta OK si tasta [+] apasate simultan, pana cand se
deruleaza numaratoarea inversa 3 . 2. 1 indicata pe afisaj.
Tnainte ca aparatul s se deconecteze, se activeaza scurt alarma
optica, cea acustica si cea cu vibratji.

4.4

A

inainte de a patrunde in zona de lucru

AVERTIZARE

inainte de masurari relevante pentru siguranta, verificati
ajustarea printr-un test de gazare (bump test), daca este
cazul ajustati si verificati toate elementele de alarma. In cazul
in care exista reglementari nationale, testul cu gaz trebuie
efectuat conform acestor reglementari.

Ajustarea defectuoasa poate duce la rezultate eronate ale
masurarii care poate provoca afectjuni grave asupra sanatatji.

ATENTIE

Senzorul CatEx este destinat pentru masurarea gazelor si
vaporilor inflamabili in amestec cu aerul (adica continut O, =
21 procente de volum). In cazul unui mediu cu continut scizut
sau ridicat de oxigen, pot fi afisate valori masurate gresit.

REMARCA

Daca aparatul de masurare este folosit la aplicatii off-shore,
trebuie sa fie tinut la o distantd de 5 m fata de o busola.

1. Porniti aparatul; valorile masurate actuale sunt afisate pe ecran.
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2. Atentie la indicatia de avertizare, [] respectiv de defectiune [.

[ Aparatul poate fi utilizat normal. Daca indicatia de avertizare nu
dispare automat in timpul utilizarii, aparatul trebuie supus unei
intretineri dupa incheierea utilizarii.

I Aparatul nu este pregatit pentru masurare si trebuie efectuata
intretinerea curenta.

3. Asigurati-va ca orificiul de admisie a gazului de pe aparat nu este

acoperit sau murdarit.

A

AVERTIZARE

Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi a
atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta
obligatoriu urmatoarele indicatii de avertizare:

® Fractiunea de otravuri de catalizator din gazul de masurat
(ex. legaturi volatile de siliciu, sulf, metale grele sau
hidrocarburi halogenate) poate deteriora senzorul CatEx.
Daca senzorul CatEx nu mai poate fi calibrat la
concentratia tinta, senzorul trebuie inlocuit.

® La masuratori in atmosfera cu continut scazut de oxigen
(<8 procente de volum O,) este posibil ca senzorul CatEx
sa indice valori eronate; Tn acest caz nu este posibila
masurarea fiabila cu un senzor CatEx.

e In atmosfera imbogétitd cu oxigen (>21 procente de
volum O,) nu este asigurata protectia impotriva exploziei;
indepartati aparatul din zona Ex.

e® Valorile ridicate ale domeniului de afisare indica dupa caz,
o concentratie cu capacitate de explozie.

Drager X-am 2500

Utilizarea aparatului

4.5 in timpul utilizarii

o In timpul utilizarii se afiseazé valorile masurate pentru fiecare gaz
de masurat.

o Daca s-a declangat o alarma, atunci se activeaza afisajele aferente,
respectiv alarma optica, acustica si cu vibratji, vezi capitolul 4.6 la
pagina 298.

® Daca o valoare iese din domeniul de masurare, in loc de afisarea

valorii masurate apare urmatoare indicatie:

» I~ I~ « (Valoare peste domeniul de masurare) sau
» I I_ « (Valoare sub domeniul de masurare) sau
» rJ « (alarma de blocare).

Daca exista un senzor O, si acesta masoara o concentratie de O,
de sub 8 procente de volum, in locul valorii masurate, la canalul
Ex este afisata o defectiune cu » = = « cu conditia ca valoarea
masurata sa se afle sub pragul de prealarma.

Dupa o depasire de durata scurtd a domeniului de masurare a
canalelor de masurare EC (pana la o ora) o verificare a canalelor
de masurare nu este necesara.

REMARCA

Stari speciale in care nu se realizeaza nicio masurare (meniul
rapid, meniul de calibrare, alimentarea senzorilor, introducerea
parolei) sunt afisate printr-un semnal optic (aprindere
intermitenta lentd a LED-uluide alarma _—1_r—1_IL)-
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Utilizarea aparatului

A

AVERTIZARE

La utilizarea senzorului DragerSensor CatEx 125 PR in
aparatul de masurare gaz, dupa o solicitare prin soc trebuie
efectuatd o ajustare a punctului zero care duce la afisarea
aerului proaspat, o ajustare de la punctul zero si a
sensibilitatii. Aceasta avertizare nu este valabila la utilizare
senzorului DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Identificarea alarmelor
Alarma este afigata in ritmul stabilit, optic, acustic si prin vibratji.

REMARCA

La temperaturi scazute se poate imbunatati lizibilitatea ecranului
prin conectarea iluminarii fundalului.

4.6.1 Prealarma pentru concentratie A1

Alarma intermitenta: n n n

e Afisare A1 si valoare masurata alternativ. Nu este valabil pentru Oy!

® Prealarma A1 nu se mentine si se stinge cand concentratia scade
sub pragul de alarmare A1.

® La A1 se emite un singur ton si LED-ul de alarmare palpaie.
La A2 se emit doua tonuri si LED-ul de alarmare palpéie de doua ori.

e Confirmarea prealarmei: Apasati tasta OK, numai alarma acustica
si cea cu vibratii sunt oprite.
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4.6.2

A

Alarma intermitenta:

Alarma principala pentru concentratie A2

AVERTIZARE

Pericol de moarte! Parasiti imediat zona. O alarma principala
se mentine si nu poate fi confirmata.

g nnnn

o Afisare A2 si valoare masurata alternativ.
Pentru O,: A1 = deficit de oxigen
A2 = exces de oxigen

Abia dupa parasirea zonei, dupa ce concentratia a scazut sub pragul
de alarmare:

® Apasati tasta OK, alarmele sunt oprite.

Daca se ajunge la o depasire clara a domeniului de masurare pe
canalul CatEx, (concentratie foarte mare de substante inflamabile),
se declanseaza o alarma de blocare. Aceasta alarma de blocare
CatEx poate fi confirmata prin deconectarea si reconectarea manuala
a aparatului la aer proaspat.
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Alarma de expunere STEL / TWA

ATENTIE

Pericol pentru sanatate! Parasiti imediat zona. Dupa aceasta
alarma, sarcinile de lucru ale persoanei trebuie reglementate
conform prevederilor nationale.

REMARCA

Alarma STEL se poate declansa cu intarziere maxima de
un minut.

A
[]

Alarma intermitenta: M nn_nn

e Afisarea A2 si ® (STEL), respectiv @ (TWA) si valoarea masurata
alternativ:

e Alarma STEL si TWA nu poate fi confirmata.

® Obpriti aparatul. Valorile pentru evaluarea expunerii sunt sterse
dupa ce aparatul este pornit din nou.

4.6.4 Prealarma pentru baterie

Alarma intermitenta: n n mn

® Simbolul special [J se aprinde intermitent in partea dreapta
a ecranului.

e Confirmarea prealarmei: Apasati tasta OK, numai alarma acustica
si cea cu vibratii sunt oprite.

e Dupa prima prealarma a bateriei, aceasta mai tine aprox. 20 de
minute.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Alarma intermitenta:

Alarma principala pentru baterie
nnonnnn

Simbolul special [] palpaie in partea dreapta a ecranului.
Alarma principala pentru baterie nu poate fi confirmata.
Aparatul se opreste automat dupa 10 secunde.

Tnainte ca aparatul s4 fie oprit, se activeaza scurt alarma optica,
cea acustica si cea cu vibratji.

4.6.6
Alarma intermitenta:

Alarma aparatului
nn nnn_nn

o Afisajul simbolului special [ in partea dreapta a ecranului:
® Aparatul nu este pregatit de functionare.

o Apelati la personalul de intretinere sau la service-ul Drager pentru
remedierea defectiunii.

4.7 Modul Info

4.71  Apelarea modului de informatii
o inregimul de mésurare, apésati tasta OK aprox. 3 secunde.

® La activarea avertizarilor sau avariilor se afiseaza codurile de
indicare resp. eroare (vezi manualul tehnic).
Apasati succesiv tasta OK pentru urmatorul afisaj. Se afiseaza
valorile de varf, respectiv valorile de expunere TWA si STEL.

o Daca nu se actioneaza nici o tasta timp de 10 secunde, aparatul
revine automat in regimul de masurare.
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4.7.2

4.8

Modul Info-Off

Avand aparatul deconectat, apasati tasta [+].

Pentru fiecare canal se va afisa numele gazului, unitatea de
masura, unitate de masura si valoarea limita a domeniului de
masurare.

Prin apasarea din nou a tastei [+] se dezactiveaza modul Info-Off
(sau prin Timeout).

Apelarea meniului rapid
Tn regimul de masurare, apasati tasta [+] de trei ori.
Daca softul Drager CC-Vision a fost folosit pentru a activa functii
ale meniului rapid, functiile respective pot fi selectate cu tasta [+].
Daca nici o functie din meniul rapid nu a fost activata, aparatul
ramane in regimul de masurare.

Functii posibile: 1. Test gazare (configurarea pentru testul
de gazare — bump test, vezi Manualul
tehnic)
2. Ajustare cu aer proaspat
. Stergere valori de varf
4. Afisare informatii pompe,
vezi Manualul tehnic.
5. Activare sau dezactivare pompa,
vezi Manualul tehnic

w

Apasati tasta OK pentru a apela funciia selectata.

Apasati tasta [+] pentru a intrerupe functia curenta si pentru
a trece in regimul de masurare.

Daca nu se actioneaza nici o tasta timp de 60 secunde, aparatul
revine automat in regimul de masurare.
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4.9

4.9.1

1)
1.

Sarcini generale ale utilizatorului
inlocuirea bateriilor / acumulatorilor
AVERTIZARE

Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi
a atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta
obligatoriu urmatoarele indicatii de avertizare:

Nu aruncati bateriile consumate in foc si nu incercati sa le
desfaceti cu forta.

Nu schimbati sau incarcati bateriile in zone cu pericol de
explozie.

Nu amestecati bateriile noi cu cele deja consumate si nici
baterii de la diferiti producatori sau de tipuri diferite.

Inainte de lucrarile de intretinere generala, scoateti bateriile.
Bateriile / acumulatorii sunt parte a aprobatrii Ex.

Se pot folosi numai urmatoarele tipuri:

e Baterii alcaline — T3 — (nu pot fi reincarcate!)
Panasonic Powerline LR6
Varta tip 4106 g1power one) sau
Varta tip 4006 ' (industrial)

e Baterii alcaline — T4 — (nu pot fi reincarcate!)
Duracell Procell MN1500 !

e Acumulatori NiMH — T3 — (reincarcabili)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambianta.

incércati unitatea de alimentare NiMH T4 (tip HBT 0000) sau
T4 HC (tip HBT 0100) numai cu incarcatorul aferent Drager.
incércati celulele individuale NiIMH pentru suportul bateriilor
ABT 0100 conform specificatjilor producatorului. Temperatura
ambianta in timpul procesului de incarcare: 0 pana la +40 °C.

Nu face obiectul testului de aptitudine de masurare BVS10 ATEX E 080X si PFG 10 G 001X.
Oprirea aparatului: Tineti apasate simultan tastele OK [+].
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Desfaceti surubul de pe unitatea de alimentare si scoateti afara
unitatea de alimentare.

La suportul bateriilor (nr. com. 83 22 237): finlocuiti bateriile
alcaline resp. acumulatorii NiMH. Atentie la polaritate.

La unitatea de alimentare NiMH T4 (Tip HBT 0000) / T4 HC
(Tip HBT 0100): Inlocuiti complet unitatea de alimentare.

Unitatea de alimentare se introduce in aparat si se strange cu
suruburi, aparatul porneste in mod automat.

4.9.2 incarcati aparatul cu unitatea de alimentare NiMH T4

(Tip HBT 0000) / T4 HC (Tip HBT 0100)

AVERTIZARE
A Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi

a atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta
obligatoriu urmatoarele indicatii de avertizare:

Nu incércati in zone cu pericol de explozie! Incércatoarele nu
sunt construite conform directivelor cu privire la gazele de
mina si la protectia la explozie.

Incarcati unitatea de alimentare NiMH T4 (Tip HBT 0000) sau
T4 HC (Tip HBT 0100) cu incarcatorul corespunzator Drager.
Temperatura ambianta in timpul procesului de incarcare:
0 pana la +40 °C.

Introduceti aparatul oprit in modul de incarcat.

Afisaj LED pe modul de incarcat:

n n n incarcare
nn__nn_nmnn Defectiune
I Incarcat
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Pentru menajarea acumulatorului incarcarea se face numai in domeniu de
temperaturi intre 5 pana la 35 °C. Daca temperatura nu se incadreaza intre
aceste valori, incarcarea este intrerupta automat si este reluata automat
abia dupa ce temperatura este din nou in intervalul admis. Durata de
incarcare este in mod normal de 4 ore. O unitate de alimentare noua NiMH
atinge capacitatea sa maxima dupa trei cicluri complete de incarcare /
descarcare. Aparatul nu se depoziteaza pentru un timp indelungat
(maxim 2 luni) fara alimentare, deoarece bateriile buffer se consuma.

4.9.3 Efectuarea bump testului manual (Bump Test)

REMARCA
n Bump testul automat cu statia Bump Test este descris in

manualul tehnic.

1. Pregatiti butelia cu gaz de test; debitul volumic trebuie sa fie de
0,5 I/min si concentratia de gaz trebuie sa fie mai mare decat
concentratia pragului de alarmare care se testeaza.

2. Conectati butelia cu gaz de test la furca de calibrare (nr. com.
83 18 752).

AVERTIZARE

A Cerinta CSA: inainte de utilizare trebuie efectuat un bump test.
Acesta se va efectua in domeniul de masurare de 25-50 % din
valoarea limita a domeniului de masurare, iar valoarea masurata
afisatd poate varia cu 0-20 % fatd de valoarea masurata
efectiva. Precizia masurarii poate fi corectata prin calibrare.

ATENTIE
A Nu inhalati gazul de test. Pericol pentru sanatate!

Respectati indicatiile de pericol din fisele de date de securitate
corespunzatoare.

3. Porniti aparatul si introduceti-l in furca de calibrare — apasatji-I in jos,
pana cand se fixeaza in pozitie.
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4. Deschideti supapa buteliei de test pentru ca gazul sa ajunga
la senzori.
5. Asteptati pana cand aparatul afiseaza concentratia gazului de test
cu o toleranta suficienta:
Ex: +20 % a concentratiei gazului de test 1
0,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % din concentratia gazului de test L
Tn functie de concentratia gazului de test, la depasirea pragului de
alarmare, aparatul indica alternativ concentratia de gaz si A1 sau A2.
6. Inchideti supapa buteliei cu gaz de test si scoateti aparatul din
furca de calibrare.

REMARCA

Pentru verificarea timpilor de setare a valorii de masurare t90,
introduceti gaz de testare prin furca de calibrare in X-am.
Verificati rezultatele conform datelor din tabelul din
documentatia de completarea atasata (nr. comanda
90 33 890) pana la o afigsare de 90 % din limita afisajului.

REMARCA

Dupa testul de gazare — bump test (meniu), ecranul afiseaza
un simbol de imprimanta, chiar daca nu este conectata nicio
imprimanta la statia Bump-Test.

Daca afisajele nu indica valori in domeniile indicate mai sus:
® Aparatul trebuie sa fie ajustat de personalul de intrefinere.

1) Laalimentarea cu gaz mixt Drager (nr. com. 68 11 130) valorile afisate trebuie sa se afle
in acest domeniu.
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4.9.4

Erorile la aparate si canale pot conduce, la o imposibilitate de efectuare
a ajustarii.

Realizati ajustarea cu aer proaspat

Ajustati aparatul in aer proaspat, lipsit de gaze de masurat sau alte

gaze care pot cauza perturbatii. In cazul ajustarii cu aer proaspét,

punctul zero al tuturor senzorilor (cu exceptia senzorului Drager

XXS O,) se seteaza pe 0. La senzorul Drager XXS O, afisajul se

seteaza pe 20,9 % vol.

1. Porniti aparatul.

2. Apasati tasta [+] de 3 ori, pe ecran se afiseaza simbolul pentru
ajustarea cu aer proaspat <.

3. Se apasa tasta OK pentru a porni functia ajustare cu aer proaspat.
O Valorile masurate clipesc.

Ajustare

REMARCA

Drager recomanda la ajustarile gazului de inlocuire sa se
utilizare testul de gazare extins (vezi Manualul tehnic Drager
X-dock).

Daca valorile masurate sunt stabilite:
a. Apasati tasta [OK] pentru a efectua ajustarea.
Afisajul concentratjei actuale a gazului alterneaza cu afisajul OK.
b. Apasatj tasta OK pentru a parasi functia de ajustare sau asteptatj
aprox. 5 secunde.

Daca a aparut o eroare in timpul ajustarii cu aer proaspat:
a. Se afiseaza indicatia de eroare [ si in locul valorii masurate
se afiseaza = = pentru senzorul afectat.
b. Tn acest caz se repeté ajustarea cu aer proaspt.
Dupa caz, solicitati inlocuirea senzorului de catre o personalul
calificat.
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Ajustarea sensibilitatii pentru un canal de masurare individual

® Ajustarea sensibilitatii se poate efectua selectiv pentru fiecare
senzor in parte.

e In cazul ajustérii sensibilititii, senzorul selectat se seteaza la valoarea
gazului de test utilizat.

® Se va utiliza gaz de test uzual.
Concentratie gaz de test permisa:
Ex: 40 panala 100 %LIE
O,: 10 panala 25 % vol.
CO: 20 pana la 999 ppm
H,S: 5 pana la 99 ppm
Concentratia gazului de test pentru alte gaze: vezi instructiunile de
utilizare ale senzorilor Drager respectivi.

1. Conectati butelia cu gaz de test la furca de calibrare.
2. Gazul de test se conecteaza la o evacuare sau in exterior
(se racordeaza furtunul la al doilea racord al furcii de calibrare).

A

3. Se cupleaza aparatul si se introduce in furca de calibrare.

4. Se apasa tasta [+] si se mentine 5 secunde pentru a accesa meniul
de calibrare, se introduce parola (parola la livrare = 001).

5. Selectati cu tasta [+] functia Ajustare cu un gaz, se aprinde
intermitent simbolul Ajustarea sensibilitatii () .

6. Se apasa tasta OK pentru a porni selectarea canalului.
Ecranul afigeaza intermitent gazul din primul canal de masurare,
de ex. ch4 - %LIE.

ATENTIE

Nu inhalati gazul de test. Pericol pentru sanatate!
Respectatj indicatiile de pericol din fisele de date de securitate
corespunzatoare.
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7. Apasati tasta OK, pentru a porni functia de ajustare a acestui
canal de masurare sau selectati cu tasta [+] un alt canal de masurare
(O, - procente de volum, H,S - ppm, CO - ppm etc.).

Este afisata concentratia gazului de test.

8. Apasati tasta OK pentru a confirma concentratia gazului de test,
sau modificati concentratia gazului de test cu ajutorul tastei [+] si
incheiafi prin apasarea tastei OK.

Valoarea masurata palpaie.

9. Se deschide supapa buteliei de gaz de test, pentru a permite un
flux de gaz cu un volum de 0,5 L/min peste senzor.
Valoarea indicata care palpaie se schimba in functie de valoarea
masurata la admisia gazului de test.

Daca valoarea afisata este stabila (dupa cel putin 120 de secunde):

a. Apasati tasta OK pentru a efectua ajustarea.
Afisajul concentratiei actuale a gazului alterneaza cu afisajul OK.

b. Pentru a termina ajustarea acestui canal de masurare apasati
tasta OK sau asteptati aprox. 5 secunde.
Dupa caz este oferit spre ajustare urmatorul canal de masurare.
Dupa ajustarea ultimului canal de masurare aparatul comuta
in regimul de masurare.

c. Inchideti supapa buteliei cu gaz de test si scoateti aparatul din
furca de calibrare.

Daca a aparut o eroare in timpul ajustarii sensibilitatii:

® Se afiseaza indicatia de eroare | si in locul valorii masurate se
afiseaza = = pentru senzorul afectat.

o In acest caz se repeta ajustarea sensibilitatii.

o Daca este necesar se schimba senzorul.
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Intretinerea curenta

Indicatie pentru ajustarea canalului Ex pe nonan ca gaz de masurat:

® La ajustarea canalului Ex se poate utiliza alternativ propanul ca
gaz de verificare.

® La utilizarea propanului pentru ajustarea canalului Ex pe nonan se
va seta afisajul pe de 2 ori concentratia gazului de test utilizat.

Indicatie pentru utilizarea in minerit subteran:

® La ajustarea canalului Ex pe gazul de testare metan, se va seta
afisajul aparatului pe o valoare cu 5 % (relativ) mai mare decat
concentratia gazului de test utilizata.

Calibrare automata cu aer curat in suportul de incarcare (numai
senzorul CatEx-Sensor):

Calibrati in aer proaspat aparatul de masurare gaz, ferit de gaze de
masurat sau alte gaze care pot cauza perturbatii. Cand functia este
activata se realizeaza automat o calibrare cu aer curat a senzorului
CatEx-Sensor, imediat ce aparatul de masurare gaz este introdus in
suportul de incarcare.

Aceasta funciie poate fi activata sau dezactivata cu software-ul PC-
Software CC-Vision.

Daca Incélzirea de pornire incd nu s-a incheiat, nu se realizeaz4 nici
o calibrare:

® LED-ul de alarma lumineaza rosu.

e Semnalul acustic suna de doua ori, dupa care urmeaza trei sunete
scurte si aparatul de masurare a gazului se deconecteaza.

Daca este incheiata cu succes calibrarea cu aer curat:
® LED-ul de alarma lumineaza rosu.

e Semnalul acustic suna o data, dupa care urmeaza trei sunete
scurte si aparatul de masurare a gazului se deconecteaza.
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Daca a aparut o eroare in timpul calibrarii cu aer proaspat:

e Se afiseaza indicatia de eroare | si in locul valorii masurate se
afiseaza = = pentru senzorul afectat.

e in acest caz se repeté calibrarea cu aer proaspt.
Dupa caz, solicitati inlocuirea senzorului de catre o personalul
calificat.

5  intretinerea curenta

5.1 Intervalele de intretinere generala

Aparatul trebuie supus anual la inspectii si intretineri efectuate de
specialisti. Compara:

e EN 60079-29-2 — Detectoare de gaz - alegerea, instalarea, utilizarea

si Intretinerea aparatelor pentru masurarea gazelor inflamabile si a
oxigenului

® EN 45544-4 — Aparate electrice pentru detectarea directa si
masurarea directa a concentratiei gazelor si vaporilor toxici -
partea 4: Indrumar pentru alegere, instalare, utilizare si intretinere

® Reglementari nationale

Intervalul de calibrare recomandat pentru canalele de masurare Ex, O,
H,S, SO,, NO, si CO: 6 luni. Intervale de calibrare pentru alte gaze:
vezi instructiunile de utilizare ale senzorilor Drager respectivi.

Detaliile despre piesele de schimb se gasesc in Manualul tehnic.
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5.2  Curatarea
Aparatul nu necesita nici o ingrijire speciala.

e Daca este foarte murdar, aparatul poate fi spalat cu apa rece.
Daca este nevoie, folositi un burete pentru spalare.

A

ATENTIE

Obiectele de curatat dure (perii etc.), solutiile de curatat si
solventii pot distruge filtrele de praf si de apa.

® Uscati aparatul cu o carpa.

6 Depozitarea

e Drager recomanda depozitarea aparatului in modul de incarcat
(nr. de comanda 83 18 639).

e Drager recomanda verificarea starii de incarcare a alimentarii cu

energie cel tarziu la fiecare 3 saptamani, daca aparatul nu este
depozitat in modulul de incarcare.

Eliminarea ca deseu

Acest produs nu are voie sa fie eliminat ca deseu menajer.
Prin urmare, este marcat cu simbolul alaturat.

Drager preia in mod gratuit acest produs fnapoi. Birourile
nationale de vanzari si firma Drager va pot oferi informatiile
necesare pentru aceasta.

J=

Bateriile si acumulatorii nu au voie sa fie eliminati ca deseu
menajer. Prin urmare, sunt marcate cu simbolul alaturat.
Eliminati bateriile si acumulatorii ca deseu conform prescriptiilor
in vigoare la locurile special amenajate pentru colectarea
bateriilor.
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Depozitarea

8 Date tehnice

Extras: Detalii se gisesc in Manualul tehnic’

Conditii de mediu: in timpul functionarii si al depozitarii

Clasa de temperatura T4 (—20 pana la +50 °C):

Unitati de alimentare NiMH tip: HBT 0000, HBT 0100

Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale alcaline tig: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Clasa de temperatura T3 (—20 pana la +40 °C):
Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale NiMH tip: GP 180AAHC?)
cu celule individuale alcaline tip: Panasonic Powerline LR6

Clasa de temperatura T3 (0 pana la +40 °C):
Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale alcaline tip: Varta 40062, Varta 41062

Domeniul de temperaturi pentru un interval scurt de timpz):

—40 pana la +50 °C.

Maxim 15 minute cu unitatea de alimentare NiMH T4 (HBT 0000) sau
T4 HC (HBT 0100)

Conditia necesara: depozitarea prealabila a aparatului la
temperatura incintei (+20 °C) timp de cel putin 60 minute.

Presiunea aerului
Umiditatea aerului

700 pana la 1300 hPa
10 panala 90 % (panala 95 % pentru scurt timp)
r. F.

Pozitia de lucru oricare
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Date tehnice

Perioada de

depozitare
X-am 2500
Senzorii

Clasa de protectie
Volumul alarmei

Timp de
functionare:
Baterie alcalina
Unitatea de
alimentare NiMH:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1an
1an

IP 67 pentru aparate cu senzori

Tipic 90 dB (A) la o distanta de 30 cm

Tipic 12 ore Tn conditjii normale

Tipic 12 ore in conditii normale
Tipic 13 ore in conditii normale

Dimensiuni aprox. 130 x 48 x 44 mm (Hx B x T)
Greutatea aprox. 220 panala 250 g
Interval de 1s

actualizare pentru
display si semnale

1) Manualul tehnic, instructiunile de utilizare/fisele de date ale senzorilor utilizati pot fi

descarcate de la www.draeger.com/ifu.

Software-ul PC CC-Vision poate fi descarcat de la www.draeger.com/software.
2) Nu face obiectul testului de aptitudine de masurare BVS 10 ATEX E 080 X si PFG 10 G

001 X.
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Az On biztonsaga érdekében

A termék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
utmutatot és a hozzatartozo termékekét is.

® Pontosan tartsa be a hasznalati Utmutatét. A felhasznalonak az
utasitasokat tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell
kovetnie. A terméket csak a felhasznalasi célnak megfeleléen
szabad hasznalni.

® Ne dobja ki ezt a hasznalati dtmutatét. A hasznaloknak
biztositaniuk kell a megérzést és a rendeltetésszer(i hasznalatot.

® Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkezd, kioktatott
személyek hasznalhatjak.

o A termékre vonatkozo helyi és nemzeti iranyelvekben foglaltakat
be kell tartani.

® A termék ellenérzését, javitasat és karbantartasat csak képzett és
szakmai ismeretekkel rendelkez6 személyzet végezheti a hasznalati
Utmutatéban leirtak szerint (lasd a5 fejezetet a 320 oldalon).
A hasznalati atmutatéban nem szereplé karbantartasi munkakat
csak a Drager cég, vagy a Drager cég altal kiképzett szakszemélyzet
végezheti. A Drager javasolja, hogy kdsson szerviz szerz&dést
a Drager vallalattal.

® A karbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit
és tartozékait hasznalja. Ellenkezd esetben a termék helyes
mikodése megvaltozhat.

e Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A termék
mindennem{ megvaltoztatasa tilos.

® A Drager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek
hibairdl vagy kiesésérdl.

Veszélytelen csatlakoztatas az elektromos késziilékekhez

A jelen hasznalati dtmutatéban nem emlitett készulékkel valo elektromos

csatlakoztatast kizarélag a gyartéval vagy egy szakemberrel vald

egyeztetés utan végezze.

Drager X-am 2500

Az On biztonsaga érdekében

Alkalmazas robbanasveszélyes kérnyezetben

A robbanasveszélyes kdrnyezetben hasznalt és a nemzeti, eurdpai
vagy nemzetkdzi robbanasvédelmi iranyelvek szerint ellendérzétt és
engedélyezett készllékek vagy alkatrészek kizarélag az engedélyben
meghatarozott korilmények kozott és a vonatkozo torvényi
rendelkezések betartasa mellett alkalmazhatok. A készllékeket és az
alkatrészeket nem szabad modositani. Meghibasodott vagy nem teljes
alkatrészek hasznalata tilos. A készllék vagy részegységek javitasa
esetén vegye figyelembe az alkalmazhato rendelkezéseket.

1.1 A figyelmeztetd jelek jelentése

A kovetkez6 figyelmeztetd jeleket fogjuk ebben a dokumentumban
hasznalni, hogy megjeldljik és kiemeljik azokat a hozzatartozo
figyelmezteté szovegeket, amelyek a felhasznald részérdl fokozott
elévigyazatossagot kdvetelnek meg. A figyelmeztett jelek jelentését
az alabbiakban adjuk meg:

A
A

VIGYAZAT

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre.
Ha ezt nem kerdli el, halal Iéphet fel vagy sulyos sérulések
fordulhatnak elé.

FIGYELEM

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kertli
el, sérllések fordulhatnak eld, illetéleg a termék vagy a kdrnyezet
karosodasa kovetkezhet be. Ezt a jelet a szakszeritlen
hasznalatra valo figyelmeztetésként is lehet hasznalni.

MEGJEGYZES

Kiegészit6 informacié a termék alkalmazasahoz.
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Leiras

2 Leiras

21  Termékattekintés
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00133365.eps
1 Gazbemenet 8 IR-interfész
2 Riaszté LED 9 Rogzitéesipesz
3  Kurt 10 Tipustabla
4 [OK] gomb 11 Toltéérintkezék
5 Tapegység 12 Mérbégazkijelz
6 [+]gomb 13 Mérésiérték-kijelz6
7  Kijelzé 14 Kilénleges szimbolumok
15 Szerszam az
érzékel6cseréhez
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Kilénleges szimbdlumok:

Bump Test izemmod
Friss leveg6 beszabalyozas

Telep toltottsége 1/3
Telep lemertlt

B Zavarjelzés 3 1 gombos beszabalyozas
[ Figyelmeztetd jelzés i Egygazas beszabalyozas
A Csucsértékkijelzd @ Jelszo sziikséges

@ TWAKkijelz6 B Telep toltottsége 100 %
™ STEL kijelz6 g Telep toltottsége 2/3

vi a

% O

2.2 Az alkalmazas célja

Hordozhaté gazmérékészilék a munkahely kornyezeti levegjében és
robbanasveszélyes teriileteken tobb gaz koncentracidjanak folyamatos
felugyelet.

Egy vagy akar 4 gaz fliggetlen mérése, az alkalmazott Drager
érzékel6knek megfeleléen.

Robbanasveszélyes teriiletek zénankénti osztalyba sorolassal

A készlléket a 0. zdéna, 1. zbna vagy 2. zbna besorolasu
robbanasveszélyes terlileteken, vagy banyagazzal veszélyeztetett
terlleteken valé alkalmazasra fejlesztették ki. A készilék —20 °C -
+50 °C kozotti hdmérséklettartomanyon belll t6rténé hasznalatra
alkalmas, valamint olyan terileteken hasznalhato, ahol a IIA, 1I1B vagy
IIC robbanasi osztalyba, és T3 vagy T4 hémérsékleti osztalyba sorolt
(az akkumulatortdl és elemektél fliggéen) gazok fordulhatnak el6.
Banyamiivekben valé alkalmazas esetén a késziléket csak olyan
teruleteken szabad hasznalni, ahol csak csekély mérvi mechanikai
sérilési veszély all fenn.

Robbanasveszélyes teriiletek szakaszonkénti osztalyba sorolassal
A készllék olyan robbanasveszélyes kdrmyezetben torténd hasznalatra
készllt, amelyben az I&Il, Div. 1 vagy Div. 2 osztaly szerint —20 °C -
+50 °C kozotti hémérséklettartomanyon belll van meghatarozva, és
olyan tartomanyokban, ahol A, B, C, D, E, F, G csoportu és T3 vagy T4
hémérséklet osztalyl (az akkumulatortdl vagy elemektél figgéen) gazok
vagy porok fordulhatnak elé.
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VIGYAZAT

CSA kovetelmény: A mérési tartomany legnagyobb értéke
folotti mérési értékek robbanodképes légkort jelenthetnek.

Csak Il. osztdly tanusitvanyra érvényes. C22.2 CSA
szabvany 152 sz. nem tartalmaz kovetelményeket a Il
osztaly veszélyzénaira vonatkozoan, ezért ezt a készuléket
nem teszteltiik 1. osztalyra. Az érzékeld eldugulhat, és a gaz
nem helyesen mérhetd, vagy a hasznalét nem lehet
figyelmeztetni, hogy gazmérés nem lehetséges.

VIGYAZAT

CSA kovetelmény: Az érzékenységet naponta az els6
hasznalat el6tt a mérend6é gaz ismert koncentracidjaval, a
legnagyobb koncentraciéérték 25 - 50 %-anak megfeleléen
ellendrizni kell. A pontossagnak a tényleges érték 0 - +20 %-
anak kell lennie. A pontossag kalibralassal korrigalhato.

MEGJEGYZES

CSA kovetelmény: A késziiléknek csak az éghet6 gazt mérd
részét tesztelte a CSA a mérési viselkedésre vonatkozoéan.
A késziléket a CSA a banyakban val6é alkalmazasra nem
engedélyezte.

Drager X-am 2500

Konfiguracio

2.3 Engedélyek

A tipustabla abraja és a megfeleléségi nyilatkozat a mellékelt
kiegészité dokumentacidban (rendelési szam: 90 33 890) talalhato.
A gazmérdkészulék tipustablajat tilos felllragasztani.

A méréstechnikai alkalmassagi vizsgalatok az X-am 2500
gazmérbkészilékhez és a  kalibralobolcs6héz  érvényesek.
A robbanasvédelmi engedélyek csak az X-am 2500
gazmérbkészulékre érvényesek; a kalibralobodlcs6t nem szabad
robbanasveszélyes kdrnyezetben alkalmazni.

A BVS 10 ATEX E 080 X méréstechnikai alkalmassagi vizsga a célgaz
beszabalyozasara vonatkozik.

3 Konfiguracié

MEGJEGYZES

A készilékkonfiguracio modositasat csak képzett személyek
végezhetik.

Egy készllék standard-konfiguraciéval torténé egyedi konfiguralasahoz
a késziiléket az USB infravords kabellel (rendelési sz. 83 17 409) kell
a PC-hez csatlakoztatni. A konfiguralas a Drager CC-Vision szamitogépes
szoftverrel hajthatd végre. A Drager CC-Vision szamitéogépes szoftver
a kovetkezd internetcimen ingyenesen letdlthetd: www.draeger.com/
software.

o Konfiguracié médositasa: lasd Mlszaki kézikonyv.
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Konfiguracio

Standard késziilékkonfiguracio:

Driger X-am® 2500"

Bump Test lizemmad 2 Bévitett gazositasi teszt
Friss leveg6 beszabalyozas 2 be

Uzemjel 23 be

Befogasi tartomany be

Kikapcsolas 2

engedélyezve

ARH-tényezé 2

4.4 (térf.-%)

(chy) (4,4 térf.-% 100 % ARH-nek felel meg)
STEL 245 _ STEL funkcio - inaktiv
(révidideji atlagérték) Atlagos id6tartam = 15 perc
TWA 256 TWA funkci6 - inaktiv

(miszak atlagérték)

Atlagos idétartam = 8 6ra

Riasztas A1 7

Nyugtazhatd, nem ontarto, elériasztas,

emelkedé oldal

Riasztas A1 az O,-
érzékelonel 7

Nem nyugtazhatd, ontart6, mint a fériasztas,

esd oldal

Riasztas A2 7

Nem nyugtazhato, ontarto, fériasztas,

emelkedd oldal

1) Az X-am® a Drager bejegyzett markaneve.
2) Szallitaskor ettdl eltérd, az tigyfél kivansagahoz igazodo beallitasok is valaszthatok.
Az aktualis beallitas a Drager CC-Vision szamitégépes szoftverrel ellenérizhetd és

modosithato.

3)  Akésziilék lizemképes allapotat periodikus révid villogas jelzi. Amennyiben az izemjel

elmarad, akkor a szabalyszerii miikddés nem garantalhaté.

4) STEL: egy expozicid atlagértéke egy révid idétartamon keresztil, legtdbbszor 15 perc.

5) Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.

6) TWA: amiiszak atlagértékei a munkahelyre vonatkozo hatarértékek, rendszerint napi 8-6ras

expoziciéra vonatkozdan, heti 5 napon, az élettartamra vonatkozé munkaidé soran.
7) Az A1 és A2 riasztasok Ontartasa és nyugtazasa a Drager CC-Vision szamitégépes

szoftverrel konfiguralhaté.
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A befogasi tartomany aktivalasa és deaktivalasa (csak mérési
uizemmodban):

A befogasi tartomany mérési Gzemmoddban mindig aktiv (gyari
beadllitas), a beszabalyozasi Uzemmaddban pedig inaktiv.

Mérési lzemmddban a befogasi tartomany a CC-Vision szamitdégépes
szoftver segitségével aktivalhato és deaktivalhato.

3.1 Késziilékbeallitasok

A késziilék esetén a készillékparaméterek kovetkezé moddositasait
lehet végrehaijtani:

Megnevezés Kornyezet

Jelszé Numerikus tartomany (3-jegy)
LED tizemjel ' Igen / Nem

Jelz6kiirt tizemjel * Igen / Nem

Kikapcsolas izemmaod +Kikapcsolas engedélyezve” vagy
,Kikapcsolas tilos* vagy

,Kikapcsolas tilos az A2-nél*
60 - 14400 (perc)
(bedllitas az expozicids riasztashoz)

0 - 15 (perc)
(beallitas az expozicids riasztashoz)

Miiszak atlagérték (TWA)2

Rovidideju atlagérték (STEL) 34

1) Legaldbb a két lizemjel egyikének bekapcsolva kell lenni.

2) Medgfelel az atlagolasi idének és a TWA expozicids érték szamitashoz hasznaljak.
Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.

4)  Megfelel az atlagolasi idének és a STEL expoziciés érték szamitdshoz hasznaljak.
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3.2  Erzékeld beallitasok

Az érzékeldk esetén az érzékelbparaméterek kdovetkezé modositasait
lehet végrehajtani:

Megnevezés Kornyezet

A1 riasztasi kiiszob 0-A2

(mértékegységben)

A2 riasztasi kiiszob A1 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben) értéke

Kiértékelési mod! Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL
STEL riasztasi kiiszéb 0 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben)’ értéke

TWA riasztasi kiiszob 0 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben)' érteke

1)  Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.

3.3 A paraméterek ellenérzése

Az értékeknek a gazmérdkészilékre torténd megfelel6 atvitele

garantalasa érdekében:

1. Valassza ki az Adatok az X-am 1/2/5x00-bél gombot a Drager
CC-Visionban.

2. Ellenérizze a paramétereket.

Drager X-am 2500
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Uzemelés

Uzemelés

Elokésziilet az lizemeltetésre

VIGYAZAT
A A gyulékony vagy robbanodképes légkorok begyulladasi

kockazatanak minimalizalasa érdekében a kovetkezd
figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe kell venni:

Csak ABT 01xx, HBT 00xx vagy HBT 01xx tipusu akku
egységet hasznaljon. Lasd az engedélyezett akkun lévd
jelolést és a hozzatartozé hémérsékletosztalyt.

A részegységek cseréje veszélyeztetheti a személyi
biztonsagot.

A készilék els6 hasznalata el6tt helyezzen be egy feltoltott T4
NiMH akku egységet vagy a Drager altal engedélyezett elemeket
lasd a 4.9.1 fejezetet a 316 oldalon.

A készulék lizemkész allapotban van.
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Uzemelés

4.2

A késziilék bekapcsolasa

1. Tartsa nyomva az [OK] gombot kb. 3 masodpercig, amig a kijelz6n
megjelend visszaszamlalas » 3. 2. 1 « be nem fejezddik.

(o]

o

Rovid ideig megjelenik a kijelzd 6sszes eleme, ill. a szabalyos
mikodés ellenérzésére aktivalodik az optikai és akusztikai,
valamint a vibracios riasztas.

Megjelenik a szoftververzio.

A készulék 6ndiagndzist hajt végre.

Megjelenik az érzékel6, amely szamara a kovetkezd
beszabalyozas esedékes, a kovetkez6 beszabalyozasig
fennmaradd napok szamaval egyiitt, pl. ch4 %UEG CAL 20.
Napokban kifejezve megjelenik a gazositasi teszt
intervallumanak leteltéig visszamarado id6, pl. bt 123.
Egymas utan megjelenik az 6sszes riasztasi kiiszob: A1 és A2,
valamint @ (TWA)! és » (STEL)' minden toxikus gazra
vonatkozoéan (pl. H,S vagy CO).

Az érzékeldk felfutasi fazisa alatt:

(o]

O 00O

A mérési érték megfeleld kijelzéje villog

Megjelenik a» [ « szimbolum.

A felfutasi fazis alatt nem torténik riasztas.

A piros LED-ek villognak.

A gazmérékészilék mérésre kész allapotban van, ha mar a
mérési értékek nem villognak, és piros LED-ek nem
vilagitanak. A » [ « specidlis szimbdlum esetleg tovabbra is
lathatd, ha megfeleld figyelmeztetd jelzések vannak (pl.
beallithatésagot még nem érte el) (Figyelmeztetd jelzések
megjelenitése, lasd Miiszaki kézikdnyv).

2. Abekapcsolasi szekvencia kijelzésének megszakitasahoz nyomja
meg az OK gombot.

1) Csak ha a késziilék konfiguracidjaban aktivalva van. Kiszallitasi allapot: nincs aktivalva.
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4.3

A késziilék kikapcsolasa

e Egyidejlileg tartsa nyomva az OK és [+] gombokat, amig a kijelzén
megjelend visszaszamlalas 3 . 2 . 1 be nem fejezédik.
A késziilék kikapcsolasa elétt rovid idére aktivalddik az optikai és
akusztikai, valamint a vibracios riasztas.

4.4

A

A

A munkahely megkozelitése el6tt

VIGYAZAT

Biztonsagi szempontbdl fontos mérések elétt ellendrizze
a bedllitdst egy gazositasi teszt (Bump Test) segitségével,
végezze el a sziikséges beallitasokat, és ellendrizze az 6sszes
riasztasi elemet. Amennyiben vannak érvényes nemzeti
szabadlyozasok, a gazositasi tesztet ezeknek megfeleléen kell
elvégezni.

A nem megdfeleld beallitds hibas mérési eredményekhez
vezethet, amelynek kovetkeztében sulyos egészséglgyi
karosodasok Iéphetnek fel.

FIGYELEM

A CatEx-érzékel6 az égheté gazok és gbzok levegbvel vald
keverékének mérésére szolgal (azaz O,-tartalom = 21 térf.-%).
Oxigénszegény vagy oxigéndus koérnyezetben hibas mérési
érték jelenhetnek meg.

MEGJEGYZES

A gazmérbkészilék Off-Shore hasznalata esetén 5m
tavolsagra kell tartézkodni egy iranytatél.

1. Kapcsolja be a késziiléket, a kijelz6n megjelennek az aktudlis
mérési értékek.
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2. Vegye figyelembe a figyelmeztet6 [, illetve zavarjelzéseket {.

[ A készulék normal médon Gizemeltethet6. Ha a figyelmeztet§ jelzés
nem aludna ki magatdl Uzemelés kdzben, akkor a hasznalat
befejeztével gondoskodni kell a készllék karbantartasarol.

I A készulék nincs mérésre kész allapotban, és el kell végezni
a karbantartast.

3. Ellenbrizze, hogy a készilék gazbedmld nyilasa nincs-e lefedve

vagy bekoszolédva.

A

VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanoképes légkorok
begyulladasi kockazatanak minimalizalasa érdekében
a kdvetkez6 figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe
kell venni:

® A mérégazban lévd katalizator-mérgek (pl. folyékony
szilicium-, kén- és nehézfém-vegylletek, vagy
halogénezett-szénhidrogének) karosithatjgk a CatEx
érzékel6t. Ha a CatEx érzékelét mar nem lehet a
célkoncentraciora kalibralni, akkor az érzékel6t ki kell
cserélni.

® Oxigénszegény kornyezetben (< 12 térf.-% O,) végzett
mérések esetén a CatEx-érzékeld téves kijelzést
mutathat; ebben az esetben a CatEx-érzékel6vel nem
lehetséges a megbizhato mérés.

e Oxigéndus kérnyezetben (>21 térf.-% O,) a robbanasvé-
delem nem biztositott; a készuléket tavolitsa el az Ex-
tartomanybdl.

® A Kkijelzési tartomanyon kivili magas értékek adott
esetben robbandképes koncentraciora utalnak.

Drager X-am 2500

Uzemelés

4.5 Uzemelés alatt
o Uzemelés kézben minden mérégaz mérési értéke megjelenik.
® Ha riasztas all fenn, akkor aktivalédnak a megfeleld kijelzok,
az optikai, akusztikai, valamint a vibraciés riasztas, lasd
a 4.6 fejezetet a 314 oldalon.
o [Egy mérési tartomany atlépése vagy negativ eltolédas fellépése
esetén a mérési értékek kijelzése helyett az alabbiak jelennek
meg:
» I~ I~ « (mérési tartomany tullépése) vagy
» I I « (mérési tartomany ala csékkenés) vagy
» _J « (zarolériasztas).

r

® Ha van O,-érzékel6 és az 12 térf.-% alatti O,-koncentraciot mér,
az Ex-csatornanal a mért érték helyén » = = « jelzésli zavar
jelenik meg, amennyiben a mért érték az el6riasztasi kiiszob alatt
van.

® Az EC-mérécsatornak rovid ideig (max. egy oran at) tartd

méréstartomany-tullépése utan a mérécsatornak ellenérzésére
nincs sziikség.

MEGJEGYZES

A kilénleges allapotokat, amelyekben nincs mérési izemmad
(Quick-men, kalibraldsi menil, az érzékelék betolasa,

jelszomegadas) egy optikai jel (a _—1_I—_L riasztas
LED lassan villog) jelzi.
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Uzemelés

A

VIGYAZAT

Egy DragerSensor CatEx 125 PR érzékel6nek a gazmérd
készlléken torténd alkalmazasa esetén - olyan Iokésszeri
terhelés fellépését kovetden, ami a friss levegbén nullatol
eltér6 Kkijelzést eredményez - a nullpontot és az
érzékenységet Ujra be kell szabalyozni. Ez a figyelmeztetés
nem érvényes a DragerSensor CatEx 125 PR Gas
alkalmazéasa esetén.

4.6 Riasztasok felismerése

A riasztas optikai, akusztikai és vibracios jelzéssel torténik a megadott
ritmusban.

MEGJEGYZES
Alacsony hémérsékleteknél a kijelz6 leolvashatésaga
a hattérvilagitas bekapcsolasaval javithato.

4.6.1 A1 koncentracio-elériaszto

Szaggatott riasztasi jelzés: n n n

o A1 kijelz6 és mérési érték valtakozva. A kovetkezére nem
vonatkozik: O,!

® Az A1 elbriasztd nem ontarté és kialszik, ha a koncentracio az A1
riasztasi kiiszob ala esik.

® A1 esetén egy egyszeri hangjelzés hangzik fel és a riaszté LED villog.

® A2 esetén egy kettds hangjelzés hangzik fel és a riasztd6 LED
kétszer villog.

e Elbriasztas nyugtdzasa: Nyomja meg az OK gombot, ekkor csak
az akusztikai riasztas és a vibracios riasztas kapcsol ki.
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4.6.2

A

Szaggatott riasztasi jelzés:

A2 koncentracio-fériaszto

VIGYAZAT

Eletveszély! Azonnal hagyja el a teriiletet. A fériasztas dntartd
és nem nyugtazhato.

g nnnn

® A2 kijelzd és mérési érték valtakozva.

0O,-nél: A1 = oxigénhiany

A2 = oxigéntobblet

Csak a tertlet elhagyasa utan, ha a koncentracié mar a riasztasi
kiiszdb ala esett:
o Nyomja meg az OK gombot, a riasztasi jelzések lekapcsolnak.
A mérési tartomany jelentds tullépése a CatEx-csatorna esetén
(éghet6é anyagok nagyon magas koncentracidja) egy zaroloriasztast
aktival. Ennek a CatEx-zaroldriasztasnak a nyugtazasa manualisan,
a készllék friss levegdn torténd ki- és bekapcsolasa altal torténhet.
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STEL / TWA expozicios riasztas

FIGYELEM

Egészségkarosodas veszélye! Azonnal hagyja el a teruletet.
A személyi munkavégzést e riasztas utan a nemzeti
el6éirasoknak megfelel6en kell szabalyozni.

MEGJEGYZES

A STEL-riasztas maximum 1 perc késleltetéssel valthato ki.

A
[]

Szaggatott riasztasi jelzés: M nrnn

® A2és ™ (STEL)Ill. @ (TWA) kijelz6 és mérési érték valtakozva:

® A STEL- és TWA-riasztas nem nyugtazhato.

e Kapcsolja ki a készlléket. Az expozicid kiértékelési értékei az
ismételt bekapcsolas utan térlédnek.

4.6.4

Szaggatott riasztasi jelzés:

Telep-eloriasztas
N n n

e Villogo [J specialis szimbdlum a kijelzé jobb oldalan.

e El6riasztas nyugtazasa: Nyomja meg az OK gombot, ekkor csak
az akusztikai riasztas és a vibracios riasztas kapcsol ki.

® Az alkali elem az els6 elemszint-el6riasztas utan még kb. 20 percet
bir.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Szaggatott riasztasi jelzés:

Elemszint-foriasztas
n_nn_nn

Villogé [] specialis szimbolum a kijelzé jobb oldalan.
A telep f6riasztdsa nem nyugtazhatoé.
A készulék 10 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol.

A késziilék kikapcsolasa elétt rovid idére aktivalddik az optikai és
akusztikai, valamint a vibracids riasztas.

4.6.6
Szaggatott riasztasi jelzés:

Késziilékriasztas
Jnnnnn_nn

° specialis szimbdlum megjelenitése a kijelz6 jobb oldalan:
® Akészilék nem lizemkész.

® Bizza meg a karbantartdé személyzetet vagy a DragerService-t
a hiba elharitasaval.

4.7 Info izemmod

4.71 Info lizemmod aktivalasa

® Meérési izemmddban nyomja meg az OK gombot kb. 3 masodpercig.

® Figyelmeztetések vagy zavarok esetén megjelennek a megfeleld
utasitas-kodok ill. hibakddok (lasd a Miiszaki kézikonyvet).
Egymas utan nyomja meg az OK gombot a kdvetkezé kijelz6hoz.
Megjelennek a csucsértékek valamint a TWA és STEV expozicios
értékek.

e Ha 10 méasodpercig semmilyen gombot nem nyom meg, akkor
a késziilék automatikusan visszatér a mérési izemmodba.
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Uzemelés

4.7.2

o Kikapcsolt készilék mellett nyomja meg a [+] gombot.
Minden csatornara megjelenik a gaz neve, a mértékegység és
a mérési tartomany végének értéke.

® A [+] gomb ismételt megnyomasa befejezi az Info-Off izemmaodot
(vagy idétullépés miatt fejezédik be ez az izemmaod).

Info-Off lizemmod

4.8 A gyorsvalaszto menii behivasa

® Mérési lzemmodban nyomja meg haromszor a [+] gombot.

e Ha a Drager CC-Vision szamitdgépes szoftverrel aktivalta
a funkciokat a gyorsvalaszté menu szamara, akkor ezek a funkciok
a [+] gombbal valaszthatdk ki. Ha nincsenek funkcidk a gyorsvalasztd
menuben aktivalva, akkor a készllék mérési lzemmaodban marad.

Lehetséges funkciok: 1. Gazositasi teszt (konfiguracio a
gazositasi teszhez, lasd Mduszaki
kézikbnyv)

2. Friss levegd beszabalyozas

. A csucsértékek torlése

4. Szivattyu-informaciék megjelenitése,
lasd Miszaki kézikonyv

5. Szivattyu aktivalasa vagy deaktivalasa,
lasd Miszaki kézikbnyv

w

o Nyomja meg az OK gombot a kivalasztott funkcio eléhivasahoz.

® [+] gomb megnyomasa az aktiv funkcid megszakitasahoz és
a mérési izemmodba térténd atvaltashoz.

e Ha 60 masodpercig semmilyen gombot nem nyom meg, akkor
a készllék automatikusan visszatér a mérési izemmodba.
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4.9 Altalanos felhasznaléi feladatok

49.1 Telepek / akkumulatorok cseréje

VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanoképes légkorok
begyulladasi kockazatdnak minimalizéldsa érdekében
a kovetkez6 figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe
kell venni:

A hasznalt telepeket ne dobja tlizbe és ne nyissa ki er6szakkal.
Az alkali elemeket ne robbanasveszélyes terileten cserélje ki
vagy toltse fel.

Az Uj elemeket ne keverje a mar hasznalt elemekkel, és
a kuldnb6z6 gyartok elemeit vagy a kiilonbz6 tipusu elemeket
se keverje egymassal.

Az alkali elemeket a karbantartasi munkak elétt vegye ki.

A telepek / akkumulatorok a robbanasveszéllyel kapcsolatos
engedélyezés részei.

Csak az alabbi tipusokat szabad hasznalni:

o Alkali elemek — T3 — (nem tolthetd!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta 4106 tlpus ("power one) vagy

Varta 4006 tipus (ipari)
o Alkali elemek — T4 — (nem tolthetd!)

Duracell Procell MN1500 '
e NiMH akkumulatorok T3 — (Ujratélthetdk)

GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C kornyezeti

hémérséklet.
A T4 (HBT 0000 tipus) vagy T4HC (HBT 0100 tipus) akku
egységet a hozzatartoz6 Drager toltékészulékkel kell tolteni.
Az NiMH egyedi akkumulatorokat az ABT 0100 teleptartén
a gyartd specifikacidja szerint fel kell tolteni. Kornyezeti
hémérséklet a toltési folyamat alatt: O - +40 °C.

1) Nem targya a BVS10 ATEX E 080X és PFG 10 G 001X méréstechnikai alkalmassagi
vizsgalatnak.
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1. A készilék kikapcsolasa: OK gomb és [+] gomb lenyomva tartasa
egyszerre.

2. Oldja ki a csavart a tapegységen, és huzza ki az ellatéegységet.

® A teleptartonal (rendelési sz. 83 22 237): Cserélje ki az alkali
elemeket, illetve a NiMH akkumulatorokat. Figyeljen a polaritasra.

e T4 (HBT 0000 tipus)/ T4 HC (HBT 0100 tipus) NiMH akku egység
esetén: Cserélje ki teliesen az tapegységet.

3. Helyezze be a tapegységet a készllékbe, és huzza meg a csavart,
a készilék automatikusan bekapcsol.

4.9.2

A

A késziiléket T4 (HBT 0000 tipus) / T4 HC (HBT 0100 tipus)
NiMH akku egységgel kell tolteni

VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanoképes légkorok
begyulladasi  kockazatanak minimalizalasa érdekében
a kdvetkezé figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe
kell venni:

Ne toltse sujtdlég vagy robbanasveszélyes terlleten!
A tolt6berendezések nem a sujtélégre és robbanasvédelemre
vonatkozo iranyelv szerint készlltek.

A T4 (HBT 0000) vagy T4HC (HBT 0100) tipusu NiMH akku
egyseéget a hozzatartoz6 Drager toltékészulékkel kell tolteni.
Kornyezeti h6mérséklet a toltési folyamat alatt: O - +40 °C.

® A kikapcsolt készulék behelyezése a toltbmodulba.

LED kijelz6 a téltémodulon:

n n n Toltés
nn__nn_nn Zavar
[ Feltoltve
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Az akkuk kimélése érdekében csak 5 - 35 °C koz6tt kerll sor toltésre.
A hdmérsékleti tartomanytol valo eltérés esetén a toltés automatikusan
megszakad és a hémérsékleti tartomanyba torténd visszatérés esetén
ismét automatikusan folytatédik. A toltési idé rendszerint 4 6ra. Az uj NiMH
akku egységek csak harom teljes feltdltési/ kisltési ciklus utan érik el
teljes kapacitasukat. A készlléket sohase tarolja huzamosabb ideig (max.
2 hénapig) energiaellatas nélkil, mivel ilyenkor a belsé puffertelepet veszi
a készulék igénybe.

4.9.3

1. Ellenérzé gaz-palack el6készitése, ekdzben a térfogataramnak
0,5 liter/perc értékiinek kell lennie, és a gazkoncentraciénak
magasabbnak kell lennie, mint az ellenérizendd riasztasi kiiszob-
koncentracio.

2. Kosse Ossze az ellenérzégaz-palackot a kalibraldbodlcsével
(rendelési sz. 83 18 752).

A

Manualis gazositasi teszt (Bump Test) végrehajtasa

MEGJEGYZES

A Bump Test allomas segitségével torténé automatikus
miikodés ellendrzés leirasa a Miiszaki kézikdnyvben talalhato.

VIGYAZAT

CSA kovetelmény: hasznalat el6tt Bump Testet kell végezni.
Ezt a mérési tartomany legnagyobb értékének 25 - 50 %-os
mérési tartomanyaban kell elvégezni, ekkor a kijelzett méreési
érték 0 -20 %-kal eltérhet a tényleges mérési értéktdl.
A mérési pontossag kalibralassal korrigalhato.

FIGYELEM

Az ellen6rz6gazt soha ne lélegezze be. Egészségkarosodas
veszélye!

Tartsa be a hozzatartoz6 biztonsagi adatlapok veszélyekre
figyelmeztet6 el6irasait.

A
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Uzemelés

3. Kapcsolja be a késziléket és helyezze a kalibralobdlcsébe —
nyomija lefelé, mig nem reteszelédik.

4. Nyissa ki az ellen6rz6gaz-palack szelepét, hogy a gaz ataramoljon
az érzékeldkon.

5. Varjon, mig a készilék a megfelelé tlréshataron belili
ellendrz6gaz-koncentraciot nem jelez:
Ex: az
0, ellenérzégaz koncentracio +20 %-a: +0,6 térf.-%"
TOX: az ellenérzégaz koncentracioé +20 %-a
Az ellenérzési koncentraciotdl figgben a riasztasi kiiszob tullépése
esetén a készlilék a gazkoncentraciot jelzi ki az A1 vagy A2-vel
valtakozva.

6. Zarja be az ellenérzégaz-palack szelepét, és vegye ki a késziiléket
a kalibralébolcsébél.

MEGJEGYZES

A 190 mérési érték bedllasi id6k ellen6érzéséhez adjon
mérégazt a kalibralobdlcsén keresztll az X-am készulékre.
Ellenérizze az eredményeket a mellékelt kiegészitd
dokumentacioban taldlhatd tablazatok (rendelési szam:
90 33 890) adatainak megfelel6en a végkijelz6 max. 90 %-os
kijelzéséig.

MEGJEGYZES

A gazositasi teszt utan a kijelz6 (meni) egy nyomtatd
szimbolumot mutat akkor is, ha nincs nyomtatd
csatlakoztatva a Bump Test allomasra.

Ha a kijelzések a fent megadott tartomanyokon kiviil esnek:
® A karbantarté személyzettel szabalyoztassa be a késziléket.

1)  Dréger-keverékgaz feladasa esetén (Rendelési sz. 68 11 130) a kijelzknek ebben
a tartomanyban kell lennitik.
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4.9.4

A késziilék- és csatornahibak okozhatjak azt, hogy a beszabalyozas
nem lehetséges.

Beallitas

MEGJEGYZES

A Drager azt javasolja, hogy helyettesit6 gaz esetén a
bévitett gazositasi tesztet alkalmazza (lasd Drager X-dock
Miszaki kézikdnyv).

Friss leveg6 beszabalyozas végrehajtasa

A készilék beszabalyozasat friss levegbn végezze el, mérégazoktol
vagy mas zavard gazoktol mentesen. A friss leveg6 beszabalyozas
esetén valamennyi érzékeld nullpontjat (az XXS O, DragerSensor
kivételével) O-ra kell allitani. Az XXS O, DragerSensor esetén
a kijelz6t 20,9 térf.-%-ra kell allitani.

1. Kapcsolja be a késziiléket.

2. Nyomja meg haromszor a [+] gombot, megjelenik a friss levegé
beszabalyozasra vonatkoz6 s szimbdlum.

3. A friss leveg6 beszabalyozas funkcio elinditasahoz nyomja meg
az OK gombot.
O A mérési értékek villognak.

Ha a mérési értékek stabilak:

a. A beszabalyozas végrehajtasahoz nyomja meg az [OK] gombot.
Az aktualis gazkoncentracio kijelzéje valtakozik az OK kijelz6vel.

b. Nyomja meg az OK gombot a beszabalyozasi funkciobol
torténd kilépéshez, vagy varjon kb. 5 masodpercet.

Ha a friss leveg6 beszabalyozas soran hiba lépett fel:
a. Megjelenik a @ zavarjelzés és a mérési érték helyett az
érintett érzékelénél = = jelenik meg.
b. Ebben az esetben meg kell ismételni a friss leveg&vel torténé
beallitast.
Szlkség esetén cseréltesse ki az érzékel6t szakképzett
személlyel.
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Egy kiilon mérécsatorna érzékenységének beszabalyozasa

Az érzékenység beszabalyozast az egyes érzékel6k szamara
kulén-kildn is el lehet végezni.

Az érzékenység beszabdlyozasnal a kivalasztott érzékels
érzékenysége az alkalmazott tesztgaz értékére kertl beallitasra.

Kereskedelemben kaphato ellenérzégazt kell hasznaini.

Megengedett ellenérzégaz-koncentracio:

1.

Ex: 40 -100 %ARH

O,: 10 -25térf.-%

CO: 20-t61 999 ppm-ig

H,S: 5-t61 99 ppm-ig

Mas gazok ellenérz6gaz koncentracidja: lasd az adott Drager
érzékel6 hasznalati utmutatojat.

Kosse 0ssze az ellenbérzégaz-palackot a kalibralobolcsével.

2. Vezesse az ellen6rzégazt egy elszivéba vagy kultérre (a tdomlét
a kalibralébolcs6 masodik csatlakozasara kell csatlakoztatni).
FIGYELEM
A Az ellenérzégazt soha ne lélegezze be. Egészségkarosodas
veszélye!

Tartsa be a hozzatartozé biztonsagi adatlapok veszélyekre
figyelmezteté elbirasait.

Kapcsolja be a késziiléket és helyezze a kalibralébdlcsébe.

A kalibral6 meni behivasahoz nyomja meg a [+] gombot és
tartsa megnyomva 5 masodpercig, adja meg a jelszét (jelszo
a kiszallitaskor = 001).

Valassza ki a [+] gombbal az egygazas kalibralas funkciét, az
érzékenység beszabalyozas szimboéluma () villog.

A csatornakivalasztas elinditasahoz nyomja meg az OK gombot.
A kijelzén villogva megjelenik az els6 mérécsatorna gaza, pl.
ch4 - %UEG.

Drager X-am 2500
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Ezen mér6csatorna beszabalyozasi funkcidjanak inditasahoz
nyomja meg az OK gombot, vagy a [+] gombbal valasszon ki egy
masik mérécsatornat (O, - térf.-%, H,S - ppm, CO - ppm stb.).
Megijelenik az ellenérzégaz-koncentracio.

a [+] gombbal és fejezze be az OK gomb megnyomasaval.

A mérési érték villog.

Nyissa ki az ellen6rzégaz-palack szelepét, hogy a gaz 0,5 liter/
perc térfogatarammal aramolhasson keresztiil a szenzoron.

A Kkijelzett, villogd mérési érték a bevezetett ellenérzégaz
megfeleld értékére valt.

Ha a kijelzett mérési érték stabil (legalabb 120 masodperc utan):

a. Nyomja meg az OK gombot a beszabalyozas végrehajtasahoz.
Az aktudlis gazkoncentracio kijelzéje valtakozik az OK kijelzével.

b. Nyomja meg az OK-gombot vagy varjon kb. 5 masodpercig
a mérécsatorna beszabalyozasanak befejezéséig.
Adott esetben felajanlasra kerll a kévetkez6 mérécsatorna
beszabalyozasa.
Az utols6 mér6csatorna beszabalyozasa utan a készllék
mérési lzemmaddba valt.

c. Zarja be az ellenérzé6gaz-palack szelepét, és vegye Kki
a késziiléket a kalibralobolcsébdl.

Ha az érzékenység beszabalyozas soran hiba lépett fel:

Megjelenik a B zavarjelzés és a mérési érték helyett az érintett
érzékelénél = = jelenik meg.

Ebben az esetben ismételje meg a beallitast.

Adott esetben cserélje ki az érzékel6t.
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Karbantartas

Utasitas az Ex-csatornanak nonanra, mint mérégazra torténé

beszabalyozashoz:

® Az Ex-csatorna beszabalyozasakor alternativaként propan is
hasznalhato tesztgazként.

® Ha a nonanhoz hasznalt Ex-csatorna kalibralasahoz propan kerl
alkalmazéasra, akkor a kijelz6n az alkalmazott ellenérz6gaz-
koncentracié 2-szeresét kell beallitani.

Utasitas a foldalatti banyaszatban tortén6 alkalmazashoz:

® Az Ex-csatornanak metanra, mint mérégazra torténé
beszabalyozasa esetén a készilék kijelz6jét az alkalmazott
ellenérz6gaz-koncentracional 5 %-kal (relativ) magasabbra kell
beallitani.

Automatikus friss leveg6 beszabalyozas a toltémodulban (csak
CatEx-érzékel6 esetén)

A gazmérbkészilék beszabalyozasat friss levegén végezze el,
mérégazoktdl vagy mas zavard gazoktdl jelenléte nélkil. A funkcid
aktivalasa esetén a rendszer automatikusan elvégzi a CatEx-
érzékelbk friss levegb beszabalyozasat, amikor a gazmérékésziléket
az asztali toltébe helyezik.

A funkci6 a CC-Vision szamitégépes szoftver
aktivalhaté és deaktivalhato.

hasznalataval

Ha a felfutds még nem fejez6dott be, akkor nem torténik

beszabalyozas:
® Ariaszto LED pirosan vilagit.

® Az akusztikus jelzés kétszer megszoélal, majd harom rovid
hangjelzés utan a gazmérékészilék kikapcsol.

Ha a friss levegd beszabalyozas sikeresen befejez6dott:
® Ariaszto LED pirosan vilagit.

® Az akusztikus jelzés egyszer megszolal, majd harom roévid
hangjelzés utan a gazmérékésziilék kikapcsol.
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Ha a friss leveg6 beszabalyozas soran hiba lépett fel:

® Megjelenik a i zavarjelzés és a mérési érték helyett az érintett
érzékelénél = = jelenik meg.

® Ebben az esetben meg kell ismételni a friss levegével torténd
beallitast.
Szikség esetén cseréltesse ki
személlyel.

5 Karbantartas

az érzékel6t szakképzett

5.1 Karbantartasi intervallumok

A késziléket szakemberekkel

karbantartasnak kell alavetni. Lasd:

e EN 60079-29-2 — Gazmérdkésziilékek — éghetd gazok és oxigén
mérésére szolgald készilékek kivalasztasa, lizembe helyezése,
alkalmazasa és karbantartasa

® EN 45544-4 — Mérgez6 gazok és g6zok kozvetlen kimutatasara és
kézvetlen koncentracié-mérésére szolgalo6 elektromos készulékek
— 4. rész: Iranyvonalak a kivalasztasra, Uzembe helyezésre,
alkalmazasra és karbantartasra

® Nemzeti szabalyozasok

évente ellenériztetni kell és

Ajanlott kalibralasi intervallum az Ex, Oy, H5S, SO,, NO, és CO mérési
csatorna szamara: 6 hénap. Mas gazok kalibralasi intervalluma: lasd az
adott Drager érzékelS hasznalati Utmutatojat.

A potalkatrészek részleteit lasd a Mlszaki kézikdnyvben.
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5.2 Tisztitas

A készulék nem igényel kuléndsebb gondozast.

e Erdteljes koszolodas esetén a készuléket lemoshatja hideg vizzel.
Sziikség esetén hasznaljon szivacsot.

A

FIGYELEM

Durva tisztitészerszamok (kefék stb.), tisztitdszerek és
olddszerek tonkretehetik a por- és vizszlréket.

® Torolje szarazra a készlléket egy ronggyal.
6 Tarolas
® A Drager javasolja a késziléknek a toltémodulban (Rendelési

sz. 83 18 639) valo tarolasat.

® A Dréger javasolja az energiaellatas toltési allapotanak legkésdbb
3 hetente torténd ellen6rzését, amennyiben a készlléket nem
a téltémodulban taroljak.

Artalmatlanitas

7
Ezt a terméket nem szabad kommunadlis hulladékként
artalmatlanitani. Ezért a mellékelt szimbdlum van feltiintetve
rajta
]

A Drager ezt a terméket dijmentesen visszaveszi. Ezzel
kapcsolatban bévebb informaciokat a nemzeti értékesitési
szervezettdl és a Dragert6l kaphat.

Az alkali elemeket és akkumulatorokat nem szabad kommunalis
hulladékként artalmatlanitani. Az elemeken ezért a mellékelt
szimbolum van feltlintetve. Az elemeket és akkumulatorokat az
érvényben 1évé eléirasoknak megfeleléen kell az akkumulator
gylijtéhelyeken artalmatlanitani.

I

Drager X-am 2500

Tarolas

8 Miiszaki adatok

Kivonat: A részleteket lasd a miiszaki kézikt‘)nyvben1

Kornyezeti feltételek: Gizemelés és tarolas soran

T4-es hdmérsékletosztaly (20 ... +50 °C):
NiMH-akku egység tipusa: HBT 0000, HBT 0100
Akku egység tipusa: ABT 0100

kovetkez6 tipusu egyedi alkall akkumulatorokkal:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002)

T3-as h6mérsékletosztaly (20 ...
Akku egység tipusa: ABT 0100
kovetkezé tlpusu egyedi MiMH-akkumulatorokkal:
GP 180AAHC?
kovetkez6 tipusu egyedi alkali akkumulatorokkal:
Panasonic LR6 Powerline

+40 °C):

T3-as hémérsékletosztaly (0 ... +40 °C):

Akku egység tipusa: ABT 0100
kévetkez6 tlgausu egyedi alkah akkumulatorokkal:
Varta 40062), Varta 41062

Hémérséklettartomany egy rovid idétartamon keresztiil?):

—40 ... +50 °C

Max. 15 perc T4 tipust (HBT 0000) vagy T4 HC (HBT 0100) tipusu
NiMH akku egységgel

El6feltétel: a késziilék legalabb 60 percig teremh&mérsékleten valo
(+20 °C) el6zetes tarolasa.

Légnyomas 700 ... 1300hPa
Légnedvesség 10 ... 90 % (95 % rovid ideig) relativ paratarta-
lomig.
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Miszaki adatok

Hasznalat k6zbeni
helyzet

Tarolasi id6é
X-am 2500
Erzékel6ok
Védettségi osztaly
Riasztasi hangeré
Uzemids:
Alkali elemek

T4 (HBT 0000)
T4 HC (HBT 0100)

NiMH akku egység:

Tetszéleges

1év

1év

IP 67 szenzoros készulékhez

Jellemz6en 90 dB (A) 30 cm tavolsagban

Jellemzéen 12 éra normal feltételek kdzott

Jellemzéen 12 6ra normal feltételek kdzott
Jellemz6en 13 6ra normal feltételek kozott

Méretek kb. 130 x 48 x 44 mm (Ma x Szé x Mé)
Tomeg kb. 220 -250 g

A kijelzd és a jelek 1 mp

aktualizalasi

intervalluma

1) A hasznalt érzékel6k miiszaki kézikdnyve, hasznalati Gtmutatéja/adatlapja letdltheté a
www.draeger.com/ifu webhelyrél.

A CC-Vision szamitégépes szoftver a www.draeger.com/software webhelyrél télthetd le.

2) Nem targya a BVS 10 ATEX E 080 X és PFG 10 G 001 X méréstechnikai alkalmassagi

vizsgalatnak.
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1 MNa Tnv aoc@dA&id oag

MMpiv TN xprion Tou TTPOoIdvTog BIaBACTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPOUCEG
odnyieg Xprong Kai TIG 0dnYieg XPrioNgG TWV aVTIGTOIKWV TIPOIOVTWV.

® AkoAouBeite mOTa TIG 0dnyieg xprnons. O xpRoTng Ba Tpémel va
KOTaVOEl TTAPWG Kal va TNPET TTIOTA TIG 0dnyieg. To TTpoidv ETTITPETTETAN
Va XPNOIKOTTOIETAI OVO GUPPWVA PE TO OKOTTO XPAONG TOU.

® Mnv TeTdTe TIG 0dNYieg Xpriong. PpovtioTe WOTE va QUAGCTOVTaI
KAl va XpNOIYOTToIoUVTal CWwaTd aTrd To XPAROTN.

® MObvo eKTTaIBEUPEVO Kal ECEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKO ETTITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIEI AUTS TO TTPOIGV.

® Tnpeite Toug TOTTIKOUG Kal EBVIKOUG KAVOVIGHOUG TTou Io0XUoUV Yid
TO TTPOIOV AUTO.

® MOvo eKTTAIBEUPEVO KOl EEEIDIKEUUEVO TTPOOWTTIKG ETITPETTETAI VA
eNEyXEl, VO ETTIOKEUACEl Kal va ouvinpei 10 TIPoIdv, OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG TTapoUaeg odnyieg xprRong (BA. Kepdhaio 5 otn
ageAida 336). Epyacieg ouviipnong Tou dev Treplypdgovial oTIG
TTapoUoeg odnyieg, EMTPETTETAI va dlEvepyouvTal POVO aTrd TV
Drager a6 TTpoowTTIKG ekTTaIdeupévo améd Tnv Drager. H Drager
ouvioTa TN oUvayn cupBoAaiou ouvTrpnong Pe Tnv idia Tnv Drager.

e T[ia epyacieg ouviApnong XPENOIYOTIOIEITE POVOV  aUBEVTIKA
avTaAAakTIKG Kal aggooudp Tng Drager. AlagopeTikd Ba ptropouce
Va €TTNPEACTEI N CWOTA AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

® Mnv XPNOIYOTIOIEITE €AATTWHATIKA A NUITEAR TTpoidvTa. Mnv
TIPOBAIVETE OE YETATPOTTEG OTO TTPOIOV.

® Evnuepwvere Tnv Drager o€ repimtwon o@aApdrtwy ) BAaBwyv Tou
TIPOIOVTOG i} ££APTNUATWY TOU.

Akivduvn oUvdeon pe NAeKTPIKEG CUOKEUEG

HAEKTPIKA OUVOEDN PE OCUOKEUEG, TTOU OEV avapEPOVTAl OTO EYXEIPIOIO

odnyIwv  Xprong, vivetalr povo PETG  amd  evnuépwon  TwV

KOTAOKEUAOTWV 1] GAAWYV EUTTEIPOYVWHOVWV.

Drager X-am 2500

Ma v acedAeid oag

AeiToupyia o€ TEPIOXEG TTOU TTAPOUCIAdouv uPnAo Kivduvo ékpnéng
JUOKEUEG R €EaPTANATA, TTOU XPNOIYOTIOIOUVTOlI OE TTEPIOXEG MHE
KivOuvo €Kpnéng Kkai TTou €xouv eAeyxOei kai eykpiBei Baoel eBVIKWY,
EUPWTTOIKWY 1) BIEBVWV TTPOdIaYPAPWV OVTIEKPNKTIKAG TTPOoTACIAG,
EMTPETTETAI VA XPNOIJOTToIoUvVTal Hévo UTTO TIG TTPOUTTOBETEIG TToU
ava@épovTal aTa TTIOTOTTOINTIKA Kal UTTO TNV TAPNON TWV OXETIKWV
VOUIKWYV OlaTagewy. Agv €MTPETTOVTAI UETATPOTTEG OE OUOKEUEG Kal
eCaptripaTa. ATTayopeUeTal N XPron 5apTNUATWY TTOU €XOUV UTTOOTET
BAGBN N gival nuiTeAr. KaTd TIG £TTIOKEUAOTIKEG EPYOTIEG OTIG CUCKEUEG
n 1o eaptApata, TIPETEl va AauBdvovtalr uttéywn ol 1oXUoVTEG
KOVOVIONO.

11 Znpooia TWV TTPOEISOTTOINTIKWY CUUBOAWY
a TTApaKATW cUPBOAA XPNOIUOTTOIOUVTal OTO TTAPOV £YYPAPO WOTE VA
€TMONUAVOUV Kal va TOVIOOUV Ta avTioTolxa TTPOEIdOTToINTIKA KEiJeva,

Ta omoia XpAdouv augnuévng TTIPOCOXAG €K MEPOUG TOu XPAOTN.
MapakdTw akoAouBei 0 0pIcPSG TNG onuagiag Tou KdBe cupBdAou:

A
A

MPOEIAONOIHZH

MapatréuTrel o€ KATAOTAON EVOEXOPEVOU KIVOUVOU.
Av dev atropeuxBei, To aTToTéEAeoUa PTTOPET va gival BavaTtog
f coBapoi TPAUNATIGHOI.

NMPOZOXH

Mopatéutrel 0g KATAOTAON €vOEXOUEVOU KIVOUVou. Av Oev
aTmmo@euxBei, TO ATTOTEAEOUA WTTOPEl va gival TpAUPATIOPON
1 NUIEG OTo TTPOIGV A To TTEPIBAAAOV. MTTOpEi va XpnaiuoTTonBei
Kal WG TTPOEIBOTTOINCN Yia KN TTPORAETTOMEVN XPNON.

EMIZHMANZH

Emmp6oBeTeg TTANPOPOPIES yia TN XPACN TOU TTPOIOVTOG.
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Mepiypaen

2 Neprypaen

21 Emiokétrnon mpoiévTtog

~—15
1
)
0.0 |B
cha wuec | [
209 |a
0 Vol% | (®
0.0 |%
. '1»‘
co b
ppm 7
0.0 |a
H2S ppm E]
L1 L1
Jio@irj/ 12 13 14
5 - 11
00133365.eps
1 Eiogodog agpiou 8 Oupa utreplBpwv
2 LED ouvayeppuou 9  Z@IyKTAPAG OTEPEWONG
3  Kopva 10 TMvaokida T0TTOU
4  TAAkTpo [OK] 11 Emagég opTiong
5 Movdada Tpogpodoaiag 12 ‘Evdei€n PeTPOUPEVOU agpiou
6 TMAAkTpo [ +] 13 'Evdeign mipAg pétpnong
7 066vn 14 Eidikd cUuBoia
15 EpyaAcio yia avTikatdoTaon
aiodntApa
324

Eidika oUppoAa:

EmonAuavon BAAGBRNG
MpogidotroInTIKA UTTOSEIEN
‘Evdeign péyiotng TIUAg
‘Evdeign TWA

‘Evdeign STEL

Aeiroupyia Bump-Test
PUBuion kaBapou aépa

Ipriyopn pubuion

PUBpIon evog agpiou
ATraiTeital KwdIKGG TTPoaRacng
Mrratapia 100 % TARPNg
Mrratapia 2/3 TTARpng
Mratapia 1/3 TTARPNG
Mrmartapia adeia

%366 MHER
O I m B O G

2.2  ZIkomég Xpnong

PopnTOG AVIXVEUTAG AEPIWV YIa TN CUVEXN ETTITAPNCN TNG CUYKEVTPWONG
Siapdpwv agpiwv oTov aépa TrEPIBAAAOVTOG TOU XWPOU EPYATiag Kal OE
TTEPIOKEG ME KIVOUVO €KPNENG.

AvegapTnTn PETPNON €W 4 agpiwv avaAoya PE TOUG EYKATEGTNHEVOUG
aioBntApeg DragerSensor.

Mepioxég pe Kivduvo €kpnéng, Tagivounuéveg Katd {Wveg

H ouokeur| TTpoopieTal yia Xprion o€ TTEPIOKEG ME KivOuvo €kpnéng Tng
Zuvng 0, Tng duvng 1 A TNG dwvng 2 1y yia OpuUxEia OTTOU UTTAPXE! KivOuvog
atmd aépia Téppou. Evdeikvutal yia xprion o€ eupog Beppokpaaiog—20 °C
£€wg +50 °C kai yia TTepIoXEG BTToU €ival TMBavr) N TTapouasia agpiwv Twv
katnyopiv €kpngng A, 1IB i 1IC kai Beppokpacia kAdong T3 n T4
(avaAoya pe TIG pTTATAPIEG N TNV €TMAVOQOPTICOPEVN UTTOTAPIAY).
2€ OpUXEID N OUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTIOIEITAI HOVO OF TTEPIOXEG
ME MEIWMEVO KiVOUVO UNXAVIKWY ETTIOPATEWV.

Mepioxég pe Kivduvo €kpnéng, TagIvounuEVEG KATA TOUEIG

H ouokeun TTpoopileTal yia xpAon o€ TEPIOXEG e KivOuvo €kpnéng,
Tagivounuéveg katd tnv katnyopia I&ll, Topéag 1 ) Topéag 2, og e0pog
Beppokpaciag —20 °C £€wg +50 °C kal o€ TTEPIOKEG OTTOU €ival TTIBavN
n TTapoucia agpiwv f okévng Twv ouddwv A, B, C, D, E, F, G kai
Beppokpaciag kKAaong T3 ) T4 (avaAoya pe TNV €TTOVOQOPTICOHEVN
yTTatapia A TIg YTTaTapieg).

Drager X-am 2500



MNPOEIAOMOIHZH

Atraitnon CSA: O1 Tigég pétpnong avw atd Tnv TEAIKA TIPA
TTEPIOXNG METPNONG MTTOPEI va  UTTOBEIKVUOUV  EKPNKTIKN
aTtpuéoealpa.

A

loxuel pévo yia Tnv moToTroinan katnyopiag . To pdtutio
CSA C22.2 Ap. 152 dev Trepidapfavel Tpodiaypa®is yia
TTEPIOXEG KIVOUVOU Tng Katnyopiag Il, ouveTwg n Tmapouoa
ouokeun dev eAéyxOnke atro Tnv CSA yia Tnv katnyopia Il. O
aIoBNTAPAG EVOEXETAN VO TTAPOUCIACE! £UQPAEN Kal va unv
METPG OWOTA TO EPIO A VA PNV TTPOEIBOTTOINCEI TOV XPAROTN,
&1 n yéTpnon agpiou Oev gival EQIKTA.

NPOEIAOMOIHZH

Atraitnon CSA: H suaiobnoia trpétrel va eAéyxeTal kabnuepiva
TIPIV TNV TTPWTN XPAON HE MIA YVWOTH CUYKEVTPWOT) TOU aEPIoU
TIPOG PETPNON CUPPWVA PE To 25 €wg 50 % TNG TEAIKAG TIUAG
ouykévipwong. H akpiBeia tpémel va avtioToixei o€ 0 €wg
+20 % tng TTpaypaTikng TIUAG. H akpiBeia ptropei va 51opBwoEi
uéow Babuovéunong.

EMNIZHMANZH
Atraitnon CSA: MAvo 10 HEPOG PETPNONG EUPAEKTWV AEPIWV
TNG ouoKeung eAéyxBnke amd Tn CSA wg 1pog Tn péBodo

pETPNONG.
H ouokeun dev eykpiBnke atmd Tn CSA yia Xprion o€ opuxeia.

A

Drager X-am 2500

Alapépowon

23 Eykpioeig

Mia ameikévion Tng TIvokidag TUTTOU KaBWG kal n  dAAwon
OUPUOPOWAONG  UTTAPYXOUV  OTn  OUVOOEUTIKH]  GUUTTANPWHATIKA
Tekpnpiwon (ap. rapayyeAiag 90 33 890).

H mvakida TUTTOoU TTOoU BPICKETAI TTAVW OTOV QVIXVEUTH agPiou dev
eMTPETTETAI VA KOAUTTTETAI. O1 HETPOAOYIKOI EAEYXOI KOTOAANASTNTOG
I0XUOUV yIO TOV QVIXVEUTH agpiwv X-am 2500 kai Tnv utrodoxn
BaBuovounong. O1 eyKPioEIg avTIEKPNKTIKAG TTPOoTaCIag IoXUOUV HOVO
yia TOV avixveuTr agpiwv X-am 2500. H utrodoxn Babuovounong dev
TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITI O€ TTEPIOXEG HME KiVOUVO €KPNENG.

O peTporoyikdg €Aeyxog kataAnAdtnTag BVS 10 ATEX E 080 X agopd
oTn PUBUIoN WE TO aépIo.

3 Alapépowon

EMIZHMANZH

MOVO eKTTAIBEUPEVO TTPOOWTTIKG ETTITPETTETAI VA OAANGCElI TN
S1auO6PPWAON TNG CUOKEUNG.

Ma TNV TTPOCWTTIKA JIauOPPWON UIOG CUCKEUAG TTou OI0BETEl Baaikn
SlauodpPWaOn, TIPETTEI va CuvOeBEl n OUOKeur WEOW TOU KOoAwdiou
utrepUBpwyv  USB  (kwd. Ttrapayyehiag 83 17 409) pe évav  H/Y.
H diapépoewan mpaypatotroleital Ye 1o Aoyiopikd H/Y Drager CC-Vision.
Mrropeite va AdRete dwpedv To Aoyiouikd H/Y Drager CC-Vision a6 Tnv
TTapakaTw dieubuvon: www.draeger.com/software.

® AAAayr) Siapdpewang: BA. TeXviké eyxeipidio
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Alapépowon

Baoikn 81auép@won GCUCKEUNG:

Driger X-am® 2500"

Aermoupyia Bump-Test 2 Exretapévn Sokipr Bump-Test

PUBION KaBapoU aépa 2 on
TAua Aermoupyiag 23 on
Mepioxn kataypagng on
Amevepyorroinon 2 ETTPETETal
SuvTeheoTrig LEL 2 4,4 (Vol.-%)

(4,4 Vol.-% avTioToixouv o€ 100 %LEL)

(chy)

STEL 245 Aeitoupyia STEL - avevepyn
(BPaXUTIPGBETN PéoN TIKA) Aidpkeia péong TIPAG = 15 AeTTd
TWA 256 Aeimoupyia TWA - avevepyn

(uéon TR BGPSIag) Aidpkeia péong TG = 8 Wpeg

€MRERAIWTIPOG, PN aUTOBIATNPOUUEVOG,

Suvayeppog A1 7
VEPHOS TIPOCUVAYEPHOG, AVOBIKO GKPO

un emBeRaiwaiygog, autodiaTnPOUPEVOG,

uvayeppog Al oe
OTIWG KUPIOG ouvayeppdg, kaBodikd dkpo

ailodnmpa O, 7

Evepyotroinon Kal amreEvePYOTTOiNoT TWV TTEPIOXWV KATAYPAPNG
(1ox0e1 pévo yia Tn AsiToupyia pérpnong):

H Trepioxn karaypa@ng gival evepyoTroinuévn oTn Asitoupyia pérpnang
(epyooTaoiakry pUBUION) Kal aTTevepyoTrolEiTal pévipa oTn Asiroupyia
BaBuovéunong.

Me 10 Aoyiopikd H/Y CC-Vision pytmopouv va evepyoTtroinboulv Kail va
atevepyoToiNBolv oI TTEPIOXEG  KaTaypagng yia Tn  Asiroupyia
pETPNONG.

3.1 PulOuioceig ouoKeung

> € JI0 GUOKEUN JTTOPOoUV va TTPaYUOTOTTOINBoUV 01 akdAouBeg aAAayég
TIAPAPETPWV:

Mepiypaen EUpog
Kwdikdg Tpdopaong apIBuNTIKG UPOG (TPIWAPIOG)
TAua Aermoupyiag LED ' Nai / Oxi
TAua Asiroupyiag Kopva' Nai / Oxi

un emPReRaIwaIyog, autodiaTnPoUPEVOG,

Zuvayeppog A2 7 J 0 ol
KUPIOG GUVaYEPUOS, AVOBIKS GKPO

1)  H ovopacia X-am® amoreAei onfua karateBév Tng Drager.

2)  AmokAivouoeg puBuioeig uTropoUv va eTmIAEyoUV aTrd Tov TTEAATN KaTd TV TTapdadoon.
H 1péxouca pUBuion pTTopei va eAeyxOei kal va TTPOCaPUOCTEl PE To Aoyiopiké Drager
CC-Vision.

3)  Miamepiodikr}, cUVTOuN aVOAQUTTA UTTOBNAWVEI TN AEITOUPYIKRA ETOINGTNTA TG OUCKEUAG.

Edv dev utrdpxel orjua Asitoupyiag, Sev gival Siacpahiopévn n opbn Asitoupyia.

4)  STEL: Méon miur ékBeong yia oUVTOpO XPoviké iIdoTnua, ouviBwg 15 AeTTTd.

5)  AgioAdynan pévo €dv o aioBnTAPES TIPOOPIZETAI YIO TO OKOTTO QUTOV.

6) TWA: O1 péoeg Tigég Bapdiag gival ol OpIOKEG TIEG avda BEon epyaciag yia KaTd
Kavoéva okTawpn kabnuepivi ékBeon eTti 5 nuépeg TNV efdopada, katd Tn Sidpkeia Tou
epyaoiakoU Biou.

7)  Hautodiatipnon kai n empBeRaiwon Twv ouvayepuwv A1 kai A2 utropouv va
SiapopewBouv pe Tn BorBeia Tou AoyiopikoU H/Y Drager CC-Vision.
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"EmTpéTTeTal n atrevepyotroinon” A
"AtrayopeUeTal N atrevepyotroinon”
"ATTayopeUETAI N ATTEVEPYOTTOINGN
oTto A2"

60 - 14400 (o€ AeTTTq)
(PuBuion yia ouvayepud €kBeong)

0 - 15 (o€ AemrTd)
(PUBIoN yia ouvayepuod €kBeong)

Aeimoupyia atrevepyotroinong

Aidpkela Bapdiag (TWA)2

Aidpkela BpayxutrpdBeaung TIHAG
(STEL) 34

1) Na ival evepyd TouhdyioTov éva atrd Ta SUo afpaTa AeiToupyiag.

2) AvtioToixei aTo XpOvo TTpoadiopigpol TNG HEONG TIWAG KAl XPNOIWOTIOIETAI VIO TOV
uttohoyIopo TG TIPAG ékBeang TWA.

3)  AgloAdynon pévo edv o aioONTAPEG TTPOOPICETal YIO TO OKOTTO QUTOV.

4)  AvrioToIxei aT0 Xpdvo TTpoadiopiopol TNG HEGNG TIMAG KAl XPNOIPOTIOIEITAI yIa TOV
uTtoAoyioud Tng TIWAG ékBeong STEL.

Drager X-am 2500



3.2 PuBuioceig aicdnTriipa

Ma Tov aioBntApa ptmopolv va TTpayuatotroinBolv ol ak6AouBeg
aAAay€EG TTOPARETPWV:

Nepiypagn EUpog

Oplo ouvayeppol A1 (o€ povada 0-A2

HETPNONG)

‘Opio ouvayeppol A2 (o€ povada A1 — TeAhik) Tipr eGpoug péTpnong
pETPNONG)

Tomog agioAéynong’ Avevepyd, TWA, STEL, TWA+STEL
‘Oplo ouvayeppol STEL 0 — TeAikA TIur e0poug péTpnong
(o€ yovada péTpr]ong)1

‘Opio cuvayeppol TWA 0 — TeAikA Tiyr e0poug pETpnong
(o€ yovada péTpr]ong)1

1)  AgloAdynon pévo v o aigBNTAPES TTPOOPIZETAI YIO TO OKOTTO QUTOV.

3.3  'EAgyX0G TwV TTOPAPETPWV

Ma va dlac@alioTei 0TI N TIUA €xel HETARIBACTEI CWOTA OTOV AVIXVEUTA

agpiwv:

1. MartqoTte 10 KoupTri Aedopéva amd X-am 1/2/5x00 oto Drager
CC-Vision.

2. EAéyETe TIG TTAPOPETPOUG.

Drager X-am 2500
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Neiroupyia

AgiToupyia

MpocToipacisg yia Tn Asitoupyia

NPOEIAOMOIHZH
A lMa va peiwBei o kivouvog avapAegng EUPAEKTNG 1) EKPNKTIKNG

ATHOOPAIPAG, TIPETTEI VA TNPOUVTAI OTTWOOITTOTE Ol TTAPAKATW
utrodeitelg TrpoeidoTroinong:

XpnoiyoTrolgite pévo povadeg Tpopodoaiag Tutrou ABT 01xX,
HBT 00xx A4 HBT 01xx. AiafdoTte Tn OApavon Tng
ETAVOQOPTICOPEVNG  UTTATAPIAG  YIO  TIG  EYKEKPIMEVEG
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG KOl TNV QVTIOTOIXN KaTnyopia
Bepuokpaaciag.

H avtikatdoTtaon e§apTnUATWY UTTOPEI va ETTNPEACEI OPVNTIKA
TNV QVTIEKPNKTIKI TTPOCTACIO TOU OPYAVOU.
Mpiv TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA TOTTOBETNOE pIa
@opTiopévn povada Tpo@odociag NiMH T4 1y eykekpIpéveg aTrd Tn
Drager ptmratapieg, BA. KepdAaio 4.9.1 otn ogAida 332.
H ouokeun gival £Toiun yia Asitoupyia.
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Neiroupyia

4.2 Evepyotroinon CUOKEUNG

1. Kpartjote matnuévo 1o TANRKTpo [OK] yia Trep. 3 SeutepOAeTTa,
pEXP! va oAokAnpwBei n avtioTpopn pétpnon »3 . 2.1 « ToU
ep@avigetal otnv oBo6vn.

O lMpoowpiva evepyotroiolvtal 6Aa Ta TUAPATa TnG 086vng,
0 OTITIKOG, O AKOUOTIKOG Kal 0 oVNTIKOG OUVAYEPUOG, VIO TOV
£€Aeyxo 0pBAG Aemoupyiag.

o Epoaviletal n €kdoan AoyIouIKoU.

O H ouokeur| exTeAei évav auToéAeyxo.

o O egméuevog TPog pUBUIoN aIoBNTAPOG ep@avideTal padi Ye Tig
EVOTTOPEVOUCEG NUEPEG WG TNV €TOPEVN pUBUION  TT.X.
chd %LEL CAL 20.

0 O xpdvog wg 10 TEAOG Tou dlaoTApaTog dokIuRg Bump-Test
ep@avidetal o€ nuéPEG, TT.X. bt 123.

o OAa Ta katweAia cuvayeppou A1 kal A2, KaBwg eTTiong Ta @
(TWA)! ka1 @ (STEL)' yia 0Aa Ta TOEIKG aépia (TT.. H,S
f CO) epavidovTal S1adoxIKJ.

Katd tn ¢don TpoeToipaciog Twv aiodntipwv:

O HniuA pérpnong otnv 086vn avaBooBrvel

Epgavigetail 1o €161k6 cUPBOAO » [ «.

Katd tn @don mpoeTolpaagiag dev nxei ouvayepuog.

O1 KOKKIVEG EVOEIKTIKEG Auxvieg LED avaBoofrvouv.

O avIXVveUTnG agpiou gival £TOIPNOG yIa PETPNON, OTAV Ol TIUEG

pETPNONG OTOUOTACOUV VA avaBoofAVOUV Kal Ol KOKKIVEG

evOEIKTIKEG Auxvieg Oev eival TTAéov avappéves. To €IBIKO
oUpBoAo » [l « ouveyilel EvOEXOUEVWG VO EPPaviCeTal EQOTOV

I0KUouv ol ava@hoyeg utrodeigelg Tpoeidotroinong (.. n

€TOINOTNTA PUBPIONG dev €xel akdua emmTeuxBei) (Awn Twv

utrodeigewv TTpoeIdoTroinang, BAETTE TEXVIKO €yXEIPiDIO).

2. Matqote 10 TAAKTPO OK yia va SlokOWeTe TNV TIPOROAR TG
akoAouBiag evepyoTroinong.

OO0OO0O0

1)  Movo drav éxel evepyotroinBei oTn dlaudpewan ouokeung. Kardotaon mapddoong:
N evepyoTroinuévn.
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4.3 Amevepyotroinon GUOKEUNG

o KpatroTe matnuéva Ta TARKTPa OK kal [+], uéxp! va ohokAnpwOei
n avtiotpo@n péTpnon 3. 2. 1 ou gppavi¢etal otnv 0084vn.
Mpiv Tnv omevepyotroinGn TG OUCKEUNG  EVEPYOTTOIOUVTOI
TTPOCWPIVA O OTITIKOG, O GKOUCTIKOG KaI O SOVNTIKOG CUVAYEPHOG.

4.4 Tlpiv Tnv €icod0 OTO XWPO gpyaaiag

A

NPOEIAOMNOIHZH

Mpiv a1ré YETPAOEIG TTOU OXETICOVTAI JE TNV QOPAAEIT EAEYETE
™ pUBuIon pe Odokiury Bump-Test, kdavie TIG avaykaieg
pubuiceig ka1 eAéyEre OAa TO OTOIXEiO Ouvayepuou. Edv
UTTApPXOUV £0BVIKOi Kavoviopoi, n dokiuR Bump-Test rpérrel va
Ole€ayeTal oUP@Wva Pe autoug.

H pn puBuion ptropei va éxel wg amotéAeopa AavBacouéva
amoteAéopara  péTpnong, MeE TOavh CuvéTTEld ooBapég
BAGBeg yia Tnv uyeia.

NPOZOXH

O aioBntipag CatEx TpoopileTal yia YETPATEIG EUPAEKTWV
AEPiWV Kal aTHwyV o€ avaueign ye aépa (dnA. TTEPIEKTIKOTNTA
O, = 21 Vol.%). ZTnv Trepimtwan TepIBAAAOVTOG e XaUNAO
A uwnAd To000TO O0&UYOVOU WTIOPEI  va  €gpavioTouv
E0QAAPEVEG TINEG HETPNONG.

EMNIZHMANZH

‘Otav o0 avixveuTng agpiou xpnolpoTroigital o Asitoupyieg off
shore, TpéTel va Tnpeital améoTacn 5 m amd pia muéida.

A

1. Evepyomoinote Tn ouokeur, ol
gpgavifovrtal oTnv 086vn.

TPEXOUOEG TIUEG  WETPNONG
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2. TMpooégTe pia evdexOueEVN TTPOEIBOTTOINTIKY) UTTOOEIEN [1] 1) ETOHPAVON

BAGBNG .

M H ouokeur Ptropei va AeIToupynoel Kavovikd. Av n TTpogIdoTToINTIKA
uTTédEIEN Oev eCapavioTei auTduaTa KaTtd Tn Acimoupyia, emRAAAETaI
N CUVTAPNON TNG OUCKEUNG PETA TO TEAOG TNG XPHONG.

I H ouokeun dev gival éToIun yia PETpnon Kail XpelddeTal cuvtipnon.

3. BePaiwbeite 611 TO dvolypa £10680U agpiou OTn CUCKEUN Bev gival

KOAUMHEVO 1 BPWHIKO.

NPOEIAOMOIHZH
A Kivduvog ékpnéng! MNa va peiwdei o kivduvog avagAegng

€UPAEKTNG i EKPNKTIKAG OTUOOPAIPAG, TTPETTEI VO TnPOUVTaAI

OTTWOOATIOTE Ol TTAPAKATW UTTOBEIEEIG TTPOEIBOTTOINGNG:

® [1ood6TNTEG dNANTNPIWV KATOAUTWY OTO PETPOUHEVO OEPIO
(TT.X. TITNTIKEG EVWOEIG TTUpPITIOU, Bgiou, Bapéwv PETAAwWY
1| aAoyovwpévol udpoyovavBpakeg) uTropolv va BAdyouv
Tov aioBnTpa CatEx. Av o aioBntrpag CatEx dev pmopei
TTAéov va BaBuovounBei oTnv €MBILKOPEVN TUYKEVTPWOT,
0 aI0ONTAPAG TTPETTEN VO AVTIKOTACTOOE.

® & UETPAOCEIS Of aTMOOQAIPEG ME XAUNAO TTOCOCTO
ofuyévou (<12 Vol.-% O,) pmopei va TTPOKUYEI
eo@aApévn évdeign Tou aiobnTipa CatEx kai va pnv givai
€101 duvaTh Mia agidmoTn PETPnon e évav aigbnTripa
CatEx.

® Y& ATPHOOQAIPEG TIOU E€iVal EUTTAOUTIOUEVEG HE OEUYOVO
(>21 Vol.-% O,) dev diao@aliCeTal avTIEKPNKTIKA TTpO0TATia.
ATTOUAKPUVETE T CUCGKEUR ATTO TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT).

®  YWnAEG TIPEG €KTOG TNG TTEPIOXNG HETPNONG UTTOBEIKVUOUV
EVOEXOUEVWG EKPNKTIKF OUYKEVTPWON.
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4.5 Kartd tn Asitoupyia

Kartd tn Acitoupyia epgavifovral ol TIMEG PETPNONG IO KABE
METPOUPEVO AEPIO.

& TIEPITITWON OUVAYEPHOU EVEPYOTTOIOUVTAI Ol  OVTIOTOIXEG
€VOEIEEIG, O OTITIKOG, O OKOUGTIKOG Kal 0 SovNTIKOG ouvayepuog, BA.
Kegpdhaio 4.6 atn oeAida 330.

e TEPITTTWON UWNAOTEPNG 1 XOUNASTEPNG TIUAG €KTOG TNG
TEPIOXNG METPNONG, avTi yia TNV £€vOeIiEn TNG TINAG METPNONG
eP@avideTal n TTapokdaTw EvoeIgn:

» 7 1= « (Tipf upnAdTEPN OTTo TIG TINEG TNG TTEPIOXIG HETPNONG) i
» I I « (Tpn xapunAdTtepn atro Tig TINES TNG TrEPIOXIG METPNONG) 1

» '.J « (ouvayeppég ppayng).

o Ortav diaTiBetan aigbnpag O, Kal PeTPATal ouykévipwaon O,

KaTw améd 12 Vol.-%, oTo kavaAi Ex epgavidetal avTi yia TNV TIPA
péTpNONG HIa BAGRN » = = «, epOoOV N TIUA PETPNONG BPioKeTal
KATW a1rd TO KATW@AI TOU TTPOCUVAYEPUOU

“YoTepa atrd pia TTPOocwpIVE) UTTEPRACH Tou EUPOUG HETPNONG TWV
kavaAiwyv EC (§wg pia wpa) dev atraiteital EAEYX0G TwV KAVOAIWYV
HETPNONG.

EMIZHMANZH
n E10Ikég KaTaoTATEIG, OTIG OTTOIEG BEV TTPAYUATOTIOIEITAI UETPNON

(ypriyopo  pevoU, pevol  BaBuovéunong,  TipoBépuavon
aiebnmpwy, KOTaXwpenon KwdIKoU mpooRacng),
uTrodnAwvovTal pe éva oTITikG afApa (apyn avaAauTrh Tou LED
ouvayeppol 1 I— LI L)
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A

NPOEIAOMNOIHZH

Ye mepiITwon Xpriong Tou aiobntpa DragerSensor CatEx
125 PR pe Tov avixveuty agpiou Ba TTpéTmel PETA aTTé PIa
Kpouaon, n oTroia TTapayel TIPR £vOEIENG TTou aTrokAivel aTTd To
undév otov kaBapd aépa, va OlevepynBei puBuion Tou
onueiou pndév kai TNG euaiobnaoiag. H poeidotroinon autn
dev IoxUel KaTd Tn Xprion Tou DragerSensor CatEx 125 PR
Aepiou.

4.6 Avayvwpion CuvayEpUWV
O ouvayepuog euPavieTal OTITIKA, OKOUGTIKA KOl HEGW OOVACEWV UE
TOV avo@QePOUEVO pUBUO.
EMNIZHMANZH
>& xaunA£g Bepuokpaaieg N avayvwaoiuotnTa TnG 086vng PTTopei
va BeATIWOE p€ow evepyoTToinong Tou GWTIOPOU PAVTOU.

4.6.1
AIOKEKOUUEVO PUrVUPO GUVAYEPHOU:

Mpoouvayepudg ocuykévipwong A1l
N n n

o ‘Evdein A1 kai iy pérpnong evaAAag. Oxi yia Ol

e O Tmpoouvayeppdg A1 amevepyotroleital  autduata,
N CUYKEVTPWON UEIWOEI KATW aTTd TO OPIO CUVAYEPHOU A1.

® 70 A1 nxei évag atmAdg xog kai n LED ouvayeppol avaooBrvel.

® 70 A2 nxei €évag BITTAGG Axog kai n LED ocuvayepuol avaBoofrvel
OITTAG.

o EmBeBaiwon mpoouvayeppol: Matiote 10 TARKTpo OK, poévo
0 OKOUGTIKOG Kal 0 oVNTIKOG CUVAYEPUOG OTTEVEPYOTTOIOUVTOI.

oéTav
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4.6.2

A

Kupiog cuvayepudg ocuykévipwong A2
MPOEIAONOIHZH

Kivduvog Bavdrou! EykatoAsiyTte apéowg 1o Xwpo. ‘Evag kupiog
OUVOYEPHOG  KAEIBWVEI QUTOPOTA Kol Oev  EMRERAILIVETAI
1l AKUPWVETAI.

AlokekopuéVO PAvupa cuvayepuou: _nn_nn_nn
o 'Evdeign A2 kai TIUr METPNONG EVOAAGE.
MNa O, A1 = éNeyn ofuydvou
A2 = TAebvaopa o§uyovou

M&vo a@oU eyKATOAEIPETE TO XWPO KAl PEIWOEI N CUYKEVTPWON KATW
atré 10 6pI0 cuvayepuoU:
e [larjote 710 TAAKTpOo OK, T1O
aTrevePYOTTOIoUVTal.
e TEPITTTWON 0aPoUg UTTEPPAONG TNG TTEPIOXNAG TIWWY OTO KAVAAI
CatEx (TTOAU uwnAr ouykEVTPWON EUPAEKTWY OUCIWV), EKTTEUTTIETAI
£vag ouvayeppog ppayng. Autodg o ouvayepuog epayng CatEx ptropei
va emBeBaiwbei  pn  outéUATO  PE  ATTEVEPYOTTOINON  Kal
ETTAVEVEPYOTTOINON TNG OUCKEUNG OTOV KABapod agpa.

pnvipata  ouvayepuou
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Tuvayepuog ék@eong STEL / TWA

NPOZOXH

Kivduvog yia tnv uyeia! EykataAeiyte apéowg TO XWPO.
H epyacia Tou TTPOCWTTIKOU UETA TOV v AOyw ouvayepuod
TIPETTEI VO CUPHPOPPWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG.
ENMIZHMANZH

O ouvayeppdg STEL ptropei va evepyoTtroindei pe kabuoTtépnon
€VOG AETTTOU TO APYOTEPO.

A
[]

AIOKEKOUUEVO PrVUpa ouvayepuou: M nn_nn

® ‘Evdein A2 kai » (STEL) A @ (TWA) kai TIuf péTpnong eVvaAAGs:
® O ouvayeppdg STEL kai TWA 8ev ptropei va emBeBaiwbei ) va
AKUPWOEI.

® Amevepyomoijate TN ouokeur. O1 TINEG yia TNV a&loAdynon
€kBeang oTo aépio diaypd@ovTal KaTd TN VEQ EVEPYOTTOINGN.

4.6.4
AIOKEKOUPEVO PAVUPA CUVAYEPHOU:

Mpoouvayepudg prrarapiag
N n n

® FEidik6 auppoio [J] TTou avaBoofrivel atn Segid TTAeupd TnG 086vNG.

e EmpePaiwon mpoouvayepuol: MatAote 10 TARKTPOo OK, pévo
0 OKOUGTIKOG Kal 0 dovNTIKOG OUVAYEPHOG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

® H pTmartapia dlopKei JETE TOV TTPWTO TTPOCUVAYEPUO UTTATAPIAG YIa
eP. GAAa 20 AeTTTd.
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4.6.5 Kuiplog ocuvayeppog prratapiog

AIOKEKOUPEVO UVUA GUVAYEPUOU: nn__nn_nn

EidiIk6 aupBoho [] ou avapoofrivel aTn Je€id TTAEUpG TNG 086vNG.
O kUplog guvayeppdg uTTaTapiag dev UTTopei va emmiReRaIwOEi.
H ouokeun atrevepyoTrolgital autopaTa UoTepa attd 10 SeuTepOAETTTA.

Mpiv Tnv amevepyottoinoOn TNG OUOCKEUNG  EVEPYOTTOIOUVTAI
TTPOCWPIVA O OTITIKOG, O OKOUOTIKOG Kal 0 SOVNTIKOG CUVAYEPHOG.

4.6.6 XuvayeppOG OUOKEUNG

AIGKEKOUPEVO PAVUPG OUVAYEPHOU: _Mnnnn_nn

o ’Evdeign €1dikol cupBoAou [ oTn 8e€id TTAeupd TnG 0B6vNG:
o H ouokeun d¢v eivai éToiun yia Aeimoupyia.

® AvoBéOTe TNV QVTIMETWTTION TOU O@AAUATOG OTO TTPOCWTTIKO
ouvTtApnong A oto TuAua aépPig Tng Drager.

4.7  Aszitoupyia Info

4.71

® 21 Aermoupyia pérpnong matfote 1o TAAKTpo OK yia TrEp.
3 deuTePOAETTTA.

e Orav umdpyxouv TipocidomoiNoel 1 PAABeG  eugpavifovtal ol
avTioTolyol KwdIKoi uTTédeIgnG i o@AaAuaTog (BA. Texvikd Eyxelpidio).
MatAoTe diadoxikd 1o TANKTPo OK yia Tnv €mopevn £voOeign.
Epogavidovral o1 péyioTeg TIHEG KOBWG Kal o1 TIHEG ékBeang TWA kai
STEV.

® Avyia 10 deutepdAeTTTa dev TTATNOET KATTOIO TTARKTPO, N GUCKEUN
ETTIOTPEPEI AUTOPATA OTN AgIToupyia PETPNonG.

EmiAdoyn Aeitoupyiag Info
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4.7.2

Asgitoupyia Info-Off

Me atrevepyoTroinuévn TN GUCKEUN TIATAOTE TO TTARKTPO [+].

MNa 6Aa 1a kavdAhia egpgaviovtal 1o évopa aegpiou, n povada
METPNONG Kai N TEAIKA TIPA €UPOUG PETPNONG.

Martwvrag Eava 1o TAAKTPO [+] TepuaTifetal n Aeimoupyia Info-Off
(A katd T ARgN xpovou).

4.8 EwmAoyn ypRyopou pevou

21N AsiToupyia HETPNONG TTATAOTE TPEIG POPES TO TTAAKTPO [+].
Otav pe 10 Aoyiopiké H/Y Drager CC-Vision €xouv gvepyotroindei
AeIToupyieg yia To ypriyopo HeEvou, TOTE O AEITOUupyieg aAUTEG
utmopoUv va emmAeyolv pe 10 TAAKTPO [+]. Otav dev €xouv
evepyoTToinOei AsIToupyieg OTO ypriyopo Hevou, TOTE N CUOKEUN
TTapapével oTn AgIToupyia HETpNong.
AiaBéaipeg Aeitoupyieg: 1 .Aokiur) bump-test (dlapdppwan dokiung
bump-test, BAETTE TEXVIKO €yXEIPiBIO)
2 .PuBuion kabapoul aépa
3 .Alaypa@n MEYIOTWV TINWV
4 Epgdvion TTANpo@opiwv avtAiag,
BAETTE TEXVIKO EYXEIPIDIO
5 .Evepyotroinon 1 amevepyotroinon

avTAiag,
BAETTE TEXVIKO EYXEIPIDIO

o T[laroTe 1o TAAKTPO OK, yia va gugavioeTte TNV €TTIAEYUEVN AEIToupyia.

o T[larAoTe T0 TAAKTPO [+], yia va SIakOWETE TNV evepyn Aeimoupyia
Kal va JeTaBeite oTn AsiToupyia gETpNoNg.

® Av yia 60 deutepdAeTiTa dev TTaTnOEi KATTOI0 TTAAKTPO, N GUOKEUR
EMOTPEPEI AUTOPATA OTN AeIToupyia péTpnong.
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4.9
4.9.1

Fevikd kaBikovTa XpRoTn
AAAayn PTTATOPIWY / CUCOWPEUTWV
NPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng! MNa va peiwbei o kivduvog avagAegng
€UPAEKTNG A EKPNKTIKAG OTUOOPAIPAG, TTPETTEI VO TNPOUVTAI
OTTWAOATIOTE Ol TTAPAKATW UTTOBEIEEIG TTPOEIdOTTOINGNG:
Mnv TTETATE OTN QWTIA TIG XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATAPIEG KOl
pnv TIG avoiyeTe pe Tn Pia.
Mnv avTIKoBIOTATE Kl PNV QOPTICETE TIG UTTATAPIEG OE TTEPIOXEG
pE Kivouvo €kpnéng.
Mnv avapiyvUeTe TIG KavoUpyIEG PTTATAPIEG YE TTAAIEG, OTTWG Kal
UTTATAPIEG DIAPOPETIKWV KATAOKEUAOTWYV A SIAPOPETIKOU TUTTOU.
AQaIp£aTe TIG UTTATAPIES TTPIV TIG EPYACIEG OUVTAPNONG.
O1 ytraTapieg / cUoOWPEUTEG aTTOTEAOUV PEPOG TNG £yKpiong Ex.
EmrpémmeTan n xprion pOvo Twv TTApakaTw TUTTWV:
® AMkoAIkéEG pTratapieg — T3 — (un emavagopTi{opeveg!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 g1power one)
Varta Type 4006 ' (industrial)
® ANKOAIKEG pTTaTOpPiEG — T4 (un eTravagopTifdueveg!)
Duracell Procell MN1500 '
® Yuoowpeutég NiIMH — T3 — (eTTavagopTi{duevor)
GP 180AAHC (1800 mAh) £wg 40 °C Bepuokpaaia
mepIBAAAovTOG.

PoprioTe TIG povadeg Tpogodoaiag NiMH T4 (titrog HBT 0000)
A T4 HC (tUttog HBT 0100) pévo pe Tov KatdAANAo QopTIOTH TNG
Drager. ®oprioTte Ta pegovwpéva otoixeio NiMH yia Tn Bdon
pmratapiog ABT 0100 oUp@wva pe TIG TTPOdIayPaPES TOu
KOTaOKEUOOTH. Ogppokpacia TTEPIBAANOVTOG KATA T SIGPKEID
NG diadikaciag opTiong: 0 éwg +40 °C.

Aev atroteAei avTikeipevo Tou peTpoAoyikoU eAEyxou kataAAnAdTnTag BVS10 ATEX E 080X
kai PFG 10 G 001X.
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1. Amevepyomroinon ouokeung: Kpatiote 1o mARkTpo OK Kkai 1o
TTAAKTPO [+] TQUTOXPOVA TTATNHEVA.

2. ZeBidware T Bida oTn povada TpoPodoaciag Kal TPaprETe £Ew Tn
povéda Tpopodoaiag.

® XTn Bdon pmatapiog (kwd. TTapayyeliog 83 22 237): AvTIKaTaoTOTE
TIG OAKOAIKEG pTTaTapieg i Toug cucoowpeutég NiMH. Mpogoégte TNV
TTONKOTNTA.

® [ia Tn povdada tpogodoaiog NiMH T4 (tUmmog HBT 0000) / T4 HC
(tutrog HBT 0100): AvTIKOTAOTAOTE TTANPWG TN HovAada Tpo@odoaiag.

3. TomoBetAoTe TN povdda Tpogpodociag péaa aTn OUOKEUN Kal
o@i¢Te TN Bida, N CUCKEUN EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

4.9.2

A

®DopTioOTE TN CUOKEUN PE TN povdda Tpopodoaiag
NiMH T4 (tTomrog HBT 0000) / T4 HC (Tutrog HBT 0100):

NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ékpnéng! MNa va peiwbei o kivduvog avagAegng
€UPAEKTNG A EKPNKTIKAG OTUOOQPAIPAG, TTPETTEI VO TNPOUVTAI
OTTWASATIOTE Ol TTAPAKATW UTTOBEIEEIG TTPOEIBOTTOINGNG:

Mnv @opTifeTe TN OUCKEUN UTIOYEIWG 1 OE TIEPIOXEG ME
Kivduvo €kpngng! O1 popTIOoTEG BEV £XOUV KATAOKEUOOTEI WOTE
va TANPoUv TIG TTPOJIaYPOPEG VIO EKPNKTIKG aépia Kal
QAVTIEKPNKTIKA TTpOCTACIA.

®oprioTe TIG povadeg Tpopodoaiag NiMH T4 (timog HBT
0000) | T4 HC (tutrog HBT 0100) pe Tov KatdAAnAO QOPTIOTH
NG Drager. ©gpuokpacia mepIBAAAOVTOG KaTd TN dIGPKEIX
TnG diadikaoiag eopTiong: 0 éwg +40 °C.

® ToTToBETAOTE TNV ATTEVEPYOTTOINUEV GUOKEUNR OTN HovAada @opTIoNnG.
LED €évdeigng TNg povadag @opTiong:
n n n dopTion
Mr__rmnmn_nn BAGBN
I ®0bprtion ohokAnpwOnKe
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Ma TNV TTPOCTOCIa TWV CUCCWPEUTWY TTPAYUATOTIOIEITAlI @OPTION UOVO
oTnV TrepIoxn Beppokpaaciwy ato 5 £wg 35 °C. Katd tnv TTapékKAIon ot
v TEpIOX Oepuokpaciwyv  OIOKOTITETaI autéuata n  @OpTIoNn  Kai
OuveXiZeTal QUTOUATA PETA TNV ETTIOTPOPH OTNV TTEPIOXT] BEPUOKPATIWV.
O xpovog @OpPTIONG QVEPXETAl KAvoviIKa ot 4 wpeg. Mia véa povada
Tpopodooiag NIMH emTuyxdavel TARpn 10x0 PETA aTmd TPEIG TTANPEIG
KUKAOUG @opTIong / ammo@dptiong. MoTté unv ammoBnkeUETE T CUOKEUR YIa
JeyaAUTEpa XpoVIKG SlacTripaTa (éwg 2 PAVEGS) Xwpig Tpopodoaia 1aXU0G,
KaBwg €101 EEAVTAEITOI N ECWTEPIKT) PUBUICTIKN pTTaTapIaL.

493

1. EToipdoTe pia @IAAn agpiou BOKIUNG - N OYKOUETPIKI) POr| TTIPETTEI VO
avépxetal o€ 0,5 I/min kal N GUYKEVTPWOT agPioU va gival ueyaAlTepn
aTTd TNV TTPOG EAEYXO CUYKEVTPWOT Opiou GuvayEpUoU.

2. ZuvdéaTe Tn PIGAN agpiou dOKIPAG pE TNV utTodoxn Baduovounong
(kwd. TTapayyeAiag 83 18 752).

A

ExkTéAegon xeipokivnTng dokipung bump-test

EMIZHMANZH

H autéparn dokiyry bump-test pe 10 0TABUO bump-test
TTEPIYPAPETAI OTO TEXVIKO EYXEIPIDIO.

NPOEIAONOIHZH

Amraitnon CSA: mipiv Tn xpron atraireital dokiu bump-test.
Mpémel va ekTeAeital otnv Tepioxn pétpnong 25-50 % tng
TEANIKAG TIUAG TTEPIOXNG METPNONG, H ep@avifopevn Tiun
METPNONG MTTOPEI VA ATTOKAIVEI ATTO TNV TTPAYUOTIKN TIUA
pérpnong katd 0-20 %. H akpifeia Tng péETpnong PTTopei va
010pBwOEi yéow Babuovounong.

NMPOZOXH

& KOMio TIEPITITWON MNV E€ICTIVEETE TO Q€PIO  DOKIUNAG.
Kivduvog yia tnv uyeia!
Tnpeite TIG UTTOdEICEIG KIVOUVOU TWV QVTIOTOIXWV OEATIWV
dedopévwy aopaAeiag.

A
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3. EvepyoTroinoTe TN OUCKEUN Kal TOTTOBETAOTE TNV PECA OTNV UTTOB0XN
BaBuovounong — MESTE TNV TTPOG TA KATW HPEXPI VA OOPANITEL.

4. Avoi€te Tn BaABida Tng @IGANG agpiou SOKIPAG, yia VO EKPEUTEI
a€PIo HECW TWV AIOBNTAPWV.

5. Mepipévete PEXPI VO EUQAVICEI N OCUCKEUR TN OUYKEVTPWON
€EAEYXOU UE ETTAPKI avoxn:
Ex: +20 % Tng ouykévTpwaong agpiou SOKIUAG L
0,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % NG oUYKEVTPWAONG agpPiou SOKIKAG L
AvAAloya pE TN OUYKEVTPWON TOU OEPiOU BOKIUNAG N OUOKEUR
ey@avifel kaTd TNV UTTEPRACN TWV OpPiwv CUVayEPUOU TN
auykévtpwaon eVOAAGE pe A1 1 A2.

6. KAeiote TN BaABida TG @IGANG agpiou BOKIYAG KAl AQAIPETTE TN
OUOKeUn ato Tnv uttodoxr| faduovéunong.

‘Ortav ol evdeieig dev BpiokovTal EVTOG TWV TTAPATIAVW TTEPIOXWV:
® AvoBéoTe OTO TTPOOWTTIKG CUVTAPNONG TN PUBUICN TNG GUOKEUNG.

EMIZHMANZH

MNa Tov €Aeyxo Twv XPOVWV OTTOKPIONG XOPNYAOTE QEPIO
dokiung t90 oto X-am péow TNG utrodoxng Baduovounong.
EAéyETe Ta ammoTEAéOpOTA PE BAON TA OTOIXEIQ TOU TTiVOKA OTN
OUVOBEUTIKI) GUMTTANPWHATIKA TEKUNpPiwaon (ap. rapayyeAiag
90 33 890) éwg 10 90 % NG TEAIKNAG £VOEIENG.

EMNIZHMANZH

Metd Tn Sokiufy bump-test (uevou) epgavileTal aTnv 086vn
€va EIKOVIOIO EKTUTTWTH, aKOUNn Kal av Oev €xel ouvdoeDei
EKTUTTWTAG 0TO 0TOOUS bump-test.

1)  Katd v Tapoxr Tou avdpeiktou agpiou Drager (kwd. TrapayyeAiag 68 11 130) ol
evOEeigeIg Ba TTpETTel va BpiokovTal EVTOG TNG TTApATIAvw TTEPIOXAG.
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49.4 Pubuion

Z@AAJOTa OUOKEUAG KOl KOVOAIWV JTTOPEl va KOTAOTAOOUV Ia
pUBUIoN aduvarn.

EMIZHMANZH

H Drager 1poreivel Tn Xprion TnG EKTETaPEVNG SOKIWAG bump-
test oe mepiTTwon pubuicewv peE avaTTANPWHATIKG aépIo
(BA€éTTe TO TEXVIKO £XYEIPidIO Tou Drager X-dock).

EktéAgon pubpiong kaBapoU aépa

PuBuiote Tn ouokeury oTtov KaBapd aépa, POKPIA aTTO UETPOUMEVA
agpia ) AoItrd aépia TTapePBoAng. Katd tn pUBuion otov KaBapo aépa
undeviCeTal To anueio PNdév BAwY Twv alIoBNnTAPWY (UE £€aipean Toug
alo0nTApeg DrégerSensor XXSO,). Ztov DragerSensor XXS O,
n évoeign aAAadel o 20,9 Vol.-%.

1. EvepyomroinoTe Tn CUOKEUN.

2. MatAoTe 3 popég To TTAAKTPO [+], To oUPBoAo yia Tn pUBuion aTov
kaBapd aépa SR eygavigeTal.

3. MatAoTe To TARKTPO OK, yia va ekkivnBei n Asitoupyia puBuiong
aTov kaBapd aépa.
o O1mipég péTpnong avaBoafrivouv.

‘Otav oTabepotroinBouv ol TIuEG PETpNoNG:

a. MatAoTe 1o TARKTPO [OK] yia va ekTeEAETETE TN PUBUION.
H €vdeIgn Tng TpEXoucag CUYKEVTPWONG agpiou evaAAdooeTal
ue Tnv évdeign OK.
MatAoTe 10 TAAKTPO OK yia va €EEABeTe atTd TN AciToupyia
pUBUIONG 1 TTEPIPEVETE TTEP. 5 OEUTEPOAETITA.

Av TTapouaciaoTei oQAAua Kartd Tn puBuion aTov Kabapod agpa:
a. H emoniuavon BAGBNG B epgaviCeTal ko avti yia TNV TIPA
METPNONG EPPAVIZETAI VIO TOV QVTIOTOIXO QICONTAPA = =.
b. & QuTAv TNV TEPITITWON €TTAVOAABETE TN PUBPION OTOV
KaBapo aépa.
Evdexopévwg avabEoTe TNV avTikatdoTaon Tou aiodnTipa o€
€CEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.
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PUBuion TG evaioBnoiag yia éva JeEJovWHEVO KavAAl JETPNONG

H puBuion euaiobnaiag utropei va rpaypaTtotroinBei EexwpioTd yia
ETMPEPOUG AIOONTAPEG.

Kard tn pubuion euaiobnoiag, n euaiobnoia Tou emmiAeypévou
aioBnTApa pubpideTal OTNV TIYF TOU XPNOCIMOTTOIOUPEVOU agPioU
OOKIMUAG.

XpnOoIPOoTIOIEiTE KOIVO AéPIO OKIUNAG.

EmiTpemT cuykévipwaon agpiou SOKIPAG:

1.
2.

A

Ex: 40 éwg 100 %LEL

O,: 10 éwg 25 Vol.-%

CO: 20 éwg 999 ppm

H,S: 5 éwg 99 ppm

JuykévTipwon agpiou doKINAG GAAwv agpiwv: BA. odnyieg xpriong
TwV avTioToiXwv aiodntipwv DragerSensor.

ZuvdéaTe TN QIGAN agpiou SokIPAG PE TNV uttodoxn Baduovéunong.
0OdnynoTe 10 0éplo JOKIMAG OTOV €EAEPICUO N TTPOG Ta £Ew
(ouvdéoTe éva eUKaPTITO OWAAva OTn OeUTEPn OUVOEON TNG
utrod0xNG Babuovounong).

NPOZOXH

e Kapia TTEPITITWON MNV EICTIVEETE TO QA€PIO OOKIUAG.
Kivduvog yia Tnv uyeia!
Tnpeite TIG UTTODEIgEIG KIVOUVOU TWwV avTIOTOIXWV OeATIWV
dedopévwy aoPaAeiag.

Evepyotmoiiote Tn OUOKEUR Kal TOTTOBETAOTE TNV MECA OTNV
utrodoxr Babuovounong.

MatRoTte 10 TAAKTPO [+] Kol KPATACTE TO TIATNUEVO YIO
5 OeUTEPOAETTTA, WOTE VO €UPAVIOTEl TO PevoU Babuovounong,
TTANKTPOAOYAOTE TOV KWOIKG TTpéoBacng (Kwdikég TTpdoBacng
KOTA TNV TTapdadoon = 001).

Me 1o TTANKTpO [+] EMIAEETE TN AIToupyia pUBUIONG EVOG agpiou, TO
oUpBoAo yia TN pUBpIoN euaioBnaiag (| avaBooPrvel.
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Neiroupyia

MatnoTe T0 TARKTPO [OK], yia va EeKIVATETE TNV €TTIAOYH KAVOAIOU.
21NV 086vn guavileTal To A€PIO TOU TTPWTOU KavaAioU pETpnong,
m.X. ch4 - %LEL.

Maraote To TARKTPO OK yia va EekivioeTe TN Asitoupyia pUuBuiong Tou
OUYKEKPIMEVOU KavOAIOU PETPNONG A ETTIAEETE e TO TTANKTPO [+] éva
GAAO KavaAl pétpnong (O, - Vol.-%, HoS - ppm, CO - ppm K.ATT.).
EpeaviCetal n guykévipwan agpiou dOKIUAG.

MatoTe 10 TTARKTPO OK yia va ETTIRERAILICETE TN CUYKEVTPWOT OEPIOU
OOKIUAG 1 TTPOCapPUOOTE e TO TTAAKTPO [+] TN OUYKEVTPWAN agpiou
SokIUAG kal oAokAnpwaoTe TN diadikaaia TTaTwvTag 1o TTARKTPo OK.

H 1R pérpnong avaBooBrvel.

Avoigte Tn BaABida TG QIGANG aepiou BOKIPAG, WATE va PEEl TO
aépIo PE oyKopETPIKN por 0,5 I/min Trévw aTré Tov aiodnTripa.

H epgavifduevn, avaldutrouca TiuA YETPNoNG aAAGdel oTnv TIPA
oUPPWVA TO TPOPOBOTOUNEVO QEPIO BOKIPAG.

Otav n epgpaviouevn TP péTpnong cival otabepry (META aTmmd
ToUuAdyioTov 120 deuTepOAeTTTA):

a. [MMatAote 10 TAAKTPO OK yia va ekTeAETETE TN pUBUION.
H évdein tng Tpéxoucag ouykévTpwaong agpiou evaAAdaaoeTal
pe Tnv évdeign OK.

b. MaroTe To TAAKTPO OK 1) TrEPIPEVETE TTEP. 5 SEUTEPOAETTTA, YIO VO
TEPUATIOETE TN PUBMICT) TOU CUYKEKPIPEVOU KOVAAIOU PETPNONG.
To emdéuevo KkavAAl PETPNONG TTPOCPEPETAI EVOEXOUEVWIG
€TTiong yia puBuion.
MeTtd Tn pUBUICN TOU TEAEUTAIOU KOVOAIOU JETPNONG N CUCKEUN
aAAddel oTn AeiToupyia HETPNONG.

c. KAeiote Tn BaABida TNG @IAANG agpiou SOKIUAG Kal AQaIpECTE
TN CUOKeUN aTTo TNV UTTod0oX N Babuovounong.

Av TTapouciaoTei opdApa Katd Tn pUBuIon eualoBnaiag:

H emonuavon BAABNG B ep@avidetal Kal avTi yia TNV TIPA
METPNONG EPQAVICETAI YIA TOV AVTIGTOIXO QICONTAPA = =.

€ QUTAV TNV TTEPITITWOTN ETTAVOAGBETE T pUBUIOT.

Evdexopévwg avTIKaTaoTroTE TOV aloOnTrpa.
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ZuvTpnon

Ymodei§n yia Tn pUubuion Tou kavaAiou Ex o€ evvedvio wg

HETPOUHEVO aéplO:

e Katd Tn pUBuion Tou kavaAiou Ex ptopei evaAAakTIKG va
XPNOIYOTTOINBEN TTPOTTAVIO WG A€PIo SOKIPAG.

® & TTEPITITWON XPrONG TTPOTTAViou yia T pUBUICH Tou kavaAiou Ex
oe gvvedvio n évdeiEn mpémel va puBpioTei oTo dITTAGOIO Tng
XPNOIUOTTOIOUPEVNG CUYKEVTPWONG AEPIOU DOKIUNAG.

Ywodei§n yia Tn Xpon o€ opuxeia:

e Kard tn pubuion tou kavaAhiol Ex ot agpio pETpnong peBavio,
n €vOEIEN TNG OUCKEUNG TTPETTEI va pUBUICTET O€ JIa TIUN 5 % (OXETIKA)
uWwnAGTEPN aTTO TN XPNOIMOTTOIOUHEVN CUYKEVTPWOT OEPIOU SOKIUNG.

Autoparn pubuion KaBapou aépa oTn Bdon eopTIoNG (MOVO HE

aioOntipa CatEx):

PuBuioTte TOV avixveut) agpiou atov KaBapd aépa, Makpid arod

JeTpoUpeva aépia f Aoimrd aépia TapeUBoAng. Me evepyotroinuévn Tn

AEITOUpYia TTPAYUATOTTOIEITAI QUTOUATN PUBUIoN KabBapou afépa Tou

aiobntipa CatEx poAIG 0 avixveuTig agpiou ToTroBeTNOei 0T Bdon

PopTIONG.

AuTi n Aeimoupyia PTTopEi va evepyoTToindei ) va atrevepyoTToindei pe

T0 Aoyiopiko H/Y CC-Vision.

Edv dev €xel ohokAnpwOei n mTpoBEépuavan, dev TTPAYUATOTIOIEITAI

puBuion:

e To LED ouvayepuoU avaper KOKKIVO.

® To nxnmikd onfua nxei 600 POPEG Kal OTn CUVEXEID aKOAouBoUv
TPEIG GUVTOHOI AXOI KAI O AVIXVEUTHG AEPIOU OTTEVEPYOTTOIEITAL.

‘OT1av oAokAnpwBei n pUBUICN KaBaPOU aépa Pe eTTITUYIA:

e To LED ouvayepuoU avaper KOKKIVO.

® To nxnTikd OAUa NXE Yia @opd Kal 0TN oUVEXEID AKOAOUBOUV TPEIG
oUVTOOI YOI KOI O QVIXVEUTHG AEPIOU ATTEVEPYOTTOIEITAL.
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Av TrapouciaoTei ceaApa katd Tn pUBUIoN aTov kKaBapd aépa:

e H emonfuavon BAABNG K eppavifeTal KAl QvTi yia TNV TIYA
METPNONG EPPAVIZETAI YIA TOV QVTIOTOIXO AICONTAPA = =.

® Y& QUTAV TNV TTEPITITWON €TTAVOAAPBETE TN PUBUION GTOV KaBapPd
aépa.
Ev%exopévwg avaBéoTe TNV avTIKATAOTAON TOU QigBbnTApa o€
€CEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

5 ZuvTApnon

5.1 Xpovikd S100TAHATA CUVTAPNONG

H ouokeur) Ba TTPETTEl va EAEyXETal Kal va OUVTNPEITAl ETNOIWG OTTO

€101KoUG. TTPRA.:

e EN 60079-29-2 — Avixveutég aegpiwv - Emdoyn, eykardoTtaon,
XPNAON Kal GUVTAPNON QVIXVEUTWVY EUPAEKTWYV AEPIWV KAl 0§Uydvou

® EN 45544-4 — HAekTPIKEG OUOKEUEG IO TNV APECN QViXVEUON Kal TNV
GuEoN PETPNOT CUYKEVTPWONG TOGIKWV OEPiWV Kal aTpwV - Mépog 4:
Odnyieg yia TNV €1TAOYR, EYKATACTAGT, XPHON KQI CUVTHPNON

e EOBvikoi kavoviouoi

ZuvIoTWHEVO didoTnua Babuovounong yia Ta kavalia pérpnong Ex,
0O,, H,S, SO,, NO, kai CO: 6 prveg. Alaotripata Babuovéunong yia
GAa aépia: BA. 0dnyieg Xpriong Twv QvTIOTOIXWV aIoONTAPWV
DragerSensor.

NETTTOPEPEIEG OXETIKA ME TA AVTAAAOKTIKG JTTOPEiTE va Bpeite oTO
Texvikd Eyxeipidio.
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5.2 KaBapiopuodg

H ouokeun dev xpeldletan €181KA povTida.

e Katd tnv Tapoucdia aufnuévwv pUTTWV MTTOPEi va EETTAUBEI
n ouokeun Pe KpUo vepd. Epdoov atraiteital XpnoIPoTToInoTe éva
O@OUYYApI yia ToV KaBapiouod.

A

NPOZOXH

Tpaxid  avrikeiyeva  kaBapiopold  (BoUpToeg  K.ATT.),
ATTOPPUTTAVTIKA Kal OIOAUTEG UTTOPEI VO KOTAOTPEWOUV TO
@iATpa okbdvNng Kai vepou.

®  3TEYVWOTE TN GUCKEUN YE €V TTAVI.
ATtrofnkeuon
e H Drager ouvioTd va ammoBnkeUeTe Tn CUOKEUR OTn povada
@OpTIoNG (kwd. TTapayyeAiag 83 18 639).
® H Drager ouvioTd va €AEyXeTe Tnv Katdotacn @OPTIONG Tou

ouoTAuaTog Tpoodoaiag 1oxUog ava 3 eRdouddeg, €qv dev
aTTOONKEVETE TN CUCKEUN OTN HOVAdA QOPTIONG.

ATroppiyn

To 1Tpoidv auTtd dev emTpéTTETaN Va dlaTiBeTal padi ue Ta OnUoTIKG
QATTOPPIMMOTA. ZUVETTWG ETTIONUAivETal Pe TO SITTAavé oUpBoAo.
H Drager mapaAapBavel dwpedv autd TO TTPOIOV. ZXETIKEG
TTAnpogopieg Ba PpeiTe OTIG €OVIKEG AVTITIPOCWTTEIEG Kal
tnv Drager.

O1 pToTopieG Kol Ol €TTAvVAQOPTICOUEVEG  PTTaTOpiEG  OEV
emTPETTETAN Va diaTiBevral yadi pe Ta dnUOTIKA aTTopPiUuaTa.
ZUVETTWG eTTIonaivovTal Ye 7o dITTAavO oupBoAo. Mapadidete
TIG UTTATOPIEG KOl TIG ETTAVAQOPTICOPEVEG PTTOTAPIEG O OnuUEia
OUYKEVTPWONG UTTATOPIWY CUPPWVA WE TIG IOXUOUCES BIATAEEIG.

¢ =g °
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ATmoBrKkeuon

8 TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Amoomraopa: MNa Aemrropépeieg BA. Texviko avxslpi6|o1

>uvOnkeg TTepIBAAAOVTOG: KaTa T AeIToupyia Kai ammobrikeuon
Katnyopia Beppokpaaiag T4 (—20 éwg +50 °C):
Tomog povadwy Tpogodoaoiag NiMH: HBT 0000, HBT 0100
ToTtrog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
JE payovaéva aAkaAika oToixeia TuTTou: Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002

Kartnyopia 8eppokpaciog T3 (—20 éwg +40 °C):

ToTtrog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
pE pepovwpéva otoixeia NiMH T0Tou: GP 180AAHC2)
ME pepovwpEva aAKaAlkd oToixeia TUTTOU: Panasonic LR6
Powerline

Kartnyopia 8eppokpaciog T3 (0 éwg +40 °C):

Tutrog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
JE p%Jovaéva aAkaAika oToixeia TUTTOU: Varta 40062, Varta
4106

EUpog Beppokpaaiag yia cUVTOPO XPOVIKO 6|domp<:(2):

—40 éwg +50 °C

‘Ewg 15 AemrTd pe povada tpogodoaoiag NiMH T4 (HBT 0000) A T4 HC
(HBT 0100)

MpoUtéBeon: n cuokeun aTmoBnKeUTNKE o€ Bepokpaaia TTePIBGAAC-
vT10G (+20 °C) yia TouAdyioTov 60 AeTTTa.

ATHOOQAIPIKNA

TTieon 700 £wg 1300 hPa

Atpoo@aipikn 10 €wg 90 % (¢wg 95 % BpaxutTpdBeopa) ox.
uypagia uypaaoia
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TexvIKG XapakTnpIoTIKG

©¢on xpnong

Xpovog

atmobnkeuong
X-am 2500
AloBntApeg

Katnyopia
TTPOCTACIOG

‘Evtaon
ouvayepuou

Xpoévog
AerToupyiag:
AAKOAIKN pTTaTapia
Movada
Tpopodoaiag NiMH:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

KOTG BoUAnon

1 é10G
1 €106

IP 67 yia ocuokeun ge aiobnTrpeg

Tummkd 90 dB (A) o€ améoTtacn 30 cm

Tutmikd 12 WPEG UTTO KAVOVIKEG CUVOAKEG

Tutik& 12 WPEG UTTG KAVOVIKEG GUVBIRKES
Tutmik& 13 WpPEG UTTG KaVOVIKEG GUVBRKEG

avavéwang yia
0086vn kal cAuaTa

AlaoTéoelg mep. 130 x 48 x 44 mm (Y x N x B)
Bdpog mep. 220 €wg 250 g
Aigotnua 1 deur.

1)  Mmopeite va kateBAOETE TO TEXVIKO EYXEIPIDIO, TIG 0dnyieg Xxprong/Ta SeATia Sedopévwv

TWV XPNOIJOTIOIOUHEVWY aIoBNTAPWY aTrd TNV 10TooeAida www.draeger.com/ifu.
Mrropeite va kateBdoeTe To Aoyiopiké H/Y CC-Vision amd Tnv 10TooeAida
www.draeger.com/software.

2)  Aev amoTeAei QvTIKEIUEVO TOU HETPOAOYIKOU EAEYXOU KATAAANAGTNTOG
BVS 10 ATEX E 080 X ka1 PFG 10 G 001 X.
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Kendi glivenliginiz igin

Uriin kullaniimadan énce bu kullanim talimati ve ilgili Griinlerin

kullanim talimatlari dikkatlice okunmalidir.

e Kullanim talimatina titizlikle uyulmahdir. Kullanici talimatlar tam
olarak anlamali ve talimatlara titizlikle uymaldir. Uriin sadece
kullanim amaci uyarinca kullaniimalidir.

e Kullanim talimatlari imha edilmemelidir. Kullanicilar tarafindan

muhafaza edilmesi ve usuliine uygun kullaniimasi saglanmalidir.

® Bu Uriin sadece egitim gérmis ve uzman personel tarafindan
kullaniimalidir.

® Bu Urun i¢in gegerli olan yerel ve ulusal yonergelere uyulmahdir.

e Uriin sadece egitim gérmils ve uzman personel tarafindan bu
kullanim talimatlarinda agiklandigi gibi kontrol edilebilir, onarilabilir ve
bakim gorebilir (bkz. bolim 5 sayfa 352). Bu kullanim talimatlarinda
aciklanmamis olan bakim ¢alismalari sadece Drager tarafindan veya
Drager tarafindan egitim goérmus uzman personel tarafindan
uygulanmalidir. Drager, Drager ile bir servis anlagsmasi
imzalanmasini dnerir.

e Bakim calismalari durumunda sadece orijinal Drager yedek
pargalari ve aksesuarlar kullaniimalidir. Aksi taktirde urinin
fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

e Hatali veya tam olmayan driinler kullaniimamalidir. Uriinde
degisiklikler yapiimamalidir.

e Uriinde veya iriiniin pargalarinda hatalar veya arizalar meydana
geldiginde, Drager bilgilendirilmelidir.

Elektrikli cihazlarla tehlikesiz olarak baglama

Bu kullanim talimatlarinda deginilmemis cihazlarla elektrikli olarak

baglama islemi sadece ureticilere veya yetkili bir kisiye danisildiktan

sonra uygulanabilinir.

Drager X-am 2500

Kendi guvenliginiz igin

Patlama tehlikesi olan alanlarda igletim

Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanilan ve ulusal, Avrupa veya
uluslararasi patlamaya karsi koruma yonetmeliklerine uygun bir
sekilde test edilmis ve izin verilmis cihazlar veya yapi pargalari,
sadece ruhsatlarinda belirtilen sartlar altinda ve ilgili yasal
yonetmelikler g6z 6nlnde tutularak kullanilabilir. Cihazlar ve yapi
elemanlari degistirilemez. Arizali veya eksik pargalarin kullaniimasi
yasaktir. Bu cihaz veya yapi elemanlarinin onariminda, uygulanabilir
yonergeler dikkate alinmaldir.

1.1 Uyan isaretlerinin anlami
u dokiimanda, kullanici tarafindan daha dikkatli olunmasini
saglayacak uyari metinlerini isaretlemek ve vurgulamak igin asagidaki

uyari igaretleri kullanilir. Uyar isaretlerinin anlamlari asagidaki gibi
tanimlanir:

A
A

UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.
Bu onlenmezse, 0lim veya agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Bu 6nlenmezse,
yaralanmalar veya Urunde veya cevrede hasarlar meydana
gelebilir. Usultine uygun olmayan kullanima karsi uyari olarak
da kullanilabilir.

NOT

Uriintin kullanimi ile ilgili ek bilgi.
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Agiklama

2 Aciklama

2.1 Uriine genel bakis

)
0.0 |B
chs wuea | [1]
209 |&
0: Vol% | ™
0.0 |%
. '1»‘
co b
pem |
0.0 |a
H2S ppm E]
L L
12 13 14
00133365.eps
1 Gazgirisi 8 IR arabirimi
2 Alarm LED’i 9 Sabitleme klipsi
3 Korna 10 Tip etiketi
4 [OK] tusu 11 Sarj kontaklari
5 Gug kaynagi 12 Olgiim gazi gstergesi
6 [+]tusu 13 Olgiim degeri gdstergesi
7 Ekran 14 Ozel semboller
15 Sensor degdisimi icin alet
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Ozel semboller:

Ariza uyarisi 1-tus ayari
Uyari isareti Tek gaz ayari
Tepe deger gostergesi Sifre gerekli
TWA gostergesi Pil % 100 dolu

Pil 2/3 oraninda dolu
Pil 1/3 oraninda dolu
Pil bos

STEL gostergesi
Bump-Test modu
Taze gaz ayari

%366 MHER
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2.2 Kullanim amaci

Calisma alanindaki ve patlama tehlikesi bulunan bdlgelerdeki cevre
havasinda bulunan birden ¢ok gazin sirekli denetimi igin taginabilir gaz
6lgiim cihazi.

Takilan Drager sensorlerine uygun olarak 4 adede kadar gazin bagimsiz
olgima.

Bolgelere gore sinirlandirilmig, patlama tehlikesi olan alanlar
Cihaz, Boélge 0, Bolge 1 ya da Bolge 2’ye gore siniflandiriimis patlama
tehlikesi bulunan alanlarda veya patlayici gaz nedeniyle tehlike altinda
bulunan maden ocaklarinda kullaniimasi igin 6ngériimustir. —20 °C
ile +50 °C arasindaki bir sicaklik araligi ve IIA, 1IB veya IIC patlama
sinifi ve T3 veya T4 sicaklik sinifindaki (sarj edilebilir batarya ya da
pillere bagli olarak) gazlarin mevcut olabilecegi alanlarda kullanim igin
Uretilmisti. Maden ocaklarinda kullanim sirasinda cihaz, sadece
distik mekanik tehlikenin mevcut oldugu alanlarda kullaniimalidir.

Bolime gore sinirlandiriimig, patlama tehlikesi olan alanlar
Cihaz, Sinif 1&ll, Div. 1 veya Div. 2'ye gére —20 °C ile +50 °C
arasindaki bir sicaklik él¢iim alani dahilinde patlama tehlikesi altindaki
boélgelerde ve A, B, C, D, E, F, ve G gruplarinda ve T3 veya T4 sicaklik
siniflarinda gazlar veya tozlarin (sarj edilebilir batarya ve pillerden
bagimsiz olarak) mevcut olabilecedi bodlgelerde kullanim igin
ongoralmustar.
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UYARI

CSA gerekliligi: Olglim araligi son degeri tizerindeki élgiim
degerleri, patlayici bir atmosfer anlamina gelebilir.

Sadece sertifikasyon sinifi Il. igin gecerlidir. CSA normu
C22.2no. 152, sinif Il tehlike bélgeleri icin talep igermez ve bu
yuzden bu cihaz CSA tarafindan sinif Il icin test edilmemisgtir.
Sensor tikanabilir ve gazi dogru olarak 6lgemeyebilir veya bir
gaz Olgimunin mimkun olmadidi uyarisini kullaniciya
yapamayabilir.

UYARI

CSA gerekliligi: Hassasiyet, her giin ilk kullanimdan 6nce,
Olgllecek gazin, konsantrasyon son degerinin % 25' ila
50'sine kargilik gelen bilinen bir konsantrasyonuyla kontrol
edilmelidir. Dogruluk, gercek degeri % O ile +20'si arasinda
olmalidir. Dogruluk, kalibrasyon ile dizeltilebilir.

NOT

CSA gerekliligi: Cihazin sadece yanici gazlari 6lgen bolimu
CSA tarafindan 6lgim davranisi agisindan kontrol edilmisgtir.
Cihaza, maden ocaklarinda kullanim igin CSA tarafindan
onay verilmemistir.

Drager X-am 2500

Yapilandirma

2.3  Onaylar

Tip etiketinin resmi ve uygunluk beyani ek dokimantasyonda
bulunmaktadir (siparis no. 90 33 890).

Gaz 6lgiim cihazi Gizerindeki tip etiketi izerine yapistirilamaz. Olgiim
teknigi uygunluk testleri, X-am 2500 gaz 6lgim cihazi ve kalibrasyon
yuvasi icin gegerlidir. Patlama korumasi onaylari sadece X-am 2500
gaz 6lgiim cihazi igin gegerlidir; kalibrasyon yuvasi patlama tehlikesi
altindaki bir bélgede kullaniimamalidir.

BVS 10 ATEX E 080 X Olgim teknigi uygunluk testi, hedef gazla
ayarlamayi temel alir.

3 Yapilandirma

NOT

Cihaz konfiglirasyonunda sadece egitimli personel degisiklikler
yapmalidir.

Standart yapilandirmali bir cihazi kisiye 6zel yapilandirmak igin cihaz,
USB Kizilotesi kablosu (izerinden (siparis no. 83 17 409) bir bilgisayara
baglanmalidir. Yapilandirma, Drager CC-Vision PC yazilimi ile yapilr.
Drager CC-Vision PC yazilimi su adresten Ucretsiz olarak indirilebilir:
www.draeger.com/software.

o Konfiglrasyonu degistirme: bkz. Teknik el kitap¢igi.
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Yapilandirma

Standart cihaz yapilandirmasi:

Yakalama araliklarinin etkinlestiriimesi veya devre disi
birakilmasi (sadece 6lguim igletimi i¢in gecerlidir):

. ® 1
Drager X-am™ 2500 B _ Yakalama araligi, 6lgiim igletiminde etkin (fabrika ayari) ve ayar
Bump-Test modu 2 Gelismis dogrulama testi modunda surekli devre disidir.
Taze hava ayar 2 acik PC yazilimi CC-Vision ile 6lgiim igletimi icin yakalama araliklar
—— etkinlegtirilebilir ya da devre digi birakilabilir.
Galigma sinyali acik
Yakalama arahgi acik
2 izin ver .
Kapatma 3.1  Cihaz ayarlari
APS faktorii 2 4,4 (Hac.-%) . s ) . .
(chy) (4,4 Hac.-%, % 100 APS'ye esittir) Bir cihaz igin cihaz parametrelerinde su degisiklikler yapilabilir:
STEL 245 STEL fonksiyonu - devre digl
(Kisa stireli ortalama deger) Ortalama deger stresi = 15 dakika T?nlm Alan i
TWAZ56 TWA fonksiyonu - devre disi Sifre Sayisal alan (3 haneli)
(Ortalama vardiya degeri) Ortalama deger stiresi = 8 saat LED caligma sinyali ' Evet/Hayir
Alarm A1 7 Onaylanabilir, kalici degildir, 6n alarm, Korna galisma sinyali’ Evet/Hayir
yukselen kenfxr _ Kapatma modu "Kapatmaya izin verildi" veya

0, sensoriinde 7 A1 alarmi Onaylanamaz, kalicidir, 6n alarm gibi, "Kapatma yasak" veya

diisen kenar "A2'de kapatma yasak"
Alarm A2 7 Onaylanamaz, kalicidir, ana alarm, Vardiya uzunlugu (TWA)? 60 - 14400 (dakika olarak)

yukselen kenar (Maruz kalma alarmi ayarr)

1) X-am® Drager'in tescilli markasidir. Kisa siire degeri (STEL) 3* 0 - 15 (dakika olarak)

2)
3)
4)
5)
6)

7)

342

Farkl ayarlamalar teslimat sirasinda musteriye 6zel olarak segilebilir. Mevcut ayar,
Drager CC-Vision PC yazilimi ile kontrol edilebilir ve degistirilebilir.

Kisa bir periyodik yanip sdnme, cihazin galismaya hazir oldugunu bildirir. Bir galisma
sinyali yoksa, dogru galisma garanti edilemez.

STEL: Kisa bir zaman dilimindeki ortalama maruz kalma degeri.

Degerlendirme, sadece sensor bunun igin 6ngoériiimisse mimkinddr.

TWA: Ortalama vardiya degderleri, genelde calisma 6émri sirasinda haftanin 5 giing,
glinde sekiz saatlik maruz kalma igin belirlenmis ¢alisma yeri sinir degerleridir.

Stabil duruma gelme ve A1 ve A2 alarmlarinin onaylanmasi, Drager CC-Vision PC
yazilhimi yardimiyla yapilandirilabilir.

(Maruz kalma alarmi ayari)

1)  Iki galisma sinyalinden en az biri agiimalidir.

2) Ortalama siireye esittir ve TWA maruz kalma degerinin hesaplanmasi igin kullanilir.
3) Degerlendirme, sadece sensdr bunun igin 6ngoriilmiigse mimkindur.

4)  Ortalama sireye esittir ve STEL maruz kalma degerinin hesaplanmasi igin kullanilir.
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3.2  Sensor ayarlan

Sensorler icin sensér parametrelerinde su degisiklikler yapilabilir:
Tanim Alan

Alarm esigi A1 (6lcim birimi olarak) | 0 - A2

Alarm esigi A2 (6lguim birimi olarak)

A1 - Olglim araliginin son degeri

Degerlendirme tiirii’

Devre disi, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarm esigi STEL
(8lgtim birimi olarak)"

0 - Olgiim araliginin son degeri

Alarm esigi TWA
(6lgtim birimi olarak)’

0 - Olgiim araliginin son degeri

1) Degerlendirme, sadece sensér bunun igin 6ngériilmiigse mumkindr.

3.3

Parametrelerin kontrol edilmesi
Degerlerin gaz 6lgiim cihazina dogru sekilde aktariimasini saglamak igin:

1. Dréager CC-Vision'da X-am 1/2/5x00'in verileri butonunu segin.

2. Parametreleri kontrol edin.

Drager X-am 2500
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isletim
isletim hazirliklan

UYARI

Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma riskini azaltmak
icin agsagidaki uyar notlarina mutlaka dikkat edilmelidir:

Sadece ABT 01xx, HBT 00xx veya HBT 01xx tipindeki gii¢
kaynaklarini kullanin. Izin verilen sarj edilebilir bataryalar
veya ilgili sicaklik sinifi igin isarete bakin.

Bilesenlerin degistiriimesi cihazin kendi guvenligini olumsuz
etkileyebilir.

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce, sarj edilmis bir T4 NiMH gug
kaynagi veya Drager tarafindan onaylanmis bir pil takin, bkz.
bdlim 4.9.1 sayfa 348.

Cihaz galismaya hazir.
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4.2

Cihazin agilmasi

1. Ekranda gosterilen geri sayim » 3.2.1 « bitene kadar [OK]
tusunu yaklasik 3 saniye boyunca basili tutun.

(o]

o

o

Duzgln ¢alismanin kontrol edilmesi amaciyla kisa bir sure icin
bitiin ekran gostergeleri, optik, sesli ve titresimli alarm
etkinlestirilir.

Yazihm strimu gosterilir.

Cihaz otomatik olarak kendi kendini test eder.

Bir sonraki ayarlanacak sensor, sonraki ayarlama tarihine
kalan giinle birlikte gosterilir 6rn.ch4 % APS CAL 20.
Dogrulama testi araliginin dolacagi sire, giin cinsinden
gosterilir 6rn. bt 123.

Tum A1 ve A2 alarm esikleri ve ayrica @ (TWA)1 ve ™ (STEL)1,
tim zehirli gazlar (6rn. H,S veya CO) icin arka arkaya gosterilir.

Sensorlerin galigmaya baslama asamasinda:

(o]

O 00O

Olciim degerinin géstergesi yanip séner

Ozel sembol » [l « gosterilir.

Calismaya baslama asamasinda alarm verilmez.

Kirmizi LED'ler yanip soner.

Olciim degerleri artik yanip sénmiiyorsa ve kirmizi LED'ler
artik yanmiyorsa gaz 6lgiim cihazi élgime hazirdur. llgili uyar
notu (6rnegin henlz ayarlama hazirlidi gergeklestirimedi)
mevcut oldugunda 6zel sembol » [ « gosterilir (uyari notlarinin
¢agriimasi, bkz. Teknik el kitapcidi).

2. Cihazin agilma sekansini iptal etmek icin OK tusuna basin.

1)  Sadece cihaz konfiglirasyonunda etkinlestiriimisse. Teslimat durumu: etkinlestirimemis.
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4.3

Cihazin kapatilmasi

e Ekranda gosterilen geri sayim 3. 2. 1 bitene kadar OK tusunu ve
ayni anda [+] tusunu basil tutun.
Cihaz kapanmadan 6nce kisa bir slre igin optik, sesli ve titresimli
alarm etkinlestirilir.

4.4

A

A
[]

Calisma alanina girmeden 6nce

UYARI

Guvenlikle ilgili 6lglimlerden 6nce, ayarlamayi bir dogrulama
testi (Bump test) ile kontrol edin, gerekirse ayarlayin ve tim
alarm elemanlarini  kontrol edin. Ulusal diizenlemeler
mevcutsa, dogrulama testi bu dizenlemelere gére yapiimalidir.
Hatali bir ayarlama, yanlis Olgim sonuglarina ve bunun
sonucunda agir saglik sorunlarina neden olabilir.

DIKKAT

CatEx sensori, havayla karisan yanici gazlarin ve buharlarin
Olglilmesi icin Uretilmistir (yani. O, miktari= 21 Hac.%).
Oksijen acisindan fakir veya oksijen agisindan zengin
ortamlarda hatali 6lgim degerleri gosterilebilir.

NOT

Gaz olgim cihazi Off-Shore uygulamalarinda kullanilirsa
pusulaya 5 m’lik mesafeye uyulmalidir.

1. Cihazi galistirin, giincel 6lcim degeri ekranda gdsterilir.
2. Biruyari [ veya ariza isaretini [ dikkate alin.
[ Cihaz sadece normal olarak calistinlabilir. Eger uyari isareti
isletim esnasinda kendi kendine sénmezse, cihaz kullanim
sonunda bakima alinmalidir.

[ Cihaz dlglime hazir degildir ve bakima alinmalidir.
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3. Gaz giris agzinin kapal veya kirlenmis olup olmadigini kontrol edin.

A

UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak igin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

Olgiim gazindaki katalizatér zehirlerinin pargalari (rn.
ugucu silisyum-, kukirt-, agir metal bilesenleri veya
halojen hidrokarbonlari) CatEx sensoriine zarar verebilir.
Eger CatEx sensori tekrar hedef yogunluguna
ayarlanamiyorsa, sensor degistirilmelidir.

Oksijeni disuk atmosferde yapilan dlgimlerde (<12 Hac.
% O,) CatEx sensori hatali 6lglimler yapabilir; bu
durumda bir CatEx sensorlyle gulvenilir bir 6lgim
yapilamaz.

Oksijen ile zenginlestirilmis atmosferde (>21 Hac.% O,)
patlama korumasi saglanamaz; cihazi patlama alanindan
cikartin.

Olgiim araliginin digindaki yiiksek degerler, duruma bagli
olarak patlayaci bir konsantrasyona isaret edebilir.

Drager X-am 2500
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4.5 Kullanim esnasinda
e Isletim esnasinda her élgiim gazi icin 6lgiim degerleri gdsterilir.
® Eger bir alarm mevcutsa, ilgili géstergeler optik, sesli ve ayrica
titresimli alarm etkinlestirilir, bkz. bélim 4.6 sayfa 346.
o Eger bir dlgim araligi asilir veya bunun altina dusulurse, dlgim
degeri gostergesi yerine takip eden gostergeler verilir:
» T« (Olgiim arahgi agimi) veya
» I_ I_ « (Olgiim arahiginin altina inme) veya
» _Jd « (Kilit alarmi).
r
® Bir O, sensérii mevcutsa ve bu sensor 12 Hac.%'den disik O,
konsantrasyonlari dlgliyorsa, 6lcim degeri 6n alarm esiginin altinda
bulunuyorsa, patlama kanalinda élgiim degeri yerine » = = « ile bir
ariza gosterilir.
e EC olgum kanallari 6lgim araliginin kisa sureli asiimasindan

sonra (maksimum bir saate kadar), dlgim kanallarinin kontrol
edilmesi gereklidir.
NOT

O6lgim modunun gerceklesmedigi 6zel durumlar
(Hizli menu, kalibrasyon menisl, sensdrlerin galismasi,
sifre girisi), optik bir sinyalle (alarm LED'inin yavas yanip
sénmesi _—1_I— LI L) g6sterilir.
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isletim
' UYARI

Gaz Olgim cihazinda Drager sensori CatEx 125 PR
kullanildiginda, sifirdan farkli bir temiz hava gostergesine

neden olan bir hassasiyet katsayisinin belirlenmesi
sonrasinda sifir noktasinin ve hassasiyetin ayarlanmasi
gereki. Bu uyarn Drager sensOori CatEx 125 PR

kullanildiginda gecerli degildir.

4.6  Alarmlari tanimak
Alarm optik, sesli sekilde ve belirtilen ritmde bir titresimle gosterilir

NOT

Duslk sicakliklarda, arka plan aydinlatmasi agilarak ekran
daha kolay sekilde okunabilir.

4.6.1 Konsantrasyon 6n alarmi A1

Kesik alarm mesaji: n n n

® A1 gostergesi ve 6lgiim degeri degisimi. O, harig!
e Eger alarm limiti A1’in altina diserse, 6n alarm A1 kalici degildir
ve soner.

® A7’de tek ses duyulur ve alarm LED'i sinyal verir.
o A2'de cift ses duyulur ve alarm LED'i ¢ift sinyal verir.

e On alarmin kabulii: OK tusuna basin, sadece sesli alarm ve titresimli
alarm kapatilr.
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4.6.2 A2 Konsantrasyon ana alarmi
UYARI

A Oliim tehlikesi! Alani derhal terk edin. Ana alarm kalicidir ve
kapatilamaz.

Kesik alarm mesaji:

® A2 gostergesi ve 6lcim degeri degisimi.

0O, igin: A1 = Oksijen eksikligi

A2 = Oksijen fazlahgi

Alandan ¢ikilmasinin ardindan ancak konsantrasyonun alarm esiginin
altina inmesi durumunda:
® OK tusuna basin, alarm mesajlari kapatilr.
Catex kanalinda o6lcim araligi asimi meydana gelmesi durumunda
hata alarmi tetiklenir. Bu CatEx kilit alarmi, cihazin taze havada elle
kapatilip agilmasindan sonra onaylanabilir.
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STEL / TWA Maruz kalma alarmi

DIKKAT

Sagliga zararlidir! Alani derhal terk edin. Calisanin ¢alisma sekli
bu alarmdan sonra ulusal talimatlara gére ayarlanmahdir.

NOT

STEL alarmi maksimum bir dakika gecikmeli olarak devreye
girebilir.

4.6.3

Kesik alarm mesaji: M nn_nn

e A2ve®™ (STEL)veya @ (TWA)gostergesi ve dlgim degeri degisimi:
® STEL ve TWA alarmi iptal edilemez.

o Cihazi kapatin. Maruz kalma degerleri,
baslatilmasindan sonra silinir.

cihazin yeniden

4.6.4
Kesik alarm mesaji:

Pil 6n alarmi
J_nno

® Ekranin sag tarafinda yanip sénen [ 6zel semboli.

e On alarmin kabulii: OK tusuna basin, sadece sesli alarm ve
titresimli alarm kapatilr.

e Pil, ilk pil 6n alarmindan sonra yaklasik 20 dakika daha calisir.

4.6.5
Kesik alarm mesaji:

Pil ana alarmi
Jnnnnn

Ekranin sag tarafinda yanip sénen [] 6zel sembolu.
Pil 6n alarmi iptal edilemez.
Cihaz 10 saniye sonra otomatik olarak kapanir.

Cihaz kapanmadan 6nce kisa bir slre igin optik, sesli ve titregimli
alarm etkinlestirilir.
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4.6.6
Kesik alarm mesaji:

Cihaz alarmi
Jnnnnn_nn

o Ekranin sag tarafinda [§ gosterilen 6zel sembol:
® Cihaz ¢calismaya hazir degil.

o Hatanin giderilmesi icin bakim personelini veya DragerService'i
gorevlendirin.

4.7 Info modu

471 Bilgi modunun gagiriimasi

e Olgiim modunda OK tusuna yaklasik 3 saniye boyunca basin.

® Uyarilar ya da arizalarin mevcut olmasi durumunda, ilgili uyari ya
da hata kodlari gosterilir (Bkz. Teknik el kitabi).
Sonraki gosterge igin arka arkaya OK tusuna basin. Hem tepe
degerler, hem de TWA ve STEV agiklama degerleri g6sterilir.

e Eger 10 saniye boyunca herhangi bir tusa basilmazsa, cihaz
otomatik olarak 6lgiim moduna geri doner.

4.7.2 Info-Off modu

o Cihaz kapaliyken [+] tusuna basin.
Tum kanallar igin gaz adi, 6lgim birimi ve 6lgim araligi son degeri
gOsterilir.

® [+] tusuna tekrar basiimasi, Info-Off modunu durdurur (ya da zaman
asimi nedeniyle).
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4.8 Hizli meniiniin ¢cagrilmasi 49

e Olgiim modunda [+] tuguna (i¢ kez basin. 491
e Drager CC-Vision PC yazilimi ile hizli menl fonksiyonlari

etkinlestiriimemigse, bu fonksiyonlar [+] tusu ile segcilebilir. Eger .

hizli menlide herhangi bir fonksiyon etkinlestiriimemisse cihaz
olciim igletiminde kalir.

MUmkin olan1. Gaz verme testi (gaz verme testi igin
fonksiyonlar: yapilandirma, bkz. Teknik el kitapgigi)
2. Temiz hava kalibrasyonu
3. Tepe degerlerinin silinmesi
4. Pompa bilgilerinin gosterilmesi,
bkz. Teknik el kitapcigi

5. Pompanin etkinlestiriimesi veya devre
digi birakilmasi,
bkz. Teknik el kitapcigi

® Secilen fonksiyonu ¢agirmak igin OK tusuna basin.

e Aktif fonksiyonu iptal etmek ve tekrar 6lgim moduna gegmek igin [+]
tusuna basin.

® Eger 60 saniye boyunca herhangi bir tusa basilmazsa, cihaz
otomatik olarak 6lgim moduna geri doner.

Genel kullanici goérevleri
Pillerin / sarj edilebilir bataryalarin degistirilmesi
UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak igin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

Kullaniimis pilleri atese atmayin ve zorla agmayin.

Pilleri patlama tehlikesi altindaki bolgelerde degistirmeyin
veya sarj etmeyin.

Yeni pilleri kullaniimig pillerle ve farkli Ureticilere ait veya farkl
tipteki pilleri karigtirmayin.

Koruyucu bakim ¢alismalarindan énce pilleri ¢ikartin.

Piller, patlama izninin bir pargasidir.

Sadece asagidaki tipler kullanilabilir:
e Alkalin piller — T3 — (sarj edilemez!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Tip 4106 Cpower one) veya
Varta Tip 4006 ' (sanayi tipi)
o Alkalin piller — T4 — (sarj edilemez!)
Duracell Procell MN1500 '
o Nikel metal hidrit akiler — T3 — (sarj edilebilir)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) maks. 40 °C ortam sicakligi.

NiMH giic kaynagi T4'G (Tip HBT 0000) veya T4 HClyi
(Tip HBT 0100) uygun Drager sarj cihaziyla sarj edin. ABT 0100
pil tutucusunun NiMH tekli hiicrelerini Uretici spesifikasyonuna
gbre sarj edin. Sarj islemi sirasindaki ortam sicakligi: 0 ila
+40 °C.

1)  BVS10ATEXE 080X ve PFG 10 G 001X 6lgiim teknidi uygunluk testinin konusu degildir.

1. Cihaz kapatin: OK tusunu ve [+] tusunu ayni zamanda basil tutun.
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2. Gug kaynagindaki vidayi ¢ikarin ve gii¢c kaynagini disari gekin.

e Pil tutucusunda (Siparis No. 83 22 237): Alkalin piller veya Nikel
metal hidrit akuleri degistirin. Kutuplara dikkat edin.

e NiMH gii¢ kaynagi T4'de (Tip HBT 0000) / T4 HC'de (Tip HBT 0100):
Gug kaynagini komple degistirin.

3. Gug kaynagini cihaza yerlestirin ve civatayi sikin, cihaz otomatik
olarak agillir.

4.9.2

A

Cihazi NiMH giig kaynagi T4 (Tip HBT 0000) / T4 HC
(Tip HBT 0100) ile sarj edin

UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak igin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

Glnler boyunca veya patlama tehlikesi bulunan alanlarda
sarj etmeyin! Sarj cihazlari, grizu ve patlamadan korunma
yonetmeliklerine gore Uretilmemistir.

NiIMH gic¢ kaynagr T4'G (Tip HBT 0000) veya T4 HC'yi
(Tip HBT 0100) uygun Drager sarj cihaziyla sarj edin. Sarj
islemi sirasindaki ortam sicakligi: O ila +40 °C.

e Kapal cihazi sarj moddlune yerlestirin.
Sarj modilindeki LED gostergesi:
o nn. Sarj
_nn__nn Ariza
I Dolu
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Akllerin korunmasi igin, sarj islemi sadece 5 ile 35 °C arasindaki bir
sicaklik araliginda gerceklesir. Sicaklik araligindan cikilinca, sarj islemi
otomatik olarak kesilir ve tekrar sicaklik araligina ulasildiginda otomatik
olarak devam edilir. $Sarj slresi tipik olarak 4 saattir. Yeni bir NIMH gug¢
kaynagi, Ug tam sarj / bogalma gevriminden sonra tam kapasiteye ulagir.
Cihazlari enerji beslemesi olmadan kesinlikle uzun sureli (maksimum 2 ay)
depolamayin, aksi takdirde dahili tampon pil tiikenir.

4.9.3 Maniiel gaz verme testinin (BumpTest) uygulanmasi

NOT

BumpTesti istasyonlu otomatik gaz verme testi, teknik el
kitapgiginda agiklanmigtir.

1. Testgazi sisesini hazirlayin, bu arada pompalama hacmi 0,5 L/dak
olmali ve gaz konsantrasyonu test edilmesi gereken alarm limiti
konsantrasyonundan daha yuksek olmalidir.

2. Test gazi sisesini kalibrasyon yuvasina (siparis no. 83 18 752)
baglayin.

A

UYARI

CSA gerekliligi: kullanimdan 6énce bir Bump testi yapin.
Bu test, 6lgim araligi son deg@erinin %25-50 6lgim araliginda
yapilmalidir; bu sirada, gdsterilen 6lgum degeri gergek 6lgim
degerinden % 0-20 farkl olabilir. Dogruluk, kalibrasyon ile
duzeltilebilir.

DIKKAT

Test gazini kesinlikle solumayin. Sagliga zararlidir!
lligili gtivenlik bilgi formlarinin tehlike uyarilarini dikkate alin.

A

3. Cihazi galistinn ve kalibrasyon yuvasina yerlestirin — yuvaya
oturana kadar agagiya bastirin.
4. Gazin sensorler Uzerinden gegebilmesi igin test gazi sisesinin

valfini agin.
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Cihaz test gazi konsantrasyonunu yeterli tolerans ile gosterene
kadar bekleyin:

Ex: Test gazi konsantrasyonunun +% 20'si 1

0,: 0,6 Hac.-%'

TOX: Test gazi konsantrasyonunu +% 20'si L

Test gazi konsantrasyonuna bagh olarak, cihaz, alarm esiklerinin
asllmasi durumunda degisimli olarak A1 veya A2 gaz
konsantrasyonunu gdsterir.

Test gazi sisesinin vanasini kapatin ve cihazi
yuvasindan cikarin.

kalibrasyon

NOT

Tepki surelerini kontrol etmek igin t90 test gazini kalibrasyon
yuvasi  Uzerinden  X-am'ye verin. Sonuglari ek
dokiimantasyondaki (siparis no. 90 33 890) tabloda yer alan
bilgiler uyarinca son géstergenin %90'lik gostergesine kadar
kontrol edin.

NOT

Ekranda, Bump Test istasyonuna bir yazici badlanmamig
olsa dahi gaz verme testinden (menl) sonra bir yazici
sembolu gordldr.

Gostergeler yukarida belirtilen araliklarin digindaysa:

Cihazi bakim personeline ayarlatin.

1)
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Drager karisim gazinin eklenmesi durumunda (Siparis No. 68 11 130) gdstergeler bu
aralikta olmahdir.

4.9.4

Ayarlama

Cihaz ve kanal arizalarindan dolayi cihazda ayarlama yapilamayabilir.

NOT

Drager, yedek gaz ayarlarinda genigletiimis gaz testinin
kullaniimasini tavsiye eder (bkz. Drager X-dock teknik el
kitabr).

Taze hava ayarlamasinin yapilmasi

Cihazi, 6lgim gazlarindan ve dider gazlardan uzak taze havada
ayarlayin. Taze hava ayarinda, tim sensorlerin (Drager sensorii XXS
O,, harig) 0 kalibrasyonu yaplilir. Dréager sensorii XXS O,’de gosterge
20,9 Hac. % degerine getirilir.

1.
2.
3.

Cihazi galistirin.

[+] tusuna 3 kez basin, taze hava ayarlama sembolu < ekrana gelir.

Taze hava ayarlama fonksiyonunu baslatmak igin OK tusuna basin.

o Olciim degerleri yanip séner.

Olgiim degerleri stabil degilse:

a. Ayarlamayi uygulamak igin [OK] tusuna basin.
Guncel gaz konsantrasyonunun gostergesi, OK gostergesi ile
yer degistirir.

b. Ayarlama fonksiyonundan ¢ikmak icin OK tusuna basin veya
yaklasik 5 saniye bekleyin.

Eger taze hava ayarinda bir hata ortaya ¢ikarsa:

a. Ariza isareti 8 gorinur ve 6lgim degeri yerine ilgili sensoér
icin = = gosterilir.

b. Bdyle durumlarda taze hava ayarini tekrarlayin.
Gerekirse uygun personel tarafindan sensortin degistiriimesini
saglayin.

Drager X-am 2500



Tek 6lgiim kanali hassasiyetinin ayarlanmasi
e Hassasiyet ayari, miinferit sensorler segilerek uygulanabilir.

® Hassasiyet ayarinda, secilen sensorin hassasiyeti kullanilan test
gazinin degerine getirilir.

® Piyasada bulunan test gazini kullanin.
izin verilen test gazi konsantrasyonu:
Ex: % 40 ila 100 APS
O,: % 10 ila 25 Hac.
CO: 20 ila 999 ppm
H,S: 5ila 99 ppm
Diger gazlarin test gazi konsantrasyonu igin: bkz. ilgili Drager
sensorlerin kullanim kilavuzu.

1. Test gazi sigesini kalibrasyon yuvasina baglayin.
2. Test gazini bir kerede ve disariya dogru yonlendirin (hortumu
kalibrasyon yuvasinin ikinci baglantisina baglayin).

A

3. Cihazi galistirin ve kalibrasyon yuvasina yerlestirin.
4. Kalibrasyon menlsinu ¢agirmak igin [+] tusuna basin ve tusu
5 saniye basili tutun, sifreyi girin (teslimat sirasindaki sifre = 001).
5. [+] tusuyla tek gaz ayari fonksiyonunu segin, hassasiyet ayarinin
semboll () yanip séner.
6. Kanal sec¢imini baslatmak igin OK tusuna basin.
Ekran, yanip sonerek ilk 6lgim kanalini gésterir, 6rn.ch4 - %APS.
7. Bu 6lglim kanalinin ayarlama fonksiyonunu baslatmak igin [OK]
tusuna basin veya [+] tusu ile baska bir lgim kanali segin (O, -
Hac.-%, H,S - ppm, CO - ppm vs.).
Test gazi konsantrasyonu gosterilir.

DIKKAT

Test gazini kesinlikle solumayin. Sagliga zararlidir!
lligili glivenlik bilgi formlarinin tehlike uyarilarini dikkate alin.

Drager X-am 2500
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8. Test gazi konsantrasyonunu onaylamak igin OK tusuna basin
veya [+] ile test gaziI konsantrasyonunu degistirin ve OK tusuna
basarak islemi tamamlayin.

Olgiim degeri yanip séner.

9. Gazin 0,5 L/dakikalik bir hacim akisi ile sensoér Gizerinden akmasi
icin, test gazi silindirinin vanasini agin.

Yanip sOnerek gosterilen 6lgim degeri, iletilen test gazina uygun
degere gecger.

Gosterilen dlgiim degeri sabitse (en az 120 saniye sonra):

a. Ayarlamayi yapmak igin [OK] tusuna basin.
Gincel gaz konsantrasyonunun gostergesi, OK gostergesi ile
yer degisgtirir.

b. Bu dlgim kanalinin ayarlanmasini bitirmek i¢in OK tusuna
basin veya yaklasik 5 saniye bekleyin.
Gerekirse, bir sonraki 6lgim kanali ayarlama igin teklif edilir.
Son 6lgum kanalinin ayarindan sonra, cihaz élgim moduna
geger.

c. Test gazi sisesinin vanasini kapatin ve cihazi kalibrasyon
yuvasindan gikarin.

Eger hassasiyet ayarinda bir hata ortaya ¢ikarsa:

® Ariza isareti B gOrinir ve olgim degeri yerine ilgili sensor
icin = = gosterilir.

® Bdyle durumlarda ayarlamayi tekrarlayin.

® Gerekirse sensori degistirin.
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Bakim

Ek kanalinin, 6lgiim gazi olarak nonana ayarlanmasi igin bilgi:

® Patlama kanalinin ayarlanmasi sirasinda, gerektiginde test gazi
olarak propan da kullanilabilir.

e Ek kanalinin nonana ayarlanmasi igin propan kullanildiginda
gosterge, kullanilan test gazi konsantrasyonunun 2 katina
ayarlanmalidir.

Yeralti madenciliginde kullanima dair bilgi:

® Patlama kanalinin dlgim gazi metana gore ayarlanmasi esnasinda
cihazin gostergesi, kullanilan test gazi konsantrasyonundan % 5
degerinde (bagil) daha yiiksek ayarlanmalidir.

Sarj kabinda otomatik temiz hava kalibrasyonu (sadece CatEx

sensorii):

Gaz 6lgiim cihazini, 6lgim gazlarindan ve diger gazlardan uzak taze

havada ayarlayin. Fonksiyon etkin durumdayken, gaz 6lgim cihazi

sarj kabina yerlestirilene kadar CatEx sensoriinin temiz hava
kalibrasyonu otomatik olarak gergeklestirilir.

Bu fonksiyon PC yazilimi CC-Vision ile etkinlestirilebilir ya da devre

digi birakilabilir.

Calisma tamamlanmadiysa ayar islemi gerceklesmez:
® Alarm LED’i kirmizi renkte yanar.

® Akustik sinyal iki defa duyulur, ardindan ¢ kisa ses duyulur ve gaz
Olgiim cihazi kapanir.

Temiz hava kalibrasyonu basariyla tamamlandiysa:
® Alarm LED’i kirmizi renkte yanar.

® Akustik sinyal bir defa duyulur, ardindan ug¢ kisa ses duyulur ve
gaz 6lgim cihazi kapanir.
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Eger temiz hava kalibrasyonunda bir hata ortaya ¢ikarsa:

® Ariza isareti |8 gortnur ve Olgim degeri yerine ilgili sensor igin
= = gosterilir.

® Boyle durumlarda taze hava ayarini tekrarlayin.
Gerekirse uygun personel tarafindan sensoériin degistiriimesini
saglayin.

5 Bakim

5.1 Bakim araliklan

Cihaz, uzmanlar tarafindan her yil kontrole ve bakima tabi tutulmalidir.

Karsilastirma igin:

e EN 60079-29-2 — Gaz 6lglim cihazlari- Yanici gazlar ve oksijenin
6lgimui igin cihazlarin segilmesi, kurulmasi, kullaniimasi ve bakimi

® EN 45544-4 — Zehirli gazlarin ve buharlarin direkt olarak
belirlenmesi ve direkt konsantrasyon 6lgimu igin kullanilan
elektrikli cihazlar - Bolim 4: Segim, kurulum, kullanim ve bakim
icin kilavuz

® Ulusal dizenlemeler

Ex, Oy, HoS, SO,, NO, ve CO 6lglim kanallari igin 6nerilen kalibrasyon
araligi: 6 ay. Diger gazlarin kalibrasyon araliklari igin: bkz. ilgili Drager
sensorlerin kullanim kilavuzu.

Yedek parcalar hakkindaki ayrintili
bulabilirsiniz.

bilgileri teknik el kitabinda

Drager X-am 2500



5.2 Temizleme

Cihaz 6zel bir bakima gerek duymaz.

® Asirt kirlenmelerde cihaz soguk su ile yikanabilir. Gerektiginde
yikamak icin bir siinger kullanin.

A

DIKKAT

Kaba temizleme malzemeleri (fircalar vs.), deterjanlar ve
¢6zlcl maddeler, toz ve su filtresine zarar verebilir.

® Cihazi bir bez ile kurulayin.

6 Depolama

e Drager, cihazin bir sarj modilinde (Siparis no. 83 18 639)
depolanmasini nerir.

® Drager, cihaz sarj modilinde depolanirsa enerji beslemesinin sarj

durumunun en geg her 3 haftada bir kontrol edilmesini 6nerir.

imha Etme

Bu Uriin, sehir ¢opl olarak imha edilmemelidir. Bu nedenle
yanda bulunan sembol ile isaretlenmistir.

Drager bu Urlinu ucretsiz olarak geri alir. Bu konu hakkinda
bilgi almak igin ulusal satis organizasyonlarina ve Drager'e
danigabilirsiniz.

Piller ve sarj edilebilir bataryalar sehir ¢opl olarak imha
edilmemelidi. Bu nedenle yanda bulunan sembol ile
isaretlenmislerdir. Piller ve sarj edilebilir bataryalar gegerli
direktifler uyarinca pil toplama merkezlerinde imha edilmelidir.

=t =g ~
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Depolama

8 Teknik veriler

Ozet: Ayrintilar igin bkz. Teknik el kitap(;lg“;l1

Cevre kosullari: Kullanimda ve depolama sirasinda
Sicaklik sinifi T4 (—20 ila +50 °C):
NiMH besleme Uniteleri tipi: HBT 0000, HBT 0100
Besleme unitesi tipi: ABT 0100
Alkali tekli hiicre tipi: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Sicaklik sinifi T3 (—20 ila +40 °C):
Besleme unitesi tipi: ABT 0100
NiMH tekli hiicre tipi: GP 180AAHC?)
Alkali tekli hiicre tipi: Panasonic LR6 Powerline

Sicaklik sinifi T3 (0 ila +40 °C):
Besleme unitesi tipi: ABT 0100
Alkali tekli hiicre tipi: Varta 40062, Varta 41062

Kisa bir zaman dilimindeki sicaklik 6lgim alani?:

—40 bis +50 °C

Maximal 15 Minuten mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (HBT 0000)
oder T4 HC (HBT 0100)

Voraussetzung: vorherige Lagerung des Gerats bei Raumtemperatur
(+20 °C) fur mindestens 60 Minuten.

700 ila 1300 hPa
% 10 ila 90 (% 95'e kadar kisa sureli) bagil nem.

Hava basinci
Hava nemi

Kullanim konumu  Serbest
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Teknik veriler

Depolama suresi
X-am 2500
Sensorler

Koruma sinifi

Alarm ses seviyesi

Kullanim siresi:
Alkalin pil

NiMH gli¢ kaynagi:

T4 (HBT 0000)
T4 HC (HBT 0100)

Olgiiler

1yl
1yl

Sensorli cihazlar igin IP 67

Tipik olarak 30 cm mesafede 90 dB (A)

Normal sartlar altinda tipik olarak 12 saat

Normal sartlar altinda tipik olarak 12 saat
Normal sartlar altinda tipik olarak 13 saat

Yaklasik 130 x 48 x 44 mm (Y x G x D)

Agirlik

Ekran ve sinyalleri
glincellestirme
araligi

Yaklasik 220 ila 250 g

1s

1) Kullanilan sensoérlerin teknik el kitapgigr, kullanim kilavuzlari/veri sayfalari
www.draeger.com/ifu adresinden indirilebilir.
PC yazilimi CC-Vision www.draeger.com/software adresinden indirilebilir.

2) BVS10ATEXE 080 X ve PFG 10 G 001 X &lgiim teknigi uygunluk testinin konusu

degildir.
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